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PREFACE. 



In many preparatory schools the time given to the study of the 
French Language is very limited because of the many studies 
required to be known by the student before he can enter college. 
The object of this book is to make the study of the French easier 
and more concise in order that more time may be given to Litera- 
ture and Conversation. Its arrangement is quite new and will 
materially aid the pupils in remembering what has once been 
studied. The rules concerning a subject have been carefully 
arranged in one lesson and can easilv be learned in a few minuUs. 
It is intended that the rules be taught in one year, one lesson a 
week, the greater i)art of 'the time being given to the exampk ; 
illustrating the rules, and to the exercises. 

The second x)art of each lesson is made up of interesting selec- 
tions concerning our great French writers and their works. 
Separate vocabularies for each selection are given at the end of 
the book and should be learned before each lesson. The especial 
object of this second part is to increase the pupils' vocabulary as 
quickly as possible, to enable them at an early period to read at 
sight. Besides a fair knowledge of the Grammar, ability to read 
French at sight is required for admission to college. Translating 
with the aid of a dictionary and reading at sight are not the same. 
Therefore, after the pupils have been through this grammar, 
they should continue reviewing the rules once a week, and, 
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during the remainder of the time, read thoroughly some interest- 
ing book, preparing one page, ¥rith the aid of the dictionary if 
necessary, and then reading A few pages at sight. They should 
also have, from time to time, written examinations, similar to 
those given for admission to college, that would test their ability 
and train them for their college . examinations. About thirty 
pages of examination papers are given for reference at the end of 
this book. 

The Author. 
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FRENCH GRAMMAR. 



INTRODUCTION. 



ALPHABET. 

The PROmnrciATioir should be learned from a competent 
teacher as the sounds can only be approximative in writing. 





NAME. 


PRONUNC. 




NAME. 


PEONUNC. 


A 


ah 


ah 





O 





B 


bey 


be 


P 


pey 


pe 


C 


sey 


86 


Q 


ku 


he 


D 


dey 


de 


R 


err 


re 


E 


eh 


e 


S 


ess 


se 


P 


eft 


fe 


T 


tey 


te 


G 


jey 


ghe 


U 


a 


u 


H 


ash 




V 


• vey 


ve 


I 


ee 


ee 


X 


ix 


kse 


J 


jee 


Je 


Y 


eegrec 


ee 


K 


kah 


he 


Z 


zed 


ze 


L 


eU 


le 


W 


double V 


— 


M 


emm 


me 


CB 


oeh 


e 


N 

1 


enn 


ne 









REMARKS. 

1. J is sounded like z in azure^ or « in pleasure, 

2. U is sounded like the German it. There is no such sound in 
English. 

3. E in the third column is nearly like e m flattery; ee]xke ee 
in see. 

4. H is not pronoimG€4. 

5. W is pronounced like v in German words and like ou in 
English words. 
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INTR0DUCTI02r. 



PBONUNCIATIOV. 



VOWELS. 





SON ORDTNAIBE. 


OUVKAT. 


KASAL. 


A 


I>apa 


, 


enfant 





dodo 


dors 


bonbon 


E 


h€M 


cherpdre 




I 


• * 

ICl 




vin 


U 


ba 




bran 


ou 


Jonjoa 






EU 


heureoz 


heure 













REMARKS. 

1. oi=OA. Ex. : moi, mois, voici, vois, voyez (y=ii). 
oiN=0-iN. Ex. : moins, loin, foin, coin, point, soin. 

2. s nnaccented. — e and e^ at the end of a word are silent, except 

in monosyllables, when they are very short. Ex. : EUe ne 
me voit pas. 

BNT, ending the third person of a verb, is silent. Ex. : II est 
n^ligent; ils n6g]igent; il est content; ils contend; il con>^ 
sent; ils consenten^. 

B, at the end of a syllable, is frequently omitted in conversa- 
tion and in familiar reading. Ex. : Mon petit ami. 

E, not at the end of a syllable, is pronounced like ^ and some- 
times like d. Ex. : Vous aimez d. chanter; elle est belle. 

BB, when not at the end of a word, is pronounced hre, Ex. : 
perdre; chercher. 

3. The YowelHSOunds may be long or short. Ex.: ami, dme; 

Sucre, flt^te; louable, got^ter; petite amie. 
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BEADING EXERCISE. 



A. — ^PAPA, Paris, Canada, Panama, ananas, Alabama, malade, 
madame, camarade, la table; la, ma, ta, pria, ^e, &me, &ne; 
ann^, fameux, femme, condamner, solennel. 

AN. — ENFANT, en dansant, contentement, en, an, ans, dans, 
dent, dents, d'en, sans, sang, s'en, sens, sent, cent, ils senten^, il 
pense, ils pensen^, le president, ils j^r^sident 

]6. — BtBty aim6, un baiser, r6p6i4y d6c6der, d^e6d^, d6cid6, la 
v6rit6, un d€s, des d6s, cr66, cr6^, cr66e, cr^^es, er6ez, cr^ai; je 
sais, 11 salt, je vais, je fais, je plais, j'aurai, et. 

Il . — ^pfeRE, cher, ch^re m^re, le verre, le ver, le vers, vert, vers, 
le f er, faire, chercher, perdre, errer, erreur, le sel, laselle, eelle; 
le proc^, le suce^ Faeces, il est; (Vest^ Voiiest)^ le secret, discret, 
jouet, fouet; mais, jamais, j^aimais, il aimait, ils aimaient, les, 
des, d6s, mes, ses; f&urai, J'auraw, j'aima^, j'aimai^. 

I. — ^ici, difficile, lis, lire, ris, rire, fini, finir; inutile, innocent, 
immense, inquiet; oul, oul, hais, hals. 

IN. — ^viN, les vins, je vins, il vint, nous vtnmes, vouavlntes, 
ils vinrent, que je vinsse, la fin, la faun, la main, simple, syntaxe, 
cinq francs. 

O. — DODO, 6clio, beau, nouveau, nos, vos, faut, rose, chose, 
cause, i>auvre, le n6tre, le v6tre. 

DORS, il dort, je porte, la porte, le nord, le port, votre, notre, 
il donne, bonne, pomme, comme, ordonne, colonne, I'homme. 

ON. — ^BONBON, mon, ton, son, conte, compte, comte, commen- 
Qons, le son, on a, on en a, mon bon enfant. 

U. — ^BU, bus, bue, bues, but, lu, lui, fus, fuis, su, suis, le sud, 
murmure, sur, influent, juin, juillet. 

UN. — ^BRUN, lundi, parfum, chacun, un ami, un homme. 

OU. — ^JOXJJOU, toujours, amour, bonjour, voulez-vous, ou, oii, 
oui, Louise, je joue, ils jouent, le cou, le coup. 

EU. — ^HEUREUX, heureuse, peu d, peu ; — ^le, de, ce, je, que, ne. 

HBURE, bonheur, maUieur, docteur, coBur, soBur, leur, jeune. 

01. — MOi, toi, soi, sois, sole, voix, voie, vols, voyez, roi, royal. 
HODrs, loin, point, joins, poing. 
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CONSONANTS. 

They are generally pronounced as marked in the Alphabet. 
Notice the following: 

C=C before e, i or y. — Ceci, C^sar, Cyrus, Ciodron. 

C=K before other letters.* — Caicul, coBur, clair, cr^t. 

G= J before c, i or y. — Gorges, juger, Gilbert. 

G=GH before other letters. — Gorge, gloire, Grfigoire. 

S=Z between two vowels or in a liaison,^ — Oiseau, mes amis. 

T=C in many words ending in tion, tial, tiel, tieux, tient. 

L=Y {y in yet^ lawyer) in many words. — La famtZZe, le soleiZ. 

CH=SH {sh in 8he).X — Chat, chercher, chocolat. 

GN=NI {ni in union), ^ — Compagnon, ignorant, seigneur. 

PH=F. — Le philosophe, le prophdte, phosphate, phthisie. 

QU=K {u is silent). I — Quatre, qui, que, quality, quelqu'un. 

H is not pronounced. It is called silent in some words and 
aspirate in others. When aspirate, it prevents the liaison or 
slurring, — ^L^homme, les honmies, le h^ros, les h4ros. 



LIAISON. 

(Carrying a final letter over to the next word, or slurring,) 

The final consonant oi a word is generally sounded with the 
following word, when the latter begins with a vowel or a silent U, 
and the sense does not allow any stop between them. 

In a liaison, s and x are sounded like z, d like t, f like 17, and 
g like k, 

Vou5 avez de^ amis. C'es^ un gran<i homme. Vou^ et moi; 
VOU5 et elle; lui et elle. 

Remark. — Never pronounce the t in et (and). 

* C=G iD second and derivatives: seconder, secondemenU etc. 

t S=Z bv exception in Alsace, Israel, iransiger, sveUe, balsam ique, etc. 

t CH=K iQ 4chos, cJmos, cTvoeur, chohfra, orchestre, chr4den. chr,,...; in 
Michel- Ange And other Italian words. 

8 GN=GH-N in stagnant, ign^e, diagnostiquet le magnaU inex^nugnjaJble^ etc. 

II Qn» EOn in aquarelle, 4qnateur, equation^ qaadrupede, etc. 

QU^EU in iquiUUion, 4questre, quintuple, etc, (»E In Suitable, ^aniya- 
lenti^eto). 
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BLADING EXEBCISE. 



C. — Ceci, cela, c'est cisel6, le ciel, le cerveau, la cire, eynique, 
le cygne, le cypr^, cascade, casser, car, cour, corps, coeur, cure, 
cuir, clair, croix, cri, era, craint, actif, acqu^rir, accepter, com- 
mencez, circuler, recueil, cercueil. 

G.— Gare, guerre, gudre, gu6, gorge, George, juge, Juger, figure, 
grand, gros, gras, gris, gai, geai, j'ai, g^n^ral, gigot, glace, gloire, 
gotlt, mangeons, mangez. 

S. — Son, sa, ses, assez, assis, assister, scie, science, sai^'ssement, 
poison, poisson, boisson, d^ert, dessert, d^^lr, ils ont, ils sont. 

T. — Ton, ta, tes, th6, th^tre, thdme, th6orie, arithm^tique, 
tic-tac, une traite, un traitre, attrayante, le parti, la partie, 
sentir, le sentier, la question, nous portions, une por^on, une 
action, la moiti^, Tamiti^, la modestie, la dynastie, Pamnistie, 
la proph6tie, proph^tique, aristocratic, aristocratique^ democratic, 
d^mocratique. 

L. — ^Le lilas, ville, village, vil, vile, tranquiUe, le Nil; la fiZfe, la 
f&milley meiZZeur, briZZant, paviZZon, taeZZeur, travai'ZZer, le travaeZ, 
le soleiZ, le consee'Z, le fauteue'Z, ToBe'Z, la feueZZe, moutZZer, je 
momZZe, la grenouz'ZZe, la coquiZZe, le coquiZZage. 

GN. — Ignorer, agneau, mignon, mignonne, magnifique, seigneur, 
montagne, digne, dignity, poign^e, poignet, poignard. 

CH. — Chercher, le chat, le chien, l^he, (I'Age), je cache, (la 
cage), chez, (j'ai), champ, (Jean), choix, (joie), c^r^tien, le Christ 
(=crist)y J63us-Christ (=m). 

QU. — Qui, que, quoi, quelque, quelqu'un, quatre, quart, queue, 
quinquina, quoique, acqu^rir, j'acquiers. 

H. — ^L'homme, les hommes, le th6, le th^&tre, Fhonneur, les 
honneurs, le h6ro8» les h^ros, les hautes montagnes, en haut. 

L*R en roolant approehe et tournant k souhait, 
Reproduit le bruit sourd du rapide rouet; 
Bile rend d*un seul trait, le cours d'une riviere, 
La course d'un torrent, le fracas du tonn«rre. 
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ACCENTS 
AND OTHER ORTHOGRAPHIC 8ieN8. 

KACCENT AIGU. 

The ACUTE accent (') is placed on the e only, and gives it an 
acute sound, much like that of o in date. — V6rit6, d^id6, d6eM6 

KACCENT GRAVE. 

The GRAVE accent (*) gives the e an open sound like that of 
e in get — P^re, mdre, 16gSre, pr6s, succ^s, c6d6, cMe, lev6, Idve. 

It is placed over d, at; /d, there; ou, where; des, from. 
No accent over a, has; la, the; ou, or; des, of the. 

L' ACCENT CIRCONFLEXE. 

The GIRGUMFLBX O gives the a, e, i, o, u a. long sound - - 
L'&me, la gr&ce, la t^te, Tile, le ndtre, la fitlte. 

It is placed over du, owed ; cru, grown ; aur, sure ; mur, ripe. 
No accent over du, of the; cru, believed; sur, sour; mur, wall. 

It is also used to mark the suppression of some letters. 

Vous etes, maitre, tete, cote, rotir. 
Formerly estea, maisire, teste, coste, rostir, 

L'APOSTROPHE. 

The APOSTROPHE ( * ) shows the elision or omission of a vowel. 

A is elided only in la, — L'orange, Taimable fille. 

I is elided only in si before il. Us. — S'il vous plait. 

E is elided: 1st, in le, je, me, te, se, ce, de, ne, que,jusque; 

2nd, in lorsque, puisque, quoique, quelque, before il, elle, on, ur^ 

une, a/utre; 
3d, in presque, entre, grande in compound words. 
J'ai, je n'ai pas ; c'est vrai ; quelqu*un, grand*mere. 
Remabk. — No elision takes place before huit, onze, oui, — ^Le onze mai. 

LA CfiDILLE. 

The CEDILLA (b) which is sometimes placed under the c, is used 
when the c is to be sounded soft before a, o, u. — Le ma9on de 
Macon a re^u une le^on. Je commence, nous commen^ons. 
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LE TRAIT D'UNION. 

The HYPHEN (-) is used : 1st, between a verb and a pronoun, 
when the pronoun is placed after its verb. 

Donnez-moi ; donnez-le-moi ; voulez-vous me le donner. 

2d, between the different parts of any number under one hun- 
dred, except when united by et. 

Vingt et un, vingt-deux, mil huit cent quatre-vingt-dix-neuf. 
3d, in many compound words. 
Un arc-en-ciel, un beau-pere, un rendez-vous, quelques-uns. 

LE TRfiMA. 

The DLSRERis (") is used over c, t, w, when these vowels are to 
be pronounced separately from the preceding vowel. 

Ouiy oui; aigu, aigu§, une aigue-marine. 



BEADING EXERCISE. 

V^rit€, d^id€, d6c6d^, 6t6, .6p€e, aim^, aim^s, aim6e, aim^s, 
aime, aimes, aiment, f^, gu6, d6, d6s, cr66, cr6^, cr66e, cr66es. 

La, Id,, a, d., des, d^s, ou od, du, dtl, cru, crtl, sur, sdr, sdrs, 
mur, mtlr, ^e, &g6, dme, anim^, pdte, p&t6, g&t^, g&teau, ch&teau, 
th^&tre, r61e, bfi,tir, bfi,ti, nous etlmes, vous etltes, il eut, qu'il eflt. 

Que j'aie, qu'il ait, lorsqu'il ^crit, parce qu'elle 6tudie, puisque 
j^affirme, puisqu'il afiOtoie, quoiqu'elle assure, quoique effray6 
jusqu^d. ce que, jusqu'ici, quelqu'un, quelqu'autre. 

La le^on, le ma^on, la ville de Macon, vous recevez, vous avez 
re^u, vous commencez, nous commen^ons, il commen9a, la cas- 
cade, cueillir, le gu6, le guet, gal, le geai, le gant, le g^ant. 

Oui, oul, Je hais, j^ai hal, je hals, il hait, il halt, naif, lalque, 
ambigu, ambigu^, ambiguity, ligue, aigu, aigu6, figue, cigu6, con- 
tiguS, 6goIsme, ^golste, h6roIsme, h^rolque. 

Ai-je, as-tu, a-t-il, a-t-elle, a-t-on, aurat-il, aura-t-elle, est-il, 
est-elle, aime-t-U, aime-t-elle, aimez-vous cela, donnez-le-moi, 
donnez-le-lui, voulez-vous me le donner? \ Ne voulez-vous pas me 
le donner? II veut me le donner, n'est-ce pas. Un arc-en-ciel, 
un rendez-vous, un t6te-drt6te, un chef-d'oeuvre. 



18 INTRODUCTION. 

PUKCTUATION. 

The signs of punctuation are the same in French as in "Kngligh . 
They are : 

( , ) La virgule. The comma. 

( ; ) Le point virgule. The semi-colon. 

( : ) Les deux points. The colon. 

( . ) Le point. The period or full stop. 

( ? ) Le point d^interrogation. The interrogation mark. 

( ! ) Le point d^exclamation. The exclamation mark. 

[.,,) Les points de puspension. The marks of suspension. 

( ) La parenth^se. The parenthesis. 

c » Les guillemets. The quotation marks. 



SYLLABIC DIVISION. 

The syllables are not divided in French as in English; it is very 
important to note the difference. 

Examples. 

1. Pu-nir, topun-ish; a-ni-mal, an-i-mal; vo-lu-me, vol-^me, 

2. Ma-gni-fi-que, obli-geant, a-^e-a-ble, d^-sa-gre-a-ble. 

3. Dif-ie-ren-ce, ir-re-gu-la-ri-te, ver-tu, sous-trac-tion. 

MULES. 

1. A consonant, when single, is joined to the following vowel. 

2. A consonant, when followed by Z or r (also gn), is joined to 
the following vowel. (Z/, rr come under the following rule.) 

3. When there are two or three consonants together, the first 
one only belongs to the preceding syllable. 

There are but few exceptions. — Ina-truction, trans-porter. 



TONIC ACCENT. 

The tonic accent is to be put on the la^t pronounced syllable, 
and should be but very slightly marked. 

Impossible; attenh/; que vouIez-vot*« f 
There are a few exceptions. — Le «ofa, le ^apis, le no^er. 



CAPITAL LETTERS. 

The rules are the same in French as in English, except : days 
and months, and adjectives of nationality. 

Venez samedi ou dimanchc; la langue fran^aise. 
Cet Anglais parte fran9ais comme un Franpais, 
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SEVERAL THOUSAND WORDS 
are Identical or Nearly So in French and English. 

As the pronunciation of these words is the only difficulty, it will be 
found useful to read sometimes a few of them again and again. 

BEADING SXERCISE. 

ION.— •AeclaDiation, acceptation, action, abolition, accession, 
accusation, acquisition, addition, administration, admission, adop- 
tion, adoration, affectation, affection, affirmation, affliction, agi- 
tation, allocution, allusion, alteration, ambition, animation, 
application, appreciation, approbation, ascension, aspiration. 

ANCE, ENCE, ANT, ENT. — ^Assistance, assistant, absence, 
absent, arrogance, arrogant, abstinence, alliance, assurance, 
audience, adolescence, adolescent, affluence, affluent, apparence, 
apparent, balance, cadence, concordance, chance, conference, 
conscience, danse, defense, offense, licence, essence, existence. 

AL, EL. — General, principal, patemel, reel, animal, artificiel, 
arsenal, annuel, canal, casuel, capital, central, cordial, etemel, 
electoral, essentiel, continuel, criminel, decimal, journal, memo- 
rial, matemel, mutuel, metal, manuel, total, fratemel, vegetal, 
mineral, rival, spirituel, signal, naturel, vassal, universel. 

Filial, final, fatal, actuel, frugal, glacial, grammatical, formal, 
eventuel, ideal, partial, impartial, initial, mortel, immortel, jovial, 
legal, liberal, local, loyal, royal, moral, immoral, musical, nasal, 
national, naval, original, originel, oral, oriental, radical, rural, 
sentimental, sensuel, social, total, verbal, adverbial, superflciel. 

ABLE, IBLE. — ^Admirable, adorable, aimable, accessible, ad- 
missible, acceptable, affable, capable, compatible, comprehen- 
sible, charitable, comparable, considerable, consolable, contes- 
table, corruptible, disponible, deplorable, desirable, detestable, 
durable, estimable, excusable, formidable, faillible, infaillible. 

Possible, impossible, passable, passible, impassible, ineffable, 
inevitable, inexorable, insatiable, inseparable, insupportable, 
invariable, imperceptible, inaccessible, inadmissible, incompa- 
tible, incomprehensible, incorrigible, irreparable, irrevocable, 
irritable, inflexible, intelligible, insensible visible, invisible. 
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T£.— Activity, agUit^, antiquity, aaxi6t6, affiidoitd, avidity, 
beauts, c^l^brit^, charity, cit6, curiosity, difficult^, dignity, divi- 
nity, 6temit6, facility, f 6Ucit6, f ertiUt^, fld^Ut^, fraternity, gaiety, 
g^n^rosit^, hospitality, humanity, indemnity, int^gritd, lib^ralit^, 
majesty, n^cessit^, probity, prosp6rit6, quality, quantity, r6alit6. 

IF, IV£. — ^Actif (f6minin: active), abusif, affinnatif, altematif, 
attentif, attractif , captif, d^cisif, d^f ectif , d^f ensif , destructif, dis- 
tinctif, effectif, 6vasif, excessif, expressif, fugitif , furtif, impalsiE, 
incisif , instinctif, inventif, lucratif, m^ditatif, offensif, nati^ 
n^gatif , passif, pensif, plaintif, positif, pr^paratif , primitif, 

IQUE. — ^Musique, critique, acad^mique, analytique, aquatic, 
apostolique, catholique, ariistocratique, d^mocratique, r6publique, 
public, publique, autocratique, despotique, diplomatique, clas% 
sique, comique, conique, cubique, diabolique, all^gorique, chim^ 
rique, ^onomique, domestique, drainatique, ^lastique, civique. 

ACE, ICE, AGE. — ^Avarice, artifice, fige, cage, gage, gr&ee, 
disgr&ce, face, surface, place, trace, grimace, justice, injustice, 
malice, office, police, sacrifice, precipice, service, supplice, vice, 
courage, rage, voyage, visage, village, image, plumage, hommage, 
page, message, ravage, rivage, assemblage, Equipage, personnage. 

ISME, ISTE. — Artiste, alarmiste, anarcluste, capitaliste, anta- 
goniste, antagonisme, ath6isme, barbarisme, dentiste, d^iste, 
^vang^lisme, 6vang41iste, fabuliste, fataUsme, fataliste, humo- 
riste, joumaliste, joumalisme, royaliste, l^timiste, moraUste, 
oculiste, optimiste, pessimiste, iddalisme, laconisme, magn6tisme. 

AIRE. — Ordinaire, litt^raire, n^cessaire, arbitraire, contraire, 
honoraire, militaire, primaire, salutaire, solitaire, temporaire, po- 
pulaire, vulgaire, angulaire, circulaire, consulaire, lin^kiire, mus- 
culaire, adversaire, dictionnaire, missionnaire, notaire, propria 
taire, r^volutionnaire, salaire, secretaire, 616mentaire, itin^raire. 

EUR, URE. — ^Docteur, honneur, acteur, ardeur, conducteur, 
cr^ateur, dictateur, directeur, ^lecteur, empereur, erreur, faveur, 
ferveur, fureur, gouvemeur, inspecteur, inventeur, lib^rateur, 
liqueur, op^rateur, oppresseur, orateur, professeur, s6nateur, ter- 
reur, valeur, vigueur, nature, figure, creature, verdure, sculpture. 
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EUX, lEUX. — Fameux, d^licieux, ainoureux, ambitieux, auda- 
cieux, joyeux, courageux, dangereux, d^sireux, g^n^reux, hideux, 
miraculeax, nerveux, pompeux, rigoureux, vigoureux, voluptueux, 
curieux, furieux, glorieax, gracieux, harmonieux, imp^rieux, inju- 
rieux, laborieux, malicieux, m^lodieux, myst^rieux, pr^cieux. 

Affaire, architecte, adverbe, alanne, arche, absarde, acide, 
balle, ballade, barridre, bombe, branche, buste, capitale, caresse, 
complainte, comdte, corde, concorde, discorde, charme, chatne, 
cravate, d^mocrate, aristocrats, demande, diaddme, embldme 
didte, enveloppe, esoorte, fonne, guitare, humide, humble, herbe. 

Modeste, modeme, moddle, m^thode, murmure, origine, organe, 
ovale, paire, plaiiite, i)o6me, podte, proverbe, pr^cepte, riche, 
r^volte, ridicule, rapide, robuste, superbe, signe, soupe, systfime, 
scandale, servante, tumulte, taxe, timide, uniforme, verbe, vesti- 
bule, visite, victime, valide, vaste, vil, obscur, complet, app^tit. 

Air, anecdote, antique, autre, arc, art, article, aspect, ballet, 
banquet, baron, biscuit, bl&me, blaspheme, bonnet, brave, cas- 
cade, catalogue, cause, cavalcade, cave, certain, chaste, civil, 
colonel, concert, contact, content, cousin, correct, cr^t, crime, 
crocodile, cruel, danger, direct, desert, dispute, distinct, divers. 

Fertile, fable, famine, fervent, flamme, fltlte, fragile, force, for- 
tune, fruit, gain, grain, grade, guide, guise, humble, hypocrite, 
idiot, intact, lieutenant, minute, miracle, mode, noble, note, 
obstacle, oc^an, pardon, p^ril, phrase, pigeon, port, prince, prison, 
prompt, public, regret, respect, rare, reverie, robe, simple, statue. 

Adorer, admirer, amuser, arriver, aspirer, assurer, braver, com- 
parer, changer, consoler, d^ider, d^sirer, destiner, dtner, encou- 
rager, engager, exciter, excuser, exposer, guider, inspirer, inviter, 
proposer, refuser, respirer, trembler, troubler, r6compenser, aider, 
accepter, caresser, charmer, confirmer, contenter, demander. 

Animer, associer, appr^cier, agiter, att^nuer, captiver, c61^brer, 
contempler, d^orer, f^liciter, Msiter, illustrer, imiter, m6diter, 
palpiter, terminer, certifier, glorifier, d^fler, denier, envier, justi- 
fler, purifier, rem^ier, sanctifier, simplifier, verifier, vivifier, tem- 
poriser, civiliser, fratemiser, organiser, r^aliser, scandaliser. 
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GEKDEB OF NOUNS. 



There are only two genders, the masculine and the /€minin£; 
as there is no neuter, the nouns denoting tilings are either mas- 
culine or feminine; hence the great difficulty. The two follow- 
ing rules will be found of great use. 

I. NOUNS NOT ENDING IN A SILENT E. 

They are masculine, except those with one of the following 
endings : 

t6, Tifi. — La bont^, I'amiti^, la beauts. 

ION, AISON. — L'action, la maison, la fraction. 

EUR, denoting inanimate objects. Ex. : La c' ouleur, la peur. 
There are about 7600 nouns not ending in a silent e. The rule 
leaves only 130 exceptions which are given on the opposite page. 

II. NOUNS ENDING IN A SILENT E. 

They are feminine, except those with one of the following 
endings: 
AGE, €ge, ige, oge, uge. — ^Le courage, le prodige, le deluge. 
AIRE, erre. — Le dictionnaire, le tonnerre, le verre. 
Ijme, emme. — Le problSme, le dilemme. 
OME, AUMB. — Le fantdme, le baume. 
ICE, isme, iste. — Le caprice, le fanatisme, le pianiste. 
BLB, cle, tre. — ^Le sable, Ic miracle, le th^tre. 

There are about 7000 nouns ending in a silent e. The rule will in - 
elude 6200 of them, leaving about 800 exceptions. It would be 
useless to give a long list of these exceptions as no one would care 
to learn them. Many are naturally masculine or femininef as 
Vhommej la femmey le mattre. 

These exceptions can be learned best through their repeated occur- 
ence in readings. 

Remark. — ^Any adjective, verb, or indeclinable word which la 
used as a noun is masculine. 

Le beau, le vrai, le boire et le manger, les si et las mais. 



lifTRODUCTION. 



^ 



EXCEPTIONS TO THE FIRST RUIiE. 



1. NOUNS IN T£y ION, EUR. 

There are over 500 nouns in U^ and nearly 1200 in aisoriy ion. 
They are feminine, except the following : 



Apart^ 

arrets 

ben^dicite 

comity 

comt6 

c6t6 



pion 

scion 

septentrion 

scorpion 

talion 



ete velout6 galion 

jete bastion horion 

pate brimborion lampion 

pr^cipite camion lion 

th6 croupion million 

traite gabion orion 

Nouns in eur. — ^There are about 900 nouns in eur; only those 
denoting inanimate objects are feminine, except : 

bonheur coeur ventilateur moteur interieur 

malheur choeur r^gulateur num^rateur exterieur 

iionneur 4quateur indicateur denominateur 

d^shonneur labeur secateur multiplicateur 



OTHER NOUNS NOT IN E WHICH ARE FEMININE : 



boisson 


trahison 


glu 


vis 


clef, cl6 


chanson 


ran9on 


tribu 


fois 


nef 


ciiisson 


Bouillon 


vertu 


chair 


soif 


cloison 


villa 


eau 


mer 


faim 


fa^on 


y^randa 


peau 


cuiller 


fin 


contrefa^on 


tombola 


chaux 


cour 


main 


foison 


razzia 


faux 


tour 


nonnain 


gamiflon 


s^pia 


paix 


forgt 


la Quasimodo 


gu^rison 


polka 


croix 


hart 


Oafete de ) 


le^on 


mazurka 


noix 


part 


la St. Jean 


moisson 


redowa 


poix 


dot 


la St. Martin 


monsson 


fourmi 


voix 


ntdt 


la Noel 


paissoQr 


merci 


toux 


dent 


la Toussaint 


pamoison 


foi 


perdrix 


gent 


etc. 


prison 


loi 


brebis 


jument 


la Mi-aodt 


toison 


parol 


sotiris 


mort 


la mi- etc. 
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DIFFERENT PASTS OF SPEECH. 



1. Thb Articlb 



2. The Noun 



3. The Adjective - 



definite 

indefinite 

partitive 

proi)er 

common 

collective 

qualifying 



limiting 



r demonstrative 
J possessive 
< interrogative 

numeral 

indefinite 



4. The Pronoun 



5. The Verb 



demonstrative 

possessive 

relative 

interrogative 

indefinite 

personal 

f active 
passive 
neuter 
pronominal 
impersonal 



6. The Adverb. 



7. The Preposition. 

8. The Conjunction. 

9. The Interjection. 



Examples. 
le livre. 
un livre. 
du pain. 

Charles. 

I>apier. 

arm^. 

bon ami. 
ce livre. 
mon ami. 
quel livre? 
six livres. 
chaque. 

celui-ci. 
le mien, 
rami qui..., 
lequel? 
chacun. 
je, me, moi. 

aimer. 
6tre aim^. 
marcher, 
se fiatter. 
neiger. 



ici, oui. 



d,, de, sur. 
ou, et. 
Ahlohl 



The adverb, the preposition, the conjunction and the interjec- 
tion are invariahlej the other parts of speech are variable. 
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DEFINITIONS. 

The ARTICLE is a word placed before a noun to specify the ex- 
tent of its signification. 

Le gftteau, du gliteau, un gateau. 

A NOUN is a word which expresses the name of a being or of a 
thing. 

Marie, Charles, rhomme, le cheval, T^me, la patience, une foule. 

An ADJECTIVE is a word which expresses some quality or modi- 
fication of a noun. There are two kinds of adjectives : the quali- 
fying and the limiting. 

Un ban Uvre; man livre, ce livre, qusl livre? Plusieurs hvres. 

A PRONOUN is a word used instead of a noun to avoid its repe- 
tition. 

Marie n'est pas ici ; elle est malade. Voici votre hvre ; voillt le mien. 

A VERB is a word which expresses state or action. 
Je suis; je marche; il dort; le soleil brille; 11 nous eclaire. 

An ADVERB is a word which modifies a verb, an adjective or 
another adverb. 

Parlez haut; marchez vite; tres bon; tres bien; lentemeut. 

A PREPOSITION is a word which expresses the relation of a word 
with another. 

Une robe de sole ; je joue avec vous ; je vais chez inon oncle. 

A CONJUNCTION is a word which connects words or sentences. 
Vous et moi; vous ou votre frere; j'irai si vous voulez. 

An INTERJECTION is a word used to express a sudden emotion. 
Oh 1 Ah I Chut I Bonl TiensI TenezI VraimentI Ciell 

PROPOSITION. 

A PROPOSITION is composed of the svhject^ the 'oerh and the 

attribute. 

Dieu est bon. — Subject : Dieu ; verb : est ; attribute : bon. 

Je marche. — Subject :3q\ verb: suis; attribute : xn.dkTQhB,nt. 

A noun, a pronoun, a verb, a whole proposition may be the 

subject of a verb, or the object {direct or indirect) of a verb, of a 

noun, of an adjective, of a pronoun, of an adverb. 

Je desire <^ue vous veniez ce ioir. — Que vous veniez ce aoir is the 
direct object ofje disire. 
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ABTICLE. 

Examples. 



Un gar^on, nn crayon, un enfant. 
Une fiUe, une plume, une orange. 
Le garyon, le crayon, Tenfant. 
La nlle, la plume, Torange. 



A boy, a pencil, a child, 
A girl, a ix>n, an orange. 
The boy, the pencil, the child. 
The girl, the pen, t he orange. 



Lesgar^ons, les crayons, lesenf ants. The boys, the pencils, the children. 
Les nlles, les plumes, les oranges. The girls, the pens, the oranges. 
Du vin, (le la oiere, de Teau. Some wine, some beer, some water. 

Des livres, des pommes, des oranges. Some books, apples and oranges. 

RULES. 



Indefinite Article A, an 

Definite Article The 

Partitive Article Some, any — du. 



Masculine. 
=1111, 
=le. 



SINGUIiAB. 

A 



Feminine' 

une, 
la, 
de la. 



FLUBAIi. 

/ * . 

Masc. or Fern. 

les. 
des. 



Contraction. 

De le, de les, of fhej k le, k les, to the, are contracted: 
de le into du. d. le into au. 

de les into des. k les into aux. 

Elision. 

Before a vowel or a silent h use r for le, la, and de V for du, de la. 

Remarks. — 1. The Article must be repeated before each noun. 
2. When some or any is understood before a noun, du, de la, des 
must be used. 



EXCEPTIONS. 

1. Some or any, when after a negative or before an O/djective* 
is translated by de only. Ex. : Je ii'ai pas de papier; j'ai d'excel- 
lent papier. 

2. When a noun taken in a partitive sense is understood, the 
pronoun en t must be used before the verb. Ex. : Avez-vous du 
vin ? Oui, j'ew ai ; j'ew ai (^'excellent. 

Declension. 

The — le, la, 1', les. 

Of ^^e=-du, de la, de V, des. 

To /^=au a la, .a 1', aux. 

* Some adjectives cannot be placed before a noun ; before such an adjective 
use (foi, de la, des. We also use da, de la, des before an adjective wneo we 
wish to lay emphasis on that adjective. Ex.: Avez-vous du vin blanc? J*en 
ai du blano et du rouge. Oh I voil& du hon vin. 

t EN»Some, any, of that, of it, of them, from that, from it. from them, 
from there. 
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IDIOMS. 

A music teacher. Un maitre de mnsique. 

A gold watch. Une montre i'or. 

Henry's house. La maison de Henri. 

The boy's books. Les livres du garyon. 

Five francs a meter, a pound. Cinq francs le metre, la Kvre. 

One hundred francs a month, a year. Cent francs par mois, par an. 

Twice a week, a day. Deux fois par semaine, par jour. 

What a pretty boy. Quel joli gar^on. 

Such a boy, such a ffirl. ' Un tel gargon, une telle fille. 

The first and second floors. Le premier et le deuxieme etage. 

EXERCISES. 

Le pere, the father, Le cafe, the ooffee. 

La mere, the mother. Le the, the tea, 

Le frere, the brother, Le lait, the milk. 

La soeur, the sister. La creme, the cream. 

L'enfant, the child. Le pain, the bread. 

L'homme, the man. Le gateau, the cake. 

Voici, here is, here are. Donnez-moi, give me. 

Voilk, tJiere is, there are Passez-moi, pass me. 

Oh est...? Where is f S'il vous plait, if you please. 

Oh sont...? Where are f Et, and; ou, where. 

1. 

1. Le p6re, du p^re, au p^re; les pSres, des pSrea, aux p^res. 
2. La mdre, de la in§re, k la uidre ; les mSres, des raSres, aux mSres. 
L'enfant, de renfant, k I'enfant; les enfants, des enfants, aux 
enfants. L'homme, de Thomme, d Thomme; les hommes, des 
hommes, aux hommes. 6. Marie, de Marie, k Marie. Charles, de 
Charles, k Charles. 6. Un gar^on, d'un gar^on, k un garQon. 
7. Donnez du gdteau k Henri. 8. Ou est le pain ? Voild du pain. 
9. Ou sont les enfants? Voici des enfants, des filles et des gar- 
90ns. 10. Mon ami, de mon ami, k mon ami. 

1. The boy, of the boy, to the boy; the boys, of the boys, to 
the boys. 2. The sister, of the sister, to the sister; the sisters, of 
the sisters, to the sisters. 3. Here is the child; here are the 
children. 4. Where are the men? There are the men. 5. Henry, 
of Henry, to Henry; the cake of Henry. 6. The cake of the boy 
and of the girL 7. Here is a boy and a girl ; there are boys and 
girlB. 8. The pencil, of the pencil, to the pencil ; the pencils, of 
the pencils, to the pencils. 9. The pen, of the pen, to i he pen ; 
the pens, of the pens, to the penfl^ 



^ 
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Voulez-vous? Will you (have) f 
Je veux, I will, I wnnt. 
Je voudrais, / would like 
D&irez-vous? Do you desire f 
Je desire, / desire. 
Prenez-vous? Do you take f 
Prenez, take. 
Prendre, to take, 
Je prendrai, I shall take. 



Avez-vous? Have you f 

Le Sucre, the sugar. 

Petit gar^on. Utile hoy. 

Petite fillc, little girl. 

Merei beaucoup, thank you much, 

Oui, noii; yes, no. 

Monsieur, Sir or Mister. 

Madame, Madam or Mrs. 

Mademoiselle, Miss, 



3. 



1. Voici du g&teau, du th6 et du sucre. 2. Prenez-vous du th6 
ou du caf6 ? 3. Je prendrai du th6, sll vous plait. 4. Passez-moi 
le Sucre et la cr^iue. 5. D^sirez-vous de la cr^me ou du lait ? 
6. De la cr6me, s^il vous platt. Merci beaucoup. 7. Passez la 
ereme d, Monsieur, d, Madame, d. Mademoiselle. 8. Donnez du 
gdteau au petit gar^on. 9. Donnez-vous du bonbon k la petite 
fille ? 10. Petit ganjon, voulez-vous du bonbon ? 11. Oui, Ma- 
dame, s'il vous platt. Merci beaucoup. 12. Je n'ai pas de vin; 
je n'ai pas d^eau ; mais j'ai de bon caf6 et de bon th6. 

4. 

1. Will you have coffee or tea ? 2. Give me some tea, if you 
please. Thank you. 3. I shall take some cream, if you please. 
4. Do you wish (or desire) any bread ? 6. I would like some 
cake, if you please. 6. Here is bread and there is cake. 7. Where 
is the sugar? 8. Here is the sugar; here is some sugar. 9. I 
would like to take some wine. 10. Do you take beer ? Do you 
take water ? 11. I want some wine and water. 12. I do not 
desire any beer. 13. Take wine ; do not take (ne prenez pas) any 
water. 14. Pass me the wine. Give me some wine. 

QUESTIONS. 

1. What is the^ in French? 2. What is some, any f 3. What is a ^ 
4. Do you use du, de la, des for some, after a negative? What do you 
use then? 5. What do you use instead of le, la, du, de la, before a 
vowel? 6. What is the plural of le f of la? of du ? of de la ? 7. Can 
you use de le for of thef a le for to thef 8. What do you use instead of 
de les {pi the)? instead of d les (to the)? 9. Decline lepkre, la fille, le 
crayon, la plume, Charles, Marie, m>on frlre {mes fr^es), ma sa?ur {men 
scBurs), le ton liure, la bonne plume, Venfant, le bon enfant, Poiseau (les 
oiseaux), le petit oiseau. 10. Give a list of the articles. 11. Give the 
rules of contraction. 12. Give the rules of elision. 
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LA PERFECTION. 

Le c61§bre Michel-Ange travaillait un jour h, une statue dans 
son atelier. Un de sos amis entra; il exainina la statue qu'il 
croyait temiin^e et adniira beaucoup ce nouveau chef-d'oeuvre. 
Get ami, 6tant revenu quelques jours apr^s, fut 6tonn6 de trouver 
Michel-Ange encore occup6 au m^me travail, et il lui dit : Vous 
avez 6t6 paresseux, je crois ; car depuis la demiSre fois que je suis 
venu vous voir, vous n'avez rien fait. — Je vous demande pardon, 
mon cher ami, r6pondit Michel-Ange ; vous vous trompez beau- 
coup. J'ai retouch^ les mains et l3S bras; j'ai fait ressortirles 
veines un peu davantage, j'ai donn^ plus d'expression aux traits 
du visage. — Oh! ce ne sont lA que des bagatelles, r^pliqua Tami. 
— Comment, des bagatelles ! s'6cria le gi ^nd artiste. Mais, mon 
ami, vous oubliez que les bagatelles font *a perfection, et certai- 
nement la perfection n'est pas une bagatelle. 

Michel-Ange Buonarotti (1476-1564), trSs c616bre peintre, 
sculpteur et architecte, auquel on doit la coupole de Saint-Pierre 
de Rome et le tableau du Jfigement dernier. 

Vocabulary. 

After this, the vocabulary of each reading will be given at the 
end of the book. Pupils ought to learn it at home. They must 
not look at it when translating during the lesson ; therefore it is 
not desirable to have the vocabulary immediately under the 
reading. 

II travaillait, he was working. Fait rien, done nothing, 

M^me travail, same work. lis font, they do or make, 

Dans son atelier, in his stiidio, Vous vous trompez, you are mistaken, 

II croyait, he believed. Mains et bras, hands and arms, 

Je crois, / believe. Ressortir, to bring out. 

Chef-d'oeuvre, m,aster-piece, Un peu davantage, a little more, 

£tant revenu, having come back, Ce sont, these {things^ are. 

II trouva encore, he found again, Ne que, only or nothing but, 

II dit, repondit, he said, a/nswered. Des bagatelles, trifles, 

II repliqua, he replied. Comment, mais, how, but, 

II s*ecria, he eaxlaimed. Vous oubliez, you forget, 

Paresseux, car, lazy, for, Auquel on doit, to whom we owe, 

Depuis, que, since, that, Le tableau, the picture, 

Venir, voir, to come, to see, Derniere fois, last time. 
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WHEN THE ARTICLE IS USED OR OMITTED IN FRENCH 

AND NOT IN ENGLISH. 

Examples. 

Le temps est pr^ieuz.J'aimele pain. Time is precious. I like bread. 
La France, la Seine, le Portugal. France, Seine, Portugal. 
Le general Orant, le docteur Lebon. General Orant, Doctor Lebon. 
J'aime le bleu, elle prefere le rose. I like blue, she prefers pink. 
Homere, c6lebre poete grec. Homer, a celebrated Greek poet. 

II est docteur. C est un Fran^ais. He is a doctor. He is a Frenchman. 
J'ai besoin de papier. Un verre de vin. I need some paper. A glass of wine. 
Beaucoup de peme, bien de la peine. Much trouble, much trouble. 

RULES. 



Jje, (lUy l€s)y IS usBD : 

1. Before a noun taken in a general sense. 

2. Before names of countries, rivers, mountains, seasons, etc. 

3. Before titles prefixed to a proper name. 

4. Before adjectives or verbs used as nouns. 

Un, {un€)y IS OMITTBD : 

5. Before a noun in apposition (qualifying another noun). 

6. Before a noun denoting nationality or prcfession^ when 
used adjectively, i. e., when that noun is used without 
any article, nor adjective. 

II est docteur, il est Frangais; hut c'est un docteur, c'est un Fr. 

Du, {de la, des), is omitted and de alonb is usbd: 
-7. After any verb, adjective or expression followed by de, 
as — parler de, se servir de, plein de, avoir besoin de. 

8. After any adverb of quantity, or any noun denoting 

quantity, measure. 
Except: Bien, la plupart. 

9. After a negative, or before an adjective. (See 1st lesson.) 



IDIOMS. 

At school, at church, at home. A Tecole, k Teglise, chez moi. 

Poverty is no crime. [learn. Pauvrete n'est pas crime. [nez, 

7%« more you study, the more you Plus vous etudiez, plus vous appre- 
^ouse to let or for sale. Maison k vendre ou k louer. 

'ext lesson. La prochaine leQon. 

ext week. La semaine prochafne. 
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REMARKS. 

1. In-^dans when meaning inside; iii-»en in most other 

senses. Ex. : 

He has a cent in his hand, II a iin sou dans la main. 

He has a cane in his hand. II a 11110 cane a la main. 

In itmniJig; in Summer; angry. En coiirant ; en et^ ; en colere. 

2. In or to=A before names of cities^ tovms. 

In or to=en before names of countries^ pj^ovinces. 

But, when the name of the country is moHculine or plural ^ or is modi' 
fied by an adjective, in or to— dans or k with the article. 
Bile a 6te k Paris, en Prance, aux £tats-Unis. 
Je vais k Paris, en France, aux fitats-Unis. 

3. After en, in ; sans, without, and sometimes after avec, no 

article is used. 

EXERCISES. 

Avez yous, have you. Le printemps, Spring. Une contree, a country, 

J'lii, il a I have, he has. L*efe, Summer. Un pays, a country. 

Vous aiinez, you like. L'automne. Fall. Un village, a village. 

Qui ? whOf whom f L'hiver, Winter. Une ville, a city, toton. 

Q!ie? TT/ia^ before verb. L*or, gold. Une capitaie, a capital, 

liO jeii, the game. U argent, silver. Chaiid, t«>arw. 

Voiis preferez, you pre- Le fer, iron, Proid, cold. 

]^^m. good. [/er. Utile, t*«e/MZ. Beau, belle, beautiful. 

Mi'illeur, better, best. Inutile, useless Precieux, /wecioi*«. 

L'Europe, Europe, L*Angleterre, Enghuid La Suisse, Switzerland. 

5. 

1. J'aime le caf6. Donnez-moi du caf6. 2. Le bon vin est cher. 
Avez- vous du vin? 3. Les enfants aiment le jeu. Voild, des en- 
fants qui aiment les livres. 4. Qui est ee monsieur? C'est le doe- 
teur Miller. 6. C'est un bon doeteur; c'est le meilleur docteur de 
la ville. 6.. Le temps est prficieux. Avez- vous le temps? Je n'ai 
pMS le temps. 7. Les saisons sont: le printemps, V6t6, Tautomne, 
riiiver. 8. Les prineipales contr6es du nord de I'Enrope sont: 
TAngleterre, la SuMe et la Norvdge, la Russie. 

6. 

1. Will you have any wine? Do you like wine? 2. I prefer 
water. Give me water, please. 3. France is a fine country. 
4. Paris is the capital of France. 5. Summer is warm, Winter is 
cold. 6. Do you prefer Summer or Winter? 7. Gold and silver 
are precious; iron is useful. 8. I am going to France, to Paris. 
9. Bordeaux is in France ; France is in Europe. 10. I am in the 
United States, in New York. 11. I am going to Europe, to Italy 
(Italie). 12. What have you in your hand? I have a cent. 
Ja Summer, in Winter, iii Fall 
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La famille, the family. Manger, to eat, Une tragi^e, a tragedy, 

Mon cousin, my cousin. Mange, eaten, Une comedie, a comedy. 

Ma cousine, my cousin, Mangez, eat. Un drame, a drama, 

Mes parents, my rela- Buvez, drink, Un professeur, a profes- 

tiona, my parents, J*ai bu, I have drunk, sor, 

Notre, nos, our, J'ai lu, / hat^ read, Une pomme, an apple, 

Votre, vos, your, Lisez, read, Une poire, a pear, 

Le metal, the metal. Amusant, e, amusing, Une peche, a peach. 

La saison, t?ie season. Pendant, during, Un abricot, an apricot, 

7. 

1. Henri IV, roi de France. Le roi Henri IV. 2. Molidre, 
c^l^bre po^te conuque. 3. Le Taitufe, com^die de Molidre. 4. 
Le Cid, trag^die de Corneille. 5. La trag^die de PhMre, de Bar 
cine, est un chef-d'oeuvre. 6. Ce monsieur est-il Fran^ais ? Oui, 
11 est Fran^ais. 7. II est prof esseur de fran^ais. . 8. C'estle pro- 
fesseur de fran^ais de mon frSre. 9. M. Smith est docteur. 10. 
M. Smith est un bon docteur. 11. M. Smith est le docteur de 
notre famille. 12. Voici des livres ; voici de bons livres. 13. De 
quoi i>arlez-yous ? Je parle de livres. 14. J'ai beaucoup de livres. 

8. 

1. Have you read the t Misanthrope », a comedy by Molidre f 

2. Read the comedies of MoliSre, a celebrated French i)oet. 3. 
The comedie of the (du) t Bourgeois Gentilhomme » is very amus- 
ing. 4. Louis XIV, king of France, has always (toujours) pro- 
tected (prot6g6) Molidre. 5. Raphael was (6tait) a painter. Ra- 
phai5l was a celebrated painter (peintre). 6. My father has 
apples, pears and peaches. 7. He has many apples, many pears, 
many peaches. 8. Will you have a peach ? Will you have 
peaches ? 9. I like apples and pears. 10. I speak of books. I 
like books; I have many books. 

QUESTIONS. 

1. In what cases do you use the definite article {le, la, les) in French, 
though it is not used in English? 2. In what cases is un, une omitted? 

3. When is de used instead of du, de la, dee ? 4. IIow do you generally 
translate in ? 5. What is in or to before cities? 6. What is in or to 
before names of countries. 7. Can you use the article after en, sans, 
avec f 8. Translate : The more you study, the more you learn. Poverty 
is no crime. House to let. Next lesson. What a beautiful house! Sach 
a man and such a woman. 
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HOTEL DE RAMBOUILLET. 

Deux institutions contribu^rent pour une grande part au d6ve- 
loppement de la litt^rature pendant le XVIl** si^cle: ce furent 
i'H6tel de Rambouillet et I'Acad^mie Frangaise. 

L'Hdtel de RambouUlet date de Henri IV. La cour de ce 
prince se distinguait par une grande license de moeurs et de Ian- 
gage. P6ur r^agir contre cette license, une fille du marquis de 
Pisane, Cathrine de Vivonne, qui avait 6pous4, d. Tdge de douze 
ans, le marquis de Rambouillet, entreprit de r^unir dai ^ son h6tel 
tout ce qu'il y avait de plus aimable, de plus vertueux k la cour, 
et de plus poll parmi les grands esprits de T^poque. Les femmes 
s'appelaient «pr6cieuses,» et ce nom 6tait port6 avec plaisir: il se 
disait d'une femme qui avait une conduite irr^prochable et le godt 
des choses de I'esprit. 

L'H6tel de Rambouillet rendit des services: il donna d. la 
langue une f oule de mots qui sont rest^s ; il mit en honneur les 
beaux sentiments dans les livres et dans 1 ^ commerce de la vie, et 
contribua beaucoup d. 6tablir cet art de la, conversation qui est 
une des gloires de la France. Malheureusement, la guerre civile 
interrompit ces assemblies brillantes. L'H6tel de Rambouillet se 
dispersa vers 1650, et de ses debris se formdrent plusieurs soci^tds 
qui ne m6ritent gudre que le nom de coterie oii le besoin de briller 
produisit Taffectation. Les t pr6cieuses » ne se contentSrent plus 
de rafl^er sur Jes sentiments. Sous pr^texte de bannir les mots 
vulgaires et de n'employer que le beau langage, on traita de bas 
et d'ignoble tout ce qui est naturel et simple, on proscrivit des 
expressions fort innocentes, et la langue se vit menac6c do devenir 
un jargon ridicule et inintelligible. La contagion gagnait la capi- 
tale et les provinces, lorsque Molidre parut; il saisit Tarme du 
ridicule, toujours stlre du succds en France, et cette seconde g6n&- 
ration de « pr6cieuses » succomba d^finitivement sous les coups de 
Molidre dans les Predeuses Ridicules, 

QUESTIONS FOB KEVIBW. 

1. Give a list of the articles. 2. Decline le, la, l\ les, 3. Decline: 
I'hotel, la cour, les moeurs, le grand esprit, Tepoque, le beau sentiment, 
Tart, Tarme. 4. Translate: some bread ana water; not any bread: 
not any water; some excellent wine. 5. Translate: the orange, an 
orange, some oranges. 6. Translate: The music teacher has a good 

Siano. Have you good wine? 7. Point out the articles as they occur in 
iis reading, and give their gender an^l number. 
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PLURAIi OF NOUNS AND ADJECTIVES. 

Examples. 

Le petit gar^on, les petits erarQons. The little boy, the little boys. 

La petit* fille, les petites mles. The little girl, the little girls. 

Le nls, la noix; les fils, les noix. The son, the nut; the sons, the nuts. 

Un chapeau, des chapeaux. A hat, hats. (prett}-. 

Le iou est joli, les jeux sont jolis. The game is pretty, the games are' 

Le beau cheval, les beaux chevaux. The fine horse, the fine horses. 

Mon pere et ma mere sont bons. My father and mother are good. 

Ma m^re et ma s(Bur sont bonnes. My mother amd sister are good. 

RULES. 



To FORM THB PlURAL OP A NOUN OR ADJECTIVE : 

1. Generally add s to the singular. 

2. If ending in s, x, z, add nothing. 

3. If ending in au, eu, add x* 

4. If ending in al, change al to aux* 

Remarks. — 1. Adjectives agree in gender and number with the 
nouns or pronouns which they modify. 

2. When an adjective modifies several nouns or pronouns of 
different gender, it is written in the masculine plural. 



Exceptions. 

1. The following six nouns ending in ou take x in the plural: 

Joujou, toy; genou, knee; chou, cabbage; 
hi]o\x, jewel ; nibou, owl; cbXYLoxil, pebble. 

3. Landau, landau, bleu, blue, take s in the plural. 

4. Bal, 6a7?/ camaval, carnival; regal, treat; chacal, yacA;aZ, take s 
in the plural. 

Fatal, final, glacial, nasal, natal, naval, theatral, and a few other 
adjectives in al seldom used, take s in the plural. 

6. Nouns in ail* — Detail, eventail, gouvemail, portail, serail, poitrail, 
attirail, 6pouvantail, take s. 
Bail, travail, corail, email, vitrail, soupirail, vantail, change ail to 

aux. 

6. L'ceil, the eye, les yeux. Monsieur, messieurs. 

Le ciel, the heaven, les cieux. Madame, mesdames. 

L'aleul, the ancestor, les aieux. Mademoiselle, mesdemoisellea 
L'aleul, the grandfather, les aiculs. Un genlilhomme, a nobleman. 
Le b^tail, the cattle, les bestiaux. Des gentilshommes, noblemen. 

Un chef-d'oBuvre, a masterpiece, dee chefs-d'oeuvre. 

Un arc-en-ciel, a rainbow, des arcs-en-oieL 
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NOUNS WITH TWO MEANINGS IN THE PLURAL. 

Le ciseau, the chisel. La lettre, the letter, 

Les ciseaux, the chisels, Les lettres, the letters. 

Les ciseaux, the scissors, Les lettres, literature. 

La lunette, the telescope, Le gage, the pledge, 

Les lunettes, the telescopes. Les gages, the pledges, 

Les lunettes, the spectacles, Les gages, the wages, 

Une arme, a weapon. Le fer, the iron, 

Des armes, weapons. Les fers, the irons, 

Des armes, emblazonry, Les fers, the fetters, 

EXERCISES. 

9. 

Write the following words in the plural. 

Mon oncle, my uncle, Un oiseau, a bird. Fort, strong, 

Mes oncles, my uncles. Un tableau, a picture, Joli, pretty. 

Ma tante, my aunt. Un couteau, a knife. Grand, large, great. 

Mes tantes, my aunts. Un canif, a penknife. Mechant, body naughty, 

Un ami, a friend, Un jardin, a garden. Studieux, studious. 

Unc amie, a friend. Une maison, a house. Paresseux, lazy. 

Un voisin, a neighbor. Un palais, a palace. Riche, rich. 

Une voisine, a neighbor. Un chateau, a castle, Pauvre, poor. 

Un fils, a «o;i. Un general, a general. Un, deux, trois, 1, 2, 3. 

Une fille, a daughter. Un roi, a king. Quatre, cinq, 4, 5. 

Un sou, a cent. Un verrou, a bolt. Fou, folic, mad, crazy, 

Un clou, a nail. Le con, the neck. Un ftlou, a clever thief. 

Un trou, a hole, Mou, soft. La joue, /Ae cheek. 

Jj&^oie, the f'o^, he joy&Uf the j'etdel, J oyenx, joyous, 

Jjb^^ ihejutee, he chaX,, ths cat, h& souris, the mouse, 

10. 

Write thefollotving sentences in the plural. 
1. Le livre est utile. 2. Le crayon est bon. 3. Le gar^on est 
petit. 4. II est petit et paresseux. 5. La petite fllle est petit-e. 
6. Oui, elle est petite, mais elle n'est pas paresseuse. 7. Mon frSre 
est un grand gar^on. 8. Ma scdur est une grande fille. 9. Le 
cheval est fort ; il est fort et beau. 10. Le petit oiseau est beau. 
11. II a une jolie cage. 12. II est dans la cage. 13. L'enfant de 
mon voisin est trds studieux. 14. Le fils du g6n^ral a un oiseau 
bleu. 15. Le roi a un ch&teau. 

Write thefollovying sentences in the singular. 
1. Les gdn^raux ont lou6 (praised) les soldats. 2. Les soldats 
ont 4t6 braves. 3. Les enfants de nos voisins ont des joujoux et 
des bijoux. 4. Les enfants ont des jeux amusants. 5. lis ont des 
sous, des clous, des cailloux, des couteaux et des canifs. 6. Les 
chats ont attrap^ (caught) des souris. 
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EXEBuu&bB. 

11. 

Write t?ie following words in the plural. 
Le fils, (he eon. La croix, the eroee. 



Le fil, t?ie thretid. 
Le poids, the weight, 
Le pois, ths pea, 
Le Dois, t?ie wood, 
Le bas, t?ie stocking, 
Le bras, t?ie arm, 
Le lieu, tlie place, 
Le feu, the fire. 



Le nez, the nose, 
Le riz, the rice, 
Le palais, ^^ jnUace, 
L'oiseau, the bird, 
Le bateau, the boat, 
Un tableau, a picture, 
Un veau, a co^. 
Un chateau, a c<utle. 



Un general, a general, Le voeu, t?ie vow, 
Un soldat, a soldier . Un fusil, a gtin. 

12. 

Blanc, white, 
Blanche, white. 
Noir, ^/a(;A;. 
Rouge, r«?. 
Rose, pink. 
Bleu, oZw«. 
Vert, green, 
Jaune, yellow, 
Gris, ^ray. 
Brun, hrovm. 
Un (Billet, a pink. 



Long, long, 
Longue, long. 
Court, short, 
Courte, short. 
Large, loide, 
fitroit, narrow, 
Haut, high, 
Bas, low. 
Profond, deep. 
Vu, seen. 
Principal, principal. 



Le gaz, the gas. 

La noix, the nut. 

Le prix, the price. 

Le progr^s, the progress. 

La Yoix, /A^ voice. 

Le roi, i^ Art n^. 

Un b&ton, a sttek. 

Le jeu, the game. 

Le sucees, the success. 

Le couteau, /Ae knife, 

Le sou, ^^6 een^. 



Quel fruit, whai fruit f 
Quelle couleur, what 
color? 

Quelle fleur, whatfloto- 
erf 

Quelcjue chose, some- 
thing, 

Qu'est-ce que cela, what 

is thai f 
C'est une rose, it is a rose. 
Cesont, they (thsse) are. 



1. Will you have some fruit? 2, Thank you, I will take two 
peaches and two x)ear8. 3. Do you like (the) apples? 4. I li:^^. 
apples and pears. 5. We have two large gardens. 6. We ha^ <- 
many apples and pears. 7. What is that? It is a book. 8. The.so 
are flowers, roses and pinks. 9. The principal metals are: iron, 
silver, gold. 10. What color do you prefer? 11. What colors do 
you prefer? 12. Have you seen the palaces and the cajstles of 
the king? 13. Of what color are these pinks? 14. The ones (les 
uns) are white, the others are red, the others are pink. 16. Have 
you any good pens? 16. I have one large knife and two pen- 



knives. 



QUESTIOIira 



1 ceil, le ciei nieu, raieul, le Detail, monsieur, maaame, le beau landau 
un joli bal, le grand chfiteau, un joli ^ventail, un soupirail ^troit nn 
ioujou, un sou, un clou, un chou. ' "" 
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FONPATION DE L'ACADfiMIE FRANgAISB. 

En 1630 quelques hommes de lettres convinrent de se r^unir 
nne fois par seinaine chez run d^eux, noium^ Conrart. lis cau- 
saient de litt^rature, ils se coiumuniquaient leurs onvrages, leurs 
projets, et s'^lairaient mutuellement de leurs conseils. Richelieu 
fut bientdt inform^ de leurs reunions. Get homine qui, selon 
Fexpression du cardinal de Retz, cvoulait 6tre mattre partoutet 
en toutes choses,» offrit d. la modeste soci^t^ de la constituer en 
corps public sous la protection du roi. Malgr6 Fopposition de 
quelques membres qui craignaient le despotisme de Tambitieux 
cardinal, Foffre de Richelieu fut accepts. D'aprSs ses ordres, la 
soci6t6 r6digea elle-m^me ses statuts et prit le titre d^Acadimie 
Frangaise (1635). Elle devait s'occuper exclusivement de la lan- 
gfue, du soin de I'^purer et de la fixer i>ar la publication d^un dic- 
tionnaire et d^une gra.iTiTna.1re. Le nombre des membres de I'Aca- 
d^mie fut flx6 d. quarante et 11 n'a jamais 6t6 d^pass^. 

Sous pr6texte d^honorer la soci6t6, de relever le caractdre de 
rhomme de lettres, et de lui donner plus d^importance dans 
r£tat, on y admit quelques personnages plus ^minents par leur 
naissance et leurs f onctions que i>ar aucune illustration litt^raire. 
Louis XrV s^^tant d^lar6 le protecteur de T Academic, le titre 
d'acad^micien eut sa place dans la hi^rarchie de la cour, et fut 
ambitionn6 par les plus grands seigneurs de France et x)ar les plus 
hauts dignitaires de r£glise et de r£tat. Depuis lors le modeste 
litterateur marcha F^gal du due, du cardinal et du chancelier; et 
si PAcad^mie n'a pas fait de chefs-d'cBUvre, comme on le lui a 
souvent reproch^, elle a servi du moins d. r6comx)enser ceux qui 
les font. 



QUESTIONB FOB REVIEW. 

1. Give the definite article. 2. Give the indefinite article. 3. Give 
the partitive article. 4. Give the rule for the contraction of the article. 
5. Give the rule for the elision of the article. 6. Decline Thomme, la 
semaine, I'ouvrage, le projet, le cardinal, le ciel, rceil, le chateau et le 
chevaL 7. How do you translate some or any after a negative? 8. How 
do you render in or to before the name of a comitry. 
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FEMIKIN£ OF ADJECTIVES. 



Ce joli petit gar^on. 
Cette iolie petite fille. 
Ces jolis petits garcons. 
Ces jolies petites flUes. 
II est studieiix et attentif . 
Elle est studieuse et attentive. 
Mon pdre et ma mere sont bons. 
Ma mdre et ma soeur sont bonnes. 



This pretty little boy« 
This pretty little girl. 
These pretty little boys. 
These pretty little girls. - 
He is studious and attentive. 
She is studious and attentive. 
My father and mother are good. 
My mother and sister are good. 



RULES. 



To FORM THB FBMININB OF AN ADJBCTIYB: 

1. Generally add e to the maeouline. 

2. If ending in e mute, add nothing, 

3. If ending in x, change x to se. 

4. If ending hi t, change f to ve. 

5. If ending in en, on, el, eil, et, doable the n, t, 1, and 

adde. 

Bemabks. — 1. Adjectives in er take a grave accent. — ^L^ger, 
l^gSre. 2. Adjectives agree in gender and number with the nouns 
or pronouns which they modify. 



ExcBPnoNS. 



Doux, douce, 
Roux, rousse, 
Faux, fausse, 
Prefix, pr^fixe, 
Malin, maligne, 
Benin, benigne, 
Gentil,'gentille, 
Sot, sotte. 
Secret, secrete, 
Discret, discrete. 
Inquiet, inquiete, 
Complet, complete, 
Concret, concrete, 
Gros, grosse, 
Gras, grasse, 
Bas, basse, 
Las, lasse, 
Epais, ^paisse, 
Expres, expresse, 
Frais, fraiche. 



sweet, 

red, 

false, 

prefixed, 

nuUieums, 

henign, 

nice, pretty, 

silly. 

secret, 

discreet, 

anxious, 

complete, 

concrete, 

big, 

fat. 

low, 

tired. 

thick, 

express. 

fresh. 



Absous, absoute, 
Dissous, dissoute, 
Favori, favorite, 
Sec, sdche, 
Blanc, blanche. 
Franc, franche, 
Franc, frant^ue. 
Public, pubbque, 
Turc, turque, 
Grec, grecque. 
Caduc, caduque, 
Aigu, aigue. 
Long, longue, 
Oblong, oblongue, 
Beau,* belle, 
Nouveau,* nouvelle, 
Jumeau, jumeUe, 
Fou,* folle, 
Mou,* moUe, 
Vieux,* vieille, 



absolved, 
dissolved, 
favorite, 
Jry. 
I kite, 
fi iink. 
Fi. nkish, 
public. 
Turkish, 
Greek, 
decaying, 
sharp, * 
long, 
oblong, 
beautiful, 
new, 
twin, 
foolish, 
eoft. 
old. 



• Instead of beau, nouveau, fou^inou, vieux, write hel, nouvel foU mol, vieil (or 
vieui) before a vowel or a siient A. 
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REMARKS. 

Demi, hdSf^ nn, ndked^ bare, ci-indns, Tiere endosed, ci- 

jointy annexed f when immediately before a noun (i, e, no article 

or determinative adjective between) are invariable. Oi-indus 

and ci-jointy when beginning a sentence, are always invariable. 

I>eini and nu take a hyphen when before a noun. 

Vous trouverez ci-inclus copie du contrat. 

Vous trouverez cl-incluse la copie du coutrat. 

Ci-inclus, ci-joint la copie du contrat. 

Nu-tete, tete nue; une aemi-heure; una heure et demie. 

Feu, late (dead), is variable wh^i immediately before a noun. 
La feue reine; feu la reine, ths late queen, 

IDIOMS. 

Une table de bois, a wooden table, Un verre d. vin, a wine glass, 
Une histoire de France, a Fr, history, Un verre de vin, a glass of wine. 
\5ti maitre de frauQais, a Fr, teach&r, Une tasse ^ caf6, a coffee cup, 
\Jti^ robe de sole, a silk dress, Une tasse de cafe, a cup of coffee, 

Une bague d'or, a gold ring, tine sallc k manger, a dining-room. 

Une lame d'acier, a steel blade, Une salle de bain, a bath-room, 

Du papier b. lettre, note paper. Une chambre d. coucher, a bedroom. 

Une cuiller k th^, a tea spoon. Une boite d. gants, aqlove-box, 

Ud bateau k vapeur, a steamboat. Des gants de peau, k%d glows. 

EXEBCISES. 

13. 

Write the following adjectives in the feminine sing, and plural. 

1. Bon, aimable, agr^able, premier. 2. Doux, odieux, joli 3. 
Cher, ch^ri, charmant, charm€. 4. Beau, vieux, favorL 5. Con- 
tent, nouveau, calme, actif. 6. Etemel, liberal, vil, brave. 7. 
Loyal, royal, exact, fixe, prefix. 8. Exquis, d^licieux, divin, grec, 
fran^als. 9. Bleu, blanc, noir, rouge, roux. 10. Violet, attentif, 
vert, gris, brun. 11. Instructif, heureux, discret, sincere, obscur. 

Give the masculine form of the follovoing ajdjectives, 

1. Fausse, brdve, grosse, grise. 2. Lasse, gaie, jalouse, fidre. 
3. Folle, demidre, cruelle, ais^. 4. Fatigu^e, naturelle, chr6- 
tienne, parisienne. 5. Paysanne, sujette, 6paJsse, plaintive, 
naive. 6. Joyeuse, premiere, gentille, fausse, orageuse. 7. Pu- 
blique, h^rolque, moyenne, mignonne. 8. Pensive, r^gulidre, per- 
sonnelle, pr6te. 9. S^che, ^nergique, craintive, patriotique. 10. 
Fratche, aign6, belle, favorite, precise, fixe, pr6flze. 11. Cada- 
que, turque, curieuse, olaire. 
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-».€ ^T- 



Write the foRowing 
plural: 2d 

Petit, small. 
Jeane, yonng, . 
Joli, prtUy. 
Cher, dtar, 
Cherif cherished. 
Tendre, tender. 
Odieax. odious. 
Faux, false. 
Precieux, precious. 
Inquiet, anxious. 
Heareux. happy. 
Exact, exact. 
Public, public. 
Comique, corniced. 
^pique, epic. 
Lyrique, tyric. 
Gentu, nice, pretty. 



14. 

wljtt'^tir^s. \iit in the mas*^tline singular and 
in the /t mi nine singnlnr and jUnral. 



Jiimeau, ficin. 
Aciif, active. 
Neuf. nt»it, 
Bref. brief. 
Princier. princely. 
Integre, Just. 
Coquet, coquettish. 
Roux, red. 
Adroit, dexftrrous. 
Chaud. icarm. 
Contijju, contiguous. 
Decisii, lim-^itv. 
Favori, fai^jrite. 
Affreux. frightful. 
Derot. deivut. 
Age, old. 
Ciril, civil. 

15. 



Amer, bitter. 
Ami, friendly. 
C«>;itraire, contrary. 
Uautain, haughty. 
Captif, captice. 
K^rs. scattered. 
I Uirrat, u ngni ffful. 
Corrvx^t, accurate. 
AnLi..*n, ancient. 
Palen. piijan. 
Con f u>, ct/n fused. 
I>o>iivux, de-sirous. 
IX>ux. stcert. 
^trvKV, atrocious. 
Kpais« thick. 
Kgal, equal. 
Tnuiquille, trafiquiL 



Gice the masculine form qf the following adjeetires. 



Familiere, familiar. 
Filei.\ faithful. 
Muertj. mute. 
Douee, gifted. 
Gai3, gay. 
Voisine, neighbor. 
Indecise, undecided. 



Fiere, proud. 
Integre, ^m^. 
Legere, light. 
Glorieuse, glorious. 
Droite, straight. 
Hebraique. Jlcbrtic. 
Juive, Jetcish. 



Rase, close y close-shaved. Devote, devout. 



Coquine, kruivish. 
Envieuse, envious. 
Gracieuse, graeious. 
Poiie, polite. 
Gn^cisiere, coarse. 
J a louse, jealous. 
Lounle, heavy. 
Sultaue, sultana. 



Affectueuse, appliqa^, paresseuse, exigu^ (small), ais^, excos^ 
sive, fAch^e, contigaS, magique, injuste, aigu^, obloiigne, lasse, 
fausse, vraie, indiscrdte, triste, grecque, artistiqne, antique, pu- 
blique, riche, sdche, blanche, petite, favorite, h^rolque, patrio- 
tiqae, b^nigne, maligne, tierce, douce, absoate, toute, vile, civile, 
gentiUe, noavelle, vieille, active, chr^tienne, 4gale, belle, paieille . 

QUESTIONS. 

1. How do you form the feminine of an adjective ending in a silent ef 
ending in x ? ending mff ending in en. on^ «•/, el f 

2. What have you to remark about aljei-tives ending in er f 

5. Write the feminine of — bref, coiuplot, loger, premier, las, frais^ 
vieux, faux, nouveau, doux, favori, malin. 
4. Give the rules for c%-inclusj ci-Joint, demi, nu, feu. 
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CORNEILLB, 

CldlATBUB D£ LA TRAafSDIB BN FRANCB. 

II n'est peut-^tre aucun 6crivain fran^ais qui m^rite mieux que 
Comeille le titre de g^nie cr^teur. Si Ton se repriSsente Tid^al 
du potoe dramatique, il est permis de croire qu'il existe des 
ouvrages plus parfaits que les siens. Mais si Ton compare ses 
chefs-d'oeuvre aux pieces inf omies de ses devanciers et de ses con- 
temporains, on peut le consid^rer comme le plus grand horn de 
notre litt^rature. Avant lui, la scdne fran^aise 4tait dans le 
cl»AOs; tout ^tait d. cr^er: Comeille cr^a tout. Nous lui devons la 
trag^die, la com^die de caract^re, la com6die h^rolque, la tragi- 
coniMie qu'on appelle drame, et les pieces d. machines et d, deco- 
rations, qu'on accompagnait alors d'un peu de musique, et qui 
f urent Torigine de Top^ra frauQais. 

C'est surtout sur la scSne tragique que Comeille sut monter d. 
une hauteur dont le plus heureux de ec3 rivaux ne Ta pas fait 
descendre. A une 6poque oCl I'on n'y mettait que des aven- 
tures romanesques et des turlupinades, 11 donna d. la trag^die un 
but moral, et la fit servir k Clever V&me de I'homme, en lui mon- 
trant sans cesse des caractdres h^rolques, des sentiments sublimes, 
des objets dignes d'admiration et propres d. inspirer Tamour du 
devoir, Tenthousiasme de la vertu, le gotlt des grandes et belles 
choses. Nul doute que les chefs-d'oBuvre de Comeille n'aient 
contribu6 d. Clever les id6es de la nation fran^aise : « La France 
doit peut-6tre k Comeille une partie de ses belles actions, disait 
Napoleon; aussi, s'il vivait, je le ferais prince.* 

QUEBTIOia'S FOR REVIEW. 

1. Underline or point out every article, definite, indefinite or partitive, 
in this reading. 2. Write out every qualificative adjective of this read- 
ing; then write in the feminine those which are masculine, and in the 
masculine those which are feminine, without changing the number. 3. 
Give the plural of — ^un ecrivain, un genie, le poeme, Torigine, Topera, la 
scene tragique, k une hauteur, k la tragedie. 4. Write out the singular 
of — des ouvrages plus parfaits, des chefs-d'oeuvre, aux pieces informes, 
les rivaux, des aventures romanesques, des sentiments sublimes, les 
idees, les belles actions. 
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FEMINENnB OF KOUXS ANI> ADJECTIVES IN EUB. 

Examples. 

1. She is a superior woman. Cast une femme sup^rieure. 

2. He is a liar; she is a story-teller. C'estunmenteur, c'estune menteuse. 

3. He is an actor; she is an actress. C'est un acteur; c'est une actrice. 

4. That lady is an excellent author. Cette dame est un excellent auteur. 

RULES. 



To FORM THE FEMININE OF NOUNS AND ADJECTIVES IN CUT : 

1. Add e if ending in 6rieur ; also to meilleur, majeure 
mineur, 

2. Change eur to euse if regularly formed from the 
Present Participle. 

3. Change teur to trice if not formed from the Present 
Participle. 

4. Nouns generally used for male professions are the 
same for the feminine, as docteur, prqfesseur, amateur, con- 
naisseur^ ^crivain, temoin, poUe^ tyran, imposteur. 



Exceptions. 

Tnspecteur, inspector, inspectrice. Serviteur» servant, servante. 
Inventeur, inventor, inventrice. Chanteur, singer, chanteuse. 
Executeur, executor, executrice. Chanteur, (great) singer, cantatrice. 
Persecuteur,j9ers6CwW,persecutrice. Enchanteur, e7ichanting, enchante- 
Empereur, emperor, imperatrice. resse. 

Ambassadeur, ambassador, ambas- Venp:eur, are«^er,.vengeresse. 

sadrice. Pecheur, sinnef, pecheresse. [tique. 

Gouverneur, governor, gouvemante. Chasseur, hunter, chasseresse (poe- 

NOUNS HAVING A DIFFERENT SIGNIFICATION ACCORDING TO 

THEIR Gender. 

Le livre, the hook, Le voile, the veil. Le somme, t?ie slumber, 

Lalivre, the pound. La voile, the sail. La somme, the sum, 

Le page, the page (boy). Le vase, the vase. Le tour, the trick. 

La page, the page. La vase, the mud. Lr. tour, the tower. 

Le souris, the smile. Le mode, the mood. Le mousse, t?ic ship-boy. 

La souris, the mouse. La mode, the fashion. La mousse, t?ie moss. 

Le pendule, pendulum. Le manche, the handle. Le garde, the keeper. 

La pendule, the cIqc^ La manche^ the sleeve, La ^arde, the watch. 
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Le vapeur, iJie steamer. Le m^moire, memorial, Un aigle, eagle (bird). 
La vapeur, ths steam. La m^moire, memory. Une eagle, eagle (flag). 
Le guide, the guide, Le poste, the post. Un poele, a stove. 

La guide, the reins. La poste, ths post-office. Une poele, frying pan. 

FBBfmmB OF A FEW OTHER WORDS. 

Le dieu, t?ie god, la d^esse. Le h^ros, the hero, Th^rolne. 

Le roi, the king, la reine. Le compagnon, the c., la compagne. 

Le prince, the prince, la princesse. Le veui, the widower, la veuve. 

Le due, the duke, la auchesse. Le lion, the lion, la lionne. 

Le comte, the coimt, la comtesse. Le tigre, the tiger, la tigresse. 

Le marquis, them..., la marquise. Le loup, the wolf, la louve. 

Le baron, the baron, la baronne. Le cheval, ths horse, la jument. 

Le maitre, the master, la maitresse. Le chien, t?ie dog, la chienne. 

EXEBCI8E8. 

Write tJiefoUotoing words in the plural. 

Un animal, an a^imcd. Le boeuf, the ox. Le coq, the cock. 

Le chat, the cat. Le taureau, ths bull. La pouie, tJie hen. 

La souris, the mouse. La vache, the cow, Le poulet, the chicken, 

Le rat, the rat. Le veau, ths calf. Le canard, the duck. 

La mouche, the fly. La brebis, th^ sheep. Le dindon, the turkey. 

Le moustiq}ie,m^squito. L'agneau, the lamb. Une oie, a goose. 

Une abeille, a bee. La ch^vre, ths goat, Un pigeon, a pigeon. 

Une guepe, a wasp, Un oeuf, an egg, Un paon, a peacock, 

16. 

Write tJiefollotMng words in the feminine singular and plural. 

1. Sup^rieur, inf^rieur. 2. Int^rieur, ext^rieor. 3. Trompeur, 
menteur. 4. Ant^rieur, post^riear. 6. Grondeur, boudeur, ven- 
deur. 6. Inspecteur, pers^cuteur. 7. Gouvemeur, serviteur, 
bienfaiteur. 8. P^cheur, conservatewr, auteur. 9. Aduiiratet^r, 
docteur, empereur. 10. Protectewr, majeur, mineur. 11. R^veur, 
pleoreur, ambassadeur. 12. Imitatet^r, usurpateur, moqueor, 13. 
Oonfiolatet^r, instituteur, c^ j^ur. 14. Imitateur, lib^rateur. 

17. 

1. Un FranQais, un Anglais. 2. Un Am6ricain, on Italien. 3. 
Un homme veiil 4. Un baron, un. comte. 5. Le maitre, Tinsti- 
tuteur. 6. Le domestique, le serviteur. 7. Le due, le roi. 8. Le 
h^ros, le compagnon. 9. Un homme sup^rieur. 10. Un gar^on 
studieux. 11. Le pdre est bon. 12. L'oncle est g^n^reux. 13. 
Mon frdre est actil 14. II a un bon maitre. 15. Le prince est 
riche. 16. Le tigre est cruel. 17. Le serviteur n'est pas pares- 
seux. 18. L'empereur est g^n^reux. 19. Le roi est juste. 20. Les 
dieux de la Grdce. )^1. Le wattre de la maison. 
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EXEBOIBEa 

Le nord, North, La vue, sight. Les yeux, tlie eyes. 

Le sud, South. L*ouIe, hearing. Les oreilles, the ears. 

L*est, jEast. L'odorat, smelling. Le nez, the nose. 

L'ouest, West. Le goiit, taste, Le Dalais, t?i^ palate. 

La terre, the earth. Le toucher, touching. La^langue, the tongue. 

L'eau, the water. Vous voyez, you see. La'bouche, the mouth. 

Le feu, the fire. Vous entendez, you Aear. La levre, the lip. 

L*air, tJie air. Sentez, smelly feel. La main, the hcmd, 

L'aimant, the magnet. Una odeur, an odor, Le pied, the foot. 

18. 

1. Quels sont les quatre points cardinaux? 2. Les quatre points 
cardinaux sont : le nord, le sud, Test, Fouest. 3. Les quatre 616- 
ments sont : la terre, Teau, le feu, Tair. 4. L'aimant attire (at- 
tracts) lefer. 6. Les cinq sens sont: la vue, Foule, Todorat, le 
godt, le toucher. 6. Avec les yeux vous voyez. 7. Voyez- vous 
quelque chose sur (on) la table? 8. Oui, Monsieur; je vois des 
livres, du papier, des crayons et des plumes. 9. Avec les oreilles 
vous entendez. 10. Avec le nez vous sentez. 11. Sentez cette 
rose. £lle sent bon. 

19. 

1. What are the five senses? 2. The five senses are: sight, 
hearing, smelling, taste, feeling. 3. Where is North? Where is 
South? Where is East? Where is West? 4. Do you see any- 
thing on the table? 6. Yes, I see (vois) something. 6. I see 
books, paper and pencils. 7. Whom do you see? 8. I see the 
professor and the pupils (61Sves). 9. Do you see a flower here? 
Yes, sir; I see a rose and some pinks. 10. Smell this rose. It 
smells (elle sent) good. 11. Have you seen your uncle and your 
aunt? 12. I have seen my friend. 

QXTESTIOirS. 

1. How do you form the feminine of nouns and adjectives ending in 
Meur f 2. How do you form the feminine of nouns ending in tev,r f 3. 
How do you form the feminine of nouns ending in eurf 4. What is the 
feminine of — empereur, gouvemeur, serviteur, pecheur, professeur, ecri- 
vain? 5. What means: le livre, la livre, le souris, la souris, le voile, la 
voile? 6. Give the feminine of — meilleur, majeur, chanteur, institu- 
teur, veuf, comte, baron, marquis, due, ambassadeur, maitre, chat, 
chien, lion, tigre. 
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DfiBUTS DE CORNEILLE. 

Pierre Comeille naquit il Rouen, en 1606. Apr^ avoir fait de 
bonnes 6tudes ehez les j^suites de Rouen, il (^tudia le droit pour 
ne pas d^plaire il ses parents, mais sans vocation ni suceds. Un 
singulier hasard fit nattre tout-^-coup le g^nie po^tique du jeune 
avocat. Un ami I'ayant conduit chez une demoiselle dont il 6tait 
^pris, pour le faire juge de son bon gotit, Comeille en fut tene- 
ment convaincu qu'il ne tarda pas 4 devenir le rival de son ami. 
L'aventure lui parut si plaisante que, sans connattre aucune rdgle 
de th^tre, il la mit en com^die ; il appela sa pi^ce Melite, du nom 
de la demoiselle, et Toffrit modestement d. de pauvres acteurs de 
Paris, dont elle fit la fortune. Cette pi6ce eut, en effet, un im- 
mense succ^s; malgr^ de graves d^fauts, elle r6v61ait un po^te 
bien sup6rieur aux comiques et aux tragiques les plus renomm^s 
de r^poque. Comeille, encourag6 par son premier succSs, aban- 
donna la droit pour Tart dramatique ; il se mit k Toeuvre avec ar- 
deur, ct dans les quatre ann^es qui suivirent Melite, il donna 
deux autres comedies, Clitandre et la Few^e, qui furent bien 
accueillies. Boileau le d^clara d^ lors le premier po^te drama- 
tique fran<;ais, et le cardinal de Richelieu qui aspirait aussi t, la 
gloire d'auteur dramatique et avait auprds de lui quatre secre- 
taires charges de mettre en vers ses id^es, proposa k Comeille de 
Tassocier d. ses travaux litt^raires. Comeille qui 6tait devenu le 
seul soutien de sa famille aprSs la mort de son pdre, accepta cette 
place avec empressemeut 



QUESTIONS FOB RESVIEW. 

Decline: Pierre, Rouen, le jeune avocat, Tann^e, les quatre ann^es. 
2. Give the plural of — ^le suoces, le progres, le droit, ciel, feu, neveu, 
cheval, ch&teau, peau, ceil, hetail. 3. Give the singular of — les amis, 
les amies, les d^fauts, les yeux, les cieux, les cheveux, les chevaux, les 
succes, les noix, les nez. 4. Give the feminine of — ais^, agreable, fou, 
faux, faible, nouveau, chretien, dur, secret, leger, vif, nul, cruel, franc, 
favori. 5. Give the masculine of — vieille, jalouse, artiste, aetrice, artis- 
tique, fausse, peureuse, heureuse, neveu, flatteuse, fraiche. 6. Point 
out all the quaHfioative adjectives in this reading, and parse them. 
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POSITION OF ADJECTIVES, 

Examples. 

A round table, a blind man. Une table ronde, un homme aveugle. 

A pretty black dress, a good book. Une jolie robe noire, un bon livre. 
A bittf r apple, an expensive book. Une poinme amere, un livre cher. 
A bitter mockery, my dear friend. Une amere moquerie, mon cher ami. 
A beloved child, an admired actor. Un enfant cheri, un acteur admire. 
A fruit good to eat. Un fruit bon k manger. 

An advantageous situation, an agree- Une place avantageuse, une com- 

able company, an agreeable com- pagnie agreable, une agreable 

pany. compagnie. 

EULES. 



Place the Adjective before the Noun: 

1. When expressing a vague, general quality. 

2. When taken in a figurative sense. 

Place the Adjective after the Noun: 

1. When expressing a physical or accidental quality, as 
color, shape, flavor y. nationality y religion, 

2. When taken m a literal sense. 

3. When it is a Participle. 

4. When it has a complement. 

5. When it is longer than the noun. 

6. When ending in a sonorous syllable, as able, ihle, al, 
il, ule, ique, esque. 



Remarks. 

Except in above cases, the adjective may be placed before or after the 
noun as euphony may demand. 

The best way for beginners to avoid mistakes is to place the adjective 
after the noun, except when it is one of the following which usually 
precede the noun. 

Bon, good, kind, Grand, great, large. Beau, beautiful, fine, 

Mauvais, had. Petit, small, little, Joli, pretty, nice, 

Mechant, wicked, Moindre, less, GentU, pretty, nice, 

Meilleur, better, Gros, big, stout, Vilain, ugly, 

Jeune, young. Long, long. Sot, silly, stupid. 

Vieux, old, Haut, high. Saint, Tioly, 

Nouveau, new, Vaste, vast, Cher, dear. 
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ADJECJnVES CHANGING THEIR MEANING ACCORDING TO THEIR 

POSITION. 

Un homme grand, a tall man, Un simple soldat, a private soldier. 

Un grand homme, a great man, Un soldat simple, a foolish soldier, 
Un brave homme, an honest man, Un homme bon, "o good man. 
Un homme brave, a brave man, Un bon homme, an artless man. 

Une femme sage, a wise woman. Une histoire vraie, a true story. 
Une sage-femme, a mid-wife, Une vraie histoire, a mere story. 

Un honnete homme, an honest man. Une certaine nouvelle, certain news. 
Un homme honnete, a polite man, Une nouvelle certaine,a reliable 
La demiere annee, the last year {of a De mechants vers, bad verses, [news. 
L'annee demiere, la>st year, [series). Des vers mechants, malicioibs verses. 

EXERCISEa 

Une robe, a dress. Un espoir, a hope. Mortel, mortal. 

Un habit, a coat. Vne&mitieyafrtendship.Seiil, alone j only. 

Une cravate, a cravat. Une pensee, a thought, Achete, bought. 

Une paire, a pair, Une tl'ahison, a treason, Vendu, sola. 

La mode, the fashion, Une blessurtj, a wound. Trouve, found. 

La rue, the street, Une heure, an hour. Perdu, lost, 

Une ville, a town, Tou jours, always. Ecrit, written. 

Un village, a village. Jamais, never, Re5u, received. 

20. 

1. Une robe noire. Une noire trahison. 2. Des yeux noirs. De 
noirs chs^gnns. 3. iJn pauvre auteur. Un auteur pauvre. 4. Une 
blessure mortelle. J'ai attendu deux mortelles heures. 5. Une 
rue ^troite. Une 6troite aniiti^. 6. C'est une nouvelle vraie. 
C'est une vraie menteuse. 7. La belle France. La France est un 
beau pays. 8. J'ai achete une belle cravate blanche. 9. II a 
perdu une paire de gants neufs. 10. Elle a une nouvelle domes- 
tique. 11, Vous avez une robe neuve; elle est tr6s jolie, 

21. 

1. A fine hat. A fine black hat. 2. A pretty dress. A pretty 
white dress. 3. A good boy. A good little boy. 4. A pretty 
little girl with pretty little blue eyes. 5. A great man is not al- 
ways a tall man. 6. Napoleon was small, but he was a great 
man. 7. You are sad; you have gloomy (noires) thoughts. 8. 
I like that pretty little white hat. 9. I have bought a fine new 
house with a large garden. 10. Have you found my little French 
book? 11. I have never found any French book. 12. Which 
grammar do you prefer, the large one or the small ? 13. I pre- 
fer the small French grammar. 
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Uiie lettre, a letter, Commencez, begin. Commence, begun, 

Une enveloppe, an en-¥imssez,Jinish, Yini, finished. 

velope. Donncz, git^. Donne, given. 

Un timbre, a stamp. Pretez, lend. Prete, letif. 

La poste, t?ie post-office. Rendez, give back. Rendu, given bctck. 

La D3ile aux lettres, tJ^e ]fecrivez, write. forit, written. 

letter-box. Lisoz, read. Lu, read. 

La bourse, the purse. Re[)ondez, answer. Repondu, answered^ 

De Tor, gold. Envoyez, send. Envoy^, sent. 

De Targent, sUver or Portez, carry. Porte, carried. 

money. Apportez, bring. Apporte, brought. 

De la monnaie, change. Emportez, take away. Emporte, taken aioay, 

22. 

1. Avez-vous 6crit d. vos cliers parents? 2. Oui, Moiisieur, jb 
leur (to them) ai 6crit une longue lettre. 3. Avez-vous un timbre- 
poste? 4. Avez-vous envoy6 votre lettre d. la poste? 5. J'ai mis 
(put; ma lettre dans la botte aux lettres. 6. Avez-vous re^u une 
lettre? 7. De qui avez-vous re^u une lettre? 8. Avez-vous lu 
votre lettre? 9. Avez-vous repondu d. cette lettre? 10. Avez- 
vous fini votre lettre ? 11. Avez-vous achet^ des timbres-poste? 
12. Avez-vous de Pargent? Avez-vous de la monnaie? 13. Voici 
du papier d. lettre et une enveloppe. 14. Commencez votre lettre 
tout de suite (right away). 15. N'avez-vous pas encore flni? 

23. 

1. Write a letter to your mother. 2. Have you received a let- 
ter from your father? 3. You have answered that letter, have 
you not (n'est-ce pas) ? 4. Answer that letter right away (tout de 
suite). 5. I have written to my parents. 6. I have not any 
postage-stamps. 7. I have not yet (encore) sent my letter to the 
post. 8. Mary has put my letter in the letter-box. 9, I have 
answered that letter. 10. I have finished my letter. 11. I have 
not bought any stamps. 12. I have money; I have not any small 
change. 13. I have already (d^jd.) begun, I have not fixushed yet. 
14. Why do you not answer? Answer me right away. 

QUESTIONS. 

I. In what cases do you place the adjective before the noun? 2. In 
what cases do you place the adjective after the noun? 8. What is the 
best way for beginners to avoid mistakes in the position of adjectives? 
4. What is the difference between un grand homme and un homme 
grand f 5. What difference is there between un homme triste and un 
triste homm^ f 6. What difference is there between de meehants verg 
and des vers mkhants f 
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LE CID, 

TRAGflDIB DE CORNEILLB. 



n serait difficile de dire renthousiasme qiie cette pidce prodnisit 
lorsqu'elle parut. Pour la premiere fois on voyait sur la scdne 
une intrigae noble et touchante, une lutte vraiinent dramatiqne 
entre les sentiments les plus tendres et les devoirs les plus sacr^s. 
L'admiration fut telle que pendant longtemps on conserva Tha- 
bitude de dire : JBeau comme le Cid, 

Don Rodrigue, fils de don Didgue, pr6tend d, la main de Chi- 
nidne, fille de don Gomds, comte de Gormas. Mais son amour est 
traverse par une querelle qui delate entre les deux pdres: don 
Didgue vient d'obtenir la charge de gouvemeur du prince royal, 
distinction que don Gormas avait sollicit^e. Le comte, irrit6 et 
froiss^ dans son orgueil, refuse la main de Chimdne, insulte le 
vieillard et s'oublie jusqu'4 lui donner un soufflet. Don Didgue 
tire son 6p6e pour se venger, mais le comte la lui fait ais^ment 
tomber des mains. Le vieillard d6sarm6 niaudit alors la faiblesse 
de son &ge et regrette sa premiere vigueur. En ce moment ac- 
court Rodrigue, impatient de connattre la r^ponse du comte. 
Rodriguie^ ds-tu du cceur f lui crie son p6re du plus loin qu'il 
I'aper^oit. Tout autre que mon p^re V^prouverait sur Vheure, 
r^pond Fimp^tueux jeune homme, 6tonn6 d'une teUe question. 
Alors il apprend Faffront que son pSre vient de recevoir et le nom 
de I'offenseur. Que fera-t-il ? Laissera-t-il cet outrage impuni ou 
bien le lavera-t-il dans le sang du pdre de Chimdne ? Alternative 
eruelle t mais Thonneur castiUan ne souffre aucune transaction. 
Rodrigue a pris son parti et provoque aussitdt le comte en duel. 
A la rapidity du dialogue entre les deux adversaires, on croit en- 
tendre d6jd. les f ers qui se croisent. Gormas est tu6 et le malheur 
de Chimdne est sans consolation. La mort de son p^re la con- 
damne, selon les lois de Thonneur de ce temps, d. exiger la mort 
de son amant. Ce devoir cruel, elle le remplira. Elle vient se 
Jeter an pied du roi en lui demandant justice. Rodrigue, de son 
c6t6, ose se presenter chez elle, d-marche d'une invraisemblance 
ehoqnante, mais cett 3 r^erve f aite, la scdne est d^une incompa- 
rable beauts ; il vient lui offrir de niourir de sa main. Chimdne, 
vaincu x)ar son amour, s'^crie: Va^ je ne te haispointJ Elle con- 
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tinuera n^anmoins d. demander la iiiurfc de Rodrigae tout en 
craignant de robtenir. L'invraisemblance de cette scdne est por- 
t^ an comble par Tamv^e de don Didgue qui vient chercher son 
flls presque dans la maison de Chimdne et lui exprimer sa satis 
faction d'avoir si bien veng6 son honneur. II lui annonce en 
m6me temps la descente impr^vue des Maures vers Seville, le 
presse de voler d. la rencontre des envahisseurs et de forcer, i>ar 
sa victoire, le roi au i)ardon et Chim^ne au silence. 

Rodrigue a vaincu les Maures et pris deux de leurs rois. C'est 
dans ce fameux combat que les ennemis ont rendu hommage d. la 
valeur du vainqueur, en le nommant Cid ou seigneuir. Bient6t 
Rodrigue apparalt avec le roi au milieu d'une eour triomphante : 
la mort du comte est oubli6e, on ne pense plus qu'au vainqueur 
des Maures. La description que fait Rodrigue du combat est un 
des plus beaux morceaux de la langue fran^aise. Ce r6cit est a 
peine acliev6, que Chim^ne vient troubler la joie du triomphe en 
demandant de nouveau justice. Mais le Cid vainqueur ne peut 
rfus 6tre puni par le roi dont il vient de sauver les Etats. Chi- 
m^ne, toute & ses projets de vengeance, promet alors sa main an 
chevalier qui voudra la venger. Don Sanche, rival de Rodrigue, 
se pr6sente et le roi consent & un combat singulier d, condition 
que le vainqueur, quel qu'il soit, deviendra T^poux de Chim^ne. 
Rodrigue, r^solu d. mourir, vient declarer d, celle-ci qu'il ne se d^ 
fendra pas contre don Sanche et se fera tuer pour elle. Cette 
menace rend ChimSne d» son amour, elle excite son amant d. se d6- 
f endre et ajoute : 

Sors vainqueur d'un combat dont Chimene est le prix. 

A TouTe de ces paroles, Rodrigue delate en transports d'enthou- 
thousiasme. Peu aprds apparalt don Sanche, r^p6e d. la main. 
A cette vue, Chimene, croyant Rodrigue mort, accable d'impr^- 
cations le vainqueur. Au milieu de cette m^prise, trop prolon- 
g6e, arrive le roi, et ChimSne le supplie de la d^gager de sa pro- 
messe : elle ne veut plus que le clottre pour pleurer son p^re et son 
amant. Don Fernand la d^trompe: Rodrigue vit et c'est apr^s 
avoir d€sarm6 don Sanche, qu'il a charge celui-ci d'apporter son 
6p^ aux pieds de ChimSne. Rodrigue parait lui-m6me et de- 
mande encore d. mourir de la main de celle qu'il aime. Celle-ci 
lutte une demidre fois entre son devoir et sa passion, enfin elle se 
laisse persuader, comme malgr^ elle, par les discours du roi et 
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consent d, ^pouser Rodrigue lorsqu'il sera revenu de FAfrique oil 
Femand Tenvoie porter la guerre contre les Maures. 

BONNBFOX. 



QXTESTIOirS FOB REVIEW. 

1. Give the indefinite article. 2. Give the definite article. 3. Give 
the partitive article. 4. Decline : Ir. ( ragedie, I'habitude, le flls, le prince 
royal, sa main. 5. Give the rules for the contraction of the definite 
article. 6. Give the rules for the elision of the article. 7. When do you 
write de instead of du, de la^ des f 8. Give the French for — a music 
teacher, the teacher's book, my father's house, the boy's books, the boys' 
books, five francs a meter, the first and second floors, a nice little girl. 
9. Give a"few of the adjectives which are generally placed before the 
noun. 10. Give the rules for the formation of the plural of nouns and 
adjectives. 11. Give the rules for the formation of the feminine of ad- 
jectives. 12. Give the rules for the formation of the feminine of adjec- 
tives and nouns ending in eur, 13. How do you form the plural of 
nouns ending in ou, 14. Give the plural of — un sou, un chou, un clou, 
un hibou, un fou, an joujou, le mal, un mal de t§te, un ceil, un aieul. 
monsieur le g^n^ral, un grand travail, le beau del. 15. Give the femi- 
nine of — mechant, sot, hautain, ancien, poltron, pareil, tel, gentil, vil, 
vieillot,.devot, grec, vieux, public, aigu, oblong, frais, inquiet. 16. Give 
the rules for — demi, nu, ci-inclus, ci-joint, feu (late). 17. Give the rules 
for the agreement of adjectives. 18. How do you render in or to before 
the name of a town, and before the name of a country? Give the mas- 
culine form of the following adjectives: grande, petite, riche, jeune, 
pauvre, mortelle, mortelles, immortelle, immortelles, folic, folles, belle, 
belles, nouvelle, vieille, mechante, mauvaise, bonne, bonnes, grosse, 
grosses, vraie, aisee, jolie, simple, artistique, publique, heroique, turque, 
grecque, chere, utile, amere, fierc, secrete, discrete, sujette, precieuse, 
fran^aise, heureuse, religieuse, douce, rousse, grasse, longue, maligne, 
fausse, breve, vive, jalouse, muette, aigue, seche, blanche, complete, 
fine, divine, aimable, agreable, gaie, joyeuse, active, menteuse, peureuse, 
trompeuse, franche, franque. 
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COMPARISON. 

Examples. 



She is taller tha^i you. 

She is as tall as Mary. 

She is the tallest in the school. 

She sings best, the most just. 

He is not a>s good as you. 



Elle QBiplus ^rande que vous. 
Elle e«t a^jtsst grande que Marie. 
C*est la plus grande de Tecole. 
Elle chante le mieux, le plus juste. 
II n*est pas si sage que vous. 



I reoeiyed mor6 ^^^on five francs more J*ai re^u plus ae cinq trsucsplus 

tJuxn you. que vous. 

Here is my greatest friend. Voici mon meilleur ami. 

This is ths hardest lesson. Voici la leyon la plus difficile. 

RULES. 



1. To f onn the comfaratiyb of an adjective, use plus, 

more, moins, less, aussi, ds, before the adjective. 

Than or as, in the second part of the comparison is ren- 
dered by que. 

2. To form the supbrlativb of an adjective, use le 

pluSy tJie most, le moins, the least, before the adjective. 

In, after a superlative is rendered by de. 
Mon, ma, mes, etc., when before a superlative, take the 
place of le, la, les. 

3. Adybrbs are compared the same way as adjectives. 

lie in leplus, le m^ins, with an adverb is invariable. 

4. In comparing nouns, plus, more, moins, less, autant, 
as much, as many, being adverbs of quantity, require de 
before the following noun. 

II B,plvs de pain que vous. II B,plus de pain qus de g&teau. 

6. After a NBaATlVB, you may use si, tant, for aussi, 
autant. 



EXCBPTIONS. 




Adjectives. 


Adverbs. 




Bon, meilleur, le meilleur. 
Oooa, better, the best. 


Bien, mieux, 
Well, better, 


le mieux. 
best. 


Mauvais,* pire, lepire. 
Bad, worse, the worst. 


Mai,* pis, 
Badly, worse. 


le pire. 
the worst. 


Petit,* moindre, le moindre. 
Little, less, the least. 


Peu. moins, 
Little, few, less, 


le moins. 
{the) least. 



* Petit, smaU, liUle, mauvais, had, mal, badly, are also compared regularly 
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IDIOMS AND OTHER EXAMPLES. 

M. Palmer est rhomme le plus riche Mr. Palmer is the richest man in 

de la ville. the city. 

C'est won plus grand ami, rtotre He is my greatest friend, our best 

meilleur ami. friend. 

Plus vous Stes diligent, plus vous The more diligent you are, the 

faites de progres. more progress you make. 

Moins vous etudiez, moins vous fai- The less you study, the less you 

tes de progres. progress. 

Donnez-moi encore cinq francs. Give me five francs more. 

Pas le moins du monde. Not the least in the world. 

De mieux en mieux; de pis en pis. Better and better; worse and worse. 
Tant mieux; t|int pis. So much the better: so much the 

EUe est on ne pent plus aimable. She is most amiable. [worse. 

EXERCISES. 

Venez, come. Souvent, often. Brave, brave, 

Je viens, / come, Rarement, rarely, Courageux, courageous, 

Parlez, speak, Mais, but, Le courage, courage, 

Je p&Ae, I speak. It* arm6e, tJie army, Trudent, prudent, 

Dej^, already. Le g6n6ral, the gerheral. La prudence, prudence. 

Encore, yet, still, L*omcier, the officer. Patient, patient. 

Pas encore, not yet. Le soldat, the soldier. La patience, patience, 

24. 

1. Mon oncle est riche. II est trds riche. 2. II est plus riche 
que nous. II est moins riche que vous. 3. D est aussi riche que 
votre p^re. 4. C'est Thomme le plus riche de la ville. 6. C'est 
un des hommes les plus riches de la ville. 6. Cette fainille est 
Tune des plus riches de ce pays. 7. Venez souvent; vous venez 
tr^ rarement. 8, Je viens plus souvent que vous. 9. C'est 
votre soBur qui vient (who comes) le plus souvent. 10. C'est elle 
qui est le plus souvent la premiere de sa classe. 

26. 

1. Tou speak French more often than I. 2. Tou speak much 
better than I. 3. I am as attentive as you. 4. I study (^tudie) 
more than you. 6. The pear is better than the apple. 6. The 
peach is still better. 7. I eat more peaches than pears. 8. I like 
better (j^aime mieux) the cake than the bread. 9. You eat much 
more bread than cake. 10. London is larger than Paris, but 
Paris is much prettier than London. 11. You are as courageous 
as patient. 12. You have as much courage as patience. 13. The 
exercises are better, but you always pronounce badly. 14. He 
pronounces better than you. 15. You do not pardon the least 
mistake. X6. So much the better for you. 
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Comment, how. 
Combicn, how much, 
Assez, etwugh, 
Beaucoup, much, 
Peu, little. 
Un peu, a little, 
Trop peu, too little, 
Trop, too much. 
Si, fio, if. 



EXEBOI8ES. 

Quand, when, 
Maintenant, now. 
Autrefois, formerly, 
Aujourd'hui, to-day, 
Hier, t/eaterday, 
Demam, to-morrow, 
Ce matin, this morning, 
Ce soir, this evening. 
Juste, just, 

26. 



Chanter, to sing, 
EUe chante, she sings. 
La voix, the voice. 
La vie, the life, 
Le jour, the day. 
La nuit, the night, 
Le dejeuner, breakfast, 
Le diner, dinner, 
L*app6tit, appetite. 



1. Avez-Yous la la tragMie du Cid? 2. Qui, j'ai lu le Cid et 
Horace. 3. Qu'est-ce que vous aimez mieux, le Cid on Horace? 
4. Vous ne Usez paa assez, et voire frdre lit (reads) trop. 5. Si 
vous lisez un peu tous les jours, vous aurez bientdt fini ce livre. 
6. Ce livre est-il assez int^ressant? 7. Les premidres pages ne 
sont pas bien int^ressantes. 8. Comment trouvez-vous cette his- 
toire? 9. Elle est beaucoup trop longue. 10. J'aime mieux one 
com^die de MoliSre. 11. Quelle comMie aimez-voos le mieux? 
12. Quelle est sa meilleure com^die? 

27. 

1. Have you had a good dinner to-day? 2. Tes, I Tiave Tiad a 
better dinner than yesterday. 3. I have a good appetite. 4. My 
appetite is better now than formerly. 5. I eat better now than 
formerly. 6. You eat more fruit than meat. 7. (The) fruit is 
better than (the) meat. 8. Are you happy? I am very happy, 
thank you. 9. You are happier to-day than yesterday. 10. That 
(c') is the happiest day in my life. 11. Emily has a very fine 
voice. She sings better than her cousin. 12. Her voice is better 
than the voice of her cousin. 13. She is the best pupil (616ve) in 
the class. 14. Her voice is not false. 15. She never sings falsely. 
16. Sing loud; louder; still louder; very loud. 

QUESTIONS. 

1. What is more tha/n, less than, as .,, as with an adjective? 2. What 
itithsmostf the least, with an adjective? 3. Translate: great, greater, 
the greatest; not so great, much greater. 4. Translate: much money; 
enough money; more money; less money. 5. Translate: more money 
than you; five francs more than you; more than five francs. 6. How do 
you translate in after a superlative? 7. How do you translate ^Aon, as 
in the second part of a comparison? 8. How do you form the compa- 
rative of an aajective and that of an adverb? 
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HORACE, 

TBA&fiDIB DB COBNBILIiB. 

La trag^die d'Horace est tir6e d'nn r^it de Tite-Iive, livre I, 
ch. XXIII et suivants. Albe et Home sont en guerre. Pour 
4pargner d. deux peuples longtemps amis, unis Tun d. Tautre par 
de nombreox lie&s de parents et d'aUiance, les d^chirements 
d^nne guerre presque civile, il a 6t4 convenu que chacune des 
deux villes rivales remettrait sa cause aux mains de trois de ses 
guerriers, et que celle dont les champions seraient vaincus accep- 
terait la decision de la fortune et se soumettrait sans resistance 
aux vainqueurs. 

Le Romain Horace a 6pous6 une Albaine, Sabine; Camille, 
soBur d^Horace, est fianc^ d. Curiace, frdre de Sabine. Rome a 
choisi pour ses d^f enseurs Horace et ses deux fr^res ; aux trois 
Horaces, Albe oppose les trois Curiaces. Malgr6 les larmes de 
Sabine et de Oamille, Horace et Curiace s^appr^tent d. faire leur 
devoir. Horace est heureux de faire k sa patrie un sacrifice dont 
peu de li§ro6 seraient capables ; Curiace ne renonce pas sans dou- 
leur an bonheur qu^il a vu si pr^ de lui. 

Une Romaine, Julie, vient annoncer d. Camille, d. Sabine et au 
p^re d'Horace le r^sultat du combat ; deux Horaces sont morts ; 
le troisidme, le man de Sabine, est en fuite ; les trois Curiaces 
sont blesses, mais vivants. A cette nouvelle, le vieil Horace 
s'indigne. Son fils devait au moins mourir sUl ne pouvait vain- 
cre. A la colore patriotique du p^re succ^dent les transports 
d'une joie sublime, lorsque ValSre, envoy6 pax le roi Tullus, lui 
apprend que Julie s'est trop Mt4e, que la fuite d'Horace 6tait 
une feinte pour s^parer ses ennemis, qu'il est revenu sur eux et 
que les trois Curiaces sont tomb^s Tun apr^s Tautre sous ses 
coups. Cette joie n'est pas de longue dur^. Camille, d^sesp^r^e 
de la mort de son fianc^, se porte d. la rencontre de son frdre ; elle 
le brave, Tinsulte, maudit et sa victoire et Rome d. qui Curiace 
vient d'etre immol^. Horace, hors de lui, la frappe de son 6p^, 
et par ce fratricide il retombe dans un nonveau p^ril. Val^re, 
amant rebuts de Camille, veut se venger et se fait Taccusateur 
du meurtrier devant le roi Tullus. Horace ne se defend pas, 
Q'est le yi^il Horace <jui plaide la cause de son fils et qui la gagne. 

PBMoe^QT. 
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FIRST PART OF VERBS. 



TK&smrr, 



y ai 
tu as 
il a 
n. avons 
V. avez 
ils ont 



I?uive. 
thou hast, 
he has. 
we have, 
you have, 
they have. 



Avoir, to have. 



j' aural 
tu auras 
il aura 
n. aurons 
Y. aurez 
ils auront 



FUTUR. 

/ ehaU have, 
thou wilt have, 
he will have, 
we shall have, 
you will have, 
they will have. 



mPABFAIT. 

j' avals I had, 
tu avals thou hadst, 
il avalt he had, 
n. avlons we had, 
V. avlez you had, 
ils avaient tliey had. 



i'ai eu I liave had, 
j'avais eu / had had. 



CONDITTONNEL. 

V aurals I should have, 
tu aurals thou wouldst liave, 
il aurait he would have, 
n. aurlons we should have, 
V. aurlez you would have, 
ils auralent they would have. 

Compound Tbnsbs. 

eu I shall have had. 



i aural eu I shall have had, 
]*o>urais eu I should have had. 



PR^ENT. 

je sals lam, 
tu es thou art, 

il est lie is, 
n. sommes we are, 
V. gtes you are, 
ils sont they are. 



i^e, to he. 



FUTUR. 

je serai I shall he. 



m seras 
il sera 
Li. serons 
V serez 
i's sri*oiit 



thou wilt hi 
he will he, 
we shall he, 
you vjill he, 
they will he. 



IMPARFAIT. 



j' etals 
tu 6tals 
11 6talt 
n. etlons 
V. 6tlez 



I was, 
thou wast, 
he was, 
we were, 
you were. 



ils^taient they were. 



CONDITIONKL. 

je v^rais I should he, 
tu serais thou woulds* be. 
il serait he would he. 
n. seriors we should he. 
V. seriez you would he, 
ils seraient th^y would he. 



6tA I have heen. 



rai eie i nave oeen 
j'avaiB 6t6 I had heen. 



CoMPOuio) Tenses. 



j'aurai ^te I ^haP have heen, 
j'aurais ete / should have heen^ 
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VERBS IN ER, 
Jouer, to play (stem: jow — ). 

PRESENT. FUTUR, 



je joue 
tu ^oues 
il ^oue 
n. ]ouons 
V. jouez 
ils jouent 



Iplay, 
thou play est, 
he plays, 
we play, 
you play, 
they play. 



je jouerai 
tu ]oueras 
il jouern 
n. jouerons 
V. jouerez 
ils joueront 



/ shall play, 
thou ivilt play, 
he will play, 
we shall play, 
yon will play, 
they will play. 



IMPARFAIT. 



je jouais 
tu jouais 
il jouait 
n. jouions 
V. ^ouiez 
ils jouaient 



I was playing, 
thou wast playing, 
he was playing, 
we were playing, 
you were playing, 
they were playing. 



CONDITIONNEL. 

je jouerais I should play. 
tu jouern is fhou wouldst play, 
il jouerait he would play. 
n. jouerions we should play. 
V. jouerlez you would play, 
ilsjoueraient they would play. 



^**ai joue I have played, 
j'avaisjoue I had played. 



Compound Tenses. 

j'aurai joiu'. I shall have played. 
j'aurais jon'. T should have played. 



VERBS IN IR, RE, 
Finir, to finish (stem:^n^ — , flniss — ), 



PRiSENT. 



je finis 
tu finis 
il flnit 
n. finissons 
V. flnissez 
ils finissent 



I finish, 
thou finishest, 
he finishes, 
we finish, 
you finish, 
they finish. 



IMPARFAIT. 

je ftnissais I was finishing. 
tu finissais thou wast finishing. 
il finissait he was finishing. 
n. finissions we were finishing. 
V. finissiez you were finishing. 
ils finissaient they were finishing. 



FUTUR. 

je finirai I shall finish, 

tu finiras thou wilt finish. 

il finira he tvill finish. 

n, finirons we shall finish* 

V. finirez you iv ill finish. 

ils flniront they toil f finish. 

CONDITIONNEL. 

je finirais I should finish. 
tu finirais thou ivovldst finish. 
il finirait he would finish. 
n. finirions we would finish, 
V. finiriez you wouli finish, 
ils finiraient they tvoula finish. 



Compound Tenses. 



j'ai fini J have finished, 
j'avais flni I had finished. 



j'aurai fini I shall have finished. 
j'aurais fini I should have finished. 
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Vendre, to sell (stem : vend — ). 



prAbent. 



FUTUE. 



je vends 
tu Tends 
il vend * 
n. vendons 
V. vendez 
ils vendent 



JmZ7. 
thousdUt, 
headU, 
we sen. 
yauseU. 
they sell. 



je vendrai 
tu vendras 
il vendra 
n. vendrons 
V. vendrez 
ils vendront 



1 shall sell, 
thou wilt sell, 
he will sell, 
we shall sell, 
you will sell, 
they will sell. 



Imparfatt. 

je vendais I was selling. 
tu vendais tJiou wast selling. 
il vendait he was selling. 
n. vendions we were selling. 
V. vendiez you were selling. 
ils vend aieiitif^i«y were selling. 



CONDITITIONNEL. 



je vendrais 
tu vendraiH 
il vendrai t 
n. vendrions 
V. vendriez 



/ should sell, 
thou wouldst sell, 
he would sell, 
w?, should sell, 
you would sell. 



ils ven<lraient ihey would sell. 



Compound Tenses. 



j*ai vendu I have sold. 
j'avais vendu I hctd sold. 



j'aurai y^nihi I shall have sold. 
j*aurais vendu I should have sold. 



Remarks. 

All French verbs, without any exception, liave the endings ai, as, a, 
ons, ez, ont in the Future, and ais, ais, ait, ions, iez, aient in the 
Imperfect and the Conditional. 

The Imperfect has always the same stem as the Plural of the Present. 

To form the Future and the Conditional, add the right endings ^o 
the verb itself; in verbs in re, drop the e. 



prater, to lend. 
rendre, to give hack. 
punir, to punish. 
obSir, to obey. 
T^pondre, to answer. 



^conter, to listen. 
entendre, to hear. 
remplir, tojiU. 
attendre, to wait. 
frapper, to strike., 
toncner, to touch. 
laver, to wash. 



28. 

Conjugate the following verbs. 

porter, to carry. cherir, to cherish. 

apporter, to bring. r^jouir, to rejoice. 

pay^er, to pay. perdre, to loose. 

unir, to unite. trouver, to find. 

mordre, to bite. rompre, to break. 



29. 

grandir, to grow. 

Srier, topra^. 
emander , to ask for. 
nourrir, to nourish. 

Sardonner, to pardon. 
escendre, to descend. 
raconter, to relate. 



Denser, to think. 
etudier, to study. 
oublier, to forgei. 
r^ussir, to succeed. 
monter, to go up. 
montrer, to shwjo. 
saisir, to seize. 



* When the last Utter of the stem is n or t, leave the T of the **««^1iigi off. 
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cmNA, 

TRAG^DIE DE CORXEILLB. 

Cinna, petit-fils du grand Pomp^e, aime fimiiie, fille d'un pros- 
crit mis d. mort par Octave. £niilie, recueillie jMur ce dernier de- 
vena einpereur, et 61ev6e dans son palais, a gard6 contre Augusta 
on implacable ressentiment. Quoique combl^ des bienfaits de 
I'empereur, elle n'est pr^occup^ que de Fid^e de tirer vengeance 
et ne veut consentir & 6pouser Cinna que s'il la venge du meur- 
trier de son pdre. Cinna, pour lui ob^ir, a form^ une connpira- 
tjon otl sont entr^ les principaux citoyens de Rome; au preujier 
acte il vient apprendre Hl £tnilie les r^olutions des conjuj^s. A 
peine a-t-il tennine hon recit qu'un messager de reiupereiir lap- 
pelle au palais avec Maxime, son complice. Tous deux se croieut 
d^cou verts et s^appr^tent k mourir; mais Auguste, qui ignore le 
complot, a voulu seulement les consulter, coiiiuie ses nieilleurs 
amis, sur le pro jet qu'il a form€ d*abdiquer volontairemeut reiii- 
pire. Maxime Fencourage dans sa resolution; Cinna churched. 
IVn dissuader, mais uniquement par erainte que sa proie ne lui 
6cbappe. 

Cependant, Maxime apprend que la main d'Smilie, qn'il aime 
Bussi, doit ^tre la r^ompense de la mort d' Auguste ; il s'aper^oit 
alors qu'il ne fait que servir son rival en Taidant dans Tex^cution 
du complot projete, et va, par jalousie, d^noncer son ami. Cinna 
h^site cependant d. porter la main sur son bienfaiteur; mais 
£milie exige imp^rieusement cette preuve d^amour et triomphe de 
ses scrupules. Auguste, pr^venu des projets de Cinna, le fait 
venir, Taccable des preuves du complot et du souvenir de ses 
bienfaits; et quand Cinna confondu n'attend que le supplice, 
Auguste lui pardonne ainsi qu'A ses complices, et Tunit d. £milie, 
dont la haine vaincue cMe enfin d, cette royale cl^mence. 

Dbmogbot. 

QTJESTIOIi'S FOB BSVTEVtr. 

1. Give the Present of—avoir, etre, jouer, flnir, vendre. 2. Give the 
Ist pers. sing, of the Future of the same verbs. 3. Give the 1st pers. 
sing, of the Imperfect and of the Conditionel of the same verbs. 4. 
Give the French for — I have been, I have had, I have played, I have 
lent, I had carried, I should carry, I should have carried, I should 

Funish, I should have punished, I was selling, I had sold, I should sell, 
should have sold. 6. Point out the nouns in this reading and give the 
singular of those which are in the plural, and give the plural of those in 
the singular. 
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DEMONSTRATIVE ADJECTIVE AND PRONOUNS, 

Examples. 

Call that boy and that girl. Appelez ce gargon et cette fille. 

Call these boys and girls. Appelez ces gar9ons et ces filles. 

Who is that child, that man? Qui est cet enfant, cet homme? 

Who are these children, these men? Qui sont ces enfants, ces hommes? 

What (tJirat which) you say is true. Ce que vous dites est vrai. 

Is that true (or is it true) ? — ^It is true. Est-ce vrai ? — C'est vrai. 

Here is my book and Mary's. Voici mon livre et celui de Iliarie. 

Which dress do you prefer, the one Quelle robe preferez-vous, celle de 
of silk or the velvet one? sole ou celle de velours. 



BINGULAB. 

■ A 



Masc, 



Fern. 



FLU&AZi. 



M<isc, Fern, 

ces. 



Pronouns * 



Adjbctivb: this ot that^Qef cette, 

this or thcLb^^aelai celle, ceux, celles. 

this one =celiii-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci. 
that one =celiu-ld* oelle-ldi ceox-ld*, celles-14. 

that, it =ce. 
this {thing) =^GQQ\, 
that {thing) =cela. 

Remarks. — 1. Before a vowel or a silent h, the adjective ce is 
changed to cet ; the pronoun ce is changed to c' before est, itait, 
2. The demonstrative adjective must be repeated before each noun. 



Remarks. 

1. Ce, (cet), cette, ces stand with a noun. 
Celui, celle, ceiix, celles stand for a noun. 

Ce, (c') ceci, cela stand for a sentence or for something 

not named before. 

2. Celui, celle, ceux, celles are never used alone; but are followed 
by -ci, -Idf or by qui, que, dont, d, de. 

8. He who, she who, meaning the one who are rendered by celui 
qui, celle qui. 

4. The one, followed by who, whom, which, of, is generally rendered 
by celui, celle. 

5. This is, that is = voici, voil^ in pointing out. 

6. That, when a conjunction — que. See note page 111. 
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Ciy Id, AFTER A NOUN. 

In French the same word means this and that; whenever we 
wish to mark the difference expressed in English by this and 
th^t, we place ci (for ici), TierCy or l^ there, after the noon. 
Prdferez-vous cette maison-ci ou cette maison-Id.? 

IDIOMS. 

Voili celui que je pr^flre. That is the one I prefer. 

C*est celui-la que je prefere. That is the one I prefer. 

Voiciun joli cneval! This is a nice horse! 

Voil&un jolichevall That is a nice horse! 

Est-ce \k votre chapeau? Is that your hat? 

Comment 9a va-t-it? (familiar). How are you? 

9a va bien, merci. ((/a for cela). Very well, thank you, 

EXEBCI8E8. 

30. 

Write thefoUovHng nouns toith a demonstratite adjective and 
pronoun, in the singular and in the plural. 

Example: Cette ville, celle-ci, celle-1^; ces villes, celles-ci, celles-l&. 

La ville, the city, toum. La porte, the door, Ouvrir, to open, 

Le village, t?te village. La fenetre, ths window, Vous ouvrez, you open. 

La rue, t?ie street, Un escalier, stairs. Est ouvert, is open. 

La cour, the yard, court. Une chambre, a room. Former, to shift. 

La place, the plaice, Une classe, a class. Allez, go. 

Le boulevard, ^^5. Vn h&nc, a bench. ficrivez, t^ri/e. 

Un magasin, a store, Une chaise, a chair, ficrit, written, 

Une 6cole, a school, Une table, a table. ]^peler, to spell. 

Une ^glise, a church, Un tableau, a picture. La craie, the chalk, 

Un mus^e, a musemn, Un pupitre, a desk. La brosse, the brush, 

31. 

1. I have found several (plusienrs) books. This book belongs 
(est) to Charles, that book belongs to Henry. 2. This one be- 
longs to Mary, that one belongs to Louise. 3. I have something 
for you, dear friends. This is for you, Lucette, and that is for 
your sister Julia. 4. Call this boy and this girl. What lesson 
have you learned, this one or that one? 5. I have learned the 
one which (que) you have given. 6. This one is easier than that 
one. 7. What is that? Is that your exercise? 8. Tes, it is my 
exercise. Go to the blackboard (tableau) ; write what (that which) 
I say (dis). 9. Can you spell this word (mot)? It is a mistake 
(onefaute). 10. Open that window. — Which window? — ^Thatone. 
11. Which hat do you prefer, this one or that one? 
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EXEB0ISE8. 

Je dois, Imtistf I owe, Je voudrais, I would. La sole, the silk, 
Vous devez, you must, J'ai voulu, IwaiUed to, Le plaisir, pleasure, 
H faut que, it is neces-Je. veux dire. I mean, Un autre, another, 

sary that. Dire, to say, to tell, Chaque mot, each word, 

Voulez-vous, ufill you f Je dis, I say. Difficile, difficult, 

Je veux, I will, Vous dites, you say. Facile, cosy, 

Pouvez-vous, ccm you f Dit, said, told, Prochain, next, 

Je peux, 1 can, Choisir, to choose, Suivant, following, 

Je pourrais, I could, Choisi, chosen, [stand. Que (conjunction), ITmI, 
Prendre, to take, Comprendre, to v/nder- Apprendre, to learn, 

Je prends, I take, Vous prenez, you take, Pris, taken, 

J'apprends, I leanm, Y, apprenez, you learn, Appris, learned, 

32. 

1 II faut toujours parler fran^ais avec moi. 2. Avee plaisir; 
mais vous parlez un peu trop vite (quick). 3. Vous devez 6cou- 
ter avec beaucoup d'attention. 4. II faut ^tudier un peu plus. 
6. Pouvez-vous comprendre ce que je dis? 6. Je pourrais com- 
prendre tout ce que vous dites, si vous parliez plus lentement 
(slowly). 7, Avez-vous appris votre le^on? Avez-vous compris 
tout ce que j'ai dit? 8. J'ai compris chaque mot; ce que vous 
dites est facile d, comprendre. 9. C'est vrai; mais dans chaque 
le^on vous apprenez beaucoup de mots nouveaux. 10. Avez-vous 
bien appris tous les mots et toutes les regies (rules) des lemons. 

33. 

1. Which gloves do you choose, these or those? 2. I choose 
the silk ones (those of silk). 3. I have chosen those which (qui) 
are the dearest (chers). 4. I have pretty hats; here is the one of 
which (dont) I have spoken. 5. Will you speak French with me? 
6. With pleasure; I would like to speak better. 7. Do you study 
much? Study this book well. 8. Speak when it is your turn, and 
listen when another pupil is speaking. 9. Do you understand? 
Have you understood what I have said? 10. I have understood 
nearly (presque) every word that you have said. 11. This lesson 
is hard; it (elle) is harder than that one. 

QUESTIONS. 

1. What is the demonstrative adjective in French? 2. What is its 
form, 1st, in the feminine singular; 3d, in the plural? 8. What are the 
demonstrative pronouns? 4. How do you translate he who, she who, the 
one who ? 5. When do you write cet, and when c' ? 6. When doyou 
use celui and when ceci'i 7. When do you use the pronoun ce? 8. What 
^ the conjunction that in French? 9. When is it necessary to put 0%, 

after a noun? 
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POLYEUCTB, 
trag£dib db cornbillb. 

Pauline, fllle da gouvemeur romain de FArm^nie, sons Tempe- 
reur D^ce, avait autrefois, d, Borne, connu et aim6 le chevalier 
S^vdre, alors obscur et inconnu ; mais son pdre n^avait pas voulu 
consentir & leur union. Plus tard, S^vdre ayant p6ri dans une 
campagne contre les Perses, Pauline, pour eomplaire & son pdre, 
avait consenti 4 6x)ouser Polyeucte, seigneur Arm^nien. Le 
manage vient de s^accomplir, lorsque S^vdre, miraeuleusement 
8auv6 et devenu, gr&ce & ses exploits, le favori de Tempereur, 
re vient avec Tespoir de retrouver Pauline et d^obtenir sa main. 
Cependant, Polyeucte, secr^tement converti an christianisme par 
son ami N^arque, a pris la h^lution de faire ouvertement profes- 
sion de sa nouvelle croyance; 11 saisit Foccasion d^un sacrifice 
solennel x>our s'^lancer sur Tautel, renverser les idoles, et procla- 
mer hautement le Dieu des Chretiens. En punition de ce sacri- 
lege, Polyeucte doit mourir. Sa mort rendrait Pauline libre de 
suivre les inclinations de son coeur; mais elle a I'&me trop haute 
pour s^abaisser 4 de pareils calculs; bien que Polyeucte lui-m6me 
l^ait d^gag^ de ses serments et Tait conjur6e d'^pouser son rival, 
elle ne pense qu^d. le sauver, et ne se sert de son ascendant sur 
S^vdre que pour en obtenir la grfice de son ^poux; puis, quand 
elle a vu son pdre, inexorable de peur de se compromettre, exiger 
de Polyeucte un acte d'apostasie, et celui-ci courir joyeux au- 
devant de la mort, elle se proclame chr^tienne & son tour et 
appelle le martyre. F^lix, entrain^ par Texemple de sa fille et de 
son gendre, abjure d. son tour le paganisme et demande d. parta- 
ger le supplice de Paidine. Mais c'est assez d^une victime : S^vdre, 
qui a toujours estim6 les Chretiens, s*en declare le protecteur, et 
promet d^interc^der auprds de Tempereur, pour faire cesser les 
persecutions. Marcillac. 

QUESTIOira FOB REVIEW. 

1. Give a list of the articles. 2. Decline : la fille, I'^poux, le gouver- 
neur, rempereur. 8. When do you use de instead of du, de la, ma f 4. 
Give the rules for the formation of the plural of nouns and adjecdves. 
5, What is lea, des, ces f 6. What is /', <r, c\ cet f 7. What is S, a, de^ 
du, as, aUf aux, ces, ceux f 8. Give the rules for the formation of the 
feminine of adjectives. 9. Give the plural and the meaning of — P^poux, 
le ciel, le ills, le beau cheval, le neveu affectueux, un grand travail, un 
joli joujou, un fil (thread), un mauvais fils, un fil de fer Hron). 
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C'EST OR IL EST, 

Examples. 

Hero is a rose; it isl^eautiful. Vo'v^i iiin rose; elle est belle. 

Do you want it? Take it. La voiilez-voiis? Prenez-ia. 

It rains. It is two o'clock. II pleat II est deux heures. 

It is sure that he will lose. II est certain qu'il perdra. 

He will lose, it is sure. 11 pordra c'est certain. 

She is pretty; she knows it. Elle est jolie; elle le sait. 

She is a pretty girl I think so. C*est une jolie fille. Je le pense. 

Who is it? It is I; it is he. Qui est-ce? C'est moi; c'est lui. 

They are our friends. Ce sont nos amis. 

RULES, 



It used for a noun. 

As every thing ia French is either inascnUne or femialQe, 
the pronoau it, when standing for a noun, mast be turned 
by Tie or slie^ him or hei\ and translated accordingly. 

It not use for a noun. 

It (subiject)=^i\ with an impersonal verb. 

It (5uyec0— ce when standing for a preceding sentence. 

In this case it could bo replaced by that. 

It (direct o6Jeci)=—le when standing for a sentence or for 

an adjective. 

Tho adverb so is often used for It; then it can be translated by le. 

O'est instead of 11 est, elle est. 

Instead of 11 or elle est we generally use c*est before a 
noun or a pronoun ; and instead of lis or elles sont we 
use ce sont before a plural noun, or a pronoun of the third 

person plural. 

1 f the noun should be used adjectively. i. e , without any article or 
limiting adjective we use il est* ell^ est« \\^ sont, elles sont, the same 
a^ b3foi*e an adjective. Ek.: 11 eat docteur; c'est un docteur. lis soat 
Fran gals; ce sont des Frangais. 



_:. 



IDIOMS. 

What time is it? It is twelve. Quelle hen re est-il? II est midi. 

It is late; it is early. 11 est tanl; il est de bonne heure. 

How is the weather? It is fine. Quel temps fait-il? II fait beau. 

It is bad weather. II fait niauvais temps. 

The sun shines; it is warm. II fait dn soleil; il rait chand. 

Hope is nearly happiness. L'esperauce, c'est presque le bonheur. 
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1*1 X. BixtC/XSBS • 



Vocabulary. 

Venir, to eome, Esperer, to hope. Le train, ths train, 

Vous venez, you eome, Arriver, to arrive. La promesse, the prom- 

Je viens, / come. Manquer, to miaa. Le mal, the pain. [iae. 

Je viendrai, IshaMcome.OcQW^T, to occvpy. La tete, the head. 

Elle viendra, shetoiUe. Groire, to believe. Le monde, the world. 

Tenir, to hold, to keep. Je crois, I believe. Tout le monde, every- 
Vous tenez, you hold. Nous^crojons, we believe, body. 

Je tiens, I hold, Je crbyais, I believed, Douteuz, doubtful. 

Jetiendrai, iBhaU hold, Cru, oeHieved, Probable, probable. 

34. 

1. II est certain que ma soear viendra. 2. Elle viendra, c'est 
certain. 3. Vous esi)6rez qu'elle viendra; moi, Je crois que c'est 
fort douteux. 4. C'est vrai ; elle tient rarement ses promesses. 
5. n est vrai qu^eUe est tr^ occupy. 6. Elle est assez occup^e, 
c'est vraL 7. J'espdre qu'elle arrivera. & temps. 8. C'est pro- 
bable. Ce n'est pas douteux. 9. II est probable qu'elle manquera 
le train. 10. Je pense que c'est probable. 11. Qui est ce mon- 
sieur? C'est M. Lebon. 12. C'est le docteur. Est-il docteur? 

36. 

1. This is for you ; that is for me. 2. This book is for Henry, 
that book is for Robert. 3. This one is for Emma, that one is 
for Louisa. 4. The one of Enmia is very pretty; it is the pret- 
tiest. 5. That is true ; it is prettier than Louisa's (that of Lou- 
isa). 6. Juliette is a studious pupil; she is the most diligent in 
the class. 7. It is not doubtful that she will have the prize 
(prix). 8. She will get the prize, it is sure. 9. Who is that girl 
with a pink dress. 10. She is my cousin; she is Miss Palmer. 
11. She is my best friend. 12. Here is our house. 

36. 

1. There is the doctor. He is a good doctor. 2. He is the doc- 
tor of our family. 3. He is very good for the patients (malades). 
4. He is the most noted (c616bre) doctor in the town. 6. Who 
has said that? 6. I did (it is I), it is you, it is he, it is she, it is 
we, it is they (m.), it is they (1). 7. It is your brother and your 
sisters. 8. It is your sisters and your brother. 9. What time Is 
it? It is one o'clock. 10. It is two o'clock, it is three, it is four, 
it is five. 11. It is fine weather, it is warm. 12. It is not too 
warm. 13. It is true ; will you take a walk (f aire une promenade) ? 
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Connaitre, to know, II a raison, he is right, Le nom, the fiame. 
Je connais, / know, II a tort, he m wrong, Le cote, the side. 
V. connaissez^you know. 11 a faiin, he is hungry, A cot^, next to, near. 
Connu, known. II a soif, he is thirsty, Pres de, near, 

S&Yoiry to know (8.fhing).^lm\Amt}, Mrs. Madam. Apres, after. 
Je sais, 1 know. Cottc dame, that lady. Avant, before. 

Vous savez, you know. Mademoiselle, Miss. Pendant, during. 
Su, known. Cette demoiselle, thisy. Le numero, num&er. 

Demeurer, to live. Monsieur, Mr. [2aay. Six, sept, huit, 6, 7, 8. 

Deviner, to guess. Ce monsieur, thisg. Neuf, oix, 9, 10. 

37. 

1. Qui est ce monsieur? 2. C'est Monsieur Lebon. 3. Le (him) 
connaissez-vous? 4. Oui, je le coiinais tr^s bien. 5. OCl demeure- 
t-il? 6. II denieure dans la rue du Ch&teau. 7. Savez- vous quel 
numero? 8. Je crois que (that) e'est le numero six ou sept. 9. 
OCl denieurez-vous? 10. Je demeure rue du Paradis, num6ro 
huit. 11. Mon ami Charles demeure d. cdt^ de moi. 12. Quelle 
rue pr6f6rez-vous, celle-ci ou celle-lA? 13. Quel livre pr6f4rez- 
vous? Ce livre-ci ou celui-lA? 14. Celui que vous avez achet6 
hier. 15. Ce qui est beau n'est pas toujours utile. Ce que vous 
dites est vrai. 

38. 

1. Do you think that he is right ? 2. It is certain that he is 
wrong. 3. He is wrong, that is certain. 4. Yes, that is true; 
that is not doubtful. 5. This boy is often wrongs that is well 
known. 6. Do you know that gentleman? 7. Yes, I know his 
name ; he is Mr, Smith. 8. He lives in this street ; he is a doctor. 
9. Who has done (fait) that? Is it you? 10. No, it is not I; it is 
he or she. 11. It is you who (qui) have done that. 12. It is they 
who guessed the name. 13. Wlio are these boys? They are my 
friends. 14. Do you know these boys? Do you know their (leurs) 
names? 15. I always know my lesson. 

QUESTIONS. 

1. What is it when referring to a noun? 2. What is it with an im- 
personal verb? 3. What is it when you can chan;^e it to thaff 4, What 
is he is, she is, before a noun? 5. What is he is, she is, before a proper 
name or before a pronoun? 6. When do you nt^o ce sont f 7. What is 
the Frencli for — What time is it? fT(»\v 'k tlio weather? It is three o'clock, 
(t is fine weather, it is warm to-da . . 
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JfiUJSESSE DE RACINE. 

Jean Raeine est le po^te le pi as accompli de la langae fran- 
Qaise pour I'harmonie, la puret6 et le charme de ses vers. On 
proposait d, Voltaire d'^crire un commentaire sur Racine comme 
11 en avait fait un sur Corneille, il r^pondit : « II n'y a qu'4 mettre 
au has de chaque page: beau, harmonieux, admirable, path6- 
tique, sublime. » 

Racine est n6 k la Fert^Milon en 1639. Orphelin d. T&ge de 
quatre ans, il f ut 61ev^ par un aleul maternel. A onze ans il entra 
d Port-Royal oH sa grand'mSre et deux de ses tantes avaient em- 
brass6 la vie religieuse. Dans cette esp^ce de monast^re se trou- 
vaient r^unis des hommes 6minents autant par lour pi6t6 que par 
leur science. C'est dans cette sainte maison qu'il apprit la langue 
d'Hom^re et d'Euripide dont il devait faire revivre les beaut^s 
dans la po6sie f rangaise, et qu'il puisa les principes religieux que 
Ton retrouve dans ses dernie/s ouvrages. Son godt pour les 
romans et la po^sie alarmait les pieux solitaires. Un jour Lance- 
lot lui surprit entre les mains le roman grec de Th^g^ne et Cha- 
ricl6e qu'il affectionnait partiouli^rement. On le lui enleva; il 
s'en procura un autre exempt aire qui lui fut aussi enlev6. II 
parvint il en acheter un troisi^mc, et il 1 apprit pai' coeur; puis, il 
le porta au bon Lancelot: «Tenez, lui dit-il, maintenant vous 
pouvez aussi briiler celui-l8l.» 

Sa f amille voulait qu'il ftit avocat ou pretre ; mais 11 choisit la 
po6sie. Une ode qu'il fit pour c^l^brer le mariage de Louis XIV 
en 1659 lui valut une pension de cinq cents livres. II avait vingt 
et un ans. Une seconde ode intitul^e « La Renomm^v^ aux Muses * 
lui valut une nouvelle grr.tiflcation et une pension de six cents 
livres. Boileau d^sira connaitre Tauteur; il donna A Racine de 
pr^cieux conseils et lui enseigna, selon son expression, < k faiie 
difficilement des vers faciles. • 

QUESTIONS FOB REVIEW. 

1. Give a list of the demonstrative adjectives and pronouns. 2. LV 
cline: celui-ci et celle-ci. 3. Decline: ce garyon et cette fill c. 4. Gi\6 
the French for — this book and that one; these houses and those; he who 
is my friend will be invited (invite). 5. Give the 1st pers. sing, of each 
tense (1st- Part) of — avoir, etre, preter, obeir, repondre, 6, Give the 
rules for the plural of Jiouns and adjectives, 
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POSSESSIVE AIXJECTIVES AN1> PRONOUKS. 



Where is mj dress f — ^Here is mine. 
Do you speak of mine, of jours? 
Where is my hat? — Here is mine. 
I>o you speak of mine, of yours? 
Ho has Am pencil, his pen, his books. 
She has her pencil, her pen. A^ books 
Her amiable sister is my friend. 



Oii est ma robe?— Voici la mienne. 
Parlez-v. de la mienne, de la vdtre? 
Oil estmonchapeau?-Voici le mien. 
Parlez-vous du mien, du vStre? 
n a son crayon, «a* plume, ses livres. 
Elle a son crayon, sa plume, ses liirr. 
Son aimable soeur est mon amie. 



RULES. 





SZMGUUkR PliURAL. 


Adject. ^ 


IfoM. Ftm, Mase. Fern, 
'My —mon, ma, mes. 
Thy —ton, ta, tes. 

Our — notre, notre, nos, 
Your ^TOtre, votre, vos. 
Their — leiir, leur, leurs. 


Pron. 


r Mim ^e mien, la mienne, les miens, les miennes. 
Thine ^e tien, la tienne, les tiens, les tiennes. 
His, Aers— le sien, la sienne, les siens, les siennes. 
Ours — le ndtre, la notre, les n6tres, les notres. 
Yours — le vdtre, la vdtre, les vdtres, les votres. 
Theirs ^Ae ieur, la leur, les leurs, les leurs. 


Remarks. — 1. Instead of ma, to, sa, use man^ ton, son before a 
vowel. 2. Possessive adjectives must be repeated before each noun. 
8. Do not forget to contract de, d with le, les in le mien, etc. 



IDIOMS. 



Whose book is this? (To whom...) 

It is mine, yours, Mary*s, 

He is a friend of mine. 

He lives in his own house. 

He has a house of his own. 

I have a pain in my head. 

My head pains me. 

She has changed her dress. 

She has exchanged her watch. 

Yes, uncle; yes, aunt. 



A qui est ce livre? 

C*est & moi, & vous, k Marie. 

C'est un de mes amis. 

II demenre dans sa propre.maison. 

II a une maison k lui. 

J*ai mal & la t^te. 

La tete me fait mal. 

Elle a change de robe. 

Elle a change sa montre. 

Oui, mon oncle; oui, ma tante. 



• sow. SA, 8E8, whether meanincj; his or her. a«rree witl> the foU^wiug noun. 
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Remarks. 

1. The possessive case— 's does not exist in French. 

Henry's book—The book of Henry, le livre dt Henry, 

My father's house— The house of my father, la maiaon de mon phre, 

2. Its and their, referring to a things are translated by son, 
sa, ses, leur, leurs, only when that thing is subject of the verb 
preceding its, tJieir, or when they are after a preposition. Other- 
wise en, qf it, af them is used. 

Tliis city has its attractions. • Cette ville a ses agr^ments. 
I admired its monuments. J'en ai admire les monuments. 

I admire the beauty of its monu- J'admire la beaute de ses monu- 
ments, ments. 
Its monuments are magnificent. Les monuments en sont magnifiques. 

3. In speaking of the different parts of the body, the possessive 

adjjBctive is seldom used. 

She has hurt her foot. Elle s'est fait mal au pied. 

Her mouth is small. Elle a la bouche petite. 

4. As a mark of respect, use the words Monsieur, Madame, 
Mademoiselle, before votre followed by a noun of relationship; 
also before titles. 

Monsieur votre pere, Madame votre mSre, Monsieur le g^nlral. 

EXEBCI8E8. 

39. 

Write the foUowing nouns with a Possessim Adyectii>e and a 
Pronoun, 1st in the singular, 2d in the plural. 

Ex. Un chapeau; mon chapeau, le mien, mes chapeaux, les miens. 

Un habit, a coat. Un ruban, a ribbon. Une canne, a cane. 

Une robe, a dress. Une plume, a feather. Une clef, a hey. \brella, 

Une cravate, a cravat. Un voile, a veil, [chief. Un parapluie, an um- 
Un col, a collar. Un mouchoir, hcrndker- Une ombrelle, a parasol. 

Une manchette, a cuff. Un manchon, a muff. Une bourse, a purse. 
Un Soulier, a shoe. Un 6ventail, a fan. Unporte-monnaie,a^r- 
Une bottine, a h>alf'boot.TJne montre, a watch. Une bague, a ring. [se. 
Une botte, a boot. [per. Une chaine, a chain. Un bracelet, a brOiCetet. 
Une pantoufle, amp- Une broche, a (rooc/t. Un canif, a^en^Tii/e. 
Un bas, a stocking. Une 6pingle, a pin. Un d^, a thimble. 

1. Mary has lost her book, her pencil and her pen. 2. Charles 
has lost his book, his pencil and his pen. 3. Louise has lost her 
penknife. 4. Henry has lost his penknife. 5. She has found her 
books; he has found his books. 6. He has forgotten his key and 
his umbrella. 7. She has forgotten her key and her umbrella. 
8. His house and his garden. 9. Her garden and her house. 
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Prendre, to take, Appn»n<lre. fo learn, De Tor, gold, 

Je prends, I take. J'appnMids. I learn, De Tarpnt, silver. 

Nous prenons, ice take. N. apprt^nons, ire /cam. Du nickel, nickel, 

Pris, /aXr«n. Af>pri!<. Itamed. De Tacier, «/ee/. 

Faire, to do, to make. Voir, to s<ee. Du cuivre. copper, 

Je fais, /rfo. Je vois. I see, Du fer. iitm. 

Nous faisons, tee do. Nous voyons, tee see, Du nlomb, /earf. 

Vous faites, you do, Vu. seen, Quelque chose, aome- 

Ils font, they do. Repinler. /o look eU, Rien, nothing, [thing. 

Fait, <ioit«, mo^. Oublier, /o forget, Rien du tout, n. a/ o^. 

40. 

1. C'est votre avis, luais ce n'est pas le mien. 2. Void mon 
parapluie et le v6tre. 3. J'ai pris votre ouibrelle, prenez la 
mienne. 4. A qui est cette clef? 5. C'est tl mon frere ; ce n'est 
pas la mienne. 6. Montrez-moi votre montre, je vous montrerai 
la mienne. 7. Je pr6f^re ma montre k la v6tre. 8 Je pr6f6re 
votre chapeau au mien. 9. EUe pr^fdre son chap>eau au v6tre. 
10. Je ppfifdre mes livres aux vdtres. 11. Vous pp6f6rez les v6tres 
aux miens. 12. Parlez-vous des miens ou des siens? 13. Je parle 
des v6tre8. 14. A qui sont ces livres? 

41. 

1. My watch is better than yours. 2. Yours is not as good 
as mine. 3. Mine and yours are better than his. 4. Her watch 
is better than his. 5. His watch is better than hers 6. My 
watch is better than my brother's. 7. Here is a pretty ring. 8. 
Mine is of gold; his is of silver; yours is of nickel; hers is of brass. 
9. This purse ; this one or that one ; mine or yours. 10. This key 
or that one; yours or his; ours or yours; your key or mine. 11. 
Here is your umbrella and mine. 12. My sister has lost her veil, 
her umbrella and her key. 13. Where is my brother's key? 

QUESTIONS. 

1. What are the possessive adjectives: 1st, the masculme singular; 2d, 
feminine singular; 3d, plural. 2. What are the possessive pronouns: 
1st, masculine singular; 2d, masculine plural; 3d, feminine singular; 
4th, feminine plural. 3. Can you use ma, ta, sa before a word begin- 
ning^ with a vowel? 4. Decline: le mien, la mienne, le Votre, la votre. 
5. What is my brother' a peyiknife in French? 6. Give the French of — 
1 have seen his brother and sister. Have you seen her brother and sister? 
7. Write a list of the possessive adjectives and pronouns. 8. Decline : 
mon f rere, ma soeur, le mien, la mienne ; notre f rere, le notre ; votre 
maitre, le votre. 9. Translate: The boy's books; the boys* books. 



ONZlfeME LEgON. 71 



RACINE, POJlTE TRAGIQUE. 



Comeille avait v6cu sous le rSgne agit^ de Louis XIII et sous la 
r^gence orageuse d'Anne d'Aatriche. II en avait 6t6 le po^>te, et 
il avait mis sur la sc^ne les feinmes de son temps, ces heroines de 
la Fronde, si alti^res, si imp6tueuses, si exag^r^es dans leur roma- 
nesque h^rolsme, « donnant, selon le mot de Racine, des lemons de 
fiert^ d des conqu6rants.» A eette 6poque turbulente succ^da 
une soei6t6 polie, 416gante, fine, spirituelle. Cette soci6t^ trouva 
son peintre et son po^te dans Racine. 

Ce podte 6tait admirablement dou6 pour peindre cette soci^t^ 
si jolie, si galante et si d^cente k la fois du XVIIIe sidcle. A un 
goftt d^licat, d. une brillante imagination, d. une vive sensibility, 
d. un sentiment exquis des biens6ances, il joignait une heureuse 
facility et une puret^ inalterable de style, une 616gance ing^nieuse 
et natureUe, une harmonie enchanteresse, qui font de lui le Ra- 
phael et le Mozart de la po^sie frangaise, et qui convenaient k 
merveille d. la tragMie telle qu'il la comprenait, d. cet id^al parfait 
de gr^e et de d^licatesse. II est juste de dire que Racine sait 
6tre, quand il le f aut, 4nergique et viril comme Comeille. 

Comeille avait peint Tenthousiasme des grands sentiments et 
des grandes vertus. Racine se proposa de repr^senter les d^sor- 
dres et les malheurs causes par les passions. II montre les pas- 
sions de mani^re k nous faire plaindre ceux qui en sont les esclaves 
et les victimes, et il nous apprend d, les 6viter ou k les mattriser, 
sous peine de souffrir les douleurs et les maux que nous voyons 
6tal6s sur la sc^ne. Chez lui, la trag^die devient la lutte des pas- 
sions ; e'est F^tude du coeur de la f emme et Tanalyse delicate du 
plus tendre de nos sentiments exprim^ par des traits immortels. 
Ce grand pofite est sans rival dans Tart de peindre les femmes, de 
leur prater le langage qui leur convient, et de tracer ces figures 
ang^liques qui, comme Monime, Iphig^nie, B6r6nice, Androma 
que, Junie, Esther, ont la ravissante physionomie des vierges de 
Raphael. 
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RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS. 

Examples. 



Here is the theme thai is so hard. 
Here is the theme that I wrote. 
11 1' re is the theme of which I speak. 
Here is the theme in which i had 

ten mistakes. 
¥Y7to studies? Whom do yon praise? 
Mere is the boy w?M8e father is sick. 
Here is the boy with whom I play. 



Voici le theme qtti est si difficile. 
Voici le theme qf^ j'ai dcrit. 
Voici le th^me dont je parle. 
Voici le theme dans tequd j'ai eu 

dix fautes. 
Out etudie? ^tHouez-yous? [lade. 
Voici le garden dont le pdre est ma- 
Voici le garden avec qu% je joue. 



RULES. 



Rblatiybs. 

Who, which, that «Qai 

Wf^om, whichf that ^<lue 
Ofwhom, of which, whoae^-fjout 
Which^^'Jjequ.elf laquelle, lesquels, lesquelles 

iNTBRROaATIVBS. 

Adjective What f which f^^nel, quelle, quels, quelles. 
Which onef — Liequel, laquelle, lesquels, lesquelles. 
Whof — ^ui? or Qui est-ce qui. . . 

Whomf —Qui? or Qui est^M que... 

Whatf (Subject) — Qu'est-ce qui . . . 

What? (Object) —Que? or Qu'est-ce que. . . 
Whatf (Disjunctive)— Quoi?» 



Pronoun 



Remarks. 

1. What, which,— ee qui, ce qae, when they stand for thai which. 

2. The relative qae, whom, which, is a conjunctive pronoun; 

After a preposition whom— qni, and which— leqael, laquelle, etc. 

3. Do not forget to contract de, d, with le, ha in lequel, etc. 

EXAMPLKS WITH What. 



What lesson did you study? 
Which one did you study? 
What makes them laugh? 
What do you want? _ 
What do you want? 
Of what do you speak? 
With what did you do that? 
I know what vou said. 



Oaelle IcQon avez-vons 4tudi^? 
Laquelle avez-vous 6tudi6e? 
'^/est-ce qui les fait rire? 

i*est-ce que vous voulez? 
voulez-YOus? 

)e qtioi ijarlez-vous? 
Avec quoi avez-vous fait cela? 
Je sais ce que vous avez dit. 




* A prononn is cN^nctioe when used alone or after a preposition; it is oor^ 
junctive when used with a verb as subject or as direct object. 
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Other Examples. 

Whom do you love? Qui aimez-vous? 

What do you love? Qu'airaez-vous? 

I know who loves you. Je sais qui vous aime. 

I know whom you love. Je sais qui ♦ vous aimez. 

I know what pleases you. Je sais ce qui vous plait. 

I know what you love. Je sais ce que vous aimez. 

The boy whose father is here. Le garyon dont le pere est ici. 

The man whose house I have bought. L'homme dont j'ai achete la maison. 

Here is the tree upon which.... Voici I'arbre sur lequel,,,. 

The tree on the branches of which... L'arbre sur les branches dttqtiel„» 

What is that? Qu'est-ce que cela? 

What is that? (Emphatic) Qu'est-ce que c'est que cela? 

EXEBCISES. 

]ftcrire, to torite, Jntendre, to hear. Une page, ^ P^^« 

J'ecris, I write. Ecouter, to listen. Une ligne, a line. 

N. ^crivons, we write. Corriger, to correct, Un mot, a word. 

Lire, to read. Appeler, to call. Une fautc, a mistake, 

Je lis, I read. Nommer, to name. Attention, attention. 

Nous lisons, we read. Repeter, to repeat. Deranger, to disturb. 

Casser, to break, TScher, to try. Tacher, to spot (dirt). 

42. 

1. D^clinez leqtiel : lequel, duquel, auqael ; lesquels, desquels, 
auxquels. 2. D^elinez laqueUe: laquelle, de laquelle, d.laquelle; 
lesqaelles, desquelles, auxquelles. 3. L'^ldve qui 6tudie. 4. Celui 
qui ^tudie. 5. Les ^Idves qui sont paresseux. 6. Ceux qui sont 
paiesseux. 7. Les enfants dont je parle. 8. Le gar^on qui parle. 
9. Le gar^on d. qui je parle. 10. Pour qui est le prix? 11. Pour 
celui qui est le plus appliqu^. 12. Vous qui §tes mon ami, dites- 
moi ce que vous pensez de cela. 

43. 

1. Who is speaking? 2. Of whom do you speak? 3. To whom 
have you spoken? 4. Whom do you see? 5. What do you see? 
6. Of what do you speak? 7. Listen! What do you hear? 8. 
What do you read? 9. We read the book which you have lent 
to my sister. 10. What page? What line? 11. Here is the store 
in which I have bought my hat. 12. Of which hat do you speak? 
13. Of which one do you speak? 14. Of what do you speak? 
15. What is disturbing you? 16. Who is disturbing you? 17. 
Which letter do you read? (To) which one do you answer? 



* Wbom^qui when not referrinflr t j a nuau expressed before. 
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Loner, to praise, 
BUimer, to blame. 
Admirer, to admit e. 
Arranger, to arrange. 
Deranger, to disturb. 
Chanter, to sing, 
Danser, to danrf. 
Rire, to laugh. 
Sourire, to smile. 



Aider, to aid. 
Empeeher, to jtrevent. 
Desirer, to desire. 
Souhaiter, to wish, 
II y a, there is. 
Y a-t-il, is there, 
Sur, on. 
Sous, under. 
Une fois, once, 

44. 



Se reposer, to rest. 
Hester, to stay, 
Tranquille, ^uiet. 
Incroyuble, incredible. 
Croyaole, credible. 
fjtounVu giddy. 
Distrait , absent-minded, 
Prochain, 7iext, 
Suivant, follotoing. 



1. Qui est-ce qui veut jouer avec nous? 2, A quoi voulez-vous 
jouer? 3. Qui veut jouer k la balle? 4. Qu'est-ce qui vous em- 
p^che de venir jouer? 5. Ecrivez une dict^e. 6. Avec quoi €cri- 
rons-nous, avec un crayon ou avec de Fencre? 7. Ecrivez avec 
ce que vous voulez. 8. A qui est cet exercice? 9. Quel exercice 
avez-vous^rit? 10. Lequel^crirons-nouspourdemain? 11. Pour 
la prochaine le<jon vous 6crirez Texercice suivant. 12. Vous 6cri- 
rez encore une fois celui que vous avez ^rit hier. 13. Celui dans 
lequel vous avez fait tant de f antes. 14. Duquel parlez-vous? 

46. 

1. Here are the children whose father is so sick. 2. Who is the 
lady who was with you? 3. She is my aunt. 4. The gentleman 
of whom you speak is ray cousin. 5. The lady of whom you 
speak is my cousin. 6. Of what gentleman do you speak? 7. Of 
what lady do you speak? 8. Who is the young lady whom I 
have seen (vue) with your sister yesterday? 9. Who is singing? 
What is he singing? 10. What makes your brother laugh? 11. 
What do you wish? 12. What can I do for you? 13. Tell me 
what you wish. 14. Do whai I tell you (vous dis). 

QUESTIONS. 

1. How do you translate wh>o and whom when they are relative pro- 
nouns? 2. How do you translate who and whom when interrogative 
pronouns? 3. How do you translate wJiat^ 1st, when adjective, 2d, 
when interrogative pronoun? 4. How do you translate wJuit (pronoun) 
when not interrogative nor exelamative? 5. How do you translate 
which, Ist, before a noun, 2d, before a verb when relative, 3d, before a 
verb when interrogative? 6. Can you use qui after a preposition in 
speaking of things? 7. Write a list, 1st, of the relative pronouns, 2d, 
of the interrogative pronouns. 8. Decline: lequel, laquelle, quel livre. 
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RACINE ET SON FILS. 

Racine ^pousa Mademoiselle*de Romanet, fille d'un contrdleur 
des finances. C^6tait une personne pieuse et sens^, mais sans 
ancune notion de litt^rature, qui n'avait jamais mis les pieds au 
th^tre et ne connaissait les pieces de son man que de nom. 
Racine eut sept enfants; toute sa cralnte 4tait d^avoir un fils 
po^te. Pour Eloigner son fils atn^ de la tentation de faire des 
vers, il lui disait que les succ^s ne rendent pas le po^te heureux, 
et il avouait que la plus mauvaise critique lui avait fait plus de 
chagrin que les plus grands applaudissements ne lui avaient fait 
de plaisir. € Ne croyez pas, lui disait-il, que ce soient mes vers 
qui m'attirent les caresses des grands. Comeille fait des vers cent 
fois plus beaux que les miens et cependant personne ne le re- 
garde : on ne Faime que dans la bouche de ses acteurs. Au lieu 
de fatiguer les gens du monde du r6cit de mes ouvrages, dont je 
ne leur parle jamais, je les entretiens de choses qui leur plaisent. 
Mon talent avec eux n'est pas de leur faire sentir que j'ai de Tes- 
prit, mais de leur apprendre qu'ils en ont. Ainsi, quand vous 
voyez M. le due de Bourbon passer des heures entidres avec moi, 
vous seriez 6tonn6, si vous ^tiez present, de voir que souvent il en 
sort sans que j'aie dit quatre paroles. Mais peu k pen je le mets 
en humeur de causer, et il sort de chez moi encore plus satisfait 
de lui que de moL> 

QUESTIONS FOB REVIEW. 

1. Give a list ol the possessive adjectives and pronouns. 2. Give the 
French for — Here is your brother's penknife; here are your brother's 
friend's books ; Charles is my friend and his sister is also my friend. 
3. Decline: Mon ami et le tien; notre ami et 1& votre ; lequel ; celui-ci, 
celIe>-Uk. 4. Give the plural of — general, amiral, bal, balle, bail, 6mail, 
eventail, la voix, I'oeil bleu, le bas, le Soulier, la fille, le neveu, le fil de 
fer, le fils de mon voisin. 5. Give the feminine of — petit, ain^, heu- 
reux, beaux, jolis, frais, faux, roux, ^tonne, present. 6. Give the mas- 
culine of — ^pieuse, toute, mauvaises, riche, pauvre, jeune, grandes, nou- 
velles, la mienne, entiere, ^tonnee, satisfaite, favorites, aigues, longues, 
s^che, active, attentives, pubiiques, artistiques, grecques, heroiques, 
f ranches, sottes. 7, Give the rules for the comparative and superlative 
of adjectives and adverbs. 
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INDEFINITE ADJECTITES AND PRONOUNS. 

EXAMPLKS. 



Each pupil is in his place. 
Each one auswtM's in his turn. 
AH men are mortal. 
God knows everything. 



(r^haque ^Idve est a sa place. 
Chaeun repond & »<m tour. 
Tons les homnies sent niortels. 
Dieu sait tout. 



LIST OF INDEFINITES. 
Adjectivks. 



chaque. ecteh, ever^ 
queique, sonie 
quelqiies. some^ a few 
quelconqup, whatever 



cerlHih, certain 
maiut, many a 
raenie. same, self 
divers, diferetU 



Pronouns. 



chacuTi every one, each one (^uelque chose, something 

qiielqu'un. qnelqn'une, some one nen, nothing 

quelqiieS'Uns. qiielquc-s unes. a few autrui, others {used after preposi- 

quiconque, whoever la plupart, most \ti€yns 

tout le mondo, everybody on, l*on. one, people, they we, you^ 

personne, nobody ' used indefinitely 

Adjbcttvbs and Pronouns. 



aucun, no..., not one 
pas un, no.,,, not one 
nul, no..., not ofte 
plusieurs, several 



tout, toute, all, every 
tous, toutes, all 
tel, telle, such a 
autre, other 



Indefinttb Expressions. 



ths one, the other ^ Tun, I'autre 
one another, I'un Tautre 
ecich other, I'un Tautre 
to one anotJker, Tun k Tautre. 



to each other, Tun & Tautr^ 
either. Tun ou I'autre 
neither, ni I'un ni Tautre 
both, tors deux, tons les deux 



Remarks. 

1. Sach a^-nn tel, when followed by a noun; si (or tellement), when 
allowed by an adjective. 

Un tel gar^on; de tela gar^ons : un gargon si studieuz. 

3. The whole is translated the same as all the. 

The whole school or all the school. Toute I'teole. 

8. Another— encore, when meaning more of the same thing, nn 
autre, when meaning a different one. 

These apples are good; give me Ces pommes sont bonnes; donnez-m'en 

another one. encore une. 

This apple is no good: give me an Cette pomme n^est pas bonne; donnez- 

other one, a big one. m^en une autre, une grosse. 

4. One, when following an adjective, is not translated. 
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Tiitt o:ie«-celui, celle, when followi;d by qui, que, dont, or by a 

pre|»ositioii. 

The one-»rnn, Vune, when contrasting the other. 

L*an 6tiidie, Taut re joue- Celui qai 6tudie sera r6compens^ 

5. Not anjhoHj'^'personne; not anythlng^Wm. 

6. Pi^r^iofiiie and chose are masculine when pronouns, and feminine 
when noiiDS. 

Nobody has come. Personne n^est venu. 

That person is charming. Cette personne est charmante. 

7 (^fie\(inUin,qutlque chose, pp.rsonne, rien, when iinTnodiately fol- 
lowed by an adjective or a i>ast participle, require de before that adjective. 
' Something new. Quelquo chose de nouveau. 

8. On or Ton. — For the sake of euphony, we sometimes write Ion 
wlien there is no other I immediately after it, or after the following 
verb. Tliis id done specially after et^ on, si, qtie. 

On is often used in French when the passive form is used in English. 

! was told... On m'a dit... 



lifflcpafience, pen de patience tThe whole day, toute la journ^e 

a I itth patience \\i\ pen de patience e^)ery day, tons les jours 

muck pa/itnce, boaucoup de pat. the whole year, toute I'annee 

nititttf hoyn, ben neon p de gar9ons a whole year, toute une annee 

fetv boyn. peu de pir9on8 every year, tous les ans 

a few boys, quelques garQons the whole Sufiday, tout le dimanche 

7 too. inoi anssi every Sunday, tous les dimanches 

ufiiher 7, ni moi non plus on Sunday, le dimanche 

46. 

1. Chaquo chose est & sa place. 2. Chacune de ces choees est 
il sa place. 3. Chaquo 41dvo doit apporter son livre, son cahier et 
son crayon. 4. Chaciin de ces messieurs et chacune de oes dames, 
5. II n*a pas d'excuse. 6. 11 a une autre excuse. 7. C'est autre 
chose. 8. Tous les 6ldves sont ici. 9. lis sont tous dans cette 
classe. 10. lis savent tous leur le^on. 11. lis savent toutes leurs 
lemons. 12 Savez-vous toute votre legon' 

47. 

1. No pupil is absent. 2. Each pupil is in his seat. 3. Several 
boys have been absent. 4. They have brought no excuse. 6. You 
always have the same excuse. 6. lie has seen the whole town. 
7. Hrt has seen all the town. 8. Ho has visited (visits) all the 
towns in France. 9. I know all the large cities in Europe. 10. I 
have been a whole year in France. 11. I go to school every day. 
12. I K^^ to the country every year. 13. I go to the theatre every 
week, U He has a few friends, 15, He has few friendjs. 
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ISXEBCI8E8. 

Une visite, a visit Propre, dean, Frais, cooly fresh. 

Visiter, to visit. Sale, dirty. Une cerise, a cheHy. 

Une excuse, an excuse. Chaud, tcann, hot. Une f raise, astratcberry. 

Excuser, to excuse. Proid, cold. Encore, still, yet, 

Un verre de vln, a glctss of wine. Une tasse de the, a cup of tea. 

Une bouteille de... a bottle of... Une demi-tasse, half a cup. 

Un moreeau de... apiece of... Un pen de the, a little tea. 

Une livre d^... a pound of... Encore un pen, a little more 

48 

1. Personne n^est venu pendant votre absence. 2. Quelqu'un 
que je ne connals pas est venu. 3. Qui est cette dame? C'est une 
de nos amies. 4. Connaissez-vous cette personne? 5. C'est une 
personne charmante. Elle est venue chez nous hier. 6. Voyez- 
vous quelque chose? Je ne vois rien. 7. Personne ne vous voit. 
8, Voulez-vous des cerises? Prenez-en quelques-unes. 9. En vou- 
lez-vous encore quelques-unes? 10. Tot n( z moi une autre tasse de 
th6; ce th4 est presque froid. 11. Ce caf6 est excellent; donnez- 
moi encore une tasse de caf6. 

49. 

1. This pencil is not good; give me another pencil. 2. This 
cake is excellent ; give me another piece of cake. 3, This water 
is not cool ; give me another glass of water. 4. Give me some 
more water. 6. I am thirsty ; give me another glass of water. 
6. Do you know the whole lesson? 7. Have you learned all your 
lessons? 8. All these boys like to study. 9. They all like to 
study. 10. This is (volci) all that I have learned. 11. It is such 
a difficult lesson. 12. Many a lesson is more difficult than this 
one. 13. This young person is charming. 

QUESTIONS. 

1. When is plu^sieurs an adjective and when is it a pronoun? 2. When 
do you pronounce the s in tous f 3. How do you translate not anyone, 
not anything f 4. When do you say Von instead of on f 5. How do you 
translate / was told, they say so f 6. How do you translate one or ones 
after an adjective? 7. What does autrui mean, and when can it be 
used? 8. Write the masculine and feminine, singular and plural of 
tout, quelquUm. 9. Give a few indefinite adjectives. 10. Give a few 
indefinite pronouns. 11. Translate: Do you know these two boys? I 
know both; neither likes to study; they do not speak to each other, 
I have spoken to both. 
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ANDROMAQUB, 

TRAaf:DIE DB JEAN RACmS. 

AprSs la prise de Troie, Andromaque, veuve d*Hector, et son 
fils Astyanax, sont 6chus en partage k Pyrrhus, roi d'Epire. 
Celui-ci, d6jfl flanc^ avec Hermione, fille de M^n^las, diffdre de 
jour en jour son mariage parce quUl est ^pris de sa captive. Mais 
Pyrrhus n'a pas compt^ avec la haine des Grecs contre la race 
d'Hector. Irrit^s d'apprendre que le roi d'Epire songe cl ^pouser 
Andromaque, ils envoient Oreste aupr^s de lui pour le sommer de 
leur livrer le jeune Astyanax qu'Andromaque a d^rob^ k la mort 
en lui substituant un autre enfant. Oreste, qui aiine Hermione 
nialgr6 les dMains dont elle a pay6 son amour, a accepts cette 
mission dans I'espoir de vaincre sa resistance. Pyrrhus refuse 
d'acc^der k la demande des Grecs ; mais, irrit^ du ref us qu' Andro- 
maque oppose d. ses voeux pour rester fidele au souvenir de son 
6poux, il la menace de livrer Astyanax k ses mortels ennemis. 
C'est en vain que la veuve d'Hector le supplie en pleurant en fa- 
veur de son fils et lui reproche sa cruelle rigueur. Pyrrhus reste 
inflexible. Andromaque se d^vouera done, mais pour rester fiddle 
k la m^moire d'Hector, elle est d^cid^e k mourir aprds la c^r^mo- 
nie nuptiale. A la nouvelle du mariage de Pyrrhus avec sa cap- 
tive, la fureur d'Hermione ne connatt plus de bornes. Elle or- 
donne cl Oreste d'immoler Pyrrhus devant I'autel et lui promet de 
r^pouser k ce prix. Oreste y consent et assassine Pyrrhus ; mais 
k peine Hermione a-t-elle appris la consommation du crime, 
qu'6pouvant6e, elle repousse le meurtrier avec liorreur, I'accable 
de malMictions et court se tuer sur le cadavre de celui qu'elle 
aimait. Oreste ^perdu, se sent en proie k son tour k toutes les 
furies vengeresses. 

QUESTIONS FOB REVTBW. 

1. Give a list of the articles. 2. Give a list of the demonstrative ad- 
jective and pronouns. 3. Give the rules for the formation of the femi- 
nine of acljectives. 4. Give 3d pers. sing, of each tense of avoir, etre, 
rejouir, danser, vendre, . repondre. 5. What are the Future and Condi- 
tional endings for all verbs? ,6. How do you form the Future and Con- 
dional of verbs? 7. Give the rules for the comparative. 8. Give the 
rules for the superlative. 9. Give the French for— small, smaller, 
smallest ; as large as you, larger than you, the largest in the class ; as 
much bread as you ; as much bread as cake ; more pencils than pens ; 
good, better, best. 10. Parse the following words : le, les, de, des, au, 
aux, kj as, ces, ses, ce, se, cet, c', mon, le mien, notre, le notre. 
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MfiME, TOUT, QUELQUE. 

Examples. 

The same school, the mme t<*aehe». La mSme ^cole, les mimes mattres. 

Obey the laws, even unjust ones. Obeissez aux lois mSme injustes. 

They were all (of them) black. lis ^taient tons noirs. 

They were ^ite black.' lis etaient font noirs. 

She was qutte astonished. Elle fut tout otonn^. 

She was qtnte surprised. Elle fut tofUe surprise. 

Whatever riches he may have... Quelques richesses qu*il ait... 



However rich they may be... Oueibue riches qu'ils soient... 

Whatever oiay be his wealth. Quelh que soit sa fortune... 

RULES, 



MfiMB. 

Mdme, same, self, is an adjective and variable. 
Mime, even, is an adverb and invariable. 

Tout. 

Tout, all, any, every, is an adjective and variable. 
Tont, quite, entirely, however, is an adverb and invariable. 
Tont, adverb, is variable for the sake of euphony when before a 
feminine adjective beginning with a consonant. 

QuELQUB... Que, whateve7\ however, 

Qnelqne, before a noun, is an adjective and variable. 

Qaelqne, before an adjective, is an adverb only in the sense of 
80, however. 

In qnel qne soit, * whatever may he, qnel is an adjective and 
variable. 



Other Examples. 

Myself, themselves (f.), thems. (m.). Moi-meme, elles-memes, eux-memes. 

All the city, the whole city. Toute la ville. 

All the towns or cities. * Toutes les villes. 

Every city has its attractions. Toute ville a ses agr^ments. 

A few learned men think so. Quelques savants pensent ainsi. 

However learned they may be. Quelque savants qu'ils soient. 

I have a few good books. J*ai quelques bons livres. 

Whatever may be your talents... Quels que soient vos talents. 

They did the same. Us ont fait la meme chose. 

They did the same. lis ont fait de meme. 



* Always write qwl que in two words before 6tr©, 
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IDIOMS. 

Something good, nothing good. Quelque chose de bon, rien de bon. 

There is nothing new. II n'y a rien do nouveau. 

I like all that is beautiful. J*aime tout cc qui est beau. 

Whoever you may be, help us. Qui que vous soyez, aidez-nous. 

Speak of that to nobody whatever. Ne parlez de cela k qui que ce soit. 
Speak of that to nobody wliatever. Wen dites rien k porsonne qui vive. 
Whatever you may say, I shall not Qnoi qua vous disiez, je ne vous 

believe you. Whatever you may croirai pas. Qaoi que ce soit que 

say... vous disiez... 

Though you study hard^ „. Quoique vous 6tudiiez beaucoup,... 

The very day of my amvaL Le jour meme de mon arrivee. 

EXEBCISES. 

Bnvoyer, to send, G4ter, to spoil. La connaissancc, the 

Oublier, to forget, Reussir, to succeed. knowledge. 

Passer, to pass. Diner, to dine, Orgueilieux, proud, 

Depasser, to go beyond. Dejeuner, to breakfast, Les gens, the people, 

Depenser, to spend. La force, the strength. La main, the hand, 

Penser, to think. Fort, strong, Le doigt, the finger. 

La pensee, the thought. La qualite, the quality. Un habit, a coat, 

Une idee, a/n idea, Parfait, perfect, Les habits, the clothes, 

60. 

1. Envoyez-moi quelques livres int^ressaiits. 2. Quelque int^res- 
sants que soient ces livres, ils ne nie font pas oublier I'heure du 
diner. 3. Quelques qualit-6s que vous ayez, n'en (of them) soyez 
pas orgueilieux. 4. Quelles que soient vos qualit^s, n^oubliez pas 
que personne n'est parfait en ce nionde. 5. Quels que soient vos 
talents, vous ne r^ussirez pas sans application, 6. Quelque sa- 
vants que soient ces jeunes gens, ils no sont pas fiers. 7. Quel- 
ques protections que vous ayez, quels que soient vos amis, quelle 
que soit votre fortune, quelque grandes que soient vos connais- 
sances, vous n^^tes pas s<ir de reussir. 

51. 

1. You saw (have seen) that yourself. 2. We have the same 
idea, the same thoughts. 3. We read the same books. 4. I want 
(veux) to study the same lessons as you, even if they are very 
difficult. 5. These children have been playing (jou4) with ink, 
they are quite black. 6. The whole dress is spoiled ; the dress is 
all spoiled. 7. You have spoiled all your books, all my letters. 
8. Your hands are quite black ; your fingers are quite black. 9. 
I will spend (passer) a few days with you this Summer. 10. How- 
ever strong she may be... 11. Whatever maybe her strength... 
12. There are a few beautiful roses in our garden. 
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♦/•LK't 



Dieu, Ood, Un ami, a friend. Habiller, to dress. 

La eloire, glory, Un ennemi, an enemy, Estimer, to esteem. 

La beauts, beauty, Un hdtel, a hotel. M^priser, to despise. 

La modestie, modesty, Un plat, a dish, CreeTj to create. 

La naissance, the birth, Annoncer, to announce, Presque, nearly. 

La mani^re, tlie moTm^r. Servir, to serve, Partout, everyw?iere, 

Une heure, an hour. Porter, to toeary carry, Aussi, also. 

Le depart, the depar- D^hirer, to tear, Aiiud, thus, 

L'amvle, arrival, [ture. User, to v>ea/r out. Assez, enough. 

1. Nous dinons tous les jours k la in^me heure. 2. Dans cet 
hdtel ils donnent presque tous les jours les lu^ines plats. 3. 
Toutes ees dames ^talent bien habill^es. 4. Les jeunes filles 
6taient toutes habill^s de la m^me manidre. 5. Ces habits sent 
tout us^s; mais tout us6s quUls soient, ils peuvent (they can) en- 
core servir. 6. Toutes ses pens^es, toute sa gloire ^tait de plaire 
(please) d. Dieu. 7. II ^tait estim6 de tout le monde, m^me de 
ses ennemis. 8. Nous avons vu cette dame le jour m^me de son 
arriv^. 9. Quelle que soit sa beauts, quels que soient ses talents, 
elle n^est pas aim^ de tout le monde. 10. Quoi que vous disiez, 
on ne vous croira pas. 

68. 

1. These houses are all the same. 2. All these houses and all 
these gardens belong (are) to my uncle. 3. The whole earth 
announces the glory of God. 4. God has created everything; He 
is everywhere; He sees everything and knows all. 5. I go to 
church every Sunday. 6, Your dress is quite torn, quite worn 
out. 7. All these young girls have the same books and study the 
same lessons. 8. My mother was quite astonished, quite sur- 
prised. 9. However great may be her beauty, her modesty is 
still greater. 10. Whatever your birth may be, do not despise 
anyone. 11. Though you study much, you do not succeed. 

QTJU&nONB, 

1. When is mSme variable, and when invariable? 2. When is tout 
variable, and when invariable. 8. When is tout variable, though being 
an adverb? 4. When is quelque variable? 5. How do you translate 
tohatever may be f 6. Translate : I have learned a few lessons. However 
difficult these lessons may be, I learn them. Whatever may be the les- 
sons, I will learn (apprendrai) them. Whatever talents you may have, 
whatever may be your memory (la m^moire), whatever you may say, I do 
not think you will succeed, though you may think the contrary. 
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BRITANNICUS, 

TRAGf:DIE DB RACIl^E. 

Le sujet de cette pi^ce est empnint^ au XIII© Kvre des Annales 
de Tacite. Le po^te peint N^ron, d. son d^but dans le crime, en- 
core hesitant entre le blen et le mal, entre Burrhus et Narcisse. 
Agrippine, sa mdre, aftain^e de pouvoir, s'aper^oit avec d^pit que 
son credit baisse auprds de son Ills qu'elle n^avait ^lev6 au trdne 
que dans Tespoir de r^gner sous son nom. Elle a form6 le des- 
sein de marier Junie d, Britannicus, fils de Tempereur Claude son 
premier man, et frdre adoptif de N^ron, dans le but de se conci- 
lier Taffection de ce jeune prince et de s'en faire au besoin 
un appui eontre N^ron lui-m§me. L'empereur, pour d^jouer ce 
plan, fait enlever violemment Junie. Mais d, peine Ta-t-il aper^ue 
quUl en devient 4pris k son tour. II mande Britannicus dans 
son palais et lui ordonne de renoncer d, son amour: sur son refus, 
il le fait arrfiter et projette sa mort. Agrippine elle-m^me est 
retenue captive dans le palais ; cependant elle parvient k obtenir 
une entrevue avec son flls. Dans un entretien remarquable elle 
lui rappelle tous les bienfaits qu^elle lui a prodigu6s et Taccuse 
d'lngratitude. N^ron cherche k se justifier en reprochant k sa 
m^re le complot qu'elle trame avec Britannicus. Agrippine 
semble parvenir n6anmoins d. d^sarmer la colore de l'empereur et 
lui fait promettre de se r^concilier avec son fr6re ; mais cl peine 
Mrt-elle disparu quo N6ron, donnant un libre cours d, ses ressenti- 
ments, d^lare k Burrhus, son gouvemeur, qu'il est r6solu, sous 
Tapparence de la reconciliation, k assassiner Britannicus: J^em- 
hrasse mon rivals mais c*est pour VHouffer, dit-il. Burrhus, 
6on gouvemeur, le ramdne pour un moment k des sentiments 
meilleurs, mais Faffranchi Narcisse a bien vite r^ussi k r6veiller 
i'instinet sanguinaire du jeune empereur, et Britannicus meurt 
oinpoisonn^ au milieu du festin qui devait sceller cette reconci- 
liation. N^ron ne jouit cependant pas complStement du fruit de 
Bon crime, car Junie lui ^chappe en se r^fugiant dans le temple 
des vestales. 

QUBSTIONS FOB REVTBW. 

1. Give a list of the relative pronouns with their meaning. 2. Give a 
\lst of the interrogative pronouns with their meaning. 3. When do you 
dse the interrogative pronoun que f 4. How <lo you translate what, 
v^hen not interrogative? 5. Point out every article and noun as they 
occur in this reading, and give their singular and plural. 
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PERSONAIi PROKOUKS. 



Here is the book. I see it. 
Here is the pen. I see it. 
I do not see it; do you see it. 
Here are the children. I see 
Send them to school. 
Who is there? I, he, she. 
This is for me and for him. 



Examples. 

Voici le livre. Je Is vols. 
Voici la plume. Je la vois. 
Je ne la vols pas; la voyez-vous? 
them. Voici les enfants. Je les vois. 
Envoyez4M k P^le. 
Qui est Uk? Moi, lui, elle. 
Oeci est pour moi et pour lui. 



LIST OF PERSONAL PRONOUNS. 



Conjunctive. 



Sutdect. 

je, nr 

ta, thou, 
il, he. 
eile, she, 

nous, we. 
V0U8, you. 
lis, they. 
elles, thsy. 



ME, 

TB, 
LE, 
LA, 



Object, 
me, ME, 



tliee, 
him, 
her. 



TB, 

LUI, 

LUI, 



to me, 
to thee, 
to him. 
to her. 



NOUS, us. 
vous, you. 



NOUS, tOU8. 

vous, to you. 



LBS, them, LEUR, to them. 



DisJUNcnvB. 

moi, li me. 

toi, thou^ thee. 

Ini, he, him. 

elle, she^ her. 

nons, we, us. 

Yons, you, 

enx, they, them. 

elles, they, them. 



se, himself, herself, themselves, to h.s, to h.s, to th.s is conjunctive. 
sol, one^s self, is disjunctive. 

y, thereto, to it, to them ; en, therefrom, thereof, of it, of them. 



Use of the Pronouns. 

1. ConjnnctiTe Pronouns are used only with a verb. 
Disjanctiye Pronouns are used alone or after a preposition. 

2. Lui, leur, are generally used in speaking of persons; y, en, in speak- 

ing of things. 

En is usually used in French when of that, of it or of them is 
understood in English. 
Here are oranges, take one. Voici des oranges, prenez-en une. 

8. Tn, te, toi, (as well as ton, ta, l- tien, la tienne), are used among near 
relatives and very intimate friends; also in addressing the Supreme 
Being, and sometimes in poety. 

Remark. — M§me with the disju>ictive pronouns: moi-mSme (myself), 
toi-meme, lui-m§me, eUe-meme; ncus-m§mes, vous-mlmes, eux-memes, 
elles-mlmes. 
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IDIOMS. 



Let me soon hear from you. 
Did you hear from him or her. 
I shall go and meet you. 
Are you sick? I am (so). 
Are you the patient? I am (she). 
/shaJl not go to the ball. 
You are tny friend. 
Does he study well? 
I think so. I believe so. 
At my house. 



Donnez-moi bientot de vos nou velles. 
Avez-vous de ses nouvelles? 
J'irai h, votre rencontre, 
fites-vous malade? Je le suis. 
fttes-vous la malade? Je la suis. 
Moi, je n'irai pas au bal. 
Vous, vous etes mon ami. 
Est-ce qu'il etudie bi«n ? 
Je le pense. Je le crois. 
Chez moi. (Chez— at the house of). 



Flatter, to flatter. 
Chercher, to look for, 
Regarder, to look at, 
Ne... que, only. 



EXERCISES. 

Recevoir, to receive, Aller, to go, 
V. recevez, you receive, J*irai, I shall go, 
Je reijois, / receive, Je vais, I go, 
Re9u, received. V. tdlez, you go, 

64. 



Parse the Pronouns in this. Exercise, 

1. Moi, je le dis; vous, vous le pensez. 2, Mon fr^re et moi, 
nous irons vous voir demain. 3. Je leur ai dit, k lui et d, elle. 
4. Je parle k lui, et non d. vous. 5. C'est cl lui que je parle. 6. 
C'est k elle que je parle. 7. Votre soeur n'est-elle pas toujours 
lou^? 8. Qui veut cette image? 9. Moi. Est-ce pour moi? 
10. Non, c'est pour elle ou pour lui. 11. A qui est ce crayon? 

12. C'est k moi, k toi, cl lui, k elle, k nous, k vous, k eux, k elles. 

13. Avez-vous 4t6 chez votre cousin? 14. N'avez-vous pas 4t6 bien 
re^u? 15. N'6tes-vous pas plus jeune que lui? 16. N'est-D pas 
plus jeune qu'elle ? 17. Vous et moi, nous sommes amis. 

66. 

The Object Pronouns are in Italics; place them before the Verb, 

1. I speak to you ; you speak to me. 2. I see you ; you see me. 
3. She knows me; I know her. 4. He knows her; she knows 
him. 6. She speaks to Mm; she speaks to T^er. 6. Do you speak 
to him f Do you not speak to him f 7. I give (to) him a book. 
8. We flatter you ; you flatter us. 9. He looks at you ; he looks 
for you. 10. Do you look at me f Are you looking for me? 11. 
Who did (has done) that? Is it you? 12. It is not I, it is he or 
she. 13. For whom is that? Do you think that (que) it is for 
you? 14. No, Sir, it is for me, for thee, for him, for her, for 
them. 16. I am going to your house or to his house. 
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Parlez-Yous frangais? Do you speak French? 

Btes-Yous Prancais? Are 70a French? 

Votre mere parle-t-elle espaenol? Does your mother speak Spanish? 

Cette dame est-elle Espagnole? Is that lady Spanish? 

Quand Yotre pere a-t-il 6te k Paris? When tmw your father in Paris? 

Anglais, allemand, italien. English, German, Italian. 

Les vacances, le chemin. [pez. The vacations, the way or road. 

Vous me trompez ; vous yous trom- You deceive me ; you are mistaken. 

66. 

1. Parlez-vons fran^ais? Ne parlez-vons pas encore francs? 
2. Je ne parle pas aussi bien que vous. 3. Elle parle franca 
mieux que lui. 4. n parle fran^ais mieuz qu'elle. 5. Votre mere 
parle-t-elle Iran^ais? 6. Votre pdre ne parle-t-il pas allemand/ 
7. Vous apprenez Fitalien, n*est-ce pas? 8. Votre soBor apprend- 
elle resx>a^ol? 9. Votre mdre a-t-elle 6t6 d. Paris? 10. Votre 
famille n^ira-t-elle pas en Europe pendant les 'vacances? 11. 
Qu^est-ce que vous f sites toute la joum^? 12. N'avez-vous rien 
4 faire? 13. Pensez-vous que je n'ai rien 4 faire? 14. Vous vous 
trompez, vous dis-Je. 15. Venez avec moi, me dit-iL 

67. 

1. What do you do at school? 2. I study my lessons; I learn, 
I listen, I read, I write. 3. Do you study well? Do you learn 
well? 4. Does your brother study well? 5. Does he learn his 
lessons well? 6. Do you not listen well? 7. Does your sister 
listen well? 8. Do you speak French? 9. Does he speak Ger- 
man? 10. Does she speak Italian? 11. Does your sister speak 
Italian? 12. Is Mary learning the piano? 13. Do you go to 
school every day? 14. When do you go to church? 15. Are you 
going (do you go, go you) to Europe this summer? 16. Is your 
mother going to Paris? 17. Has your mother been in Paris? 18. 
When was (has been) your mother in France? 

QjnSSB^JHONS. 

1. Write: Ist, the subject pronouns; 2d, the object pronouns; 8d, the 
disjunctive pronouns. 2. Can you use the subject or the object pro- 
nouns without a verb? 3. Which pronouns do you use after a preposi- 
tion? 4. Which pronouns are called conjunctive f 5. Which pronouns 
are called disjunctive t 6. When do you use tu, te, tot f 7. Translate: 
Let me hear from you. I shall go and meet you. 
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BERENICE, 

TRAGfSDIB DB RACINE. 

B^r6nice, reine de Palestine, est secrStement recherche en ma- 
nage par Antioehus, roi de Comagdne, d. I'^poque ou Titus vient 
mettre le si^ge devant Jerusalem. Celui-d la volt, Taime, et 
lorsqu'il est vainquear, Femm^ne avec lui d. Rome dans le des- 
sein de F^pouser. Antiochns suit la reine et continue d. la voir 
sous le voile de Famiti^, esp^rant toujours que quelque obstacle 
impr^vu viendra traverser les projets de manage de son rival. 
Son espoir n'est pas tromp^. Le s^nat vient faire connattre d. 
Fempereur que les Romalns se refusent d. accepter une 6trangdre 
pour imp^ratrice. Titus se voit done forc6, d. son grand regret, 
de sacrifier son amour d. son ambition ; mais n'ayant pas la force 
d'annoncer lui-mdme cette resolution d. B^r^nice, il charge Antio- 
ehus de cette douloureuse mission. B^r^nice, qui a de la peine d. 
y croire, accourt, pour s'en assurer, dans Fappartement de Fem- 
pereur et y rencontre le s^nat qui vient f^llciter Titus de la rup- 
ture de son manage. EUe s'^loigne aussitdt, r6solue A se don- 
ner la mort; mais bientdt, assur^e de Famour de Titus et ne 
voulant pas compromettre son autorit^, elle prend la g6n6reuse 
resolution de quitter FItalie avec Antioehus dont elle n'encourage 
pas n^anmoins les esp^rances. Bonnbfon. 



QUESTIONS FOB BBVTBW. 

1. Parse every pronoun iu this reading. 3. Conjugate : aimer, epou- 
ser, continoer, traverser, tromper, rencontrer. 8. Parse: est, aime, 
emmene, refusent, il charge, a, il rencontre, il eloigne, il encourage. 4. 
Give the feminine singular and plural of — Celui-ci, imprevu, tromp6, 
lui-m§me. 5. Give the masculine singular and plural of — la reine, 
recherchee, la voir, une ^trangSre, Fimperatrice, douloureuse, r^solue, 
assurde, gen^reuse. 6. Give the 1st person singular of each tense of 
avoir and itre. 7. Give a list of the definite, indefinite, and partitive 
articles. 8. Give the rules for the contraction of the article. 9. Give 
the rules for the elision of the article. 10. Give a list of the demon- 
strative pronouns. 11. What is the difference between c* and cei, 12. 
What is the difference between cect and celui-ci f 13. When is it neces- 
sary to place H or Id after a noun? 14. Translate: This house is larger 
than that house; this one is ours; that one is my uncle's. 
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POSITION OF PERSOXAIi PiM>NOUKS. 



Examples. 



You give me this book. 

You ffive it to me. 

You do not give it to me. 

Do you give it to me? 

Do you not give it to me? 

Give it to him (or to her). 

Do not give it to him (or to her). 



Vous me donnez ee livre. 

Vous me le donnez. 

Vous ne me le donnez pas. 

Me U donnez- vous? 

Ne me le donnez-vous pas? 

Donnez-/6-/u». 

Ne le lui donnez pas. 



RULES. 



Position. 

Conjanctiye Pronoans are placed before the verb,* Subject 
first, then Object. Except : 

1. Subject Pronouns in interrogative conjugation. ' 

2. Object Pronouns in the affirmative Imperative. 
Bemask. — Each Conjunctive Pronoun, when placed after its 

verb, is joined to it with a hyphen. 

Order. 
When two or three pronouns limit a verb, place 

me, te, se, nons, vons before le, la, les; 
le, la, les before Ini, lenr ; 

7, en, come last, j before en. 
But in the affirmative Imperative: le, la, les come first; 
moi, toi t are used for me, te ; y comes before moi, toi, le, la. 



Other Examples. 



Give him some. Give me some. 
Do not give him any. 
Send me these books to Boston. 
I shall send them to you there. 
Will you send them to me there? 
He said that to me himself. 
He believes himself rich. 



Donnez-lui-en. Donnez-m'en. 
Ne lui en donnez pas. 
Envoyez-moi ces livres k Boston. 
Je vous les y enverrai. 
Voulez-vous me les y envoyer? 
II m'a dit cela lui-meme. 
II se croit riche. 



* Subject Pronouns may follow the verb in sentences beginning; with aussU 
encore^ peirt-etre, en vain^ etc. Also in some exclamative sentences. Peut-6tre 
viendra-t-il. Puissiez-vous 6tre heureux 1 

t Except before en object pronoun of that verb.— Donnez-moi ; donnez-m^en. 
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Remarks. 

1. Two of the OBJECT pronouns me, te, se, nous, vous; lui, 

Zewr, cannot come together; the indirect object is rendered by 

the disjunctive pronoun with a. 

He presented himself to iis. II ae presenta h, nous, 

I will introduce you to them. Je vovs presenterai k eux. 

I will introduce them to you. Je vous lea presenterai. 

2. With anyone of the following verbs, the indirect object pro- 
nouns, if referring to persons, must be rendered in French by 
the di^unctive pronouns^ when the subject also refers to persons. 

Penser k, songer &, to think of; aller a, to go to ; venir d., to come to ; 
courir k, accourir k, to run to ; accou turner h, to accustom to ; etre k, to 
belong to ; renoncer k, to renounce to ; boire a, to drink to. 

He thinks of me. II pense k moi. 

He came to me. 11 est venu k moi. 

This idea came to mc. Cette idee m'est venue. 

3. Notice the following examples : 

I speak to him and to her. Je leur parle, a lui et k elle. 

I speak to you and to her. Je vous parle, k vous et k elle. 

I saw him and her. Je lea ai vus, lui et elle. 

EXEBCIoES. 

68. 

1. Here is a fine chain ; I give it to you. 2. Do you give it to 
me? 3. Do you not give it to me? 4. He has not given it to me, 
he has not given it to you. 5. Has he given it to you? 6. Has 
he given it to him? 7. Has he not given it to him ? 8. Give it to 
me, do not give it to him. 9. Give it to us, give it to them. 10. 
I shall give it to her. 11. Will you go to the theatre (th^Atre) ? 

12. I am going there to-night. 13. I would like to go there. 14. 
Do you wish to go there with me? Let us go there together. 

69. 

1. Send me these books to Boston. 2. Send them there. 3. 
Send them to me. 4. Send them to me there. 5. Do not send 
them there. 6. Do not send them to me there. 7. Can you not 
send them to me there? 8. I have sent them to you there. 9. 
We have sent some to them. 10. My brother has lent (to) me 
this fine penknife. 11. He has not given it to me, he has lent it 
to me. 12. Send it to me, I shall give it back to you to-morrow. 

13. I will lend it to you, but do not tell it to him. 14. Come with 
me to the concert. 15. I cannot go there ; I expect a friend. 



90 sRizi^MB Lsgoir. 



EXEBOIBEa 

Mettre, to put, Une affaire, an affair. Tout k fait> entirely. 

Je mets, I put. Pressant, pressing. Tout de suite, right 

II met, he puts, Presser, to press, Vite, quick, [away. 

Nous mettons, we put. Important, important. Tantot, by and by. 

yaimiSf I Jiave put. 'Necessa.ire, fiecessary. Tout kVheure, just now. 

Permettre, to permit. Dejk, already. A present^ at present. 

Promettre, to promise, Pret, ready, Seulement, only. 

II y a, there w, or tfiere Pres, near. Ne^— que, only. 

are. Libre, free, Peut-etre, perhaps. 

II y avait, there woe. Preferable, preferable, Quelquefois, sometimes. 

60. 

1. Ltd avez-YOUs dit que j'irais chez lui ce soir? 2. Je le lui ai 
dit. 3. Je ne le lui ai pas encore dit. 4. Je ne lui en ai pas 
parl6. 5. Ne le lui avez-vous pas encore dit? 6. Je Tai tout & 
fait oubIi6. 7. Je le lui dirai tantdt. 8. J'irai vous voir demain 
matin. 9. Nous parlerons de cette affaire avec lui et avec elle. 
10. Nous leur en parlerons. 11. Serez-vous pr6t d. neuf heures? 12. 
Si vous ne pouvez pas venir, envoyez-nous un mot. 13. Appor- 
tez-moi men chapeau, et ne me f aites pas attendre si longtemps. 
14. Od sont mes gants? Les void sur la table. 15. Ehbien! 
donnez-les-moi vite. 

61. 

1. Why have you not sent these letters to the post? 2. I for- 
got (have forgotten) to send them. 3. Send them at once. 4. 
Do not forget to send them there to-morrow morning. 6. I have 
asked you to lend (to) me a book. 6. You did not yet send it 
(have not yet sent it) to me. 7. When are you going to send it 
to me? 8. I would like very much to read it. 9. I will lend it 
to you right away, if you wish. 10. I would lend it to you right 
away, but my sister has not yet finished it. 11. I am very sorry 
I cannot give it to you now. 12. Do not lend it to anyone (pet- 
Sonne). 13, Send it to me to-morrow. 

QJJBBTlOJSra, 

1. Give the order of the object pronouns. 2. What is the position of 
the subject and object pronouns? 3. Give the exceptions. 4. What 
have you to remark about the object pronouns in the affirmative Impe- 
rative? 5. Can you use lui, leur, after me, te, se, nous, vousf 6. Can 
you use voils (object) after one of the object pronouns me, /e, «e, nous f 
7. Translate: He thinks of me. lie ran to him. That man came to me 
and spoke to me. The idea came io me. If you wish to speak to him, I 
will introduce you to him this evening. 
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BAJAZET, 

TRAe^DIB DB RACIXB. 

£nX>artaiit de Bysance pour aller combattre les Persaos, le 
sultan Amurat a remis tous ses pouvoirs d. sa favorite Roxane, en 
lui recommandant de surveiller Bajazet, son frfire, dont il sus- 
pecte les projets ambitieux. Du camp, il envoie d. Roxane Tordre 
de le mettre d, mort, au moment oii celle-ci, qui s'est 6pris d'amour 
pour Bajazet, a formfi le projet de I'^lever au tr6ne, s'il consent A 
r^pouser. Mais le coeur de Bajazet n*est pas libre : il aiine Ata> 
lide, sa jeune parente, 61ev6e avec lui dans Fint^rieur du harem, 
et sur laquelle le grand vizir, Tambitieux Acomat, a jet6 les yeux 
comme sur I'instrument de son ambition. Bajazet ne peut con- 
sentir aux projets de Bozane, et celle-ci le menace de sa ven- 
geance. Atalide s'oublle elle-m6me, et supplie Bajazet de donner 
quelque esp^rance d. sa rivale. Mais Roxane a surpris leur intelli- 
gence, et c^est dans le sang de Bajazet qu^elle lavera sa honte. 
Elle ne doit cependant pas jouir de sa vengeance : un messager 
d* Amurat arrive, porteur d'un ordre de mort pour la sultane infi- 
ddle, et Roxane tombe sous son poignard. Acomat, qui a arm^ 
ses i)artisans pour soutenir Bajazet, arrive trop tard pour le sau- 
ver, et Atalide se tue de d^sespoir. Marcillac, 



QUESTIONS FOB BEVIEW. 

1. Give a list of the conjunctive pronouns. 2. Give a list of the dis- 
junctive pronouns. 3. Give the rules for the position of the pronouns. 
4. Give the order of the object pronouns when two or three come toge- 
ther. 5. Which pronouns cannot come together, and how do you trans- 
late the pronoun which is in.lirect object? 6. Give the French for — 
I give you a book; I speak to you; I speak of you, I think of you, I come 
(viens) to you. I speak to you and to her. He speaks to me and to you. 
I saw him and her, 7, Give the compound tenses (1st pers. sing.) of — 
penser, punir, repondre, f rapper, r^jouir, attendre. 8. Give the 1st 
pers. sing, of the Present and of the Future of — monter, montrer, saisir, 
descendre. 9. Give the 1st pers. sing, of the Imperfect and of the Con- 
ditional of — prier, montrer, monter, nourrir, entendre. 10. Give the 
masculine of — seche, ftere, muette, brave, active, maligne, longuc, 
noire, blanche, rouge, exacte, inquiete, naive, douce, fausse, rousse, 
favorite, belle, gaie, joyeuse, malade, jalouse, epaisse, preftxc, fixe, 
jumelle, vieille, jeune. 
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KUMERAIi ADJECTIVES. 

Cardinal Numbsrs. 
Leam the following nmnbers and then count up to one hundred. 



1, Un, 

2, deux, 

3, trois, 

4, quatre, 

5, einq, 

6, six, 

7, sejjt, 

8, huit, 

9, nenf, 
10, dix, 

21, Vingt et un, 

22, vingt-Kleux, 

23, vingt^trois, 

24, vingt-quatre, 

25, vingt-cinq, 

26, vingt-six, 

27, vingt-sept, 

28, vingt-huit, 

29, vingt-neuf. 



11, anze, 

12, douzs, 
18, treiee, 

14, quatorze, 

15, quince, 

16, seize, 

17, dix-sei>t, 

18, dix-huit, 

19, dix-nenf, 

20, vingt. 

71, Soixante et onze, 

72, soixante-douze, 

73, soixante-treize, 

74, soixante-qiiatorze, 

75, soixante-qiiinze, 

76, soixante-seize, 

77, soixaiite-dix-sept, 

78, soixante-dix-huit, 

79, soixante-dix-neuf. 



10, Dix, 
20, vingt, 
30, tren/e, 
40, quaran/e, 
50, cinquan^e, 
6U, soixante, 
70, soixante-dix, 
80, quatre-vingt, 
90, quatre-vingt-dix, 
100, cent; 1,000, mille. 

91, Quatre-vingt-onze, 

92, quatre-vingt-douze, 

93, quatre-vingt-treize, 

94, quatre-vingt-quatorzc, 

95, quatre-vingt-quinze, 

96, quatre-vingt-seize, 

97, quatre-vingt-dix-sej>t, 

98, quatre-vingt-dix-huit, 

99, quatre-vingt-dix-neuf. 



Ordinal Numbers. 



They are formed by adding i^me to the cardinal numbers, 
except premier, second. 



1st, Premier, 
2nd, deuxieme, 
3rd, troisieme, 
4th, quatri^me, 
5th, cinquieme, 
6th, sixieme, 
7th, septieme, 
8th, huitieme, 
9th, neuvieme, 
10th, dixi^me, 



11th, onziSme, 
12th, douzi^me, 
13th, treizieme, 
14th, qaatorzieme, 
15th, quinzieme, 
16th, seiziSme, 
17th, dix-septieme, 
18th, dix-huitieme, 
19th, dix-neuvieme, 
20th, vingti^me. 



21st, vingt et unieme, 
30th, trentieme, 
31st, trente et unieme, 
40th, quarantieme, 
50th, cinquanti^me, 
60th, soixanti^me, 
80th, quatre-vingtieme, 
100th, centieme« 
1000th, millieme, 
1000000th, millionieme. 



Rbbiarks. 

1. Pronounce the last letter in cinq, six (siss), sept (sett), Iwkit, neuf, 
dix (diss), vingt; except when followed by a word beginning with a con- 
sonant, if they limit that word. 

2. The t in vingt is also sounded in 21, 22, 23, 24, etc., but is silent in 
80, 81, 82, 83, etc. 

3. Use et, and, in the numbers 21, 31, 41, 51, 61, 71. Use a hyphen 
in the other compound numbers below one hundred. 

85,697"trente-cinq mille six cent quatre-vingt-dix-sept. 
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TABLE DE MUIiTEPOCATION. 



2 


fois 1 


font 2 


5 


fois 1 


font 5 


8 fois 


1 


font 8 


2 


2 


4 


6 


2 


10 


8 


2 


16 


2 


3 


6 


6 


3 


15 


8 


3 


24 


2 


4 


8 


5 


4 


20 


8 


4 


32 


2 


5 


10 


5 


5 


25 


8 


5 


40 


2 


6 


12 


5 


6 


30 


8 


6 


48 


2 


7 


14 


5 


7 


35 


8 


7 


56 


2 


8 


16 


5 


8 


40 


8 


8 


64 


2 


9 


18 


5 


9 


45 


8 


9 


72 


2 


10 


20 


5 


10 


50 


8 


10 


80 


3 


• 

fois 1 


font 3 


6 


fois 1 


font 6 


9 fois 


1 


font 9 


3 


2 


6 


6 


2 


12 


9 


2 


18 


3 


3 


9 


6 


3 


18 


9 


3 


27 


3 


4 


12 


6 


4 


24 


9 


4 


36 


3 


5 


15 


6 


5 


30 


9 


5 


45 


3 


6 


18 


6 


6 


86 


9 


6 


54 


3 


7 


21 


6 


7 


42 


9 


7 


63 


3 


8 


24 


6 


8 


48 


9 


8 


72 


3 


9 


27 


6 


9 


54 


9 


9 


81 


3 


10 


30 


6 


10 


60 


9 


10 


90 


4 


fois 1 


font 4 


7 


fois 1 


font 7 


10 fois 


1 font 10 


4 


2 


8 


7 


2 


14 


10 


2 


20 


4 


3 


12 


7 


3 


21 


10 


3 


30 


4 


4 


16 


7 


4 


28 


10 


4 


40 


4 


5 


20 


7 


5 


35 


10 


5 


50 


4 


6 


24 


7 


6 


42 


10 


6 


60 


4 


7 


28 


7 


7 


49 


10 


7 


70 


4 


8 


32 


7 


8 


56 


10 


8 


80 


4 


9 


36 


7 


9 


63 


10 


9 


90 


4 


10 


40 


7 


10 


70 


10 


10 


100 



line fois, one time. 
Combien, Jiow mfich. 
Font, makSy is^ wre. 
Compter, to count, 
Jusqu'k, up to. 



Vocabulary. 

Une moiti^, a haif. 
Une demie, a half, 
Un tiers, on>e third, 
Une livre, a pound, 
Une lieue, aleague. 



Un metre, a meter, 
Un litre, a litre, 
Un gramme, a gramme, 
Un quart, one quarter, 
Un cinquieme, one fifth. 
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Tin probleme, a sum, a problem, Le double, the double. 

Une addition, an addition, Le triple, triple. 

\5ini soustraction, a auhtraetion, Le quadruple, four-fold. 

Une multiplication, a multtplie. Le centuple, hundred-fold. 

Une division, a division, Une huitaine, about eight. 

Une fraction, a fraction, Une dizaine, cUnrnt ten, 

Un nombre, a number, Une douzaine, a dozen, 

Additionner, to add. Une quinzaine, about fifteen. 

Oter, <o take off, to mbtraet. Une vingtaine, about twenty. 

Multiplier, to multiply, Une trentaine, about thirty, 

Diviser, to divide. Une centaine; about 100. 

62. 

1. Comptez josqu'd. dix. 2. Comptez de dix Jusqu'd. vingt. 3. 
Combien font 10 et 6? 9 et 4? 7 et 9? 8 et 12? 13 et 14? 15 et 17? 
4. De 12 6tez 5, combien reste-t-il? De 12 6t6 5 reste 7. 6. En 
24 combien y a-t-il de fois 8? II y a 3 fois 8. 6. En quelle ann^ 
sommes-nous? 7. Combien d'616ves y a-t7il dans la classe? 8. 
Comptez deux par deux. 9. Comptez trois par trois. 10. Comp- 
tez quatre par quatre. 11. Dans cette 6cole 11 y a une centaine 
d'616ves. 12. J'ai d6pens6 une quinzaine de francs. 13. Quels 
sont les quatre cinquidmes de vlngt? 

63. 

1. Read the following numbers: 1, 3, 5, 7, 9, 11, 13, 15, 17, 21. 
2.— 18, 16, 14, 12, 10; 30, 29, 28, 27, 26, 25, 22, 20; 40, 36, 34, 32, 
39. 3.— 100, 90, 80, 70, 60, 60, 40, 30, 20, 10. 4.-222, 333, 444, 
556, 666, 777, 888, 999, 987, 876, 765. 6.— Ill, 122, 201, 210, 220, 
202, 800, 802, 208, 820, 880, 808, 8000. 6. Add 12 to 13. Twelve, 
and thirteen make twenty-five. 7. Subtract 16 from 42. Fifteen 
from forty-two is 27. 8. I have about 30 francs ; and my brother 
about 50 francs. 9. How much have you? 10. 1 have twice as 
much as you ; I have ten francs more than your brother. 

QUEBTTONS. 

1. Count up to one hundred. 2. When do you pronounce the last 
letter of cinqy six, sept, huit, neuf dix ? 3. When is the t in vingt 
sounded? 4. Write the ordinal numbers. 5. Do you use un before 
cent f 6. Can you say the multiplication table in French? 7. When is 
the hyphen used in a number? 8. How do you translate more than with 
a number? 



IPHIGfiNIE, 

TRAGfiDIE DE RACINE. 

Laflotte grecque rassembl^e d. Aulis est retenue depuis trois 
mois dans le port par un calme coinplet. L'oracle, consults par 
Agamemnon, declare par la bouche du devin Calchas, que la 
flotte ne ponrra quitter le port que lorsque Iphig^nie, du sang 
d'H^lSne, aura 6t6 immol^e sur I'autel de Diane. Agamemnon fait 
venir sa fille d'Argos sous pr^texte de Funir d. Achille avant le de- 
part de la flotte. Puis, saisi de remords, il envoie Areas, un ser- 
viteur fiddle, avec ordre de retourner d. Argos. Achille a chang6 
de pens^, 6crit-il, et le mariage projet6 ne se fera pas. Le mes- 
sage n'est pas parvenu d, Iphig^nie qui arrive d. I'improviste, en 
compagnie de la reine Clytenmestre et d'Eriphile, jeune esclave 
lesbienne enlev^e par Achille. Agamemnon se r^signe et fait tout 
preparer pour le sacrifice, dans lequel Achille et les Grecs ne 
voient qu'une c^r^monie nuptiale. Mais Areas, de retour, remet 
d. Clytenmestre la lettre d' Agamemnon. La reine, indign^ du 
pr^tendu refroidissement d' Achille, va quitter le camp. Achille 
Vy retient par ses serments. Alors Areas r^vdle d. la reine le ter- 
rible secret dont il a re<^u la confidence, et lorsqu'Achille en est 
aussi instruit, il jure de sauver son amante et de venger dans le 
sang de ce pdre d^natur^ Tinjure qui lui est f aite. Agamemnon, 
vaincu par la douleur r6sign6e de sa fille et les instances de Cly- 
tenmestre, prend le parti d^^loigner secrdtement sa fille du camp. 
Sa f uite est facile parce que les Grecs ignorent encore la r^ponse 
de I'oracle. Mais Eriphile, qui aime aussi Achille, avertit Cal- 
chas, et les Grecs s'opposent au depart d'lphig^nie. Achille, qui 
n'a pu obtenir de son amante qu'elle consente d. le suivre, se pr6- 
cipite furieux sur Tescorte qui Tentrainait d. Fautel et la met en 
d^route. Alors Calchas, 4clair6 tout d. coup par la d^sse, s'avance 
et annonce auz Grecs que la victime d6sign4e 6tait une autre 
Iphig6nie, fille de Th^s^e et d'H^ldne, n^ d'un mariage secret, 
oette m^me Eriphile qui 6tait venue assister d. la mort de sa rivale. 
Eriphile furieuse saisit le poignard sacr6 et le plonge dans son 
sein. 

QUESTIONS FOB BEVTBW. 

1. Parse all the adjectives in this reading. 2. How do you translate 
it f 2, Give ex§,mples. 3. Give a list of the personal pronouns. 4. 
Give the rules for tneir place, and for the order of the object pronouns. 
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DIX-HUITlfcMR L.R<;'ON. 



NUMERAL ADJECTIVES. 



Examples. 



One hundred francs ; 200 francs. 

Twenty francs ; eighty francs. 

Two hundred and eighty francs. 

Eighty-five francs. 

May 1st; May 2nd. 

1890. 

Napoleon I; Napoleon III. 



Cent francs; deux cents francs. 
Vingt francs; quatre-vinets francs. 
Deux cent quatre-vingts francs. 
Quatre-vingt-cinq francs. 
Lie premier mai ; le deux mai. 
Mil huit cent quatre-vlngt-dix. 
N. I (Premier); N. IH (Trois). 



RULES. 



\ 



Ylngt and cent take s when multiplied and immediately fol- 
Ijwed by a noun which they limit. This noun is sometimes 
understood, 

Mille is written mil, for dates of the Chriitian era. * 

For dates use cardinal numbers, le premier excepted. For 
Sovereigns, and also in quoting a page, a chapter, use cardinal 
numbers, premier, and sometimes second^ excepted, f 



What Tims is it? 



What time is it? 

It is ten minutes past ten. 

It is a quarter past ten. 

It is 20 minutes past ten; half past. 

It is 25 minutes to eleven. 

It is 20 minutes to eleven. 

It is a quarter to eleven. 

It is ten minutes to eleven. 

It is five minutes to eleven. 

Two minutes before eleven. 

It is eleven ; it is twelve. 

It is twelve (midnight). 



Quelle heure est-il? 
II est dix heures dix. 
II est dix heures et quart. 
Dix heures 20; dix h. et demie. 
Onze heures moins 25. 
Onze heures moins vingt. 
Onze heures moins un quart. 
Onze heures moins dix. 
Onze heures moins cinq. 
Onze heures moins deux. 
Onze heures ; midi. 
II est minuit. 



Remark. 

ANN^E, JOUBN^E, MATiiT^E, SOIREE are used to express the whole dura- 
tion of the year, day, morning, evening, an, jour, matin, soir are used 
simply to mark the time without any idea of duration. 



* Except In the year 1000 A. D. : L'*an mille. 

+ The German Emperor Charles V and the Pope Slxtus V are called Chariot 
Quint, SiJcte Quint. 
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IDIOMS. 

What day is it to-day? Quel jour est-ce aujourd'hui? 

To-day is Monday. Aujourd'hui, c'est lundi. 

What day of the month is it? Quel jour du mois avons-nous? 

To-day is the fifteenth of January. Aujourd'hui, c'est le 15 Janvier. 

Every Monday, every Tuesday. Tons les lundis, tous les mardis. 

Every other day; every day. Tous les deux iours; tous les jours. 

In what year were you bom? En quelle annee etes-vous ne? 

I was bom in the year 1875. Je suis ne en 1875. 

How old are you? I am fifteen. Quel %e avez-vous? J'ai quinze ans. 

EXEBCISES. 

lundi, Monday, Janvier, January, septembre, September. • 

mardi, Tuesday. fevrier, February. octobre, October. 

niereredi, Wednesday, mars, March. novembre, November. 

jeudi, Thursday. avril, April. decembre, December. 

vendredi, Friday. maj. May. le printemps, Spring. 

saraedi, Saturday. juin, June. I'ete, Summer. 

dimanche, Sunday. juillet, July. I'automne, FaJl. 

le lundi, on Monday, aoiit, August. I'hiver, Winter. 

line semaine, a week, un mois, a month. un an, une ann^e, a year, 

64. 

1. En quelle ann^e 6tes-vous n6? 2. Je suis n6 en 1881. 3. 
Dans quel mois 6tes-vous n^? 4. Je suis n^ dans le mois de mal 
5. Quel jour du mois 6tes-vous n^? 6. Je suis n6 le 21 mai 1881. 
7. Quels jours prenez-vous des lemons de danse? 8. Seulement 
deux fois par semaine, le mardi et le jeudi. 9. A quelle heure 
prenez-vous ces le<jons? 10. A quatre heures et demie. 11. Nous 
irons en France I'^t^ prochain. 12. Nous partirons le premier ou 
le deux juin. 13. Nous resterons un an en France et un an en 
AUemagne. 14. J'ai re<ju deux cents francs de mon pdre, et mon 
f rdre a re^u deux cent quatre-vingts francs. 

66. 

1. What time is it? — It is half past two or a quarter to three. 
2. It is three o'clock ; it is five minutes past three, ten minutes 
past three, a quarter past three. 3. It is twenty minutes past 
three, half past three. 4. It is twenty-five minutes to four, a 
quarter to four, five minutes to four. 5. "We dine at half past 
six. 6. What day of the month is it to-day? 7. It is the 5th; it 
is the 10th; it is the 21st. 8. How old are you? 9. I am sixteen 
years old. 10. How old is your brother? 11. He is twelve. 12. 
Is your sister older than her cou .in H^l^ne? 13. My sister is 
fourteen years old and my cousin is only thirteen years old. 
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EXERCISES. 

Un siccle, a century, line aniiee, a year, Le trone, the throne, 

Un an, a year, Une joumee, a day, Le roi, (he king, 

Un raois, a month, Une matinee, morning. La reine, t?ie queen, 

Une semaine, a week, Une soir^, an evening, Le peuple, the people, 

Un jour, a day, Ce soir, thie evening, . Pnsonnier, prisoner, 

Une heure, an hour. Cette nuit, this night, Naquit, ttae bom. 

Une minute, a minute, Un trimestre, a ^uar/er. Mourut, died. 

Une seconde, a second, Un conge, a leave, Mort, dead. 

Le temps, /Af /tme. Les vacances, vtteation^ R^gner, to reign. 
Declarer, to declare, holidays, Fut elu, was elected, 

66. 

1. Napol^n mourat le 5 mai 1821 d. sept heures da matin & 
Sainte-H^l^ne. 2. Louis XIV, fils de Louis XIII et d'Anne d'Au- 
tricrhe monta sur le trdne A F&ge de cinq ans, en 1643. 3. II mou- 
rut en 1715; il r^gna 72 ans. 4. Louis XVI naquit en 1754; il 
monta sur le trdne en 1774; il p6rit (perished) sur T^hafaud 
(scaffold) le 21 Janvier 1793. 5. Napolton III, fils de Louis, roi 
de Hollande, et de la reine Hortense, naquit le 20 avril 1808. 6. 
11 fut 6Iu repr^sentant du peuple en 1848, et nonim6 prudent de 
la R^publique le 10 d^embre suivant. 7. D obtint (obtained) la 
pr6sidence pour dix ans en 1851. 8. U fut 61u empereur en 1852. 

67. 

1. One hundred years make a century. 2. ^ year has twelve 
months. 2. One month has four weeks. 4. One week has seven 
days. 5. One day has twenty-four hours. 6. One hour has sixty 
minutes. 7. One minute has sixty seconds. 8. In one year there 
are three hundred and sixty-five days. 9. In one month there 
are thirty or thirty-one days. 10. In three months there are thir- 
teen weeks. 11. In what year (ann^e) died Napol^n I? 12. In 
what month, and what day of the month? 13. At what time 
(heure) of the day did he die (died he) ? 14. Who was the mother 
of Louis XIV? 15. How old was he when he mounted the 
throne? 16. How long did he reign (reigned he) ? 

QUESTIONS. 

1, When do you write viy^gt and cent with s? 2. When do you write 
mil instead of mille f 3. Which numbers, ordinal or cardinal, do you 
use for the date of the month? 4. Which numbers do you use for sove- 
reigns? 5. What do you call the German Emperor Charles V in French? 
6. Give the days of the week. 8. Give the months of the year. 8. Give 
the seasons. 9. What is the difference between /owr and /ouniee t 
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PHfiDRE, 

TRAG^DIE DE RACINB. 

Phddre, seconde femme de Th6s6e, roi d'Athfines, 6prouve un 
amour criminel pour Hippolyte, le tils de son ^poux; tel est le 
fatal secret que lui arraehe, apr^s bien des pri^res, CEnone, ea 
nourrice. Au moment oCl elle vient de faire ce cruel aveu, Th^s^e 
est absent et bient6t le bruit de sa mort se r^pand dans Athdnes. 
C'est PhSdre elle-m^me qui vient annoncer cette triste nouvelle 
d. Hippolyte ; dans cette entrevue, sa tete s^^gare et elle lui fait 
I'aveu de ses coupables sentiments. Hippolyte, 6pouvant^, la 
repousse aveo hcwreur, et Phddre, humili^, jure de se venger de 
cet affront. Cependant avant de le faire, elle essayera encore 
une fois de fl^chir Hippolyte; maintenant qu'elle est veuve et 
libre, elle lui fait offrir la couronne pour prix de son amour. 
Tout d. coup le bruit se r^pand que Th^s^e n'est, point mort ; il 
arrive m^me et Hippolyte Taccompagne. Que va faire la reine 
d^shonor^ aux yeux de son ^poux? Elle est r^solue d. se donner 
la mort ; en attendant, loin dialler d. sa rencontre, elle f uit la vue 
de celui qu'elle redoute. Th^s^e, interdit de cet accueil, inter- 
pelle la reine, et la nourrice de Phddre ne trouve d'autre moyen 
de sauver la vie de sa mattresse, que d'accuser Hippolyte. Que 
Ton juge de la colore du malheureux pdre, lorsque son fils, aprds 
ees revelations, ose se presenter devant lui ! 11 Taccable de male- 
dictions, le chasse loin de sa presence et conjure m^me Neptune 
de punir le coupable jeune homme. Celui-ci se tait et s^eioigne. 
La vengeance patemelle ne tarde pas d. s'accomplir. Peu aprds, 
Theramfine accourt pour annoncer la mort d'Hippolyte : Neptune 
a fait sortir du sein de la mer un monstre mena^ant ; les ehevaux 
effray^s se sont emportes et I'infortune jeune homme est mort de 
ses blessures en protestant de son innocence. A Toule de cette 
nouvelle, PhSdre, accabl^e de iremords, vient aussit6t tout d^voi- 
ler d. Thesee; mais dejd. elle s'est fait justice elle-mdme, car, k 
peine a-t-elle achev^ de pariet, qu'elle tombe empoisonnee aux 
pieds de son epoux. Bonnefon. 

QUBSTIOira FOB REVIEW. 

1. Parse all the pronouns in this reading. 2. Give a list of the per- 
sonal pronouns. 8. Give the masculino singular and plural of — natu- 
relle, belle, g^n^rale, fratche. 4. Give the plural of — chtveu, cheval, 
bleu, bal, oeil, travail, ^ventail, b^tail, aiiificiel, ciel. 
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ADVERBS. 



EXAMPIiES. 

He is very polite, he speaks very II est tr^ poli; il parle tres poli- 

politely. ment. 

Active, actively. Actif, activement. 

Patient, patiently. Patient, patiemment. 

Her voice is false; she sings false. Sa voix est fausse; elle chante faux. 
Tou accuse me wrongly. Vous m*accusez faussement. 

RULES, 



How TO Form an Adverb from an Adjbctivb. 

If the adjective ends in a vowel, add ment. 

If ending in a eonsonaiit, add ment to the feminine. 

If ending in ant or ent, change to amment, emment. 

Remark. — Many adjectives are used as adverbs, and, as such, 
are invariable. 

Place of Adverbs. 

In simple tenses, place the adverb after the verb. 

In eomponnd tenses, place the adverb before the Participle. 

Remarks. — 1. Many adverbs, especially long adverbs, are placed 
before or after the Participle, as euphony may demand. 

2. Hier^ aujourd'hui, demain, autrefois, id, Zd, tdt, tard, etc., 
and adverbial expressions are placed after the Participle. 



Exceptions. 



Beau, 

Nouveau, 

Fou, 

Mou, 

Aveugle, 

Commode, 

Conforme, 

Uniforme, 

Enorrae, 

Immense, 

Qpiniatre, 

Fconome, 

Traitre, 

Impuni, 

Dii, 



bellement. 

nouvellement, 

foUement. 

mollement. 

aveuglement. * 

commodement. 

conformement. 

uniformement. 

enormement. 

immens^ment. 

opiniatrement. * 

^conomiquement. 

traitreusement. 

irapunement. 

ddment. * 



Commun, communement. 

Importun, importun^men"^ 

Confus, confusement. 

Diffus, dififusement. 

Profus, profusement. 

Precis, precisement. 

Expres, expressement. 

Profond, prof on dement. 

Obscur, obscurement. 

Gentil, sentiment. 

Lent, Tentement. * 

Present, presentement. 

Gai, gaiement. 

Assidu, assidument. 

Cru, ertoent. * 



* Blindly, obstinately, duly, slowly, crudely. 
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IDIOMS. 

I just saw him. I come to see him. Je viens de le voir. Je viens le voir. 

I saw him a little while ago. Je I'ai vu tantot ou tout k I'heure. 

She sings correctly, falsely. Ello chante juste, faux. 

She speaks loud, low. * Elle parle haut, bas. 

She stopped short. Elle est restee ou demeuree court. 

This flower smells good, hm\. Cette fleur sent bon, mauvais. 

She fainted ; she felt badly. Elle s'est trouvee mal. 

She is weU, better now. Elle est bien, raieux maintenant. 

EXBRCISES. 

plutot, rather, le plus, most. autour de, (prep.) around. 

Slus tot, sooner, de plus, besides, alentour, (adv.) around, 

e suite, successively au plus, at the most, avant de, (prep.) before, 

tout de suite, ri^^^aM^ay. le moins, the least, auparavant, {bAw,) before, 

tout k coup, suddenly, du moins, at least, tres bon, very good, 

tout d'un coup, o/Za^ once, au moins, at lea^t. bien bon, very good, 

devant, before (place), plus, more, fort bon, very good, 

av&nt, before (time), davantage,* wore. grand*f aim, very /mw^ry. 

68. 

Ecrivez les adverbes formes des adjectives suivants 

brillant, brilliant, drole, droll, funny, pieux, pious, 

abondant, abundant. egal equal, plaisant, pleasant, 

adroit, handy, skillful, gracieux, gracious, positif, positive, 

Chretien, christian, hardi, bold, principal, principal. 

courant, running, lisible, legible, pmss&ntf powerful, 

curieux, curious, Ifiche, coward, noble, noble, 

digne, worthy, leger, light, elegant, elegant, 

divin, divine, lourd, heavy, ardent, ardent, 

69. 

Ecrivez les adverbes formes des adjectives suivants, 

1. Ais€, facile, affreux, petit, utile. 2. Froid, pr6cieux, 
m^chant, fort, joli. 3. Riche, pauvre, long, haut, profond. 4. 
Int6rieur, inf6rieur, meilleur, aimable, doux. 5. Faux, vrai, 
malln, sot, secret. 6. Discret, complet, gros, gras, frais. 7. 
Exprds, sec, franc, agr6able, public. 8. Beau, nouveau, fou, 
mou, heureux. 9. Cher, affectueux, tendre, odieux, exact. 10. 
Actif, attentif, net, r6el, g^n^reux. 11. Brave, premier, dernier, 
poll, joyeux. 12. Fm, naif, fler, seul, mortel. 13. Rond, carr6, 
aveugle, amer, avantageux. 14. Courageux, patient, lent, pru- 
dent, prochain. 15. Evident, clair, tranquille, aucun, nul. 16. 
Present, 6conome, trattre, assidu, gentil. 

* Davantaob is used at the end of a sentence and cannot have any 
complement. 
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£XSBCI^ES. 

dormir, io sleep, sentir. to feel. le fautcuil, t?^ armchair, 

je dors, I sleep, sentir, to smell, la chaise, ifhe cJiair, 

V. dormez, yofi sleep, je sens, I feel, le banc, the bench, 

partir, to leave. v. sentez, you feel, le sofa, tfie sofa. 

]e pars, / leave, senti, felt, comment, how, 

v. partez, you leave, etudier, to sftidt/. tres bien, very well, 

il est parti, hf, has left, travailler, io work. bien, mal, well^ bad, 

j*aurai, 1 shall Aove. le dessin, drawing. assez bien, pretty well, 
]e saurai, I shall kninr. le dessein, r?ie design, comme cela, like that, 

70. 

SmUignez les adverbes. 

1. Get arbre est liaat. 2. Parlez haut. 3. Cette chaise et^ 
beaueoup trop basse. 4. Vous parlez un peu trop bas. 5. Ce 
banc est un peu trop bas. 6. Sa voix (voice) est fausse. 7. Elle 
chante faux. 8. Elle chante trds juste. 9. Sa voix eat tr^ 
juste. 10. Vous llsez mieux que lui. 11. II lit moins bien que 
vous. 12. Demain vous lirez mieux. 13. Aujourd'hui vous avez 
mal lu. 14. J'avais mal cl la t^te ce matin. 15. Ce dessin est 
bien fait. 16. C'est un trSs bon dessin. 17. II est beaueoup 
mieux fait que celui d'hier, 18. ^ o»is avez payd ces livres trop 
cher. 19. lis sont tr§s chers. 

71. 

SouUgnez les adverbes. 

1. Je suis bien ici. 2. Asseyez-vou? /sit down) lA, vous serez 
mieux. 3. Comment va la malade ? 4. Elle va mieux ; elle se 
sent beaueoup mieux aujourd'hui. 5. Vous pajrtez d^jtl ! 6. II 
est d^jd* parti ! 7. II est parti hier. 8. Vcnez toui de suite. 9. 
Je suis venu imm^diatement. 10. Ma tante arrivera demain. 11. 
Demain je saurai bien mes lemons. 12. Je lui parle rarenient. 
13. Je lui ai rarement parl6. 14. Je lui ai parl4 rarement. 15. 
Jamais je ne I'ai vu en coUre (angry). 16. Je n€ I'ai jamaip vu 
en colore. 17. Je Tai vu hier. 18. Avez-vous bien dormi ? 19. 
Comment avez-vous dormi ? 20. Merci, je dors toujours trds 
bien. 21. Etudiez davantage ; vous ne travaillez x)as as^ez. 

QUESTIOia^S. 

1. How do you form an adverb from an adjective? 2. What is gener- 
ally the place of an adverb? 3. What is the place of — aujourd'hm, hier, 
demain? 4. What is the place of adverbial expressions? 5. Translate: 
Have you more patience than I ? Yes, I have more. Foolishly, newly, 
gently, presently, slowly. His voice is very loud, he speaks very loud. 
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ESTHER, 
trag6die de kacinb. 

Le sujet d'Esther est la d^livrance des juifs qui ^talent rest^ d. 
Babylone aprds la captivity. Aiuan, le ministre du roi Assu^rus, 
a menac6 de les d^truire parce que Tun d'eux, Mardoch^e, a 
ref as6 d'ineliner son front devant lui. Punir ee miserable ne 
suffit pas d. sa vengeance ; il faut qu'elle s'^tende sur toute son 
odieuse nation. II obtient facilement du roi un 6dit qui voue cl 
la luort les juifs disperses dans tout Tempire. Mais Mardoeh^e 
veille sur ses compatriotes. Esther, I'^pouse d^Assu^rus, est sa 
ni^ce ; c'est lui qui Ta 61ev6e, c'est k elle qu'il s'adressera pour 
qu'elle obtienne du roi la gr&ce de sa nation. II eompte d'autant 
plus sur la bienveillance d'Assu^nis, qu'il a sauv6 eelui-ei d'un 
complot tram6 contre sa vie. La Providence semble seconder les 
plans de Mardoch^e. Le roi, tourment^ par un songe, s'est fait 
lire les annales de son rSgne qui lui ont reiiiis en m^moire les 
services de Mardoch^e et, comme il a oubli^ de le r^compenser, il 
ordonne k Aman de le conduire en triouiphe dans la ville. Aman 
n'ob^it qu'avec repugnance, mais il se console £l la pens6e du 
supplice prochain qu'il reserve d. son enneuii. Cependant Esther, 
H la priftre de son oncle, se decide, pour sauver les juifs, dip^n^trer 
chez le roi, malgr6 la defense qui interdit de s'en approcher. Elle 
3ollicite la faveur de recevoir Assu6rus cl sa table. Aiuan assistera 
au festin. C'est en presence du pers6cuteur des juifs qu'elle se 
jette aux pieds du roi, lui avoue qu'elle est juive et d^voile les 
projets sanguinaires que son ministre a formes par un motif de 
^'engeance personnelle. Assu^rus, touchy des larmes de la reine 
et convaincu de la perfldie de son favori, r6voque I'^dit de pro- 
scription et livre Aman au supplice pr6par6 pour Mardoch6e. 



QUESTIONS FOB BEVIEW. 

1. Count up to twenty. 2. Give the cardinal numbers from eighty to 
one hundred. 3. Give the ordinal numbers up to twenty. 4. Give a 
list of the articles. 5. Give a list of the demonstrative adjectives and 
pronouns. 6. Give a list of the possessive adjectives and pronouns. 
7. Point out all the nouns in this reading, and give their gender; writi^ 
them in the singular and in the plural. 8. Give the 1st person of each 
tense of — avoir, etre, refuser, punir, etendro, voiicr, adresser, compter. 
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VIXOTlfeMK LR<;;oN. 



NEGATIVE EXPRESSIONS. 



EXAMPIiES. 



Who did thatP—Not I. 

Are you not ashamed not to know 

your lesson? 
1 saw nothing. 
I saw nobody. 
Nobody saw me. 
He received only ten dollars. 
II? cannot come. 

1 have no money (not any money). 
I have no more money. 
I h:ive not more money than you. 



Qui a fait cela? — Pas moi. 

N'etes vous pas honteux de ne pas 

savoir votre le^on? 
Je n'ai rien vu. 
Je n'ai vu person ne. 
Personne ne m*a yu. 
II n'a re9u qne diz dollars. 
II ne ^ut venir. 
Je n'ai pas d'argent. 
Je n'ai pins d'argent. 
Je n'ai pas plus d'argent que vous. 



LIST OF NEGATIVES, 



1 

I ne . . 


. pas,* not. 


ne . . 


. personne, nobody. 


ne . . 


. point, not. 


ne . . 


. aucun, not one. 


ne . . 


. plus, no more. 


ne . 


. . nul, not one. 


ne . . 


. jamais, never. 


ne . 


. . ni . . . ni, neither . . . nor. 


ne . . 


. rIen, nothing. 


ne . 


. . que, only, nothing hut. 


ne . . 


. gu^re, hut little. 







Remarks. 

1. Ne is used before a verb only ; no verb, no ne. 

In the Infinitive^ pas, point, plus, rien. Jamais, are generally 
placed before the verb. 

2. In a compound tense, pas, point, plus, rien, Jamais are placed 
before the Participle, while personne, ancun, nul, ni, que are placed 

after it, 

3. Pas may be omitted after pouvoiry savoir (used for pouvoir) oser, 
cesser, si, depuis que, ily a , . , que, etc. 

Never use^cw with another negative. 

4. Not anything=rien ; not anybody-»personne. 

I have not seen anything. Je n'ai rien vu. 

I did not see anybody. Je n'ai vu personne. 

5. No more, not any more, no longer=ne . . . plus. 
Not more-^ne . . . pas plus. 



♦ Point is more emphatic than pas. 
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IDIOMS. 



I did not see anybody at all. 
I never saw hira in my life. 
I did not say a word to anybody. 
I did not see him for ten years. 
I did not see him for ten years. 
I saw him ten years ago. 
I saw him ten years ago. 
He does nothing but laugh. 
Rich or not, she pleases me. 
Her goodness, not her beauty. 
I too. Neither I. 
I am not tired either. 



Je n*ai vu ame qui vive. 
Je ne l*ai vu de ma vie. 
Je n'ai dit mot k personne. 
II y a dix ans que je ne Tai vu. 
Je ne l*ai pas vu depuis dix ans. 
II y a dix ans que je I'ai vu. 
Je I'ai vu il y a dix ans. 
II ne fait que rire. 
Riche ou non, elle me plait. 
Sa bonte et non pas sa beaute. 
Moi aussi. Ni moi non plus. 
Je ne suis pas fatigue non plus. 



Oser, to dare. 
Cesser, to cease. 
Couper, to cut, 
Partager, to divide, 
Separer, to sepoA'ate, 
Demeurer, to live. 
Voyager, to travel, 
Rencontrer, to meet. 



EXERCISES. 

Rentrer, to come hack, 
Embrasser, to kiss, 
Embarrasser, io embar- 
Pleurer, to cry, [roiss. 
Pleuvoir, to rain, 
II pleut, it rains. 
II a plu, it rained, 
II pleuvra, it will rain, 

72. 



Du tout, at all. 
Pas du tout, not at aU, 
Fatigue, tired. 
Se repose r, to rest, 
Je me repose, 1 rest, 
Reposez-vous, rest, 
Asseyez-vous, sit dovm. 
Marcher, to walk. 



1. Ne me voyez-vous pas? 2. Je vous entends, mais je ne vous 
vois pas? 3. II ne pent ni nous voir ni nous entendre. 4. Je n'al 
pas d'argent. 5. Je n'ai plus d'argent. 6. N'avez vous plus d'ar- 
gent? 7. Je n'ai pas plus d'argent que vous. 8. Vous ne dansez 
jamais. 9. N'avez- vous jamais dans6? 10. Je n'ach^e rien, 
paree que je n'ai besoin de rien. 11. N'avez- vous rien achet^? 
12. Non, je n'ai rien achet^; je n'ai achet^ rien du tout. 13. 
Vous ne ^angez gu6re; n'avez- vous pas faim? 14. Je n'ai pas 
d'app^tit ; je n'ai nl f aim ni soif. 15. Ni moi non plus. 

73. 

1. I see; I do not see. 2. I have seen; I have not seen. 3. I 
know you ; I do not know you. 4. He knows me ; he does not 
know me. 6. He does not know me any more. (He knows me no 
more). 6. I desire nothing. 7. I do not desire anything. 8. I 
know nobody. 9. I do not know any one in this city. 10. I have 
heard nothing. 11. I did not hear anything. 12. I (have) never 
said that. 13. Have you any money? I have no money. 14. I 
am not tired at all, let us walk (marchons). 15. It is not yet five 
o'clock. 16. It is only half past four. 17. That boy never 
studies; he does nothing but play. 
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Ponrquoi? why. La t^te, the head, Sortir, to go out. 

Parce que, becattae, Les dents, the teeth, Je sors, I go out. 

Quand? when, Tromper, to deceive, Vous sortez, you go out, 

Lorsaue, when, Ghercoer, to look for, Sorti, gone out. 

La, me, her; 1&, there. Suivre, to follow. Courir, to run. 

A, Aoa; &, to, at. Je suis, I follow. Je cours, Iran, 

Ou, or; od, where. Nous suivons, we follow. Nous courons, irc run, 

Des, 0/ /A«; dds, from, Suivi, followed, Gouru, rt/n. 

74. 

1. Elle ne sort jamais le soir sans sa mdre. 2. Je ne vous crois 
plus, parce que vous m'avez d^jd* tromp6 plusieurs fois. 3. 
L'honndte homme ne trompe jamais personne. 4. Je n'^tais pas 
maJade hier, mais j^avais mal aux dents. 5. II n'a plus inal aux 
dents, mais il a mal d* la t^te. 6. Get enfant n'est pas bien du 
tout; allez ehercher le dpcteur. 7. Le docteur n'est pas chezlui; 
11 ne rentrera x)as avant midi. 8. Ce garden est tr^ honn^te ; 11 
ne m'a jamais tromp6. 9. Pourquoi ne venez-vous plus avec 
nous. 10. Parce que je ne peux pas marcher aussi vite que vous. 
11. Eh bien ! nous ne marcherons pas plus vite que vous. 12. 
Vous ne faites que courir, je ne peux vous suivre. 

76. 

1. Will you not eat something before (avant de) going out? 2. 
Take some cake with a cup of tea. 3. Take a little more cake. 
4. No more, thank you. 5. I am not hungry. 6. I am hungry 
no more. 7. I have eaten more than you. 8. You have not eaten 
more than I. 9. Give me some more coffee if you please. 10. Bo 
you wish any more sugar? 11. I have enough, thank you. 12. 
This man was very rich; he is rich no longer.. 13. He is not poor ; 
you are not richer than he. 14. I have no time now, I cannot 
stay longer (plus long^mps). 15. I did not see my brother for 
two years. 16. I do not know when I shall be able to see him. 

QUESTIONS. 

1. Give the principal negations in French. 2. What is the place oinef 
8. Can you use ne without a verb. 4. What is the place of po^f 
6. When is pow placed before the verb? 6. When is ^a« omitted r 7. 
How do you translate no more, and not more f 8. Where is the place of 
916 when there are object pronouns before the verb? 9. Where is the 
place of pae in a compound tense? 10. Give the French for: Are you 
not sorry not to have seen them? Not at all. He has not seen them 
either. Nor did I either. I am glad (bien aise) not to see them. There 
lire eight days that I have not seen you. 
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ATHALIE, 

TRAe^DIE DE RACINE. 

Le grand pr^tre Joad a recueilli secr^tement dans le temple de 
Jerusalem le seul des enfants d^Achazia qui ait 6chapp6 au 
massacre dans lequel Athalie a envelopp^ toute sa famille. Le 
moment est venu de le faire monter sur le tr6ne usurp6 par son 
aleule. Joad a eu soin de s'assurer du eoneours d'Abner, 
guerrier rest4 fiddle d. la loi du Seigneur, mais quiselaisseeffrayer 
par les menaces qu^ Athalie a prof^r^es contre le temple. Une 
fois assur6 de Tappui d'Abner qui commande Farm^ d' Athalie, 
Joad n^h^te plus d* annoncer k son Spouse Josabeth sa r^olution 
de couronner ce jour m^me le Jeune roi dans le temple et de le 
faire reconnaltre par les Invites ; mais ce n'est pas sans peine qu'il 
parvient d, calmer les craintes que con^oit son Spouse pour la vie 
de Joas. En ce moment, Athalie, pouss^e par un esprit de 
vertige, s^est introduitc dans le lieu saint oil elle aper^oit un 
enfant qui la rempUt de terreur ; car cet enfant est le m^me qui 
lui est apparu dans un songe, arm6 contre elle d'un fer homicide. 
Elle veut le connaltre, le voir, Tinterroger. Le grand prdtre y 
consent. La sublime simplicity des r^ponses du jeune Joas con- 
fond et d^sanne les projets de vengeance d' Athalie ; mais Mathan, 
pr6tre apostat et son ministre, reveille ses terreurs. Elle rede- 
mande Tenfant ainsi qu^un tr^or qu^on tient cach6 dans le 
temple. Sur la promesse qu'on lui livrera Fun et Tautre, la reine 
se retire. C'est alors que Joad fait connattrei pour la premiere 
fois d. Fenfant royal le mystdre de sa naissance et qu^il le proclame, 
en presence des Invites, comme le legitime successeur d'Achazia. 
Joas est couronn6 roi ; des armes sont distributes aux Invites, et 
lorsqu' Athalie arrive de nouveau, accompagn^ de quelques sol- 
dats, pour demander ce qu'on lui a promis, les portes se refer- 
ment derriSre elle, un rideau s*ouvre et Joas apparait couronn6 
du diaddme et assis sur un trdne entour6 des Invites arm^s. 
Athalie se voit trahie ; on Fentraine hors du temple pour la 
mettre d. mort. Bonnbfon. 

QUESTIONS FOR BE VIEW. 

1. Give us a list of the articles. 2. Give the rules for contraction. 3. 
Give a list of the demonstrative adjectives and pronouns. 4. What is 
the difference between cela and cedui-ld7 5. Give the rules for the place 
of the personal pronouns. 
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ADVERBS 

AND ADVERBIAL EXPRESSIONS MOST IN USE. 



These wot6s come up so frequently in readings, that pupila 
would he saved a great deal of trouble if they would leam their 
meaning. Cover the English with a slip of paper and try to 
translate the French. 



Oik W7^$ 
ici liere 
\k there 
iJL-bas yonder 
l^haut above 
en bas doum stairs 
en haut up stairs 
devant before, in front 
derriere behind 
avant before 
apres afier 
dessous wtder 
dessus over 
dedans inside 
dehors outside 
outre besides 
en outre besides 
loin far 
pr^s near 
auprea near 
proche near 
ailleurs elsewhere 
d'ailleurs besides 
partout everywhere 
nulle p'trt nowhere 
quelque part somewTiere 
alentour around 
ca et 1^ liere and there 
a droite on the right 
k gauche on the left 
d'oti from where 
d'ici from here 
de Ik from there 
par oik which way 
par ici this way 
par \k that way 
jusqu'oti how jar 
en avant forward 
en arridre ba^kwa/rd 



Oat Yes 

si yes 

certainement certainly 

certes indeed 

assurement assuredly 

probablement probably 

sans doute undoubtedly 

vraiment truly 

en verite verily 

en effet indeed 

volontiers willingly 

(volontairement) wSuntarily 

de bon coeur heartily 

de bon gre willingly 

bon gr6 mal gre willing or not 

taut mieuz so much the better 

tant pis so m'uch the worse 

Non No 

ne not 

pas not 

non pas not 

ne — pas not 

ne — ^point not 

pas au tout not at all 

nullement by no means 

aucunement by no means 

peut-etre perhaps 

Combien? Eowmuch 

beaucoup much 

trop too much 

peu little 

trop peu too Utile 

un peu a little 

(peu Ik peu) little by little 

k peu pres ahout 

environ al)out 

assez enough 

moins lest 
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Plus More 
davantage more 
autant aemttch 
tant 80 much 
au moins at lectet 
du moins at least 
au plus at the most 
de plus beeidea 
en plus over 
ne — ^guere but little 

Comment How 

bien loeU 

tres bien very well 

fort bien very well 

mieux better 

mal bad 

pis worae 

surtout ahove all 

aussi a/«o 

ainsi thus 

si «o 

com me 08, like 

meme 6t^en 

de meme in the same manner 

presque almost 

pi u tot rather 

(plus t6t) sooner 

seulement only 

ne— que only, but 

vite quick 

lentement slowly 

doucement softly 

k peine scarcely 

k I'envi vying with ectch other 

k regret with reluctance 

instamment instantly 

expres on purpose 

par hasard by cha/ace 

au hasard at random 

sciemment knowingly 

tout de bon in earnest 

k I'endroit on the right side 

k Ten vers mi the wrong side 

k fond thoroughly 

de mieux en mieux better A better 

de pis en pis worse and worse 

de plus en plus more and more 

de moins en moins less and less 

de mal en pis from bad to worse 

en particulier privately 

en public publicly 

tour k tour in turn 

k la f ois at once 



En meme temps At the same time 

ensemble together 

pele-mele pell-mell 

sens dessus dessous upside down 

(^uand Wlien 

aujourd'hui to-day 

hier yesterday 

demain to-morrow 

apres-demain after to morrow 

avant-hier before yesterday 

la veille the eve 

le lendemain the fiext day 

le surlendemain the third day 

maintenant now 

k present at present 

k I'instant on the instant 

sur le champ immediately 

tout de suite at once 

de suite one after another 

immediatement immediately 

tout k rheure jv^t now 

dans un instant in a momeiU 

dans un moment in a moment 

tantot by and by 

bientot soon 

aussitot as soon 

t6t ou tard sooner or later 

de bonne heure early 

tard late 

en avance in advance 

en retard late 

k rheure in time 

k temps ijh time, 

alors then 

dds lors from that time 

d^sormais henceforth 

dordnavant henceforth 

puis then 

depuis since 

ensuite afterward 

apres after 

avant before 

auparavant previously 

d'abord at first 

deji already 

encore still, yet 

enfln at last 

sans cesse incessantly 

rarement rarely 

souvent often 

jamais never, ever 

toujours always 

& jamais forever 



no 
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Ponrtoajoan Forever 

tons les joun every day 

tons les uenx jonn every other day 

tout le t«mps all the time 

de temps en temps fn>m time t» tir^ 

la plu part du temps mastofthettmi 

quelqaefois aomeiimes 

parfois at times 

une fois once 

(deiixfois) twice 



(Trois fois) Three timee 
autrefois formerly 

J'adis formerly 
kTavenir in the future 
demierement laldy 
i1 y a hoit jours eiaht day ago 
kTimprovtste euddetUy 
soudamement suddenly 
tout k coup suddenly 
tout d*un coup all eU ones 



PREPOSITIONS. 



k at,to 

de of from 

des from 

sur upon 

sous under 

dans in 

en in 

hors de out of 

entre between 

avec trt7A 

sans without 

pour /or 

par fty 

parmi among 

chez a/ 

pendant during 

durant during 

avant before 

apres o/ter 

devant in front of 

derriere behind 

an-devant de to meet a, o- 

vers towards 

envers towards 

contre against . 

malgr^ \n spite of 

en depit do in spite of 

k cause de on account of 

vis & yis de opposite to 

en face de opposite to 

depuis since 



JQsqae to, until 

jnsqu'A tOy untU 

outre besides 

d'apr^ according to 

selon according to 

suivant accorcUng to 

quanta as for 

touchant concerning 

au lieu de instead 

au milieu de in the middle 

k travers throuah 

au travers de through 

k cote de by 

presde near 

aupres de near 

f>roche de nea/r 
oin de far 

au-delli de on that side 
en-de^a de on this side 
le long de along 
autourde around 
aux depens de at the expense of 
f aute de for want of 
k force de by dint of 
moyennant in consideration of 
saiu save 
excepts except 
hormJs except 
voici here m, he^ are 
voDIi there is, there are 
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in 



CONJUNCTIONS. 



Et And 

ou or 

ou bien or 

ni neither, nor 

mais but 

car for 

or »k)w 

done therefore 

par consequent consequently 

comme c» 
• • • * 
SI ♦/ 

sinon or else 

si non if not 

que ^^^ 
quoique though 
bien que though 
afin que f » or<2er ^^^ 
pour que in order that 



Cependant However 
toutefois however 
pourtant however, yet 
neanmoius nevertheless 
c'est pourquoi therefore 
pourquoi why 
parce que because 
puisque since 
lorsque when 
quand when 
quand meme when even 
aussi therefore 
ainsi thus 

tandis que whilst 
apres que after that 
aussitot que as soon as 

Yoyez les autres conjonctions k 
la trente-quatrifeme legon. 



Que is often understood in English, but must be expressed in French. 
Ex. : I think he will come. Je pense qn'il viendra. 



INTERJECTIONS. 



Ah! ha! Ah! ha/ 

h61as! alas/ 

ale! ay/ oh/ 

oh! ho! oh/ ho/ 

hein! what/ hey/ 

fli fl done! fU/ 

bah! bah/ psha/w/ 

ah! bah! (ih/ bah/ 

hol&! hoU/ 

eh I he! eh/ he/ 

eh bien I weU now/ 

oui-dii! in sooth 

salut! hail/ 

Vive! long live/ 

houral hurrah/ 

bravo! bravo/ 

chut! htbsh/ 

diantrel the deuce/ dickens/ 

parbleU! zounds/ 

hem! hem/ 

ouf I pooh/ 



Pouf! 
pif ! paf ! 

tiens! tenez! here/ 
gare! lookout/ 
allons ! come on/ 
allez! indeed/ 
allons done! nonsense/ 
courage! cheer up/ 
ciel! heavens/ 
Dieu! God/ 
mis^ricorde! bless me 
malheur! misery/ 
halte! stop/ 

Saix ! peace/ hush/ 
ame! indeed/ 
peste! the pest/ 
malpeste! the pest/ 
juste ciel ! good God/ 
grand Dieu I great God/ 
mon Dieu ! dear me/ 
motus! silence/ 
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VERBS, 

RBeULAR AND IRREGUIiAB. 



How to learn them thoronghly in a few Lessons. 



There is really bat one way to learn the French verbs 
thoroughly, so that one does not forget them, and this is, 1st to 
perfectly understand the Formation of tenses by means of the 
stem and endings ; 2d to learn the Principal Parts. 

A verb in the Infinitive has one of the endings er, Ir, oir, re. 
Therefore the French Grammarians divide the verbs in four con- 
jugations, (after the Latin.) 

Take the ending er, ir^ oir^ re off, and that which remains is 
the regular stem of the verb. 

There are about 4,500 verbs in er, 400 in ir, So in oir and 240 
in re. 

All verbs in er, except aller and envoy er are conjugated alike ; 
donner is given as a model of the first conjugation. 

All verbs in Ir, oir, re have the same endings, but the regular 
stem is changed, more or less, in the different parts of the verb; 
these changes or irregularities have to be learned and are shown 
in the Principal Parts. 

To make it easier for beginners and to accustom them to the 
formation of the tenses, the verbs, except avoir, etre and donner 
will be conjugated in the order of their principal parts. We give 
here a table of the tenses in the grammatical order. This table 
muet be committed to memory, with the meaning of each tense, 
taking the verb to do for an example. 
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T£NS£S IN THEIR GRAMMATICAL ORDER. 



Present, 
Imperfect, 
Preterit, 
Future, 



Present, 
Present, 



SiMPLB Tbnsbs. Compound Tbnsbs. 

Indicative. 

I do, I am doing. Past Indefinite, I have done. 



Itocutaoing. 
I did. 
lahall * do. 



I had done, 
Pasl Anterior, I had done. 
Future Anterior, lahall* have done. 



Pluperfect, 



Conditional. 

I should * do. Past, 

Imperative. 



1 8hould*ha/ve done 



do. 



Subjunctive. 



Present or Future, / may do. Past, 

Imperfect, I might do. Pluperfect, 



/ may have done, 
I might have done. 



Present or Future, to do. 



to have done. 



Present, 
Past, 



doing, 
done. 



Infinitive. 

Past, 

Participle. 

Present (compd), having done. 



Remarks. 

1. The different names given below are used in different gram- 

mars and colleges : 

PRETERIT—Past Definite, Perfect. 

Past INDKFINITE—Past Perfect. 

FuTURE=First Future, Future Present. 

Future ANTERiOR=-Second Future. 

Tne Compound Tenses are also called, in their respective 
order, Compound Present, Compound Imperfect, Com- 
pound Preterit, Compound Future, etc. 

2. The Preterit is seldom used in conversation; the Past 

Indefinite is used instead. 

/ satD you yesteraay. Je voils ai vu hier. 
8. The Pluperfect of the Subjunctive is sometimes used for 
the Conditional Past, but not in conversation. 
II aurait He sauvS si... or il eUt eti sauve si.,. 



* I shall or >vill... I should or would... 



lU 
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AUXILIARY VERBS. 
Avoir, to have. 



o y at 


j* aurai 


• 


• 


S tu as 


M tu aur as 


aie * 


S il a 


g il aura 


h 

^ 




^ n. av ons 
g V. avez 


g n. aurons 




ayons 


E v. aurez 


H 

&. 


ayez 


0* ils ont 


ils aur ont 


s 




. j' avals 


J j* aurais 


• 


que j* aie 


B tu avals 


i tu aur ais 


a 


que tu ales 


h il avait 


S il aur ait 


g 


qu'il ait 


1 S n. av ions 


^ n. aur ions 


• 

OD 


que n. ayons 


J V. aviez 
"^ ilsavaient 


§ V. aur iez 




que V. ayez 
qu'ils aient 


g ilsauraient 


94 


. j' eus 




i 


que j' euss e 


H tu eu s 






que tu euss es 


S il eu t 




00 

• 


qu'il eA t 


1 n. efimes 

§ V. efi tes 




1 


que n. euss ions 




04 


que V. euss iez 


^ ils eu rent 




H 


quMls eussent 


INFINITIVE, avoir. 


PRES. PART., ay ant. 




PAST PART, eu 




Compound Tenses. 






PAST INDEFINITE j*ai 


eu PAST SUBJ. 




que j*aie eu 


PLUPERFECT ]*av 


ais eu pluperfeci 


P su 


BJ. que j'eusse eu 


PAST ANTERIOR j*eu 


LS eu PAST INFINI 


TIVl 


s avoir eu 


FUTURE ANTERIOR j'aii 


Lrai eu present pa 


RT. 


ayant eu 


CONDITIONAL PAST j'ai 


irais eu 







Present (Indic.) / Jiave, 



Imperfect 

Preterite 

Future 

Conditional 

Imperative 



Avom, to have. 



I had, 

I had. 

I shall have. 

I should have. 

Have, let us have. 



Present SuBJ. I may have. 
Imperfect Subj. I might have. 
Infinitive To have. 

Present Partic. Having. 
Past Partic. Had. 
Past Indefinite / have had. 



* Avoir and ftxRB are the only verbs in which the persons of tlie ImpcroHve 
are the same as in the Present Subjunctive. 
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Present Indio. 



Imperfect 

Preterite 

Future 

Conditional 

Imperative 

Present Subj. 

Imperfect Subj. 

Infinitive 
Present Partic. 
Past Partic. 



Present Indic. 



Imperfect 
Preterite 
Future 
Conditional 

Pa8t Indefinite. 



AVOIR 

CONJUGATED NEGATIVELY. 



Simple Tenses. 

je w'ai pas 
tu ri'aspas 
ilri'a.pas 
nous n'avons pas 
vous n*avez pas 
ils n'ont ^><!Sd 

je n'avais p<$8 
;je n^evLspm 
je w'aurai pets 
]e n'aurais paa 
w'aie pas 
que je w'aie pas 
que je »*eusse joas 

n^ pas avoir 
n^ayant pas 
p&» eu 

AVOIR 

In /errooatively. 

ai-je 

as-tu 

a-t-il * 

avons-nous 

avez-vous 

ont-ils 

avais-je 
eus-je 
aurai-je 
aurais-je 

ai-je eu 

QUESTIONS. 



Compound Tenses. 

je n'ai pas en 

tu n'as pas en 

il n*a pas eu 

nous n'avons pas en 
vous n'avez pas eu 
ils n*ont pas eu 



jo n'avais pas 
je n'eus {)as 
je n'aurai pas 
]e n'aurais pas 



en 
en 
eu 
en 



que je n aie pas en 
que }G n'eusse pas en 

ne pas avoir en 
n'ajant pas en 



Neoat.-Intebb. 

n'ai-je pas 
n'as-tu pas • 
nVt-il pas 
n'avons nous pas 
n*avez-vous pas 
n'ont-ils pas 

n'avais-je pas 
n'eus-ie pas 
n'aurai-je pas 
n'aurais-je pas 

n'ai-je pas eu 



1. Give the Present Indicative and the Present Subjunctive of avoir. 
2. Give the Imperfect Indicative and the Conditional. 3. Give the 
Preterite and Imperfect Subjunctive. 4. Give the Present and Past 
Participles. 5. Give the Pluperfect Indicative and the Pluperfect Sub- 
junctive. 6. Give the Past Indefinite and the Past Subjunctive. 7. Give 
the first pers. sing, of each tense. 8. Give the first pers. sing. (Interro- 
c:atively) of each tense. 



* In the Interrogative conjugation when the third person singular of a verh 
uads Viiih a vowel, a euphonic t is placed between the verb and il, elle» on. 

£z.: a-t-il? a-t-elle? aura-t-il? aura-t-elle? 
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IDIOMS WITH AVOIR. 



J'ai faim (hunger), I am hungry 

J*ai soif (thirst), / am thirsty 

J*ai chaud, Jam warm 

J*ai froid, I am cold 

J*ai raison, lam right 

J*ai tort, I am wrong 

J'ai peur (fear), lam afraid 

J'ai honte (shame), lam ashamed 

Je suis honteux, lam ashamed 

J'ai sommeil (sleep), lam sleepy 

.raienvie, I have a mind 

J*ai rintention, J intend 

J*ai le dessein, / intend 

J'ai besoin, / need 

J*ai Tair..., I look,,. 

II a Fair malade, hs looks ill 

II a bonne mine, lie looks good 

II a mauvaise mine, he looks bad 

J'ai soin, / take care 

J*ai coutume, / hat*e the habit 

J'ai patience, I have patience 

Avoir sujet de, to have a cause for 

Avoir lieu de, to have a cause for 

Avoir lieu, to take place 

Qu'avez-vous or qu'est-ce que vous 

avez? What is the matter with 

you f 
J'ai quelque chose, something is 

the matter with me 
Je n'ai rien, nothing is the matter 

with me 
II n'a rien, nothing is the matter 

urith him 
Quel fige avez- vous? Hoiv old are 

youf 
J'ai quinze ans, I am fifteen 
II a de quoi, he has means 
II a les moyens, he has the means 
11 a des obligations, he is under 

obligations 



Avoir en horreur, to hold in horror 
Avoir bean jeu, to have it easy 
Avoir beau, toheinvain to... 
II a beau dire, he speaks in vain 
II a beau faire, he acts in vain 
II a mal, Tie has a pain 
II a mal k la tete, he has a headache 
II a mal auz dents, he has a tooth- 
ache 
II a mal k la gorge, he has a sore 

throat 
II a mal au coeur, he feels sick 
11 a bon caractere, he is good tem- 
pered 
II a mauvais caractere, he is bail 

tempered 
II a le coeur sur les levres, lie m 

open-hearted 
II a raison, tort, he is right, 

wrong. 
Je me suis trompe de chemin, 7 

took the WRONG way 
Je me suis trompe d'exercisc, / 

torote the wrong exercise. 
Je me suis trompe de le9on, / 

studied the tvrong lesson. 
Est-ce le chemin? Is that the right 

ivay f 
Ce n'est pas le livre qu'il faut, it i'.s 

not the right book 
Ce n'est pas le mot qu'il faut, it is 

not the right word; it is the wrong 

tvord 
Ce n'est pas bien; c'est mal, it is 

not rights it is wrong 
L'endroit de Tetoffe, the right side 

of the goods 
T j'en vers de. . . , the torong side of. . . 
Vous tenez votre livre k Ten vers, yon 

hold your book on the wrong side. 
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BXEBCIoES. 

76. 

(Do not use the Preterite except when the verb is printed in Italics.) 

1. J*ai; je n'ai pas. 2. II a; il n'a pas. 3 EUe a; elle n'a pas. 

4. A-t-eUe? NVt-elle pas? 5. Ai-je? N'ai-je pas? 6. II a; il 
aura; Charles aura. 7. Ilavait; ilaurait; Henri aurait. 8. II a 
eu; iln'apaseu; yous avez eu. 9. Avez-vous eu? N'avez-v<»u8 
naseu? N^avons-nous pas eu? 10. II n'aura pas; il n'a pas eu. 
Iln'auraicpas; il n'avait pas. 11. Elle a parl6; n'a-t-elle pas 
I>arl6? 12. Vous avez fini ; nous n'avons pas fini. 

77. 

1, Have you? You have; you have not. 2. Have you not? I 
had; I should have. 3. I have; I shall have. 4. Have patience. 

5. I have had; you have had; you have not had. 6. Have you 
not had enough patience? 7. She has had; has she had? 8. She 
has not had; has she not had? 9. You would have had; would 
you not have had more patience? 10. Why have you not finished 
your exercise? 11. Have you finished? 12. I have finished ; I 
have not finished. 13. I have not yet finished; and you? 

78. 

I. Je doute que vous ayez fini avant moi? 2. Je doutais que 
vous eussiez assez de patience. 3. Pensez-vous que j'aie le temps 
de finir mon exercice avant le diner? 4. Non, vous n'avez pas 
assez de temps. 5. Vos fr^res ont d^jA fini. 6. lis n'ont pas 6crit 
tout. 7. lis n^auraient pas encore fini s'ils avaient tout 6crit. 8. 
Vous avez eu de la chance. 9. Vous n'avez pas eu de chance. 10. 
II y a (there are) des gens qui n'ont pas de chance. 11. Avez- 
vous faim? Qui, j^ai faim. 12. Non, je n'aipasfaim, mais j'ai soif. 

79. 

1. Did you have (have you had) much pleasure? 2. Yes, we 
had (have had) much pleasure. 3. Why should we not have hai 
much pleasure. 4. I hope that we shall have the pleasure to see 
you to-night. 5. I doubt that we may have pleasure without 
you. 6. With you we always have a good time (du plaisir) ; with- 
out you, we have no pleasure. 7. Are you hungry (have you 
hunger)? 8. Are you thirsty? 9. He is not hungry, but he is 
thirsty. 10. Have you had a good breakfast? 11. Have you not 
had a good breakfast? 12. Why have you not eaten enough. 
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80. 

1. Have you a gold watchl^ 2. No, sir, I have a silver watch. 
3. Where have 70a bought it? 4. I bought it in France. 5. Who 
lias given you this fine chain? 6. My fatlier lias given it to me. 
7. Have you not yet written your letter? 8. Not yet, I have no 
paper. 9. Sit down here ; here is paper and ink. 10. To whom 
do you vrrite? 11. I write to my uncle. 12. Where does he live? 
13. He lives in the country. 14. Has he a large house? 15. Yes, 
he has a large house and a large garden ; he has fine horses. 

81. 

1. I had a good master. 2. I had a lesson every day. 3. Had 
you a good piano? 4. We had two pianos, but we have sold one. 
5. How many lessons a week had you? 6. I had two lessons a 
week, on Mondays and on Thursdays. 7. How many rooms had 
you in your house in the country (A la campagne) ? 8. We had 
ten rooms. 9. How many horses had you? 10. We had five 
horses and a pony. 11. Had you much pleasure? 12. Yes, very 
much ; we had many friends and we were very lively. 

82 

1. Who will be first in the class? 2. Who will have the first 
prize? 3. Will you be home (chez vous) at five o'clock? 4. No, 
but I shall be home at six o'clock. 5. Have you something to do 
(A faire) after half past seven to-night? 6. I have tickets (billets) 
for the theatre. 7. Will you come with me? 8. I would like to 
go with you, but I am invited to a concert. 9. When shall we 
have the pleasure of seeing (to see) you again (revoir) ? 10. As 
soon as (aussit6t que) my friend has gone (sera parti). 

83. 

1. Will you have the kindness to lend me your knife? 2. I had 
it just now; I don't know where it is. 3. Oh! there it is on that 
table. 4. When I was in Paris, I had much pleasure. 5. I had 
much money, and I bought many beautiful things. 6. We have 
been many times in the Th^dtre-Fran^ais, and in the Grand 
Op^ra. 7. We had a house near the Champs-Elys^es. 8. We 
would have had more pleasure if we had been able (eax>ables) to 
speak French. 9. Our friends were very kind to us (pour nous). 



J 
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moliSre. 

En 1802, John Kemble, c€l6bre acteur anglais, fit un voyage H 
Paris. Les com6diens du Th^Atre-Frangais le f^t^rent, et entre 
autres politesses, ils lui donndrent un grand diner. La conversa- 
tion tomba natureilement sur la preeminence dramatique de la 
France et de FAngleterre. On discuta longtemps sur Comeille et 
sur Shakespeare. Kemble soutenait habilement la cause de son 
compatriote et semblait devoir Femporter, lorsqu'un com^dien 
f ran^ais lui dit : <Fort bien, monsieur, fort bien; mais Molidre? 
Que dites-vous de celui-lA? — Oh! pour MoliSre, r^pondit froide- 
nient Kemble, c'est autre chose. MoliSre n'est point Fran^ais. — 
Comment! que dites-vous lA? Molifire est Anglais peut-^tre? 
— Non, Molidre n'est pas Anglais non plus. — C'est fort heureux ; 
mais qu'est-il done? — C^est un homme.... — Ah! oui, comme dans 
Tartuf e : 

G'est un hpmme... qui... ah!... un homme... un homme enfin. 

Je sais, je sais, reprit Kemble. Mais non, messieurs, ce n^est 
point cela que je veux dire. Je me figure que Dieu, dans sa 
bonte, ayant voulu donner au genre humain le plaislr de la com^- 
die, un des plus doux qu'il puisse gotiter, cr6a Molifire, et le fit 
tomber sur la terre en lui disant : « Homme, va peindre, amuser, 
et, si tu le peux, corriger tes semblables. » II fallait bien qu'il 
tomb&t sur quelque endroit du globe. C'est de votre c6t6 qu'U 
est tombe. Qulmporte? Je soutiens qu'il nous appartient autant 
qu'd. vous. Est-ce vous seuls qu'il a peints? vous seuls qu'il a 
amuses? Non; il a peint tons les hommes; tous font leurs d^lices 
de ses ouvrages et sont fiers de son g^nie. Les petites divisions 
des royaumes et des sidcles disparaissent devant lui. Tel ou tel 
pays, telle ou telle ^poque n^ont pas le droit de se Tappropxier: 
il appartient & tous les hommes, d. tous les temps. » 



QUESTIONS FOB BEVTBW. 

1. Underline and parse ovoir as it occurs .in this reading. 2. Give a 
list of the Personal Pronouns. Point out and parse the Personal Pro- 
nouns in this reading. 4. Give the Present and Imperfect Subjunctive 
of avoir. 5. Give the Past and Pluperfect Subjunctive of avoir. 6. 
Give the Present Indicative and the Future of — aimer, ch^rir, rendre, 
interrompre. 
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AUXILIARY VERBS. 
Stre, to be. 



^ je gals 
S tues 
S il est 



a 



M 

OS 

e 

b: 



n. gommes 
V. Stes 
ilssont 

tu ^t ais 
il etait 
n. ct iou.i 
V. et iez 
ils et aient 

je fug 
tu fug 
il fut 
n. fd mes 
V. f d tes 
ils f u rent 

INFINITIVE, Stre. 



je ser al 
ij tuserag 
g il sera 
I n. serong 
E V. serez 

ils ser ont 

J je seralg 

i tu ser alg 

g il ser ait 

B n. ser long 

g V. ser iez 

g ils ser aient 



PRES. PART. 4tant. 



S 
s 

3 



sois • 

soyons 
soyez 



. que je sois 

3 que tu sois 

a qu'il soit 

g que n. soyons 

S que V. soyez 

^ qu*ils soient 

i que je fuss e 
p que tu fuss es 
■^ qu'il fdt 
que n. fuss ions 
que v. fuss iez 
qu*ils fussent 



PS 

s 

94 



PAST PART. ete. 



Compound Tenses. 



PAST INDEFINITE j'ai ete 
PLUPERFECT j'avals ete 

PAST ANTERIOR j'eus ete 
FUTURE ANTERIOR j'aurai ete 
CONDITIONAL PAST j'aurais ete 



PAST SUBJ. que j'aie ete 

PLUPERFECT SUBJ. quc j'eusse etc 
PAST INFINITIVE ttvoir ete 

PRESENT PART. ayaut etc 



Present (Indic.) lam. 



Imperfect 

Preterite 

Future 

Conditional 

Imperative 



£tre, to be. 



I was. 
I was, 
I shall he. 
I should he. 
Be, let us he. 



Present Subj. / may he. 
Imperfect Subj. I might he. 
Infinitive To he. 

Present Partic. Being. 
Past Partic. Been. 
Past Indefinite / liave been. 



* In Avoir and Sttrb, the persons of the Imperalive are the same as in the 
Present 8ubfanelive. 
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Present Indig. 

Imperfect 

Preterite 

Future 

Conditional 

Imperative 

Present Subj. 

Imperfect Subj. 

Infinitivb 

Present Partic. 

Past Partic. 



Present Indic. 



Imperfect 
Preterite 
Future 
Conditional 



CONJUGATED NEGATIVELY. 



Simple Tenses. 

je ne suis pas 
je n'^tais pas 
je ne fus pas 
je ne serai pas 
je ne serais pas 
nesois pas 
que je ne sois pas 
que je ne fusse pas 
ne pas etre 
n'^tant pas 
pas^t4 

£tbe 

Interrogatiyelt. 

suis-je 

es-tu 

est-il 

sommes-nous 

Stes-vous 

sont-ils 

^tais-je 
fus-je 
serai-je 
serais-je 



Compound Tenses. 

je n'ai pas €t6 
je n'avais pas it6 
je n'eus ^ it6 
je n'aurai pas ^t6 
]e n'aurais pas €t6 

que je n'aie pas €t6 
que }e n'eusse pas 6t6 
ne pas avoir 6t6 
n'ayant pas 6t6 



Past Indefinite. ai-je €i6 



Negat.-Interb. 

ne suis-je pas 
n'es-tu pas 
n'est-ir pas 
ne sommes-nous pas 
n'etes-vous pas 
ne sont-ils pas 

n'6tais-p'e pas 
ne fus-je pas 
ne serai-je pas 
ne serais-je pas 

n'ai-je pas €t6 



QUESTIONS. 

1. Give the Present Indicative and the Present Subjunctive of itre, 
2. Give the Imperfect Indicative and the Imperfect Subjunctive. 8. 
Give the Present and the Past Participles. 5. Give the Imperfect Indi- 
cative and the Conditional. 4. Give the Preterite and the Imperfect 
Subjunctive. 6. Give the Imperative. 7. Give the Infinitive. 8. Give 
the Past Indefinite and the Past Subjunctive. 9. Give the Pluperfect 
Indicative and the Pluperfect Subjunctive. 10. Give the Past Anterior 
and the Future Anterior. 11. Give the Past Infinitive. 12. Give the 
first person singular of each tense (simple tenses). 13. Give the first 
person of each compound tense. 14 Give a synopsis of avoir and ^re 
in the third person singular. 
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IDIOMS WITH 6tRE. 



fitre & son aise, io be comfortable 
£^tre mal & son aise, io he uneom- 

fortakle 
fetre gene, to he uneomfortahle 
fitre ail fait, to be aeqitainted with 
£2tre au courant, to he posted teith 
£2tre &joiir, to he up to the date 

(in bookkeeping) 
Mettre k jour, to post up to the 

dcUe 
fitre en etat, to he in condition 
fetre bien avcc quelqu'un, to he on 

good terms icith some one 
fitre mal avec quelqu'un, to he on 

had terms with some one. 
Elle est bien, she is good looking 
Elle n'est pas mal, she is not had 

looking 
fitre k la mode, to he fashionable 
Se mettre k la mode, to be dressed 

in the fashion 
fitre bien mis, to he well dressed 
fit re mal mis, to he badly dressed 
fitre en %e, to be of age 
fetre k joun, to he fasting 
Qu'est-ce que c'est, what is it 
Qu'est-ce quMl y a, what is it 
Vous y etes, you have hit it 
Vous n'y etes pas, it is not so 
fetre sur le point de, to be about to 
fetre au bout de, to he at the end of 
fitre au comble de, to be at the 

height of 



Ktro au comble de la joie, to be at 

the height of joy 
litre en train de..., to be in mood, 

to be on the high road to... 
fitre de moitie, to go halves 
£tre aux aguets, to be upon the 

watch 
fitre aux abois, to he desperate 
fitre sur les Opines, to he on thorns 
fitre de bonne humeur, to be in 

good humor 
fitre de mauvaise humeur, to he 

cross 
fitre contrari^, to be annoyed, 

vexed, cross 
fetre en colere, to he angry 
fitre f^he contre, to he a/ngry with 
fitre flich6 de, to be sorry for 
fitre bien, aller bien, to be well 

(health) 
£ltre mieux, aller mieux, to he better 
fitre en vacances, to have holidays 
fitre en famille, to be at home 
fitre en villegiature, to he in the 

country 
fitre visible, 6tre chez soi, to he 

horns 
fitre sur le qui-vive, to be upon the 

watch 
Si j'6tais de vous, if 1 were you 
fitre brouille avec quelqu'un, to he 

out with some one 
fitre d*accord avec, to a^ree with 



ifetre is always used instead of avoir in the Compound Tenses 
of reflexive verbs. Ex. : 

Je me sals coupe, / have cut myself. 

It is, in speaking of the temperature, climate, is rendered by 

il fait. 

It is warm, cold II fait chaud, f roid 

It is fine, bad weather II fait beau temps, mauvais temps 
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EXERCISES. 

84. 

1. Ce g&teau n'est-il pas excellent. 2. II est tr^s bon? 3. fites- 
vous content? 4. N'dtes-vous pas content? 5. £tiez-vous heureux 

« 

lorsque vous 6tiez d la campagns ? 6. Nous 6tions toujours heu- 
reux; nous avlons beaucoup de plaisir. 7. Avez-vous 6t6 d Paris? 
8. Nous avons 6t6 en Europe. 9. Nous avons 6t6 dans les prin- 
cipales villes. 10. J'aurais 6t6 bien content si vous aviez 6t6 avec 
nous. 11. Je suis, vous ^tes; 6tes-vous ? 12. Vous n'^tes pas; 
vous n'avez pas ; vous n'avez pas ^t6. 

85. 

1. Are you? You are. 2. Is he? He is. 3. He is not; is he 
not? 4. She is not; is she not? 6. We aJ-e; are we not? 6. You 
were; you would be. 7. They would be happy if they were 
good. 8. Was she not? Had she not? 9. Is he not? Has he not? 
10. Has she not? Is she not? 11. Are they not? Have they not? 
12. They have, they are. 13. They are not, they have not. 
14. They have, they will have. 15. You are happy ; you are not 
unhappy. 16. You have been contented. 

86. 

1. Etes-vous sage (good) a r^cole? 2. Vous 6tiez sage; vous 
n'etes plus sage. 3. Serez-vous sage si je vous donne ce beau 
livre? 4. Seriez-vous bien sage si je vous donnais ce beau canif ? 
5. Je serai sage pour que maman soit contente. 6. Votre inainan 
serait bien contente si vous ^tiez bien sage. 7. Je promets d'etre 
sage et attentive. 8. Etes-vous pr6t? 9. Votre soBur est-elle pr^te? 
10. Je suis prdt. 11. Elle est pr^te. 12. Elle sera pr^te dans un 
moment. 13. Vos frdres sont-ils pr^ts. 

87. 

1. Are you hungry? 2. I am not hungry but I am very thirsty. 
3. I am thirsty and tired. 4. I am warm ; I am cold. 5. My tea 
is warm; the milk is cold. 6. Charles is hungry; he is cold too. 
7. His tea is cold ; his coffee is warm. 8. It is nearly cold ; is it 
not warm enough? 9. My brother has (is) gone to Paris; he is in 
Paris. 10. I was (I have been) in Paris several times. 11. I was 
(^tais) in Paris when you were in Vienna. 12. Were you in 
Rome? Yes, I was one year in Rome. 
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88. 

1. Voos ayez pear de ce chien, n'est-ce pas? 2. Oni, feo. ai 
IMnr; ila Fair in^haot. 3. Avez-vous trop chaad? 4. Non, il 
ne fait (is) pas trop chaad icL 5. Qu'avez-voos done ce matin? 
Voas n'avez pas bonne mine. 6. Je ne sais pas qu*est-ce qae j'ai ; 
mala Je ne me sens pas bien. 7. Vous avez Fair malade. 8. J'ai 
sommeU, j'ai envie d'aller me coacher. 9. Quel iLge a votre 
flOBor? Elle a seize ans. 10. Voos avez beaa dire, voas avez beaa 
faiie, Yoos ne loi plairez (will please) pas. 

88. 

1. Are yoa hangry? 2. Tea, I am hangry and thirsty. 3. Yes- 
terday I was in the coantry. 4. I was hungry and thirsty; I was 
also warm. 5. I was very tired. 6. I took the wrong way. 7. I 
think (that) this is the right way. 8. Tou are right, sir, this is 
the right way. 9. What book.haye you taken? 10. It is not the 
right book. 11. Tou have taken the wrong book. 12. You do 
not look well; are you sick? 13. I haye a headache and a tooth- 
ache. 14. What is the matter with you? You look ilL 

80. 

1. Notre voisin est assez riche; 11 a de quoi yiyre; il yit & son 
aise. 2. Asseyez-vous; faites conmie chez vous; mettez-voas k 
votre aise. 3. Je suis bien aise de vous voir; je suis f&ch6 que 
vous ne soyez pas venu hier. 4. Qu'est-ce qu'il y a de nouveau? 
5. Vous devez (must) le savoir; car vous 6tes toujoors au courant 
de toutes les nouvelles du jour. 6. Cette demoiselle est toujours 
bien mise; elle est habill^e & la mode. 7. Est-elle jolie? Elle 
n'est pas maL Elle est assez bien. 

81. 

1. Take care of my watch. 2. I will take care of your watch 
and your hat. 3. I do not mtend to play. 4. You are right; you 
are already warm enough. 6. Are you angry with Fred? 6. Not 
at all ; who told you that? 7. I am on very good terms with him. 
8. Your brother is always well dressed. 9. He is always fashion- 
able. 10. How old is he? Is he not yet eighteen? 11. Yes, he is 
nearly mneteen. 12. If I were you, I would be ashamed to be so 
lazy. 13. It is not my fault; I am always sick. 14. You do not 
look sick; you only need exercise. 
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DfiBUTS DE MOLlfiRE. 

Molidre naqoit d, Paris, le 15 Janvier 1622. Au sortir du 
college, il ^tudia le droit ; iiiais bientdt, 11 ne put roister d, sa 
X)assion pour le th^dtre, ct, iiialgr6 le m^pris attach^ alors & la 
profession de com^ien et les representations de ses parents, 11 se 
mit d. la t§te d'une troupe de jeunes gens qui jouaient.la com^die. 
II se reprocha toute sa vie le chagrin qu^il avait caus6 d. sa 
famiUe en embrassant un 6tat excommuni^ par r£glise et pros- 
crit par la soei6t6. «Si c'^tait d, recommencer, disait-il, je ne 
choisirais jamais cette profession. » Au bout d^un an, 11 quitta 
Paris avec sa troupe et alia visiter la province. Ce fut alors que 
Moli^re, sentant nattre son g^nie, voulut se livrer tout entier & sa 
vocation, et §tre & la fois auteur et com^dien. 

Aprfis avoir couru la province pendant douze ans (1646-1658) 
Moli^re revint k Paris. C'est alors qu'il donna les Pricieuses 
ridicules, la premiere com^die qui ^tablit sa reputation d'une 
mani^re solide. Dans cette piSce il se proposa de corriger la 
p^danterie et Taffectation des habitues de FHdtel Rambouillet. 
On raconte qu^au milieu de la representation, un vieillard s'^cria: 
< Courage, MoliSre! voild. la veritable comedie.» Au sortir de la 
premiere representation, Menage dit d, Chapelain :< Monsieur, 
nous approuvions, vous et moi, toutes les sottises qui viennent 
d^etre critiquees si finement et avec tant de bon sens; 11 nous 
faudra brdler ce que nous avons adore. » Les Pricietises ridicules 
assurerent le succes de Moliere en m^me temps qu'elles lui meri- 
tdrent les favours royales. 



QUESTIONS FOA BE VIE W. 

1. Parse (woir and itre as they occur in this reading. 2. Give the 
first person plural of each tense of avoir and Stre. 3. Give a list of the 
demonstrative adjectives and pronouns. 4. Give the plural of — notre, 
le n6tre, mon, le mien, cheval, oeil, feuille, eventail, travail, chameau. 
5. Give the singular of — ^amiraux, cheveux, chevaux, aleux, faux, maux, 
beaux. 6. Give the feminine of — frais, epais, doux, vieux. 7. Give the 
masculine of — ^favorite, ai^e, longue, rouge, rousse, chanteuse, heureuse, 
actrice. 8. Give a synopsis of — ^avoir and etre in the 2nd pers. plural. 
9. Give the Imperfect and the Conditionnal, the Preterite and the 
Future of— rentrer, rendre, prier, choisir. 



1^ 
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VERBS IN BR. 

( First Conjugation. ) 



Donner, to give. 



^ je Doxx 


je DONNER at 


t DONNe 


g tu » ^9 

e il . e 


64 tu 1 


» as 


g il • 


a 


2 » ons 
1 > ez 


^ n. > ons 
g ▼. » ez 


g u. > 

fc. V. I 


» ons 
> ez 


^ ils » ent 


ils 1 


» ont 


« 


. je » ais 


i je . 


» ais 


. que je donn e 


6 tu » ais 


^ tu . 


» ais 


2 que tu » es 


g il > ait 


2 il 1 


* ait 


S qu'il » e 


g n. > ions 


B n. I 


» ions 


g que n. > ions 


J V. » iez 
« ils » aient 


g V. 1 


» iez 


PS que T. > iez 


8 ils 1 


» aient 


^ qu'ils » ent 


je > ai 






g que je donnass e 


H tu » as 
g il > a 






S que tu » es 






*. qu'il donna t 


1 n. » Jimes 
S V. > ites 






& que n. donnass ions 






g que Y. > iez 


"^ ils » drent 






3 qu'ils • ent 


iNFiNiT. : DONN er 


PR. PART. 


: DONN ant 


PAST PART. : DONN 6 




Compound Tenses. 


PAST INDEFINITE j'ai 


donne 


PAST suBJ. que j*aie donne 


PLUPERFECT j'av 


ais » 


PLUPERFECT SUBJ. que j'cusse » 


PAST ANTERIOR j'eu 


s » 


PAST INFINITIVE avoir » 


FUTURE ANTERIOR j'au 


irai » 


PRESENT PART. ayant » 


CONDITIONAL PAST j'au 


irais » 





Remarks. 

1. The ending of the 2nd pers. sing, of the Imperative is e ; but when 
the verb is followed by the pronoun y or en, object of that verb, 
you write es instead of e. 
Aller, and the six verbs in Ir which take the endings e, es, e in 

the Present Indicative, follow that rule. 
Donnes-en ; va en France ; vas-y ; cueilles-en une. 
2 In the Future and Conditional of verbs in er, the e (preceding 
the r) is silent. 
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FORMATION OF TFNSFS. 

Endings of Verbs in er. 



PRESENT 
(IND.). 


FUTURE. 


IMPERFECT 
& CONDIT. 


PRETERITE. 


SUBJUNCTIVE 


PRESENT. 


IMPERF. 


e 


ai 


ais 


ai 


e 


e 


es 


as 


ais 


as 


es 


es 


e 


a 


ait 


a 


e 


^t 


ons 


one 


ions 


imes 


ions 


ions 


ez 


ez 


iez 


Utes 


iez 


iez 


ent 


ont 


aient 


drent 


ent 


ent 



The endings in bold face belong to the verbs in er only. The other 
endings are the same for all verbs. 

STEM. 

To form the Future and the Conditional, take the verb 
ITSELF {Infinitive) and add the endings. 

Donn er. — je donner ai, je donner ais. 

To form the other tenses, take only the stem of the verb, 
and add the endings. 

Donn er. — je donn c, je donn ais, etc. 

To form the Imperfect Subj., take the 2nd person singvZar 
of the Preterite, double the s and add the endings ; but in the 
3rd pers. sing. , a circumflex accent takes the place of the two ss. 

Donn er. — ^tu donn a«; (donnas s — ), que je donnass e, etc. 

The compound tenses of a verb are simply avoir or some- 
times ^tre conjugated with the Past Participle of that verb. 

J'ai donne, j'avais chante, il eut joue, etc. Je suis arrive. 

QUESTIONS. 

1, What is the stem of the verb donner 9 2. What is the stem of — 
marcher, d6sirer, saluer, prier? 3. What is the stem of — monter, mon- 
trer, sucer, sucrer, raconter, rencontrer? 4. How do you form the 
Future and Conditional of a verb? 5. Give the Present and the Future 
Indicative of — monter, montrer, marier, errer. 6. How do y^u form 
the Present and the Imperfect Indicative of a verb in er ? 7. What are 
the endings of the Preterite? 8. Give the Preterite of— danser, blamer, 
aider, rester, rentrer. 9. How do you form the Imperfect Subjunctive 
of a verb in er? 10. Give the endings of the Present Subj. and those 
of the Imperfect Subjunctive. 11. Give the Present and the Imperfect 
Subj. of— donner, aimer, parler, cesser, louer, jouer, prier, nier, cr^er. 
13. Give thQ Past IndefluitQ ftud th^ Past Subj. of— aimer, amus^r. 



Vt8 
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OONJUOATB A FBW OF THB FOLLOWING VBBBS IN eVi 



aimer 


abuser 


dispenser 


inviter 


accepter 


former 


adorer 


accuser 


disposer 


observer 


adopter 


Informer 


admirer 


amuser 


disputer 


pers^uter 


affecter 


insister 


louer 


assembler 


efPacer 


persuader 


affirmer 


insulter 


parlor 


assurer 


examiner 


pr^rver 


aider 


inventer* 


causer 


bl&mer 


exciter 


prSsider 


armer 


limiter 


chanter 


braver 


excuser 


procurer 


assister 


m^riter 


donner 


comparer 


ex6cuter 


proposer 


attester 


passer 


prater 


completer 


exiler 


rfeiter 


calmer 


planter 


d^sirer 


composer 


expirer 


refuser 


caresser 


prtentet 


demander 


consoler 


exposer 


r^futer 


charmer 


presser 


chercher 


conserver 


Evader 


reposer 


confirmer 


profiter 


trouver 


continuer 


iatiguer 


raider 


consister 


retarder 


regarder 


converser 


guider 


respirer 


consulter 


miner 


diner 


decider 


ignorer 


retirer 


contenter 


toucher 


fiouper 


declarer 


imaginer 


supposer 


d^tester 


visiter 


danser 


ddcliner 


implorer 


traverser 


excepter 


m^diter 


sauter 


d^plorer 


imposer 


trembler 


exister 


mutiler 


marcher 


d^river 


indiner 


troubler 


d&oler 


palpiter 


saluer 


destiner 


inspirer 


c^l6brer 


dieter 


postuler 


avouer 


doner 


activer 


circujer 


faciliter 


restituer 


briller 


nouer 


agiter 


compenser 


fSliciter 


sp^uler 


coiiter 


cr6er 


animer 


concilier 


h^siter 


stimuler 


center 


r^cr^er 


appr6cier 


cultiver 


imiter 


stipuler 


compter 


agr^er 


associer 


d^cimer 


illustrer 


susciter 


d^vouer 


pratiqner 


calculer 


d^orer 


instituer 


terminer 


alller 


marquer 


captiver 


designer 


intituler 


payer 


rallier 


^vacner 


glorifier 


pacifier 


irriter 


rayer 


relier 


certifier 


gratifier 


p^trifier 


rectifier 


affrayer 


publier 


dSfier 


justifier 


putr^fier 


rem^dier 


^yer 


plier 


denier 


modifier 


purifier 


sanctifier 


essayer 


Her 


^difier 


mortifier 


qualifier 


signifier 


balayer 


nler 


envier 


multiplier 


rar^fier 


verifier 


b^gayer 


prier 


fortifier 


mystifier 


ratifier 


vivifier 


grasseyer 


monter 


raconter 


massacrer 


traiter 


errer 


marier 


montrer 


rencontrer 


sabrer 


consacrer 


serrer 


sucrer 
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EXERCISES. 

92. 

1. Je pense, j'ai pens6. 2. Je d^sirais, je d^slrerais. 3. Nous 
d^sironS) nous d^sirions. 4. Nous d^sirerons, nous d^irerions. 
5. Vous pratiquez, vous pratiquiez. 6. Pratiquez la vertu et 
6vitez (avoid) le vice. 8. Montrez-moi votre montre. 9. Je vous 
montre ma montre. 10, Je montrais, je montrerais. 11. II mon- 
trait, il montrerait. 12. II montra, il montrera. 13. Nous mon- 
trons, nous montrerons. 14. Vous montrez, vous montrerez. 15. 
Vous montriez, vous montreriez. 

93. 

1. He gives, he has given. 2. He is giving, he has been giving. 
3. She is playing, she has been playing, 4. She was playing, she 
had been playing. 6. He loves, he is loved, he has loved. 6. He 
is loving, he has been loving. 7. He is visiting, he is visited, he 
has visited. 8. We do invite our friends ; we invite them. 9. We 
do not invite our enemies ; we avoid them 10. I am invited, I 
have been invited to the ball. 11. I shall invite him; he will 
invite us. 12. Shut the doorl You never shut the door. 

94. 

I. Montez; descendez. 2. Vous montez, vous montrez. 3. 
Vous monterez, vous montrerez. 4. Nous montons, nous mon- 
trons, nous monterons, nous montrerons. 5. II monta, il montra, 
il montera, il montrera. 6. Je sucrais, je sucrerais, nous sucrions, 
nous sucrerions. 7. Lorsqu'il 6tait d. New York, je le rencontrais 
souvent. 8. S'il 6tait encore ici, je le rencontrerais certainement. 
9. II me donnerait de ses nouvelles s'il 6tait arrive. 10. Combien 
de temps est-il rest6 d. New York? 

1. You are excusing, you were excusing. 2. You are excused, 
you were excused. 3. He is admiring, he is admired. 4. He was 
admiring, he was admired. 6. He would be admired, he would 
be admiring. 6. He was not admiring, he did not admire. 7. He 
does not praise him; he did not praise him. 8. He will not 
praise him, he would not praise him. 9. Was I not praising? 
Was I not praised? 10. Was I not forgetting? Was I not for- 
gotten? 11. Has he not been forgetting? Has l.\e not been for- 
gotten? 12. I shall meet, you will meet. 
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ENI9EMIS D£ MOLlllRE. 

Molidre 8*6tait fait beauooup d'ennemis par ses comedies: les 
faux d^Tots, les femmes p^dantes, les avares, les courtisans, les 
mMeeins charlatans ne lui pardonndrent pas d'avoir fait rire le 
public & leurs d^pens. On avait attaqu^ son caract^re, sa mora- 
lity, et rgpandu contre lui les calomnies les plus atroees; on avait 
cherch^ & soulever la noblesse contre lui. On en ^tait m^me 
venu & des voies de fait. Le due de La Feuillade ayant attaqu^ 
V&ole des Femmes A cause du fameux mot <tarte k la crSme,> 
Molidre avait introdult dans la Critique de v6cole des Fem^mss un 
personnage qui se nioquc de sa pidce et qui n*a pour tout argu- 
ment que ctarte d. la cr^uie, tarte d.lacr^me.» La Feuillade, 
furieux de voir sa sottise expos^ aux rires de la cour et de la 
ville, Jura de se venger. Un jour qu'il aper^ut Moli^re dans une 
galerie de Versailles, il alia d. lui d^un air fort gracieux. Moli^re 
s'^tant incline, il lui prit la t^te et lui frotta le visage contre les 
boutons de son habit, en disant : < Tarte k la cr^me, tarte d. la 
cr6me.> Molidre avait la figure tout en sang. Cette brutality 
^tait d'autant plus Mehe, que les lois aristocratiques du temps ne 
permettaient pas d. un coni^dien de demander raison d'une insulte 
k un grand seigneur. A son ^ternel honneur, Louis XIV tan<;& 
vertement La Feuillade pour avoir insults un homme de g^nie, et 
il dit d. Molidre de continuer & traduire sur la sc^ne les ridicules 
titr6s et non titr6s. 



QUESTIONS FOB BEVHSW. 

1. Write out all the determinative and qualiflcative adjectives in this 
reading; then give the feminine of those which are masculine, and the 
masculine of those which are feminine, without changing the number. 
2. Give the Present Indicative and the Present Subjunctive of— avoir, 
etre, parler. 3. Give the Past Indefinite, and the Past Subjunctive of— 
etre, donner, marcher. 4. Give a list of the demonstrative pronouns. 
5. Give a synopsis of yower in the first person singular. 6. Give the 
first person singular of each compound tense of oarler. 7. Give the 
Infinitive, the Present Participle, the Past Participle of— aimer, fermer, 
^^""^T^vLit Tt?S. X^^s chantiez, ils admirerent. 8. Parse: pardon- 
w^'vpnl^r dem^nl' *?'^ cherch4, soulever, ayant attaqu^, eVposee, 
jura, venger, demander, tan5a, avoir insulte, continuer. "^ ' *~ ' 



VINGT-TROISlfeME LE^ON. 131 

MOLlfiRE 

PROTfiefe PAR LOUIS XIV. 

Louis XIV ne cessa de t^moigner d. MoIiSre une affection toute 
partieuliSre, et il r^pondit d. chaque menace centre le podte par 
quelque nouvelle faveur. II se d^clara ouvertement son protec- 
teur en permettant k sa troupe de prendre le titre de Troupe du 
rot, et 11 lui fit une pension de mille Uvres pour lul et une de sept 
Hiille livres pour ses conipagnons. Lorsqu'on Taccusa d'avoir 
€pou8^ sa fille, le grand roi fit au com^dien Tinsigne honneur de 
tenir son premier enfant sur les fonts baptismaux. A cette 
6poque, la profession d'acteur 6tait si d6cri€e, que les valets de 
chambre ^taient blesses de manger avec Molidre ; celui-ci, choqu6 
de leurs drains, cessa de se presenter d. leur table. Le roi en fut 
inform 6 et il eut recours d. un bon moyen pour niettre un temie d 
ces outrages. Un matin d, Fheure de son lever, il dit d, Moliiire : 
« J^ai appris que vous faites maigre chdre ici, Moli^re, et que les 
ofilciers de ma chambre ne vous trouvent pas fait pour manger 
avec eux. Vous avez peut-^tre faim ; moi-m^me je m'^veille avec 
un tr^bon app^tit; mettez-vous & cette table et nous d^jeune- 
rons.> II servit lui-m6me Molifire et ordonna qu'on introduislt les 
entries famili^res ; c^^taient les personnes les plus marquantes et 
les plus favoris^s de la cour. « Vous me voyez, leur disait-il, 
occup6 d. faire manger MoliSre que mes officiers ne trouvent pas 
d^assez bonne compagnie pour eux.» Depuis lors, le credit du 
podte comique ne fit qu'augmenter, et il s'en servit quelquefois en 
faveur de ses amis. II demanda un jour le canonicat pour le fils 
de son m^decin. < Quoi I vous avez un m^decin, Moli^re ! lui 
demanda le roi; que vousfait-il? — Sire, nous raisonnons ensemble, 
il m^ordonne des remMes, Je ne les fais point et Je gu6ris.> 



QXTISSTIONS FOB REVIEW. 

1. Parse the following words: protege, cessa, sera, d^clara, aura, 
declarer, d^clarera, accusa, etaient, blesses, manner, trouvent. 2. Parse 
the following words: de (thimble), de, des, des, des, eu, eus, eut, eiit, a, 
&, as, la, 1^ las, du, dft, c', cet; eu, eus, eux, ceux, deux, on, ont, son, 
sont, ce, se, ces, ses, notre, le notre. 3. Give the third person plural of 
each tense of avoir and efre; oijouer and inontrer, 4. Give the Pluper- 
fect Indicative and Subjunctive of these verbs. 
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ORTHOGRAPHIC CHANGES 

IN THB LAST SYLLABUB OF THB 8TEBL 



* BBFOBB, By O. 

Verbfl in cer take a cedilla under the c (9) before a or o. 
Verbe in ger take an e after the g b^ore a or o. 

Tracer, je trace, n. tragons, je tra^ais, je tra9ai, que je tra^asse. 
Manger, je mange, n. mangeons, je mangeaiH, je mangeaL 

BBFORB e MUTB. 

When the ending begins with a silent e, the last syllable of the 
stem must have an open sound; therefore: 

1.— £ (onacoented) in the last syllable of the stem takes a 
grave accent. 

Lever; je ISve, il Idve, vous levez, ils Invent; je Idverat 

In the verbs in eler, eter, some take a grave accent, the 
others double 1 or t. They are all given on the opi>osite pa^. 

Appeler, j'appelle; geler, 11 gdle; jeter, je jette; aoheter, j'achete. 

2. — ^£ in the last syllable of the stem is changed to ^ except in 
the Future and Conditional But in verbs in 6er, the 6 does 
not change. 

Geder, je cMe, 11 cede, Us cedent, que je cede; je c^eral. 

Cp6er, je cp6e, U cp6e. Agr6er, j'agr6e, II agr^. 

Cel^brer, je c^lebre, 11 c^lSbre; je C(gl6breral. BSver, je rSve. 

3. — Y is changed to i before a silent e. But in verbs in ayer, 
eyeTj the y generally remains unchanged. 

Envoyer, j'envole, il envois. Nettoyer, 11 nettole, 11 nettoiera. 
Nous voyorw, vous voye2!, Us yoient; n. fuyofw, v. tnjez. Us fuien^. 



INTERROGATIVE CONJUGATION. 

In the first person singular of the Present Indicative est-ce que 
is generally used. If not, an ax;ute accent is put on the e* 

Est-ce que je donne? or doiine-je? 

Donnes-tu, donne-t-U, donnons-nous, donnez-Yous, donnent-Us? 

Est-ce que may be used with every person. 

Est-ce que tu donnes? Est-ce qu*U donne? 
Est-ce que je ne donne pas? or ne donn6-je pas? 
Est-ce que tu ne donnes pas? or ne donnes-tu pas? 
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CONJUGUBZ QUBLQUBS-UKS DBS YBRBBS SUIVAirrS: 



placer to place 
lacer to Ictee 
tracer to trctee 
forcer to force 
avancer to advcmce 
balancer to hcUance 
effacer to erase 
ezercer to exercise 
menacer to t7vre<Uen 
lancer to tlvrow, fling 
annoncer to announce 
renoncer torenoimce 
devancer to outrun 
dinger to direct 
songer to think 
affliger to afflict 
manger to eat 
changer to cTutnge 
charger to charge 
ranger to arrange 
arranger to arrange 
partager to share 
nager to swim 
engager to engage 
juger to judge 
forger to forge 
allonger to lengthen 
plonger to plunge 
soulager to relieve 
obliger to oblige 
^liger to erect. 



abr^ger to abridge 
proteger to protect 
ravager to lay waste 
outrager to outrange 
presager to forebode 
Clever to raise 
relever to raise ctgain 
soolever to raise 
odder to yield 
completer to complete 
prdferer to prefer 
rdverer to revere 
riUTer to r^fer 
c616brer to celebrate 
operer to opercUe 
libdrer to liberate 
tolerer to tolerate 
penetrer to penetrate 
mener to bring 
amener to bring 
ramener to bring back 
emmener to bring away 
repeter to repeai 
espdrer to hope 
possdder to possess 
rdgner to reign 
regler to regulate 
reveler to reveal 
peser to weigh 
semer to sow 
achever to finish 



acheter (') to buy 
racheter(^) to redeem 
becqaeter ( *) to peck 
epousseter (*) to dust 
geler (*) to freeze 
degeler (^) to thaw 
celer (*) to conceal 
dueler (*) to disclose 
harceler (^) to harass 
modeler (') to model 
qaereller to quarrel 
regretter to regret 
appeler (11) to call 
Jeter (tt) to throw 
epeler (11) to speU 
projeter (tt) to intend 
cacheter (tt) to seal 
atteler (11) to put to 
chanceler (11) to totter 
dtineeler (11) to sparkle 
renouveler (11) to renew 
essayer to try 
broyer to crush 
delayer to delay 
ployer to fold up 
appuyer to prop 
coudoyer to elbow 
nettoyer to clean 
employer to employ 
ennuyer to annoy 
noyer to drown 



QUESTIONS. 



1. What have you to remark on verbs ending in cer, and gerl 
2. What have you to remark : 1st on verbs having a silent o in the last 
syllable of the stem? 2nd on verbs having a 6 in the last syllable of the 
stem? 8. What have you to remark on verbs ending in eler, and eter ? 
4. Give the 1st person singular and the 1st person plural of each tense 
of — placer, dinger, peser, cdldbrer, appeler, arreter, quereller, prier, 
essuyer, ennuyer, nettoyer, payer. 
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IRREGULAR VERBS IN EB. 

Aller, to go. 

Present Indic. je yais, tu yas, il ra. 

n. all onSf v. all ez ils Tont. 

Imperfect j'all ais, tu all ais, etc. (regular). 

Preterite j*all ai, tu all a«, etc. (regular). 

Future ^*lr ai^ tu ir m, etc. (Stem ir comes from the 

CoNDrnoNAL ]*ir ais, tu ir ais, etc. [latin verb ire). 

Imperative ya, all ons, all ez. 

Present Subj. que j*aill e, que tu aill m, qu*il aill e. 

que n. all um8, que y. all iez, qu'ils aill erU. 

Imperfect Subj. aue j*allass e, que tu allass es, etc. (regular). 

Infinitive All er. 

Present Partic. Allan/. 

Past Partic. AlH. 

CoBCPouin) Tbnsbs. 

Past Indefinite je sals all6, tu es all6, etc. 
Pluperfect j'^tais alle, tu Itais all^, etc. 

S'en aller, to go away. 

S*BN ALLBR, is a pronominal verb ; en is object pronoun and 
must be placed before the verb, except in ^e affinuative 
imperative. 

Je m*en vais, je m*eii allais; je m*eii suis all6. 
Ya-t'en, allons-nous-en, allez-vous-en ; ne t'en va pas. 

Envoyer, to send, 

Envoybr, has an irregular stem only in the Future and 
Conditional : 

J'enverr ai, tu enverr a«, etc. J'enverr oia, etc. 

Do not forget to change y to i before e mute : J'envoi «, tu envoi ea. 

Remarks. 

1. When you conjugate a verb, do not confuse the Impkrfbct 
and the Conditional. The stem of the Conditional is the 
verb itself (Infinitive), while in the Imperfect the Infinitive 
endings er, Ir, oir, re are suppressed 

Same observation for the Future, the Present Indicative 
and the PBETBRTrB. 

Monter: jemontais, jemonterai^; -n.mont ionSy n. monterion« 

Montrer: ^emontr aia, je montrerai^; n.montrions, n. montrer ion« 

]emontrai, je montrer ai; il montra il montrer a 

n. montr <ww, n. montrer one; v. montr eZy v. montrer / ; 

Ouvrir: n. ouvrorw, n. ouvrirows; v. ouvrc2:, v. ouvrire2? 

Vendre : je vend ais, je vendr at«; n. vend lonSy n. vendrton* 

n. vend on«, n. vendr ons ; v. vend eZy v. vendr ez 

2, When you read French, the ending and the stem £how 
you in what tense the verb is. Take the ending: off and see if 
that which is left is the whole verb or only the stem of the verb. 
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EXERCISES. 

86. 

1. Allez; allez-vous? Allez-vous-en. 2. Je vais, je m'en vais, 
je in'en suis all6. 3. Tu vas, tu t^en vas, tu t'en es all6. 4. Vas- 
tu? T'en vas-tu? Va-t'en. 5. Ne vas-tu pas? N'iras-tu pas? 

6. Ne va pas ; ne t'en va pas. 7. Va k Paris ; vas-y ; n'y va pas. 
8. Vous alleZy vous alliez, vous all&tes. 9. Vous irez, vous iriez, 
je desire que vous y alliez. 10. AUez-y; n'y allez pas; y allez- 
vous? 11. II est all6 d. Paris ; il s^en est all6 ; 11 y est all6. 12. II 
irait; 11 serait all6; 11 s^en Irait, 11 s^en serait all6. 

97. 

1. Will you go to Paris? 2. I would like to go. 3. I shall go 
if you go. 4. I should go if you would go. (Imperfect.) 5. Do 
you go to the theater to-night? 6. I am going to ask (to) my 
brother if he wishes to go there (y) too. 7. He will go there* too. 
8. Where are you going? 9. Where were you going? 10. Where 
have you been? 11. Why do you always go away without me? 
12. Why did you go away without asking me. 13. At what time 
did you go away? 14. At what time do you go away? 

88. 

1. I am obliged to go away to-morrow morning. 2. At what 
time do you go away? 3. I will go away at nine o'clock. 4. If 
you wotdd go away (imperfect) at eight o'clock, I would go to 
the depot (d. la gare) with you. 5. I would have gone away this 
morning if I had been ready. 6. They have gone to Europe. 

7. They went (have gone) away last week. 8. Let us go to the 
theatre. 9. Let us go away. 10. I doubt if they tvUl go away 
(suitfiuncHve) to-day. 

QUESTIONS. 

1. Give the 1st pers. sing, of each tense of aHer, and a'en aller. 
2. Give the 1st pers. plural of each tense of cUler and s^en cUler, 3. Give 
the 2nd pers. sing, of each tense of envoyer, 4. Give the 2nd pers. 
plural of each tense of envoyer, 5. Give the Preterit and the Future 
(1st pers. sing.) of monter^ montrer, lihSrer, ciUbrer, jeter, appeler^ chcm- 
ger, manger, eommencer, lancer, 6. Give the Imperfect Indicative and 
the Conditional oi partager, avancer, preter, remontrer, cSUbrer, Jeter, 

♦ There, y. — In the Future and Conditional of AiiUER, y there, is omitted. 
I shall go there : jMrai. Would you go there ? Iriez-vons ? 
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. EXERCISES. 

98. 

Write in the singular what is in theptural^ and vice versa,, 

1. Je place, je placerai. 2. Je pla^ais, ils pla^aient. 3. Nous 
placions, il pla^ait. 4. II force, il forgait. 5. II for^a, nous 
forcions, je force. 6. Nous mangions, je mange. 7. Tu manges, 
vous mangiez. 8. Ils ont mang6, il mangera, il mangerait. 9. 
Vous levez, vous leviez. 10. Vous Idverez, vous Idveriez, il 16ve. 
11. Je cMe, tu cddes, il cMe. 12. II c^dait, je c6dais. 13. II 
c^era, il c6derait. 14. J'avance, tu avances. 

100. 

1. Avez-Yous api>el6. 2. Nous api>elons, vous appelez. 3. Nous 
appelions, vous appeliez. 4. R6ves-tu? Je r6ve. 5. Avez-vous 
r6v6? Je n'ai pas r6v6. 6. Je pr^terai, je pr^terais. 7. II pr6te, 
je ne pr^te pas. 8. Nous n^avons pas pr6t6. 9. Nous ne tutoyons 
pas, nous tutoyions. 10. Je n^ai pas tutoy^, vous tutoyez, il 
tutoie. 12. Vous nettoyez, vous nettoyiez. 12. Vous nettoierez. 
vous nettoieriez. 13. Nous c616brons, vous c616brez, ils c^ldbrent 

14. Nous cdl6brerons, nous c416brerions. 

101. 

1. J'avance, tu ranges, nous 61evons. 2. Vous p^n^trez, je 
tol^rais, nous tol^rons. 3. Nous achetons, vous aohetez, vous 
achetiez. 4. lis achetaient, ils jetaient. 5. II jette, nous jetons, 
tu as jet6. 6. Vous rappelez, vous rappeliez. 7. Je rappellerai, 
je rappellerais. 8. Ils arrangent, ils arrangeaient. 9. Nous 
arrangions, nous arrangeons. 10. Je mange, tu manges. 11. Vous 
m^nagez, vous m^nagiez. 12. Je manage, je m^nageral. 13. Nous 
m^nagions, il m6nageait. 14. II menace, il menagait. 

102. 

1. Vous regrettez, vous jetez, vous r6vez. 2. Vous querellez, 
vous obUgez. 3. Vous rachetez, vous rejetez. 4. Vous rachetiez, 
vous rejetiez, je jette. 5. Je priais, tu priais. 6. Je prie, tu 
pries. 7. J'ai pri6, je prierai.. 8. Tu criais, il crialt. 9. Je crie, 
je crierai. 10. Je criais, je crierais. 11. Je cr6ais, tu cr6ais, 
nous croons, vous cr^ez. 12. J'ai cr66, tu as cr66. 13. Je pr6- 
fdre, je pr^f^rais. 14. Je pr^f^rerai, je pr^f^rerais, vous pr6f^rez. 

15. Tu ramdnes, il ramdne ; je c^ldbre, tu c^ldbres. 
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G£n£R0S1T£ DE MOLlfiRE. 

Molidre n^^prouva jamais, comm3 Comeille, les embarras de la 
fortune. Les b^n^flces qu'il faisait eomme acteur, auteur, direc- 
teur de th^tre et valet de chambre du roi, lui assuraientplus que 
de Taisance. Jamais fortune ne fut mieux employee. La vie de 
notre grand comique est pleine de bonnes OBuvres. La France lui 
doit Baron, un des meilleurs acteurs qu^elle ait eus. . Moli^re 
Tavait remarqu^ dans une troupe d^enfants qui jouaient la 
comMie d. Paris. Frappd de ses heureuses dispositions, 11 le prit 
chez lui, le traita toujours comine son fils, et s^appliqua d former 
son coBur d. la vertu par ses eonseils et par ses exemples. Un jour, 
1(3 jeune Baron lui dit qu'un pauvre comMien de province 6tait 
venu implorer sa bienfaisance. <Combien faut-il lui donner?» 
demanda Molidre. — «Quatre pistoles seront bien suflftsantes,* 
r^pondit Baron. — «Donnez-lui quatre pistoles pour moi; mais en 
voili vingt autres que je lui donnerai pour vous; je veux qu'il 
sache que c'est d vous qu'il doit le service que je lui rends. » 

Un jour, revenant d'Auteuil avec un ami, Molidre donna une 
piSce de monnaie H un pauvre. Un instant apr^s, il le vit 
accourir vers lui : < Monsieur, dit le mendiant, vous m'avez donn6 
une piSce d'or au lieu d'une pi^e de cuivre. — Tiens, mon ami, 
lui dit Moli^re, en voilA une autre. » Et il dit ensuite A son com- 
pagnon : « OCi la vertu va-t-elle se nicher! » 

Molidre 6tait plutdt le p^re que le chef de ses comMiens; il ne 
voulut jamais se s^parer d'eux. Boileau fut charge de lui offrir 
une place d. TAcad^mie Prangaise s'il voulait renoncer d. sa pro- 
fession d'acteur. < Comment voulez-vous, lui r^pondit Molidre, 
que j'abandonne plus de cent personnes d. qui mon travail est 
n^cessairepour vivre?» 



QUESTIONS FOB KBVTBW. 

1. Give the first pei'son singular of each tense of avoir, etre, jouer, 
manger. 2. Give the first person plural of each tense of — lancer, songer, 
prier, nier. 3. Give the names of all compound tenses in the gramma- 
tical order. 4. Give the fii-st person of each compound tense of — avoir, 
Stre, chanter, prier, finir, vendre, creer. 5. Give the rules for the for- 
mation of the plural of nouns and adjectives. 6. Decline : le beau 
eheval, le bel enrant, la belle voix, votre chapeau et le mien, mon joujou 
et le votre. 6. Give a list of the dem'onstrative adjective and pronouns. 
7. Give the rules for the comparative and superlative of adjectives, and 
one example for each rule. 
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DIFFERENT SORTS OF VERBS. 

AUXILIARY. — ^Avoir anc". Stre are eaXLed auxiliary only when 
they are helping to form a c jmpound tense. Ex. : 

J'ai parl6, j*ai eu, j'ai ete, j*ai vu, je suis arrive. 

ACTIVE. — A verb is active or transitive when it has a direct 
otjectf expressed or understood. Ex., 

J'aime mes parents. Servez ce monsieur; servez. 

NEUTER. — A verb is neuter or intransitive when it has no 
direct object. Ex. : 

Je sors ce soir; je vais au concert. Un crayon sert h ^rire. 

PASSIVE. — A passive ve^b is simply the verb 6tre conjugated 
with the Past Participle of a transitive verb. Only two 
intransitive verbs, OBtiR and convbnir have the passive form. 

The Past Participle, when conjugated with 6tre, agrees in 
gender and number with the noun or pronoun to which it refers. 

II est aime, elle est aim6e, elle a ete aim^e. Je suis servi ; il est servi. 

Je suis aimi is a passive verb ; you can say : some one loves me ; 
but je suis arriv^ is not a passive verb ; you cannot say : some one 
arrives me. 

IMPERSONAL. — A verb is impersonal when it is used only in 
the ttiird person singular, and the ily it^ does not refer to any- 
thing. Ex. : 

II pleut, il neige ; il est inutile de courir. 

II ne sert d. rien de courir, 11 faut partir d. temps. 



IN THE COMPOUND TENSES. 

The following neuter verbs always take 6tre in the compound 

tenses : 

aller, to go arriver, to arrive naitre, to he horn 

venir, to come entrer, to enter Colore, to hatch 

revenir, to c^me hack sortir, to go out raourir. to die 

devenir, to become partir, to leave decider, to die 

parvenir, to sitcceed toinber, to fall et<j. 

The following neuter verbs take avoir when expressing action; 
they take ^tre when expressing state. 

monter, to go up deborder, to overflow grandir, to grmo 

descendre, to go doivn echapper, to escape rajeunir, to grow young 

passer, to pass cesser, to cease vieillir, to get old [again 

Tester J to stay changer, to change embeWir, to get beau-tiful 

demeurer, to remain croitre, to grow etc. 

Je suis alle ; lis sent arrives, elles sent venues, elle serait partie. 

Midi a Sonne quand vous etes parti. Midi est sonne depuis dix minutes. 
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PASSIVE VERB, 



Simple Tenses. 



I'RESENT INDIC. 


]e Slits aime 




tu es aime 




ii est aim^ 




n. sommes aim^s 




V. etes aimes 




ils sont aimes 


Imperfect 


yStais aime 


Preterite 


je fus aim6 
je serai aim6 
^e serais &ime 


Future 


Conditional 


Imperative 


sois aira6 


Present Subj. 


que je sois aim6 


Imperfect Subj. 


que je ftisse aime 
c^re aime 


Infinitive 


Prf«sent Partic. 


Stant aime 



Compound Tenses. 

yai He aime 
tu flw ete aime 
ii a e/e aime 
n. avons ete aimes 
V. avez et4 aimes 
ils ont ete aimes 

i'at^t8 6/e aime 

j'ews e^e aime 

j'awrai efe aime 

yaurais ete aime 

que j'rtie e/e aime 

que i^eusse ete aime 

awtV ^/eaime 

aycm^e/e aime 



IMPERSONAL VERB. 



Present Indic. 
Imperfect 
Preterite 
Future 
Conditional 
Present Subj. 
Imperfect Subj, 
Infinitive 
Present Partic. 
Past Partic. 



Neiger. 

Simple Tenses. 

il neige 

il neigeai/ 

il neigeo 

il neigera 

il neigeratY 

quMl neige 

quMl neige^/ 
neiger 
neigeon^ 
neig^ 



Conjugate a few of the following verbs: 

tonner, to thunder il tonne, it thunders 

geler, to freeze il gele, it freezes, 

aegeler, to thaw il d^gele, it thaws 

greler, to hail [tion of il grele, it hails 
il s'agit, it is the ques- il y a, there is 
11 eclairc, it lightens il est, it is 



Compound Tenses. 



il a 

il avait 
il eut 
il aura 
il aurait 
qu*il ait 
qu'il eut 



neige 
neige 
neig6 
neige 
neige 
neige 
neige 



avoir neige 
ayant neige 



il pleut, it rains 
il arrive, it happens 
il importe, it matters 
il semble, it seems 
il fait, it is 
il parait, it appears 



140 



V INQT-CINQUlfeMB LB^ON. 



PRONOMINAL VERBS. 

A verb is pronominal or bbflexite when conjugated with J6 me — , 
fu it — , il se — or die ae — , nous tww — , ivus wma — , ile ee — or elles se — . 

In the compound tenses, the auxiliary 6tre, (not aroir) is used ; and 
the Past Participle agrees in gender and number with me, te, se, 
nous. Tons, when these pronouns are direct object of the verb. 

II s'est flatte, elle s*est flatte e; ils se sont flatty s, elles se sont flatte es. 



Se flatter, to flatter one's self. 



Present Indic. 



Imperfect 
Preterite 
Future 
Conditional 

Imperative 



Present Subj. 
Imperfect Subj. 
Infinitive Pres. 
Present Partic. 



Past Indef. 



Pluperfect 
Past Anterior 
Future Anter. 
Condition. Past 
Past Subj. 
Pluperf. Subj. 
Infinitive Past 
Present Partic. 



je me flatte 
tu te flatted 
il se flatte 
n. n, fi&ttone 
V, V, flatten 
ils se flatten^ 

Je me fi&ttais 
Jeme flattai 
je me flatterat 
Je me fLatterais 

fi&tte-toi 

flattons-n(ws 

fL&tteZ'VOUs 

que ye me flatte 
que ye me flattasse 
ee flatter 
se fi&ttant 



I flatter myself 
thouflatterst thyself 
he flatters himself 
we flatter ourselves 
you flatter yourself (yes) 
tJiey flatter themselves 

I was flattering m. «. 
I flattered m. s, 
I sJiall flatter m, s. 
I should flatter m, s, 

flatter thyself 

let us flatter o, s, 

flatter yourself yourselves 

that I may flatter m. s, 
thai I might flatter m. «. 
to flatter one^s self 
flattering one^s self 



Compound Tenses. 



je me suis flatte (e) 
tu V es flatte (e) 
il e' est flatte 
elle s^est flattee 
n, w. somm^es flattes (es) 
V. V. etes flattes (es) 
ils se sont flattes 
elles se sont flattees 

ye m* etais flatte 
je me fus flatte 
je me serai flatte 
je me serais flatte 
que je me sois flatte 
que ye me fusse flatte 
a' etre flatte 
s^ etant flatte 



/ have flattered m, s, 
thou ha^st flattered t, s, 
he hasjlattered h, s, 
she has flattered h, s. 
we have fl tiered o. s, 
you have flattered y. s, 
they have flattered t, s. » 
tliey have flattered t, s, 

I had flattered myself 
I had flattered myself 
I shaft have flattered m, s. 
I should have flattered m,s, 
I may have flattered, m, s, 
1 might have flaltt red m.s, 
to have flattered one^s self 
having flattered one's setf 
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ZSXEBCISES. 
Conjugate a few of thb FOLiiOWiNO pronominaii Verbs. 



douter, to doubt 
se douter, to suspect 

tromper, to deceive 
se tromper, to he mistor 

porter, to carry [ken 
se porter, /oJe(o/AeuZ^A) 

plaindre, to pity 
se plaindre, to complain 

plaire, to please 
se plaire, to delight in 

rirc, to laugh 
se rirc, to laugh at 

crier, to scream 
s'ecrier, to cry out 

ennuyer, to tease, to bore 
s''ennujer*,to he wearied 

amuser, to amuse 
s'amuser, to enjoy o\ s. 

affliger, to afflict 
s*affliger, to he sorry 

conduire, to conduct 
se conduire, to behave 

servir, to serve 
se servir, to use 

user, to use up, wear out 
s'user, to wear out. 
apercevoir, to see 
s'apercevoir, to notice 

marier*,^o marry 
se marier, to wed 
se proposer, to intend 



trouver, to find 
se trouver, to he,., 

. battre, to heat 
se battre, to fight 

defaire, to undo 
se defaire, to get rid of 

empecher, to prevent 
s'empScher, toforhear 
etonner, to astonish 
s'^tonner, to wonder 

garder, to keep 
se garder, to hewa/re of 

lever, to raise 
se lever, to get up 

coucher, to put to hed 
se coucher, to go to hed 

habiller, to dress 
s'habiller, to dress o\ s, 

separer, to separate 
se separer, to part tvith 

adresser, to address 
s'adresser, to apply 
baisser, to lower 
se baisser, to stoop 

arreter, to stop 
s'arreter, to stop 
se hater, to hasten 
se depecher, to hurry 

marcher, to walk 
se promener, to take a 
walk 



appeler, to call 
s'appeler, to he named 

vanter, to praise 
se vanter, to hoast [gry 

fScher, to make an- 
se fScher, to get angry 
imaginer, to imagine 
s'imaginer, to fancy 
se fler, to trust 
se m^fier, to distrust 

defier, to challenge 
se defier, to distrust 

passer, to pass 
se passer, to do without 

aller, to go 
s'en aller, to go away 

endormir, to lull asleep 
s'endormir, to fall as- 
eveiller, to wake [leep 
s'eveiller, to awake 

taire, not to say 
se taire, to he silent 

rappeler, to call hack 
se rappeler*, to remem- 

[her 
se souvenir*, to remem- 
s'emparer, to seize [her 
s'empresser, to he eager 
s'efforcer, to endeavor 
se m^ler, to meddle 
s'enrhumer, to take cold 



* S^ENNUYER, to find the time tedious. Marier. II se marie demain avec 
Mn« N.,; le maire les mariera. Se rappeler quelquMn ou quelque chose; 
rs SOUVENIR de quelqu'un ou do quelque chose. 
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EXERCISES. 

103. 

1. Je me couche ordinairement tl onze heures. 2. Je me l^ve d, 
six heures en 6t^ et A sept lieures en hiver. 3. A quelle heure 
vous etesvous lev6 ce matin? 4. Je uic suis lev^ au point du 
jour (day-break). 5. J*ai sonnneil, parce que je me suis eouch6 
tard (late) hier. 6. Pouvez-vous lever ce poids (weight)? 7. 
Allez ^veiller mon frSre ; il ne s'^veille jamais de bonne heure. 
8. Je m'eveille tous les matins d. six heures. 9. Je me Idve^ je 
m'habille et je m'appr^te pour le dejeuner. 

104. 

1. At what time do you go to bed? 2. I go to bed at ten 
o'clock, or at half past ten. 3. Do you get up early in winter? 
4. At what o'clock do you get up in summer? 5. To-morrow we 
will get up early. G. Are you tired ? Do you wish to rest ? 7. I 
wish to rest a few minutes. 8. I would rest if I had finished my 
exercise. 9. Have you rested enough? Get up. 10. Will you 
take a walk? 11. Let us take a walk. 12. Let us go for a walk. 
13, Where do you wish to go for a walk? 

106. 

1. Nous avons assez march^, reposons-nous. 2. Vous ^tes-vous 
assez repos6? 3. II fait froid; vous allez vous enrhumer (catch a 
cold). 4. Je m'enrhume facilement; j'attrape (I catch) un rhume 
(a cold) tous les huit jours. 5. De quoi vous plaignez-vous? 
N'est-ce pas un peu votre faute? 6. Je vous plains beaucoup. 
7. Vous vous plaignez ; mais je ne vous plains pas. 8. Comment 
vous portez-vous ce matin ? 9. Je me porte trSs bien, merci. 10. 
Comment vous 6tes-vous port6 demi^rement? 

106. 

1. Make haste; get up; dress yourself ; make yourself ready for 
breakfast. 2. Good morning, madam ; how do you do this morn- 
ing? 3. How did you sleep (avez vous dormi) this night? 4. Sit 
down and let us eat; I am hungry. 5. Take what you like. 
6. Help yourself. 7. I am served already. 8. What can I offer 
(offrir) you. 9. You can use my umbrella; I lend it to you. 
10. He lent me his umbrella ; but it is quite worn out. 11. Henry 
uses my dictionary (dictionnaire) ; he has lost his. 12. I would 
use his books if I had need of them. 
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107. 

1. Souvenez-vous de moi. 2. Vous souvenez-vous encore de 
votr^ petite cousine? 3. Vous rappelez-vous encore les ann^es de 
notre enfance? 4. Je me les rappellerai toujours. 5. Je ni'en 
souviendrai toujours. 6. Je ne les oublierai jamais. 7. INe 
iii'oubliez pas. 8. Les bienfaits s'oublient. 9. Vous souvenez- 
vous de votre ancien professeur? 10. Je me souviens de lui. 11. 
Vous rappelez-vous vos amis de college? 12. Je me les rappelle 
tr^s bien. 13. Vous souvenez-vous de ees demoiselles? 

108. 

1. Do not forget me. 2. Did you forget me? 3. I always 
remember you. 4. Reiueuiber me when you are (will be) far 
away in that large city. 5. I shall always remember you. 6. Do 
not grieve. Why do you grieve? 7. I grieve because my best 
friend has gone away. 8. You will rejoice very much when your 
friend comes back. 9. If I am not mistaken, he will always 
remember his friend. 10. He will not forget how happy we 
always were. 11. Everybody is sometimes mistaken. 

109. 

1. Comment vous amusez- vous d, la campagne? 2. Je me suis 
assez bien amus6 les huit premiers jours; mais maintenant je 
m'ennuie beaucoup. 3. Get homme nous ennuie avec ses his- 
toires. 4 Vous m'ennUyez; laissez-moi tranquille. 5. Je vous 
ennuie peut-§tre. 6. Vous ne m'ennuyez pas du tout; vous 
m'amusez ; vous m'int^ressez. 7. On s'ennuie ici ; il n'y a pas le 
moindre amusement. 8. On ne s' ennuie pas chez vous ; au con- 
traire; on s'y amuse beaucoup. 9. A quoi vous amusez-vous d la 
campagne? 

HO. 

1. Do not deceive me ; tell me the truth. 2. You are mistaken, 
sir; I doubt that he may have said that. 3. I suspect (se douter) 
who said it. 4. I amuse myself in learning French ; I can already 
read novels (des romans). 5. Are you not weary to stay in this 
small town? 6. I am not weary when I have something to do. 
7. I never become weary of the country during summer. 8. Let 
us go that way; that woman is coming; she is a tedious (ennuy- 
ante) person. 9. Her* conversation wearies me; let us walk 
fast. 10. Let us take a walk in the wood, near the lake. 
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HI. 

1. n faut 6tudier pour 6tre instruit 2. U faut que vous 6tu- 
diiez beaucoup, si vous voulez r6ussir. 3. II vous faut ^tUdier 
da vantage. 4. II y a des 616ves qui ^tudient beaucoup. 5. 11 y a 
aussi des paresseux dans toutes les ^oles. 6. 11 faut que j 'derive 
d, ma tante ce soir. 7. II paratt que vous 6tes paresseux. 8 II 
me semble que vous pourriez travailler davantage. 9. II faut 
que vous travailliez da vantage; 11 s^agit de votre avenir. 10. II 
iuiporte que vous j pensiez tous les jours. 

112. 

I. You must go out. 2. You must go and buy some cake. 
3. Is it necessary to go out at once? 4. You must make haste. 

5. I want two pounds of cake. 6. How much money do you 
wiEuit? 7. It rains; you must take an umbrella. 8. It would be 
necessary to buy me an umbrella; tills one is worn out. 9. You 
can use mine for this time. 10. Have you all that you want? 
11. I must write a letter to my mother. 12. It seems that you 
write very seldom. 

113. 

1. II y a dix ans que je suis dans cette ville. 2. Je suis dans 
cette ville depuis dix ans. 3. II y aura demain huit jours qu^il 
est parti. 4. II y a loin de New York d. San Francisco. 5. Je 
I'ai vu il y a une heure (one h. ago). 6. II y a une heure que je 
Tai vu. 7. II fait chaud, il fait du soleil (sun). 8. II fait froid ; 
il fait du vent ; il neige ; il g^lera cette nuit. 9. Quel temps f ait- 
il ce matin? 10. II fait beau temps; il fait mauvais temps. Le 
temps est tr^s beau. 11. Je crains (I fear) qu^il ne fasse mauvais 
temps. 12. II vous faudra prendre un parapluie. 

114. 

1. Is there a long time since you have not seen your brother? 
2. There are about five years. 3. There will be a concert to- 
morrow. 4. Do you know if there will be many people (beau- 
coup de monde) ? 5. There were many people at the last concert. 

6. There would have been more people still if the weather had 
been fine. 7. It will be necessary to send my carriage at half 
past ten. 8. How is the weather to-night? 9. It is fine weather ; 
it is bad weather. 10. Do you think that it will be fine weather 
to-morrow? 11. Is there anybody at home? 
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LE SOUPER D'AUTEUIL. 

La soci^t^ habituelle de Molidre se coinposait de Boileatt, de 
La Fontaine, de Racine, du compositeur Lulli, du peintre 
Mignard et de Chapelle, po^te ^picurien et joyeux compa^on, 
qui 6tait le boute-en-train de la bande. On se r^unissait chez 
BoileaUy d Paris, ou chez Moli^re, au village d'Auteuil. Un soir 
que Molidre ^tait souffrant, il laissa ses amis d, table, et se retira 
dans sa chambre, en priant Chapelle de le remplacer. Chapelle 
fit si bien les honneurs de la cave, que tous les convives, m^me 
le sage Boileau s'enivr^rent. Au milieu des discussions qui s^en- 
gag^rent, quelqu^un vint d. citer cette maxime d'un ancien : c Le 
premier bonheur est de ne point nattre, et le second de mourir 
promptement.» Les convives, la t^te 6chauff6e par le vin, s^appe- 
santirent sur les maux de cette vie. <Nous sommes tous des 
Idches, s'^cria tout d coup Chapelle ; que ne cessons-nous de miir- 
uiurer et de vlvre? La riviere est k cent pas; allons nous y jeter.i 
lis applaudissent tous, ils se Idvent dc table, ils s'embrassent x)oar 
la derni^re fois, et ils prennent le chemin de la Seine. Molidre, 
averti de cett« folie, accourt d la hdte. c Comment I mes amis, 
vous f ormez le projet le plus courageux, et vous ne voulez pas 
ui^en faire part! Croyez-vous que je m^prise moins la vie que 
vous? — II a raison, dit Chapelle, nous lui faisions tort. Viens, 
Molidre, viens te noyer avec nous. — Un moment, reprit Moli^re, 
c'est une action trop belle pour que nous en perdions le m^rite 
aux yeux du monde. On pourrait dire que nous sommes morts la 
nuit, apr^s un long souper, comme des gens ivres. Attendons 
demain; et au grand jour, bien d. jetln, nous viendrons nous 
Jeter dans la riviere devant tout le monde. — II a raison, s'^cria 
encore Chapelle ; oui, messieurs, ne nous noyons que demain ; et 
en attendant le jour, allons boire le vin qui nous reste.» 



QUESTIOSrS FOB REVIEW. 

1. Give a list of the articles. 2. Give the rules for the elision and 
contraction ol the definite article. 3. Give a list of the possessive adjec- 
tives and pronouns. 4. Give the cardinal and ordinal numbers up to 
twentjr. 5. When are vingt and cent written with 8? 6. When do you 
abreviate mille into mil? 7. Give the French for: He has arrived here 
the first or second of last month. 8. Parse all the verbs in er in this 
reading. 9. Give a list of the disjunctive pronouns. 10. Give a list of 
the conjunctive pronouns. 11. Give a synopsis of donner in the first 
pnerson singular. 12. Give a synopsis oi se rappeler in the first pers. 
sing. 13. Conjugate in full: y avoir, faUoir, 14. Give a synopsis in 
the third person singular of itre. 
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HOW TO FOBM QUESTIONS AND A^RTV^KKS. 



Examples. 



Do you see? Yes, I do. 

Did you see? Yes, I did. 

No, I did not. 

Are you studying? Yes, I am 

Have you seen her? Yes, I have. 

Is my mother here? 

Is my mother here? 

Do I run quickly? 



Voyez-vous? Oui, je vois, 
Avez-vous vu? Oui, j'ai vu. 
Non, je n'ai pas vu. 
Etudiez-vous? Oui, j'etudie. 
L'avez-vous vue? Oui, je Tai vue. 
Ma mere est-elle ici ? 
Est-ce que ma mere est ici? 
Est-ce que je cours vite? 



RULES, 



1. Po, did, am, used in forming questions and answers, are not 
translated in French. The question or answer must be formed 
without them. For instance, instead of : Do you speak French f 
Say : Speak you French f Instead of : Are you learning French f 
Say : Learn you French f Instead of : Did you see him f Say : 
Have you seen him f 

B. In answering a question, the sense expressed in English by 
J do, I donH, I did, 1 have, I am, 1 will, I shall, etc., must be 
completed in French ; or you may answer oai, non, with some 
suitable words. 

B. When in a question the subject is a noun, that noun is 
generally placed ^r«<, and then the verb followed by the pronoun 
il or elle representing the noun. 

4. The interrogative form est-ce que is of frequent use in con- 
versation. It is the only form used in the first person, when that 
person is a monosyllable, or when it would be contrary to euphony. 

Exceptions; Ai-Je, vais-Je, sais-je, fais-je, mis-je (am I), 
puis-je, dis-Je, vois-jef 



Will you go to the ball? Yes, I will. 
He speaks Chinese. Does he ? 
Will you not come with me? 
Yes, I will. 

Are you glad? Yes. very. * 
Have you any cake? Yes, I have. 
Have you a pencil? Yes, I have one. 
What do you say? 



IDIOMATICAL ANSWERS. 



Irez-vous au bal? Oui, j'irai. 
Ilparlechinois? Vraimentf 
Ne viendrez-vous pas avee moi ? 
Si*, je veux bien, [tent. 

Etes-vous content? Oui, trfe eon- 
Avez-vous du gftteau? Oui, Ven ai. 
Avez-vous un crayon? Oui, Ven ai 
-f iait-il? Comment dit«s-vous? [un 



♦ Yes, 8i, In answer to a negative Que8tin« "n^*- ' — I " ' — " 

K «ve question. TRts, very, is never used alone. 
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EXEBCOBES. 

116. 

1. Est-ce que je parte bien? 2. Est-ce qne tu paries? 8. Est- 
ce qu'il parle? 4. Est-ce que nous parlous? 5. Est-ce que vous 
parlez? 6. Est-ce qu'ils parlent bien fran^ais? 7. Est-ce que Je 
cliante juste? 8. Parl6-je bien? 9. Ghant6-je juste? 10. Danses- 
tu? 11. Parle-t-il? 12. Parle-t-elle? 13. Parle-t-on? 14. Pen- 
sez-vous? 15. Allons-nous? 16. Ont-ils r^pondu? 17. Parle-t-on 
de cela? 18. Que dit-on de cette nouvelle? • 19. Est-ce qu'ilvend 
Cher? 20. Vend-il trop cher? 

lie. 

1. Bo you wish to come with us? 2. Yes, I do. 3. Do you go 
to the theatre to-night? 4. Yes, I do. 6. No, I do not. 6. Are 
you going to the theatre to-night? 7. Yes, I am. 8. No, I am 
not. 9. Will you come with me? 10. Yes, I will. 11. lam very 
sorry, but I cannot. 12. Would you like to come? 13. Yes, 1 
would. 14. I would go with the greatest pleasure. 15. Do I 
sing well? 16. Yes, you do. 17. No, you don't. 18. Do you 
dance sometimes? 19. Yes, I do. 20. Yes, I often do. 

117- 

1. £crivez-vou8 souvent 4 votre fr^re? 2. Oui, je lui 6cris 
assez souvent. 3. Lui av^-vous 6erit cette semaine? 4. Oui, je 
lui ai ^crit. 5. Oui, oertainement. 6. A-t-il fini son exercise? 
7. Oui, monsieur. 8, Avez-vous mang6 des cerises? 9. Non, je 
n*en ai pas mang6. 10. Non, monsieur, pa» encore. 11, En 
voulez-vous? 12. Oui, avee plaisir. 13. A-t^elle son livre? 14. 
Oui, elle Ta. 15. Non, elle ne Fa pas. 16. A4^Ue achet6 un 
livre? 17. Non, pas encore. 

118. 

1. Do you come from France? 2. Yes, I do. 3, No, I do not. 
4. Are you going to Paris? 6. Yes, lam. 6. No, I am not. 7. 
Are you coming from school? 8. Yes, I am. 9. No, I am not. 
10. Do you speak to me? 11. Yes, I do. 12. No, I do not. 
13. Will you go with her? 14. Yes, I will 16. Are you coming 
to-night? 16. Yes, I am. 17. No, I am not. 18. Yes, if my 
mother is willing. 19. Come, hurry. 20. I do. 21. Are you 
reiidy? 22. Eight away. Soon. 23. In one minute. 24. In a 
moment. 25. At once. 26. No, not yet. 
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119. 

1. Votre pdre est-il ici? Oui, il y est. 2. Notre mdre est-elle 
id? Oui) elle y est. 3. Votre cousine est-elle partie? Oai, elle 
est partie. 4. Quand est-elle partie? Hier soir. 5. Avez-vous 
fermd la porte? 6. Qui, je Tai Ierm6e. 7. Viendrez-vous ce soir? 
Ooi, Je viendraL 8. Dansera-t-on aprds le dtner? 9. £st-ee que 
Je danse bien? 10. Votre soBur est-elle au bal? Oni, elle y est. 
11. Votre frdre n'est-il pas vena avec voos? Non, il n'est pas 
▼eim. 12. Pourquoi u'est-il pas venu? 

120. 

1. Is dinner ready? Yes, it is. 2. Are you coming down? Yes, 
I am. 3. Is the. fire out (6teint) ? Yes, it is. 4. Is it lighted 
(allum6)? Yes, it is. 5. Did you Ught the fire? Yes, I did. No, 
I did not. 6. Is your cousin (P) pretty? Yes, very. No, not 
very. 7. Is your father here? Yes, he is. No, he is not. 8. Do 
you write a letter? Yes, I do. 9. Are you writing a letter? Yes, 
I am. . 10. What are you reading^ I am reading a very interest- 
ing story. 11. What were you reading this morning? 

121. 

1. Est-ce que vous partez d^jd,? 2. £st-ce que vous ne pourriez 
pas rester encore quelques minutes? 3. Vraiment, c'est impossi- 
ble. 4. Ou allez-vous? OH est-ce que vous allez? 5. Quand 
irez-vous au th6&tre? 6. Quand est-ce que vous me mdnerez an 
th6&tre? 7. Avez-vous un livre? Oui, j'en ai un. 8. Avez-vous 
du papier? Oui, J'en aL 9. A-t-elle du caf6? Non, elle n'en a 
pas. 10. A-t-elle une tasse? Oui, elle en a une. Non, elle n'en 
a pas. 11. Avez-vous rcQU un prix? Oui, J'en ai re^u un. J'en 
ai regu deux. 12. Avez-vous reQu des prix? Oui, j'en ai re^u. 

122. 

1. Are you going to Europe next summer? 2. Yes, we are. 
Yes, I think so. Yes, I hope so. 3. My brother speaks fluently 
French, German and Spanish. 4. Does he? My sister speaks 
Chinese. 5. Indeed! Is she going to China? 6. Yes, she is. 
Will you go with her? 7. No, I will not. 8. Have you a garden? 
9. Yes, we have one. 10. Have you any flowers? 11. Yes, we 
have. 12. Did you receive any letters? Yes, I did. 13. Did 
you receive my letters? Yes, I did. 14. Did you speak to my 
mother? Yes, I did. 
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MORT DE MOLlfeRE. 

Molidre avait une sant4 faible, et il ne la soutenait que par uii 
regime s6vdre. II y avait quelque temps qu'il 6tait poitrinaire, 
lorsque au mois de f6vrier 1673 le lual eiiipira et devint alar- 
mant. Sa g6ii6rosit6 lui CQ^ta la vie. Le jour de la troisiSnie 
representation du Malade imaginaire^ il se sentit plus souffrant 
que de coutume. On lui conseilla de ne point jouer. « Coinnent 
voulez-vous que je fasse? r6pondit-il; il y a cinquante pauvres 
ouvriers qui n'ont que leur joum6e pour vivre, que feront-ils si je 
ne joue pas? Je me reprocherais d'avoir un seul jour n^glig^ de 
leur donner du pain, le pouvant faire absolument. II joua; 
niais dans la c^r^monie qui termine cette pi^e, il lui prit une 
convulsion qu'il essaya de d^guiser. Aprds la pidce, on le trans- 
porta chez lui. Ld,, sa toux devint si violente, qu'un vaisseau se 
rompit dans sa poitrine. II comprit le danger de son 6tat et 
demanda un pr^tre pour Taider d. se preparer d. la mort. MoliSre 
expira dans les bras de deux pauvres religieuses, qui tous les 
ans venaient qu6ter d, Paris pendant le car^me, et qui trouvaient 
chez lui une g^n^reuse hospitality. (1673.) 

On eut beaucoup de peine d, lui faire obtenir les honneurs de la 
sepulture, parce qu'il 6tait mort excommuni^. II fallut un ordre 
de Louis XIV pour obtenir un peu de terre au grand homme qui 
avait consacr^ son g^nie d. reformer et d. divertir ses contempo- 
rains. Son corps, acconipagn^ de deux pr^tres fut port^ silen- 
cieusement le soir, au cimetidre de Saint- Joseph, sans 6tre 
pr6sent6 d. T^glise. Deux cents personnes environ suivaient,. 
tenant chacune un flambeau. L'Angleterre a 6t6 plus juste. Elle 
a fait les honneurs de Westminster non seulement k Shakespeare, 
auteur et acteur comme Molidre, mais encore d. son interprdte 
Garrick, dont les restes reposent parmi ceux des grands hommes 
dans le pantheon britannique. 

QUESTIONS FORBEVXESW. 

1. Write out the names of all the moods and tenses in their gramma- 
tical order, as given in the twenty-first lesson. 2. Give the Present 
Indicative and the Present Subjunctive of — avoir, etre, manger, prier, 
tracer, appeler. 3. Give the Past Indefinite and the Past Subjunctive 
of — avoir, etre, placer, manger, prier, finir. 4. Give the Imperfect 
Indicative and Subjunctive of— avoir, Stre, jouer, prier, lacer, manger. 
5. Give the Pluperfect Indicative and Subjunctive of — avoir, etre, appe- 
ler, acheter, finir. 6. Parse avoir, etre and all verbs in er in this read- 
ing. 7. Give the masculine and feminine singular of all determinative 
and qualificative adjectives in this reading. 
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FORMATION OF TENSES OF VERBS IN IB, OIB, BE. 



£eri 



re 



^rire, to write. 
Conjugated in the order of its Principal Parts. 

PRINCIPAIi PABTS. 

1. j'^i s, 2. n. ^criT ons; 3. j'^riT is, 4. ^ri t. 



j' &;RiRai 
ea' tu » as 
g il » a 
g n. » ons 


j' a)£cRIS 
H tu » S 

S il » t 

1 n. (2) £cRiY ons 
S Y. » ez 
ils » ent 


g iCRIS 

jj icRiY ens 


J Bm Y. » ez 

ils » ont 


% » ez 


o j' • ais 
^ tu » ais 
S il > ait 
M n. » ions 
§ V. » iez 
g ils » aient 


. j' » ais 
6 tu » ais 
S il > ait 
S n. » ions 
J V. » iez 
"^ ils » aient 


. j' (3) ^RiY is 
H tu » is 

1 il » it 

g n. » lines 
S V. f ftes 
^ ils » irent 




. que j' » e 
3 que tu » es 
« qu'il > e 
g que n. » ions 
3 que Y. » iez 
^ qu'ils f ent 


2 que f ^RiYiss e 
;> que tu » es 
I qu'U » ^t* 
(« que n. » ions 
S que Y. t iez 
S qu'ils » eat 


iNFiNTF.: :ficRire 


PR. PART. : » ant 


PAST PART. : (4) ^CRIT 


Compound Tense 


s. 


PAST INDEFINITE j'ai icHt PAST SUBJ. 
PLUPERFECT J'avais » PLUPERFEC 


que j'aie ecrit 
r SUBJ. que j'eusse > 


PAST ANTERIOR j*eUS » PAST INFINI 


TiYB avoir > 


FUTURE ANTERIOR j'aurai » PRESENT Pi 


RT. ayant > 


CONDITIONAL PAST j'aurais » 





Rbmarkp. 

To eonjngrate a verb without any mistake, the pupils need to lesm 
only the Principal Parts of that Yerb, one line only, ff they 
thoroughly understand the formation of tenses from the Principal Parts, 
as illustrated in the verb ^erire and explained on next page. 



* Qa*ll dcrivlt. — The circumflex takes the place o< the two 
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ENDINGS OP VERBS IN IR, GIB, BE. 



PRESENT 
(iND.). 


FUTURE. 


IMPERFBCT 
& CONDIT. 


PRETERITE. 


SUBJUNCTIVE 


PRESENT. 


IMPERF. 


8 


ai 


OM 


s 


e 


» 


B 


as 


ais 


9 


69 


M 


t 


a 


ait 


t 


e 


u 


ons 


ona 


ions 


"mea 


ions 


•uma 


ez 


ez 


iez 


^tea 


iez 


iez 


1 ent 


ont 


aient 


rent 


ent 


ent 



STEM. 

The Principal Parts of a verb show the right St«m9 fcfe the 
different tenses. 

The verb itself {Infinitive) is the stem of the futttre and 
Conditional. 

Pinir,— je flnlr ai, je flnir ais ; Boire,— jo boir ai, je Iwrlr aia, 

l.—The 1st pe7's, sing, of the Present Indicative shows the 
stem for the singtUar of the Present Indicative. 

2.— The 1st pers. plural of the Pl-esent Indicative shows 
the Stem for the plural of the Present Indicative, tcft the 
Imperfect Indicative, for the Present Sutirjunctive and for 
tlie Present Participle. 

The Imperative has only the 2nd pers. sing., and the 1st and 2nd 
pers. plural. These persons are the saine as fit the l^^Sf^ttt Indic. ; 
the subject pronouns only are omitted. Savoir is the only exception. 

8. — The 1st pers. sing, of the Preterite shows the stem and 
the ending (is or us) of that tense. 

The Imperfect Sabj« is formed from the Preterite by taking the 
laij^era, aing, of this tense; then double the s and add the endings. 
A circumflex accent takes the place of the two ss in the 3rd pers. sing. 

4. — ^The Past Participle forms the compound tenses with 
avoir or sometimes dtre. 

Remarks. 

Six verbs in ir (and derivatives) have e, es, e in the Present Indiaa- 
tive. See page 156. 

In the Preterite, all verbs in Ir, oir, re end either in is off in fts, 
except venir and tenirj which have a nasal sound : jc vlli», n. Ttu fnea^ 
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The Principal Parts of a verb being given, conjugate that verb. 



1. 
Merire to describe je decris 
Sonlhrir to suffer je souffre 



OArlr 

Lire 

Virre* 



to offer 
to read 
to live 



j'oflEre 
je lis 
je vis 



Goarrir 

Oarrir 

V§tir 

Partir 

Yendre 



Nattre 

Mettre 

Bire 

Finir 

S^fflre 



123. 

2. 

n. d^rivons 
n. souffrons 
n. offrons 
n. lisons 
n. vivons 

Conjugate : sous^rire, inscrire, r^crire, relire, elire. 

1S4. 

t. 2. 

je couvre n. couvrons 
n. ouvrons 
n. vdtons 
n. partons 
D. verkdons 

repartir, revendi 

126. 

2. 

n. naisoons 
n. mettons 
n. rions 
n. finissons 
n. suffisops 

Conjugate : renaitre, permettre, sourire, d*{Pui»', cherir, r^jouir. 

126. 



to cover 
toopen 
to clothe 
to depart 
to sell 



i*ouvre 
je vets 
je pars 
je vends 



to be bom 
to put 
to laugh 
to finish 
to suffice 



1. 
je nais 
je mets 
je ris 
je finis 
je suffis 



3. 


4. 


je ddcrivis 


decrit 


je souffris 


souffert 


j'oflEris 


ofEert 


jc lus 


hi 


je vecus 


vecu 


elire, elire. 




8. 


4. 


je couvris 


convert 


j'ouvris 


ouvert 


je vetis 


vetu 


je partis 


parti 


je vendis 


vendu 


attendre, ( 


sntendre. 


3. 


4. 


je naquis 


n^ 


je mis 


mis 


je ris 


ri 


je finis 


ftni 


je suffis 


sufh 



Craindre to fear 
Pelndre to paint 
Joindre to join 
Coudre to sew 



1. 
je Grains 
je peins 
je joins 
je couds 



Condnire to conduct je conduis 



Moudre to grind 

Sortir to go out 

Plaire to please 

Snirre to follow 

B^duire to reduce 



2. 

n. craignons 
n. peiguons 
n. joignons 
n. cousons 



3. 

je craignis 
jc peignis 
je jo;gnis 
je cousis 



je mouds 
je sors 
je plais 
je suis 
je r^duis 



n. conduisons je conduisi? 

n. moulons je mouliis 

je sortis 
je plus 
je suivis 
je reduisis 



n. sortons 
n. plaisons 
n. suivons 
n. reduisons 



4. 
craint 
peint 
joint 
cousu 
conduit 
moulu 
sort! 
plu 
suivi 
reduit 



Conjugate: plaindre, recoudre, d^plaire, poursuivre, produire. 
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« 

LES PRUCIEUSES RIDICULES. 

COM^DIB DB MOLlllRB. 

La flUe et la nidce d^on bon botn^ois, nomm^ M. Gorgibus, 
sont deux p^dantes qui ne invent que de se roii* entour6es de 
beaux espiits, gens d. la mode qui ne parlent que dans un style 
pr^tentieux ; elles ont chang6 leurs noms de Madelon et de Cathos 
pour les noms plus sonores d'Aminte et de Polixdne et eUe» se 
posent eapredeases. Gorgibus qui, avant tout, est un homme 
de gros bon sens, veut marier ces jeunes filles avee deux Jeunes 
gensde bonne maison, nomm^s La Grange et do Croisy. Ces 
jeunea gens s'expriment avee £dmplieit^ et naturel, ce qui ne les 
recommande pas aupr^s de Cathos et de MadeliMk qui les 6con- 
duisent avee m^pris. Les deux gentilshommes jurent de se venger 
et envoient chez elles, d, cet eiffet, deux valets impudents, qtd se 
donnent pour des hommes de quality. 

Nos deux sottes prennent les extmvagances & marquis^ de 
Mascarille et du vicomte de Jodelet pour la perfection de Fesprit 
et de la galanterie. Tout d coup les maitres arrivent, le bdton d, 
la main, chercher leurs domestiques; ils ne manquent pas de 
railler les coquettes sur le cboix de leixrs admirateurs et les 
laissent conf ondues et accabl6e9 de honte. Gorgibus les engage 
un peu rudement d. proflter de la le^on et elles disparaissent 
devant cette apostrophe f oudroyante : t Allez vous cacher, 
vilainesy allez vous cacher. » 



QUESTIONS FOB Rl^VUbSW. 

1. Decline: la fllle et la niece, le bon bourgeois, le gentilhomme. 
2. Give a list of the Personal Pronouns, 1st subject, 2fnd object^ 
8rd absolute (or disjunctire). 3. Gire the rules for the position of these 
Pronouns. 4. Qrvr^ a list of the Demonstrative Adjective anci Pronoun». 
5. Give a list of the Interrogative Pronouns? 6. When is trhat tran** 
lated by que, ce que, qnoH 7. Give the French for — What do yaa 
say? of what do you speak? I know all you said. What a naughty boy 
von are I What books have you read during your Summer holidays? 
Which ones do you prefer? To wich ones do you give (the) preference? 
8. Write the cardinal and ordinal numbefsr from one ta twenty, 9, Write 
out in French: thirty, fourty, fifty, sixty, seventy, ei^^Kty, nili*ly^ wie 
hundred, 10. Give the Future and Preterite, the Present aiod Imperfeet 
Subjunctive of — marier, reverer. 11. Give the names of all tenses in 
the grammatical order. 12. Give the names of the simple tens«» in the 
order of the prmcipal parts. 
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VERBS IN IR. 

( Second Conjugation. ) 



Finir, to finish. 
Conjugated in the order of its Principal Parts. 

PRINCIPAIi PABTS. 

Fini r : 1. je flnl a, S. n. flniss ons; 3. je lln is, 4. flni. 



je FiNiaai 

ij tu » as 
B il > a 
J n. » ons 
h y. » ez 
ils » . ent 


^ je (D FINI 8 
2 tu » 8 

g il » t 

^ n. (2) FINISS ons 
2 V. » ez 
^ Us » ent 


S FINI 8 

^ FiNiss ons 
S » ez 

M 


J je > ais 
i tu > ais 
S U f ait 
Ej n. » ions 
g y. » iez 
g ils » aient 


. je » ais 
6 tu » ais 
1 il > ait 
an. » ions 

g y. » iez 
^ ils » aient 


. je (3) FIN is 
H tu » is 
g il > it 
g n. » fmes 
o: V. » Ites 
^ ils > irent 




. que je » e 
S que tu » es 
S qu il » e 
OB que n. > ions 
OS que y. > iez 
*• quMls » ent 


g que je finiss e 
p que tu » es 
* qu'il » --t* 
d que n. » ions 
g que V. » iez 
2 qu'ils » ent 


INFINIT, : FINir 


PR. PART. : > ant 


PAST PART. : (i) FINI 




COBiPOUND TBNSBS 


• 


PAST INDEFINITE j'ai 

PLUPERFECT j*ayi 


fini PAST SUBJ. 
us » PLUPERFECT 


que j'aie fini 
suBj. que j'eusse » 


PAST ANTERIOR j'eUJ 


3 » PAST INFINIT 


lyE ayoir » 


FUTURE ANTERIOR J*aU 


rai » PRESENT PAB 


.T. ayant > 


CONDITIONAL PAST J*au 

4 


rais » 





Verbs in ir m^ot likb Finir. 

Cueillir, saillir; ouyrir, couyrir, offrir, souffrir; — yStir, conrir; 
-partir,, sortir, sentir, raentir, servir, dormir, bouillir, se repentir; 
-fuir, acqu^rir, mourir, yenir, tenir. 



" Qn'll llntt. — The circumflex takes the place of the two m. 
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KXSBCISEa 

There are 315 verbs in ir conjugated like flnir. Conjugate a few. 



Abolir To abolish 
accourcir to shorten 
adoucir to soften 
affaiblir to weaken 
affranchir to free 
agir to act 
a^randir to enlarge 
aigrir to embitter 
amoindrir to lessen 
amollir to soften 
applaudir to applaud 
arrondir to round 
asservir to enslai'e 
attendrir to soften 
avertir to warn 
avilir to vilify 
bannir to banish 
bUtir to build 
blanchir to ivhiten 
desobeir to disobey 
desunir 1o disunite 
divertir to divert 
cherir to cherish 
choisir to choose 
compatir to sympathize 
convertir to convert 
^blouir to dazzle 
eclaircir to clear 
eiargir to widen^ 
emMlir to embellish 
emplir, to fill 



^tablir To establish 
etourdir to stun 
faiblir to get weak 
faillir to fail 
fl^trir to fade 
fournir to furnish 
franchir to overleap 
fremir to shudder 
garantir to warrant 
garni r to garnish 
degarnir to strip 
gemir to groan 
grandir to grow up 
gravir to climb 
grossir to grow big 
^uerir to cure 
investir to invest 
jaillir to spring 
louir to enjoy 
lan^uir to languish 
maigrir to get lean 
mugir to low, bellow 
munir to provide 
miirir to ripen 
noircir to blacken 
nourrir to nourish 
obeir to obey 
palir to grow pale 
patir to suffer 
perir to perish 
polir to polish 



Punir To punish 
raleunir to grow young 
ralentir to slacken 
ravir to ravish 
demolir to demolish 
bondir to boutul 
r^fl^chir to reflect 
flechir to move 
refroidir to cool 
rejaillir to gush out 
rejouir to rejoice 
remplir to fill 
repartir to divide 
retentir to resound 
reunir to reunite 
reussir to succeed 
rotir to roast, broil 
rou^ir to redden, blush 
rugir to roar 
saisir to seize 
salir to soil 
subir to undergo 
surgir to spring up 
ternir to tarnish 
trahir to betray 
unir to unite 
verdir to grow areen 
vieillir to aet old 
benir to bless 
fleurir to bloom 
hair to hate 



Remarks. 

1. BSjiirhBs two Past Participles: heni, blessed; binit, consecrated. 

2. Fleurir has two stems No. 2: fleuriss — in the proper sense, 
floriss — in the figurative. 

3. Hair has no disresis in the sing, of the Present Indie. 



QUESTIONS. 

1. What difference is there between the Present Subj. and the Imper- 
fect Subj. in the 315 verbs conjugated like finir? 2. What is the differ- 
ence between the 3rd pers. sin^. of the Preterite and the 3rd pers. sing, 
of the Imperfect Subj.? 3. Give the principal parts of ten of the verbs 
above. 4. How can you easily remember if a verb in ir is or is not con- 
jugated like finirt 5. Give the Present Indie, of hair, 6. Give the 
Imperative of hair and obeir. 7. Give the Ist person of each tense of — 
finir, punir, ravir, rejouir, b^nir. 
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IBREGULAB \rERBS IN IB. 



1. 



Cucill if to gaihtr je oueill 

Assaillir to (usail yasaaille 

Ouvr ir to open ^'ouvr e 

Gourrir to cover ieoouyr« 

Offr ir to offer J'offr e 

Souffrir to suffer jesouffre 

Courir to run ieoour« 

V6tir toelothe jeT§t« 



8. 

n. oueill o/M 
n. aasaill one 
n. ouv.rofM 
n. coiivr one 
n. ofFroiM 
n. sottffrofM 

n. COOT one 



8. 



je oueill is 
j'assaitl is 
j*oavr w 
je couvr is 
i*oflfr ie 
]e souilr i« 

je oour tM 
je v^tw 



Part ir to leave 

Sort ir to go out 

Sent if to feel 

Ment if to He 
Se repent ir to repent 

Dorm ir to sleep 

Serr ir to serve 

Bout// ir fo boil 



ie par« n. part ons je part f« 

e sor 8 ru sort on« je sort f> 



} 



e sen s n. sent o^m je sent is 

e men« n. ment 0119 jement?'^ 
Je me repen s n.n. repent ons je rae ropont is 
je dor 8 n. dorm on« je dorm is 

Te ser« n. serv ofis je serv is 

je bou s n, bouilt ons je bonill is 



Fuir 
Venir 

Ten ir 
Acqu^rir 
Mour ir 



to flee jefui«^ 
to come je vien s 
to hold ]c tien s 
to acquire j'acquier s 
to dte je meur s 



n. fuy ofis 
n. yen ons 
n. ten ons 
n, acquit ons 
n. mour ona 



je f u is 
je vww "^ 
]e t tw« 
j*acqu is 
je mour«« 



oueill f 

assaillt 

ouver / 

convert 

offer/ 

souffer/ 

courti 

Tgt« 

partt 
sort t 
senti 
ment i 
repent • 
dorm i 
scrvi 
bouill t 

fui 
venu 
tenu 
aequis 
mor / 



Notice that six verbs have the endings e, es, e in the Present Indie, 
Notice also that only two verbs in ir have the Preterit ending in ri** 

lAREQUIiARITCBS 

IN THE FUTtJEK AND CONDITIONAL 

Acqu6rir, courir and mourir drop the i between the two r : acquer- 
rat, courrai, mourrai. 

Cueillir=:ci>ieil1crat. 

Venir and tenir=viendrai, tiendrat. 



IN THE PRESENT INDICA'^IVB AND PRESENT SUBJUNCTIVE. 

Fuir.— The stem :i^ 2 fuy- is changed to fui- before 6 mute. 



Venir. — 


(( 


ven- 


(( 


▼iesa- 


r« 


Teoir.^- 


a 


ten- 


(( 


tienfl* 


if 


Acqn^fir.— 


ti 


acqu6r- 


(< 


acquiir- 


(( 


Mourir. — 


(1 


mour- 


i( 


meur- 


<< 
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DERIVATIVES. 



Caelltir togath»t 
reeueillir to reap, gather 
accueillir to receive 

sailltr toM 
tmrnXlMr toasaaH 
tressaillir tostart 

onvrlr to open 
roTivrir to open again 

eoavrlr iaeovet 
recouvrir to recover 
d6convrir to discover 

oflTrlr to offer 
m^soflrir to underbid 

9omtMr tOBUffet 

eonrlv tofutt 
accourur to run 
parconrir to go over 
recottftr to resort to 
secoiurir tordUve 
ooncotirir to concur 
discourir todtscowrse 
encourir to incur 

Tdtlr tocHotJie 
revdtir tocHothe 
d6v6tir to undress 
survdtlr toovereOothe 

partlr to depart 
repaoPtir to leave (tgetln 
d^iMtftir todesM 



9«rtlr to go out 

resaortir to go out offoin 

sentir to fed 
ressentir to feel 
pvesaentfr to have a pre^ 

sentiment 
consentir to consent 
dissentir to dissent 
aao6tdit toasseftt 

wmmft tolU 
d6mentlr to belie 

dormlr to sUep 
redormir to tieep Oi/ain 
eodontdr tottiUatiteep 
B^enOotndr UffdflaiSk^ 

aerrir tOMroe [olotfr 
desservir to remove the 
resservir ta serve agafn 

h^wSlir tObOU 
rebonillir toboUcsgai^ 
6bouilIir toboUaway 
d6botiiIlIr to hoU in dyeing 

fair to flee 
B^enfnir tofiee 
acQu^rir to acquire 
requ6rlr taregu4r» 
conqn6rir to conquer 
reconqn^rif to reconquer 
8^eaqit6ris to inquire 

Rtcmarks. 



Vfttfr toecme 
rerenir to emneboiik 
devenir to become 
redevemr to become again 
parrenir toreaeH 
pir6Tcaiir to precede 
provenir to come from 
avenir to happen 
advertdf tohctppen 
mac^tsdr to happen' 
Bubvenir to relieve 
interYenir to intervene 
oontrevenir to infringe 
oonv^nlr to suit, agree 
Aifleoitt«Bir todeft^ 
eirGodveair todreuanent 
se soavenir to remember 

tvntt to hold 
roffieicii^ to retain 
d^tenir to detain i 

obtenir to obtain 
contenir to contain 
malntefnir to maintain 
sontenir to sustain 
appartenir to belong 
enAratenir to entertain 
s^eniretenir to discourse 
s^abstenir to abstain 



1. Sttillir, Futur: Saillera. SnilUr, to piah (mt, is like ftxin 

2. R^partir, to divide, to portion ; assortir^ to match ; ressortir, to 
\ye in tfie jmriBdiction ; asserylr, to enslave, are not conjugated like 
pal Hr, aortir, aenrir^ btrt like ft bit. 



QUJBBTIONS FOB KEVIBW. 

1. 0iv» tte Ist pefs. sing, of each tense of — repartir, r6partir, ch^rir, 
botiDlii*, ressortir (to go out again), assortif , servir, aeservir. S. Give 
the Conditional and Imperfect Indicative of— eueillirr asasaillir, ouvrir, 
courir. 3, Give the 2nd pers. plural of each tense of — ^se rejouir, 
s'amuser, s'endonnir, se reunir. 4. How do you form the Present 
Sitbjunetfve? 5. How do you form the Imperfect Subiunctive? 6. What 
is the difference between the Present and Imperfect Subjunctive ol^mV 
and verbs like finir. 7. Why is there a circumflex accent in tho 
9fd penrs. an^. of the Imperfect Subjunctive? 8. What endings are 
silent? 9. Give the 8r(l pM& plumt ol eaeb tense of numrir 
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127. 

1. Ob^iflsez-voos toajours d, vos parents? 2. Vous avez ^i^ 
puni paroe que yous avez d^sob^i. 3. Voos a^ssez sans r^fl^ 
chir; r^fl^ehissez avant d'agir. 4. Vous rougissez parce que vous 
n^avez pas dit la vMt6, C'est-d.-dire, parce que vous avez menti. 
5. Ne mentez Jamais; le mensonge est odieux. 6. Si vous ne 
travaillez pas da vantage, vous ne r^ussirez pas. 7. Pourquoi ne 
r^ussissez-vous pas? C'est parce que vous ne remplissez pas vos 
devoirs. 8. Vous courez trop vite, vous tomberez. 

128. 

1. Obey your parents. 2. Study while (pendant que) you are 
young. 3. You forget what I have told you. 4 Why are you 
blushing? 6. Have you forgotten to finish your exercise. 6. 
Open this window, and close that window. 7. You come, you 
obey, you are going out, you come back. 8. You choose and I 
choose, you consent and I consent, you forget and I forget. 

9. You were choosing, you would choose ; you were going out, 
you would go out. 10. You sleep, you were sleeping well. 

129. 

1. Have you opened the window? 2. Not yet; I shall open it 
right away. 3. Do you wish to go out this evening? 4. I will go 
out with you, if you do not come back very late. 5. If you come 
with me, we shall come back early. 6. Did you sl^ep well last 
night? Thank you, I slept very well. 7. Why did you not come 
back early last night? 8, Because we were (have been) detained 
by our friends. 9. Next time you will remember what I tell you. 

10. I wish (that) you might obey (Subj.) me better. 

130. 

1. Think before you act (htfore to act). 2. Never consent to a 
bad action. 3. I would consent to pardon you, if you should 
repent your fault. 4. I really feel that I was wrong, and I am 
very sorry of having disobeyed you. 5. These flowers smell good ; 
gather a few. 6. The little girls were clothed in (of) white ; they 
were running on the lawn (la pelouse) ; they enjoyed (amused) 
themselves very much. 7. Is tea ready? Not yet, the water is not 
boiling; it will boil soon. 8. Shun (the) bad company. If you 
touch (the) mud, you will get dirty (se salir). 
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LE MISANTHROPE ET LE TARTUPE. 

Le Misanthrope (1666) est sans contredit le chef-d'oBuvre de 
Molidre. Le but du podte est d'y donner une le^on de tolerance 
sociale. Malgr^ son m^rite, cette pidce ne fut pas d^abord bien 
reQue, parce que le public ne s'6tait pas encore 61ev6 d. la hauteur 
du g^nie du c6ldbre com^dien qui venait de se surpasser lui- 
m^me. Le Misanthrope parut froid, et il fallut que Molidre fit 
repr6senter en mSme temps une farce, le Medecin malgre lui^ 
pour que le th64tre ne fdt pas vide. On raconte qu'4 la suite 
d^une representation du Misanthi'ope, Boileau l^licitait Molidre 
de cet admirable chef-d'oeuvre, t Vous verrez bien autre chose, » 
lui dit son ami. II voulait parler du Tartvfe (1667), <ju'on 
regarde comme un des plus parfaits ouvrages du grand podte. II 
y flagelle Thypocrisie, et le nom de Tartufe est devenu depuis 
lors synonyme de faux d^vot. Le Tartvfe souleva contre 
Molidre une violente temp^te. Les faux divots le d^noncdrent 
comme un impie et un ath6e. Un cur6 de Paris alia jusqu'd, dire 
dans une brochure, qu'il fallait brdler un homme aussi dange* 
reux. Le roi s'6tonna de ce souldvement, et dans une conversa- 
tion qu'il eut avec le prince de Cond4, il lui fit observer telle 
pidce od Dieu 6tait insults et qui avait cependant 6te support^e. 
€ Sire, lui r^pondit le prince, dans cette pidce on n'offense que 
Dieu, tandis que Molidre s'attaque aux hommes.» Les faux 
divots r^ussirent n^anmoins k faire suspendre pendant deux ans 
la com6die de Tartvfe. Bourdaloue lui-m6me tonna contre Fau- 
teur, tandis que F^nelon, au contraire, se r^jouissait de voir 
toumer en ridicule un vice qu'il abhorrait. (Bonnbfon.) 



QUESTIOlfl'S FOR BEVIEW. 

1, Give the plaral of — ^le chef-d'oBUvre ; cette piece fut rejue; il s'etait 
elevl; il est aevenu. 2. Give the feminine of — ^le faux devot; un ami 
affectueux; un homme dangereux; cet aeteur est excellent; e'est un 
artiste superieur. 3. Give the endings for the Present Subj. 4. Give 
the Present Subj. of — avoir, ^tre, parler, finir. 5. Give the Imperfect 
Subj. of — avoir, etre, iouer, prier, nnir. 6. Give the 1st pers. sing, and 
plural of each tense oi— laeer, manger, lever, celebrer, sucrer. 7. Give 
the Present Indicat. and the Past Indefinite of — se tromper, se blesser, 
arriver, etre, recompense. 8. Give a list of the interrogative pronouns. 
9. Give the feminine of — bref , cruel, lige, gros, f rais, herolque, grec, 
public, turc, favori, joli, maUn. 
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VERBS IN OIB. 

( Third Conjugation, ) 



ReeeTOiF, to receive. 
Conjugated in the order of its Principal Parts. 

Principal Parts. 
BeeeToir : 1. je re^ol s, 2. n. recev ons ; 3. je re^ na, 4. re^. 






si 



je BBCEYB ai 



tu 
il 

D. 
V. 

.Us 



8 lis 



ag 

a 

•US 

ez 

ont 

ais 

ais 

ait 

ions 

iez 

aient 



INFINITES KBGETOia 



^ je (1) EE^JOI s 

S tu » 8 

g il . t 

^ n. (2)beceyoii8 

S ▼• » ez 

^ lis KEgoivent 



H 

9 



B tu 

B il 

S y 

S ils 



RECEV ais 
» ais 
» alt 
» ions 
» iez 
i aient 



. que je RsgoiY e 
g que tu » es 
E qu'il » e 
m que n» rbcey ioBS 
g que y. » iez 
^ qu'ils RE501V ent 

PR. PART.:RBCKy ant 



RE901 s 
RECEV 0-ns 
» ez 



je (3) REg us 




» ns 
* at 
» dmes 
> dtes 
r tfrent 



que ^e REguss e 
que t u » es 



I quen* 
g que V. 
a qu'ils 



f 



t* 



ent 



P^AffT PAKT.: ^ Rcgir 



[' 



Compound Tbnsbs. 



PAST INDEFINITE 
PLUPERFECT 
PAST ANTERIOR 



J ai reffu 
] 'avals » 
j'eus » 

FUTURE ANTERIOR j'aiurai » 
CONDITIONAL PAST ]'aura£3 1 



PAST SUBJ. que j aie refu 

PLUPERFECT SUBJ. que j'eusse » 
PAST INFINITIVE avoir » 

PRESENT PART* ayaut » 



VBiBB8 UKB ReCBVOIU* 

Only six yerbSy (venrbs in ef«ir) are conjugated like reeereir. 

Dec evoir, to deceive perc evoir, to collect d eroir, to owe (must) 
Cone evoir, to conceive aperc evoir, to perceive red evoir, to owe stiU 

Beroir and rederoir have a circumflex in th6 Past Participle masc. 

singular : d^, dtis< 






* Qu'il re9tit.,— The circumflex takes the j^ace of the two m. 
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IRREGULAR VERBS IN OIR. 



Voir 



to see 



Mouv oir to move 

Pouv oir to be able 

Sav oir to know 

Pieuv oir to rain 



Voul oir 
Val oir 
Fall oir 



to he willing 
to be ivorfh 
to be necessary 



1. 
je voi s 

je men s 
je pen X 
je sai s 
11 pleii t 

je veu X 
je van X 
il fan t 



2. 

n. Yoj ons 

n. mouY mis 
n. pouvo?ia 
n. sav mis 
11 pleuv ait 

n. voulo7i« 
n. val<wi« 
11 fall ait 



8. 

je v*« 

je m If* 
je p ns 
je s ns 
il pi ?// 



4. 

vu 

mil 
pu 
su 
plu 



je voul ns voulu 
jje val ns valii 
il fall nt falhi 



Asse oir /o 8»7 down 
Surse oir to put off 



j *assied 5 n. asseyon« j'assi« assis 
jesursoi« n. sursoyoMs jesurs/« sursis 



Notice that, in ponvnir, vonlolr and valolr, ths verb-endings for the 

aingular ol the Present I.iJicative are Xy x, t. 

I RBEaUIi ABITIES 



IN THE FUTURE AND CONDITIONAL. 



voir, 

(pre voir, 
(ponrvo r, 
mouvoir. 



verr at 
pre voir a/) 
pour voi rat) 
mouvrai 



pouvoir, pourr ai 

▼ouloir, voudrai^' 

valoir, vaudr ai 

falioir, faiidr a 



pie u voir , pie u v r a 

savoir, saura/ 

asseoir, assierr/^' 

(su rscoir, surseoi r ai) 



IN THE PRESENT INDICATIVE AND PRESENT SUBJUNCTIVE. 



Voir. — The stem ii'* 2 voy- is changed to voi- before e mute. 
Mouvoir. — " mouv- ** meuv- ** 

Pouvoir. — ** pouv- * peuv- *' 

hut in the Present Subjunctive, the stem is puiss- throughout. 

Savoir. —In the Present Subjunctive, the stem is sach- throughout. 
Imperative: sache, sachons, saohez. Present Participle: sachant. 

Vouloir. — The stMn n** 2 voul- is changed to veul- before e mute. 

but in the Present Snbj. it is changed to veuill- 
Valoir.— Inthe F'res. Subj. val- ** vaill- 

Falloir. -In the Pres. Subj. fall- '* faill- 






DERIVATIVES. 

revoir to see again 6n: ravoir tim'we 6qniva\oir to he equivalent 

entrevoir to catch a glimpse promouvolr tt pritmote pr6valoir* to prevail 

pr6voir to foresee ae raaseoir, to sit down revaloir to return {good 

pourvoirt to provide again or evil) 



♦ Pr6valoir is regular in the Present Subjunctive: Que je pr6vale. 
t Pourvoir.— The Preterit is: je ponrvns, {not je pourvis). 
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131. 

1. Potuniez-voas me dire combien vaut cette montre? 2. Je 
voudraifl bien le savoir. 3. II faut que je le sache, afln que je 
puiflse me c^^ider. 4. Asseyez-vous un instant, je vais voir le 
patron. 5. Je n^avais pas pr^vu votre arriv^e; personne ne 
m^avait pr6venu. 6. Quand saurez-vous vos lemons? 7. Vous 
anriez dii les savoir phis t6t. 8. Rien ne peut F^mouroir. 9. Je 
voudrais bien le faire, mais je ne peux pas. 10. Je le ferais si je 
pouvais. 11. Vous devriez pouvoir le faire. 

138 

1. It is necessary to stndy much, if one -wants to succeed. 
2. He is willing to do it, but he cannot. 3. Could you do it if you 
would? 4. Would ^ou do it if you could? 5. Do you often 
receive letters? 6. I receive letters every day. 7. I have received 
two this morning. 8. I exi)ect one to-night. 9. Will you go out 
this morning? 10. It is going to rain ; it is raining already. 11. 
I must go out all the same. 12. Why did you not know your 
]esson? 13. Tou ought to be ashamed. 

133. 

1. Sit down, and rest a little. 2. This house is worth twenty 
thousand dollars. 3. It would be worth a good deal more if it 
were in a better street. 4. I must see my friend this evening. 6. 
I shall see you to-morrow. 6. These children have lost their 
father; who will provide to their needs? 7. I must know who 
has taken my penknife. 8. You did ; why can you not give it 
back to me, when you have used it (se servir) ? 9. You are right. 
I ought to have done it. 10. These children study well. 

QUESTIONS. 

1. Give the Principal Parts of recevoir. 2. Is there any chanffe in the 
stem of these principal parts when conjugated. 3. Where do these 
chances occur? 4. What is the feminine of — bon, le mien, ancien? 

5. Why is the stem pren — Ten — changed to prenn — , vienn — ? 

6. Give the Imperfect Indicative, and the Conditional of — pouvoir, vou- 
loir, devoir, concevoir. 7. Give the Pluperfect Indicative and Subjunc- 
tive of — voir, pouvoir, savoir, mouvoir, pleuvoir, vouloir. 8. Give the 
Present and Fast Subjunctive of — valoir, prevaloir, redevoir, voir, 
0. Give a synopsis of devoir in the first pers. singular. 
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LE MISANTHROPE, 
com£dib db moli^re. 

Alceste, le misanthrope, est le pins loyal et le pins droit des 
hommes; malhenrensement il lui manque nne vertu, Findulgence 
pour la condoite des antres. Dans son rigcvisme, 11 pousse la 
franchise jusqu^d. la brutality. Un compliment banal, de pure 
politesse, en voild. assez pour le faire crier au mensonge, & Thypo- 
crisie, et il ne Toit partout 

Qu'imposture, inter3t, trahison, fourberie. 

Aussi dans sa coldre pen r6fl^hie, il n^^pargne personne et ne 
craint pas de dire qu^il halt tons les honmies. 

A la mauvaise humeur du misanthrope, Molidre oppose Fesprit 
accommodant de Philinte, ami d' Alceste, qui ne rent 6tre Tenne- 
mi de personne, et qui pousse peut-dtre un pen loin Tindulgence 
et la complaisance. 

Ces deux caractdres traces, Molidre tire rni grand parti de leur 
contraste. Alceste a un procds, au sujet daquel Philinte Fengage 
Waller visiter sesjuges; confiant dans la justice de sa cause, il 
refuse, et s^emporte contre le genre humain lorsqu^il apprend que 
son adversaire a triomph^. tJne autre f ois, il se met une affaire 
d^honneur sur les bras, pour avoir voulu dire crilment sa fa^onde 
penserd. un podte pr^tentieux qui 6tait venu lui soumettre un 
sonnet de sa composition. Enfin, malgr^ la rigidity de ses prin- 
cipes, Alceste a la faiblesse d^6tre 6pris d^une femme, C^limdne, 
qui, bien loin de partager ses godts et ses id^es sur le monde, est 
le moddle des coquettes en m6me temps que fort m^disante. Le 
misanthrope ne pent naturellement contcmir son indignation fort 
souvent justifi6e lorsque C^hmdne donne un libre cours & sa mau- 
vaise langue, mais il devient ridicule par la violence de ses 
emportements qui contrastent avec la futility des causes qui les 
provoquent. Convaincu enfin de rindigmt6 de celle qu^il aaim^ 
avec toute la sinc^rit^ de son coeur, Alceste refuse Pofbre qu^elle 
lui fait de sa main et jure 

De chercher sur la terre an endroit 6c&M 
0^ d'etre homme d'honneur on ait la hbeTt&, 

BONNBPON. 

QX7E8TIONS FOB BEVIEW. 

Parse the following words : est, il lui manque, il pousse, il veut, il 
peut §tre, peat-etre, celle qu'il a aimee, on ait, f^t, fut, fit, fait, faut, 
ne t il se fie (trusts) k vous, il se fia, il s'est fi^. 



Ibl 
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VERBS IN BE. 
( Fourth Corrugation, ) 



Vendre, to sell. 
Conjugated in the order of its Principal Parts. 

Principal Parts. 
Yendre: 1. jeyends, 2. n. yendons; 3. je vend is, 4. rendu. 



1 

je VEND& ai 
cj tu > as 


„• je (1) VE 

S tu 1 


ND s 

» S 


^ VEND S 


g il » a 
1 n. > ons 


5 il 

06- n. P 3 


» t 
» ons 


;S » ons 


E V. 1 ez 


S3 >'. 


» ez 


oj > ez 


lis > ont 


<»^ ils 1 


» ent 


SI 


J je > ais 


^- je ' 


» ais 


. je (3) VEND fs 
H tu » f9 


S tu » ais 


B tu 


» ais 


3 il > ait 


e il 


» ait 


g il » it 


g n. » ions 


H n. 1 


» ions 


g n. 9 imes 
« V. » ttes 


g V. > iez 


3 ils 1 


» iez 


3 ils > aieut 


» aient 


^ ils > irent 




. quo je 1 
3 que tu 1 


► e 


a que je vendiss e 




» es 


u que tu > es 




2 qu 11 1 


► e 


• qu'il » -^t* ' 




oS que n. 1 
S que V. 1 


» ions 


« quen. » ions 




> iez 


S que V. > iez 




^ qu'ils J 


» ent 


g qu'ils > ent 


INFINIT, : VENPRK 


PR. PART. : 1 


» ant 


PAST PART, ; (*) VENDU 




COBiPOUND TBNSBS. 


PAST INDEFINITE j'al 


vendu past subj. quo i'aie vendu 
ais > PLUPERFECT SUBJ. quo 3*eusse • i 


PLUPERFECT j'av 


PAST ANTEBIOB j'eu 


IS 1 PAST INFINITIVE avoir > i 


FUTURE ANTERIOR J 'at 


iral > PRESEzrr part. ayant > 


CONDITIONAL PAST j*ai 


irais » 


_— ^ 4 



Verbs irr ro not lik3 Vendre. 

Craindre and all verbs in indre; tX\ given on next page. 
Gondnire and all verbs in uire; all given on next page. 

Conclure, rire, vaincre; — mettre, battre, suivre, vivre, dcrire ;— croire, 
traire, braire; — croitre, naitre, counaitre, paraitre, pattre ;— -dire, fairo, 
plaire, taire, lire, suflfire, coudre; — resoudre, moudre, prendre, boiro. 



■t When the last letter of the stgm is d or T, leave off the t of the eiidinQi^ 
* gu'll vendtt. — The circumasx tu.!:;; j ilio place of the two M, 
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R6pandre to spill 
epandre totipread 
vendre to sell 
revendre to sell again 
survendre to oversell 
m^vendre to sell under 
rendre tf) give ttack Lprice 
fendre Ujspltt 
d^fendre to defend, forbid 
refendre to splU again 
pourfendre to cleave 
pendre to hang 
d^pendre to depend 
appendre to hang up 
snspendre totmspend 
tendre to stretch 



VERBS LIKE VENDRE. 

They are all given Tiere, 

Retendre to dretch a{fain Fondre to melt 



£tendre to extend 
d^tendre Ut unbend 
distendre to distend 
pr^tendre to pretend 
attendre to loait 



refondre to recast 
confondre to confound 
morfondre tochiU 
parfondre to fuse 
tondre tt) shear 



entendre to hear Istand retondre to shear again 
sous-entendre to under- mordre toMte 



descendre to descend 
redescendre to d. again 
condescendre tocwi- 
perdre to lose {descend 
reperdre to lose again 
r6pondr«^ todnstver 
correspondre to corres- 



remordre tobHeoifain 
d^mordre tKjletgt) 
tordre t^)tU7i8t 
retordre to twist again 
d^tordre to untwist 
roinpre to break 
corrompre tft corrupt 



pondre to lay eggs Ipond interrompre to interrupt 
EXERCISES. 

134. 

The Principal Parts of a verb being given, conjugated that verb. 

Craindre. — 1. je crain «, 2. n. craign ons; 3. je craigntX 4. craint* 

All ihe verbs in indre are given here; conjugate a few of them. 



Craindre to fear Atteindre to reach 

plaindre to pity ratteindre to overtake 

eomplaindre to complain empreindre to imprint 

contraindre focoiwtrai/i 6preindre ti> press 



pelndre tn paint 
repeindre to paint again 
d^peindre to depict 
teindre tod^e 
reteindre to dye again 
d^teindre to 1fn*e it>» co7or 
eteindre to extinguish 



enfreindre to infringe 
aveindre to take from 
astreindre to bind 
restreindre to restrain 
6treindre to clasp 
ceindre to gird 
enceindre toenclme 

136. 



Feindre t*} feign 
geindre to moan 
joindre to jttin 
rejoindre to rejoin 
d6joindre tn disjoin 
disjoindre to dit^n 
adjoindre Ut adjoin 
coitjoindre to ctmjoin 
enjoindre to enjoin 
oindre toawdnt 
poindre to dawn 



CoNDUiRE. — 1. jecondiii«, 2. n. eondnls ons; 3. je condiiis ea, 

4. conduit. 

All ihe verbs in uire are given here; conjugate a few of them, 
Reconduire torecnndnci Retraduire to retranslate D6truire to destroy 



6conduire to show (ml 
r6duire to reduce 
enduire to coat 
induire to induce 
dedulre io deduct 
s6duir& to seduce 
tradnire totrandate 



introduire to introduce 
produire topriniiice 
reprodnire to reproduce 
in««truire to{/tJ<truct 
construire to construct 
reconstruire to reconstmct 
d^construire to demolish 



cuire to CfX)k 
recuire Ut cook again 
decuire to thin (simp) 
nuire Utihjure 
luire to shine 
rcluire to glitter 
entreluire to glimmer 



Remark.— The Past Part, of imire, luire is nut, lui. Luire has no Pret. 



1«« 
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IBRBQULAR VERBS IN BE* 



Batt re 
Vainc re 
Coud re 

Conclu re 
Rire 

Mett re 
Suiv re 
Vivre 
&cri re 



to beat 

to vatiqnisfi 

to sew 

to coiiclitde 
to laitgk 

to put 
to follow 
to live 
to write 



Croi re to believe 
Trai re to milk 
Brai re to bray 

Croit re to grow 
Connait re to know 
I'arait re to appear 
Pait re to feed 
Nait re 'o be born 

to say 
to do, make 
to please 
not to say 
to read 
to suffice 
Condui re to conduct 

Craind re to fear 
R^soud re to resolve 
Moud re to grind 
Prend re to take 
Boi re to drink 



Dire 
Faire 
Plai re 
Tai re 
Li re 
Suffire 



1. 

]m bats 
je vaiiK?.? 
je ootid 8 

je concilia 
■•e ri s 

je met s 
je sui s 
je via 
j*ecn s 

jo croi s 
je trai s 
11 brai t 

j ) r.TOl s 

je coniiai s 
jo paraia 
je pai a 
jj naia 

je di a 
jc fai a 
je plai a 
je tai a 
je lia 
jesuffia 
je condui a 

je crain a 
je reson a 
je moud a 
je prend a 
je boi a 



3. 



4. 



n. batto/i>f 
n. vaiiiqu o/A.!i 
n. cous ons 

n. conclu ont 
n. ri ons 

n. niL)tto;ia 
n. suiv ons 
u. viv ons 
u. dcriv ons 

n. croyo?w 
n. tray ons 
il bray ait 

n. croiss om 
n. connaissoy^a 
n. paraisso;i9 
u. paissona 
n. naiss ona 

n. dis ons 
n. tdiXsons 
n. plais ons 
n. tais ons 
n. lis ons 
n. suiSis ona 
u. conduiso7£a 

n. craign ons 
n. resolvo/<» 
n. iiioul ons 
n. pren 07ta 
n. Duv ons 



je batt is batta 
je vainqu is vaincu 

jd CO us is C0U8U 

joconelj/a conclu 
je r is ri 



je ni IS 
id suiv is 
je WQuns 
j'ecriv is 

je cr us 



JO CXUi 

je conn us 
je par us 



je naqu is 

je d is 

;je f is 

je pi us 

je t us 

je 1 t^a 

je suff is 

jeeondiiistacond. t 

ie craign is crain f 
je resol «a resolu 
je moui us inouhi 
je pr is pris 

je b tts bu 



mis 
suivi 
vecu 
ecrit 

cru 
trait 

crd 

connq 

paru 

pu 

ne 

dit 

fait 

plu 

tu 

lu 

suffi 



IBREanii iLRITIES 

IN THE PRESENT INDICATIVE AND PRESENT SUBJUNCTIVE. 

Prendre. — The stem n® 2 pren- is changed to prenn- before e mute. 
Boire.— " ** buv- ** " boiv- 



Croire." 



ti 






croy- 



(( 



<( 



croi- 









Dire and redire. — The 2nd person plural of the Pros. Indie, is: v. dites, 
V. redites; all other derivatives of (iiire have the ending ez: v. predi^i^ez, etc. 

Faire.— The plural of the Pres. Indie, is: n. faisons, v. faites, ils font. 
Jn the Present Subj , tiic stein is fass- throughout: que je fasse, etc. 
In the Future, the stem is fer-: jo fenii, etc. 

Vaincre.— The 8rd person sing, of the Pres. Indie, is: il vainc (no t). 
Verbs in ••aitre, and also plairs hav(> a cirou])ifl(>x ovor the i iu the 
the 3rd person sing, of the Pres. iudic. — II counait, il plait. 
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RIre tolauoh 
aourire tosmiu 
exelHre toextHude 
eoQclure toeoncludt 

mettre topuJt 
remettre to put hack 
admettre to admit 
r^adznettre tnreadm^ 
perznettre to permit 
proznettre topromfee 
commettre to commit 
compromettre to compro- 
Bomnettre to submit Imise 
omettre to omit - 
6xnettre to emitn issue 
d^mettre to dismiss 
entremettre to interfere 
transmettre to transmit 

bnttre to beat 
rebattre to beat again 
abattre to feU 
rabattre to beat down 
d^battre to debate 
cgmbattre Co combat 
6*6battre to sport 

■ulvre to follow 
poursuivre to purstie 
ressuivre to foTlinv again 
s'ensuivre tftfollfrw 

vivre to line 
revivre t<t live again 
snrvivre to survioi 

^crire to write 
r6crire to write again 
d^rire to describe 
BOUBcrire tosub!<cribe 
inscrire to inscribe 
transcrire to transcribe 
retranscrire to copy again 
prescrire to prescribe 
proscrire to proscribe [be 
drconscrire todrcumscri^ 



DERIVATIVES. 

Traire to mUh 

retraire tomOka^fain 
reiitraire to dam 
extraire toertraet 
80ustra!re to subtroAit 
distraire todistmct 
abstraire to abstract 
aitraire to attract 
portraire to portray 

braire to bray 

oroipe to believe 

crottre to grow 
accrottre to grow 
d^croitre to decrease 
recrottre Oigrtno again 
surcrottre to overgrow 

nalcre tobebitm 
renattre to be bttm ojgain 

connattre to know 
reconnattre to recognise 
ni6connattre not tor, 
pr^com^altre to foreknow 

parattre to appear 
reparattre to reappear 
apparattre to appear 
disparattre to disappear 
comparattre to appear 

paltre to feed 
repattre to feed 

dire to say 
redire tosayaifain 
dSdire to gainsay 
m^dire to speak ill 
pr^dire toforesay 
coDtredire to contradict 
interdipe to interdict 
maudire to curse 

lire to read 
relire to read again 
41ire to elect 
r66Ure to reelect 

Remarks. 



Sufllre to suffice 
confire to preserve 
d6conflro todiaeomfU 

faire to do^ make 
refaire U) do again 
d^faire to undo 
red6faira to undo again 
contvefaire to etmnterfeit 
satisfaire to satisfy 
surfaire to overcharge 
parfaire to complete 
fopfalre to forfeit 

plalre to please 
d^plaire to displease 
complaire to please 

coadre ti^ sew 
recondre to sew again 
ddcoudre tounsew 

inoudre to grind 
remoudre to grind again 
^moudre to sharpen 

r^Hondre to resolve 
absoudre to absolve 
dissoudre to dissolve 

valncre to vanquish 
convaincre to convince 

prendre to take 
reprendre to take back 
d^prendre to part 
apprendre toleam 
rapprendre to learn again 
d^sapprendre to unlearn 
comprendre to compre- 

[hend 
Burprendre to surprise 
entreprendre to under- 
take 
s*6preiidFe tofallinlove 
86 m^prendre tobemistO' 

Iken 

boire to drink 
emboire to coat 



1. E0pattr«.^Preterit: je repue. 

2. Maudire, — Stem no 2; n, mavdiss ons, 

8. R^fiioadre has two Past Partic. : resolu, resolved; and resouSf red/uced 

(by a chemical process). 
4. Absoudre, dissoudre.— Past Partic. : absous, absoute ; dissous, dis- 

soute. No Preterite, 
6. Conflre, d^conflre. — Past Partic. : confit, e ; d^conflt, «. 
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136. 

1. Entendez-vons le tonnerre? 2. Attendez-moi une minute; 
je vais revenir. 8. Avez-vous r6pondu & la lettre de voire tante? 
4. Je n'y ai pas encore r6pondu; j'y r^pondrai ce soir. 5. Les 
ennemis se battirent courageusement ; lis se d6f endirent pendant 
toute la joum^e et se retirdrent en bon ordre pendant la nuit. 
6. Je Grains que yous ne perdiez courage; vous manquez de 
patience. 7. En quelle ann^e 6tes-vous n6? 8. Ditea-moi ce que 
vous pensez de cette composition. 

137. 

1. Did you read the French History? 2. Follow the good 
examples of your forefathers. 3. We believe what he says. 4. 
These children are learning their lessons well. 5. What shall we 
learn for to-morrow? 6. Learn the examples and rules of the 
lesson, and write a theme (thdme}. 7. What did you (use to) 
drink when you were in Paris? 8. We drank wine and water at 
dinner; now we drink water only. 9. Do your exercise; your 
friend has done his. 10. Tou do not satisfy your parents. 

138. 

1. Napoleon was bom in the year 1769 in the island of Corsica. 
2. How long did he live? 3. He lived only fifty-two years. 4. 
He died in the year 1821 in the island of Saint-Helena. 5. He 
would have lived longer if he had been in a healthier climate. 
6. The Duke of Wellington lived about eighty years. 7. Did you 
drink any milk? 8. Did you see my new horses? 9. Did you 
put my horse in the stable (k P^curie) ? 10. I will put it in the 
stable when he has (will have) drunk. 

QUESTIONS. 

1. Give the 1st pers. singular and plural of each tense of — pendre, 
peindre, perdre, rompre, teindre, tendre, attendre, atteindre, fondre, 
leindre, fender. 2. Give the Present and Past Participle of — conduire, 
dire, traduire, lire, luire, instruire, nuire, cuire, sumre, joindre. 3. 
Give the Present and Imperfect Subjunctive of — mettre, rire, croire, 
crottre, naitre, dire, faire, taire, prendre, boire. 4. Give the Future 
(1st pers. sing.) of— faire, rire, boire, voir, prendre. 5. Write out the 
Present Indicative and the Imperative of — plaire, taire, faire, traire, 
soustraire, naitre, connaitre, paraitre, r^soudre, moudre. 6. Write out 
the Present Indicative of — redire, refaire, dedire, d^faire, maudire, 
mordre, aller, vouloir. 
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LE TARTUFK 

COM^DIB DB MOLli:RE. 

L'aateur noas fait p^n^trer au sein d^une famille honn^te et 
paisible, tout d, coup troublde et d^unie par la seule presence 
d'un stranger hypocrite et faux d6vot, Tartuf e, qui a su s'emparef 
de Fesprit de la graud'mdre, Mm^ Pamelle, et de son fils, Or^on, 
(}ui donne asile au pieux perspnnage. 

Toutefois Tartufe ne jo^ii^ pas de la Vfx^me fayeur auprds da 
f est-e de )a f ainille ; Damis Fappelle un pied-plat, et la suiyante 
Dorine est scandalis^e de rempire qu'il a pris sur son mattre. 
C16antre, la beau-fr^re d'Orgon, est le personnage raisonnable de 
la pidce. II essaye vainement de d^tromper Orgon sur le carac- 
t^re du personnage et cherche d, T^lairer sur la difference qui 
existe entre la vraie et la fausse devotion, mais son langage, plein 
de bQU sens et de v6rit6 ne persuade pas Orgon. Son aveugle- 
ment 4 T^ard de Tartufe va toujours croissant. II lui promet sa 
fille en manage, lui confle un secret d^£tat qui pent le compro- 
inettre gravement ainsi qu^un de ses amis, enfin il d^sh^rite son 
propre ills, qui a t&ch6 de d^masquer Tartufe, et il fait au faux 
d6vot donation de toute sa fortune. C'est Elmire, femme 
d' Orgon, qui se charge alors d'ouvrir les yeux de son mari. EUe 
lui fait juger par ses propres oreilles de Tindignit^ et de rinfainie 
de Tartufe. Orgon, convaincu enfin de la perversity de cet 
homme, Taccable d'injures et lui ordonne de sortir de sa maisqn. 
€ La maison est d, moi, c'est ^ vous d'en sortir, » s'^crip Tartufe, en 
inontrant Tacte de donation. Mais ce n'est pas tout : la liberty 
d'Orgon est aussi compromise que sa fortune, car le trattre a 
d6voil6 le secret qui lui avait 6t6 confix ; 11 am^ne lui-m6me 
Texempt et semble tnompher de tous points, lorsqu'il est soudain 
arr6t6 et jet^ en prison par ce m^me exempt charge secr^tement 
par le roi de punir Tartufe et de remettre la famille d^Orgon en 
possession de tous ses biens. Boxnbfon. 

QUESTIONS FOB REVIEW. 

1. Parse all the verbs in ir, olr, as they come in the above reading. 
2. Give a list of the articles. 3. Decline: rhomme, la femme, Pami, 
Tamie, lequel, laquelle, le mien, la mienne, votre exercice, mon jqli 
canif. 4. Give a few indefinite adjectives and pronouns. 5. Give tnp 
French for — The twenty-first of January I will be sixteen years old; 
At what time do you come tp school? \V'hat time ;s it? Jt is a quarter 
past ten. 4. How is the weather? 5. It is cold. J am cold. 



iro 
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B£YI£W OF THE PRINCIPAL PARTS 

OF THE VKKBs IN ir, oir, re. 

Verbs havings e, es, e, in the Present Indicative. 



Cneill ir 


to gather i 


Je cueill e 


n. cueill ons 


je cueill is 


cueiUi 


Assaill Ir 


toai«ail 


J^assaille 


n. assaill mw 


j^aasaillis 


assailli 


Ouvr Ir 


to open 


j*ouvre 


n. ouvr oiw 


j'ouvr is 


ouvert 


Couvr Ir 


to cover 


je couvr « 


n. couvr ons 


je couvr is 


couvert 


Offr Ir 


toojcr 


j'offre 


n. offr ons 


j'offr is - 


offert 


! Souffrlr 

1 


tntntffer 


Je souffr e 


n. souffr OTU 


je souffr is 


souffert 



Verbs keeping the regular stem. 



Vend re tai*cU 
Vetir tocUnhe 
Cour Ir to run 
Conclure toconcliide 
Ri re to laugh 



je vend 8 
je vSt 8 
je cour 8 
jeconclus 
je ri« 



n. vend ons 
n. v6t 0718 
n. cour ons 
n. concluorM 
n. ri on8 



je vendfe 
je v6t is 
je cour us 
je concl UH 
je ri8 



vendu 

v6tu 

couru 

conclu 

ri 



Verbs in which the last letter of the regular stem is dropped in part 1, 

and taken back in part 2. 



Part Ir 


to leave 


jepars 


n. partoiuf 


jeparti8 


parti 


Sortir 


to gt) out 


jesors 


n. sort 0718 


je sort is 


sorti 


Sentir 


to fed 


jesens 


n. sent o7i8 


je sent is 


senti 


Ment Ir 


to lie 


je men s 


n. ment o7!.« 


jo ment is 


monti i 


Se repent Ir to repent 


je me repen k 


n. n. repent o7i8 


je me repentix 


repenti 


Dorm Ir 


toHleep 


je dor 8 


n. dorm ons 


je dorm is 


dormi ' 


Serv Ir 


to serve 


jesers 


n. servoTw 


je serv is 


servi 


Bouill Ir 


to boil 


je bou« 


n. bouill ons 


je bouill is 


bouilli 


Mett re 


to put 


je met « 


n. mettoTM 


jemlH 


mis 


Bait re 


to heat 


jebat8 


n. batt(m8 


je batt i8 


battu 


Suivro 


to follow 


jesui8 


n. suivoTM 


je Bui vi8 


suivi 


Vivre 


to live 


je vi8 


n. viv ons 


je v6c us 


v6cu i 


tcri re 


to write 


j'6cri« 


n. 6crivo»8 


j^^criv is 


6crit 1 

1 



Verbs having y in part 2. 



Fuir 


to;^ 


je f ui 8 


n. f uy 0718 


je fttiN 


fui 


Voir 


iosee 


je voi 8 


n. voy orw 


je vi« 


vu 


Asseoir 


to sit 


j'assolH 
, *assied8 


n. assoy otw 


j^assi8 


assis 




1 


n. asseyo7i8 






Croi re 


to believe 


je croi s 


n. croy otw 


jecrw8 


cm 


Trai re 


to milk 


je trai a 


n, tray ons 




trait 






Remember 


tliut y i3 cha 


nged into 1 bef 


ore e mute. 
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Verbs with two ss in part 2. 



Finir tofini»h 


jeflni8 


n. finissoiM 


je finis 


fini 


Croltro to grow 


jecrots 


n. croiss on« 


jecri28 


era 


Connaltre to know 


! jeconnais 


n. connaiss om 


je conn na 


connu 


Paraltre to appear 


je parais 


n. paraissoTM 


je partM 


para 


Palt re to feed 


jepais 


n. paiss ons 




PU 




j Nalt re to he horn 

i 


je nais 


n. nalss on« 


je naqu is 


n6 



Verbs with one s in part 2. 



Condui re 


tocondJct 


Je condui iii 


n. conduisort8 


j^ conduis i8 


1 

1 

conduit! 


Dire 


in say 


jedi8 


n. diso/t8 


jedis 


dit 


Faire 


to do, mahii 


je f ai 8 


n. fais 0718 


jeffe 


fait 


Plaire 


to please 


je plai 8 


n. plaison8 


jeplu8 


plu 


Talre 


not to my 


je tai8 


n. tais an8 


je tu8 


tu 


Lire 


to read 


jeli8 


n. lis on8 


Jelus 


lu 


Sufflre 


to suffice 


je suffl 8 


n. sufflsort8 


je suffis 


suffl 


Coudre 


tOtfCW 


Je coud 8 


n. cous on« 


jeconsi8 


cousu 



Verbs taking other letters in part 2. 



Vainc re to vanquish 
R^soudre to resolve 
to ab8o/ue 
to dissolve 
to grind 
to fear 



Absoud re 
Dissoudre 
Moud re 
Craind re 



Je vainc 8 
je r^sou 8 
j^ab80U8 
je dissou8 
je moud 8 
je crain s 



n. vainqu ons 
n. rdsolv ons 
n.absolv on« 
n.dissolv on« 
n. moul on8 
n. craign ons 



je vainqu is 
je r^sol us 



je moul lis 
je craign is 



vaincu 

rdsolu 

absous 

dissous 

moulu 

crain t 



Also faire, pouvolr and savoir (in the Present Subjunctive). 



Verbs in wich the stem of part 2 is changed before c mute. 



( 

Prend re 


Je prend s 


n. pren ons 


(prenn-) 


jepr is 


pris 


Boire 


je bois 


n.buv ons 


(boiv-) 


jebus 


bu 


Recev olr 


je recoi* 


n. recev ons 


(rcQoiv-) 


Jeregtis 


regu 


Venir 


je viens 


n. ven ojis 


(vienn-) 


Je vins. 


venu 


' Ten Ir 


je tiens 


n. ten ons 


(tienn-) 


je tins 


tenu 


Acqu^r Ir 


J'acquiers 


n. acqu4rons 


(acquifer-) 


J 'acquis 


acquis 


Mour Ir 


Je meurs 


n. mour ons 


(meur-) 


Je mour us 


mort 


Mouvoir 


Je meus 


n. mouvons 


(meuv-) 


Jemus 


mtl 


Pouv olr 


Jepeuj: 


n. pouv ons 


(peuv-) 


jepus 


pu 


Voul olr 


je veu X 


n. voul ons 


(veul-) 


Je voul us 


voulu 


Valoir 


je vauj: 


n. val ons 




je valtis 


valu 


Fall olr 


ilfaut 


il fall ait 




ilfallTU 


fallu 
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B£YI£W OF THE IBBEGUL.ABITIES 

IN THE Formation op Tenses. 



I. — In the Endings. 

These ifregularities take place only in the Pee3ext Indicatiye (and 
in the Imperative). 

Exceptions. 

Ponvoir, ronloir, yaloir : peux, veux, vaux. 
» » » > > » 

Yaincre : il vainc.-When the last letter of the stem 
is a t or d, do not use the ending^ t. 

Ex. : Je met s, il met; je vends, il vend. 



IpBOUiiAR Endings. 

je s 

tu s 

il t 



n. ons 

V. ez 

ils eiit 



Dfre (and red ire onlv), faire: v. dites, v. faites. 
Faire, aller : ils f ont, ils v ont. 

II. — In the stem. 

These irregularities take pl^ in the Future (and Conditional), and 
in the ^tem of par|; 2. 

1. — In fonning the Future* and the Conditional, the follow- 
ing verbs drop i or oi, or change a few letters. 

couriV courrai pouvoiV pourrai voir verrat 

acquenV acquerrot voul oir voudrat envoy cr enverra» 

mourtr mourrat val oVr vaudra* faire terai 

recevotr recevrat fall oir faudra cueilltr cueillerat 

pleu voir pleuvra asseotr assidrat ventr viendroi 

mouv oir mouvrat t assoirai tentr tiendrai 

sav oir saurai (surse o*r surseoirai) allcr irai 

2. — ^In the Present (Indic.) and in the Present Subj., a few 
verbs double the n, or change u into oi, ou into eu, etc. before 
an e mate. 

N. prenows, v. prenc^;, ilsprennent; n. buvorw, v. buve^r, ils hoi vent . 

3.— In the Subj. Present, voul oir, Yaloir, fall oir, aller 
have a liquid ill : veuill— , valll -, tkill— , ail!—, 

before e mute ; and fai re, poiiv oir, sav oir 
have a special stem ; fass — , puiss — , sach — , throughout. 

Th3 Imperative of savoir is : sa<;h e, sach ons, ^aoh ez, the 
Present Partic. : sach ant. 

Que je Teniile, que n. voul*ow«; que j'aille, que n. alliem^. 
Que ]e fasse, que n. fas^tqns; que je puiss a, que n. puiss ton«. 

Remarks. — Avoir and Stre are not considered in these irregularities. 

♦ The Future originally was formed by using the Present of avoir (j'Ai, 
tu AS, 11 A, etc.) ynth the Infinitive of a verb. Ex. : Finib. I shall finish, 
FiNiR Ai. Later on these two parts were written in one word: 

FINIRai; DONNERaf, VENDRai. 

The Conditional was formed in the same manner with the endings of the 
Imperfect of avoir, j^ayAis, etc. 
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VCBBES IRRlfeGUIilERS RAREMENT USIT^S. 





1. 


2. 


3. 


4. 


Clore (o close 


jeclos,ilcl6t 


qu^il close 




clos 


£clo re to Mich 


il 6cldt 


ils ^closent 




6clo3 


Enclore to inclose 


j'enclos 


n. enclosons 




enclos 


Bruire to rustle 


il bruit 


il bruyait 






Frire to fry 


je f ris 






frit 


£choir to fall (dw) 


il 4choi4 


6cli6ant 


il 4chat 


6chu 


11 dchdira, 6cherra 










D6cli olr to decline 


, je d^hois 


n. d^choyons 


je d^chns 


d6chu 


il dtehoira, d^herra 










Se olr to become 


11 sied 


il seyait 






il siera 


ils silent 








Be olr to he situated 




Pres. P.: sSant 




sis 


Fa.illlr tofaU 






je f aillis 


faiiU 


G4slr iolieideaJd) 


ilglt 


ilgrlHait 






Bienvenir to welcome 








blPDvenu 


duir I) hear 








oul 



II y a encore quelques verbes que Ton rencontre trfes rarement, comme: 
querir^ firtr^ cfiauvir, cTioir, messeoir, apparoiry chaloir, souloir^ comparoir^ se 
douloir^ sourdre, soudre^ duire, oceire^ reclure, etc. 

Falliir, to make hanTcrupt^, se conjugue comme finir; peu usitd. 



EXERCISSS. 



139. 

1. Il faut que je close iiion itiventaire. 2. J'ai trouvfi porta 
close. 3. Les petits oiseaax sotit 6clos. 4. Quelques papillons, 
comme les fleurs, 6closent aux premieres chaleurs du soleil. 5. 
Quelles merveilles 6elosent sous ses doigtsi 6. J*ai mang6 des 
pommes de torre frites. 7. Ces hommes ne ehantent pas, lis 
braient. 8. Les entendez-vous braire? 9. On entend.iit bruire 
les vagues et le tonnerre. 10. Cette robe vous sied bien. 11. 
Ces couleurs vous silent d, merveille. 12. Le cas 6ch6atit, votis 
pouvez compter sur moi. 13. J'ai oul dire qu'on a arr§t6 le 
voleuf. 14. J'ai failli me lioyer (drown). 15. La mSmoite Itli 
faillit. 16. Les ennemis s'emparSrent de la ville san^ coup f6rir. 
17. Les morts et les mourants gisaient p61e-m61e. 18. Ci-glt ce 
faineiii cbriqiiSrant qui fit trembler I3 mdnde. 



N 
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L'AVARE. 

COMfeDIE UK SIOl.lfcKB, 

Harpagon, ravare, naime que boh ai^nt; il no voit que dea 
voleurs autour de lui. il soupyonne tout le iiionde de vouloir lui 
voler son argent. Son His et sa tUlB causeiit-ils & part : ' Je crois, 
dit-H, qu'Us se font sigiie Vuu il Tautro de me voler lua bouree. - 
n fouUle le valet de son His; apres avoir visitS sea deux mains, il 
demaiide les autrts. II refuse A sea eiifants le nfieessaire, et son 
<Us, r^duit a iiiatiquer de tout, devient joueur, Harpagon I'ap- 
Prend et au lioti de lui reprocher ce vice, il lui couseiUe de placer 
4 groa int^ret iargeut qu'il gagiie au jeu. L'Avare songe afitablir 
^s deux enfants: sans s'inquiiter le mollis du luonde da leura 
SoQta, il a fait chois d'une ri^ lie veuve pour son flls ClSante, et 
pour sa ftlle, £lise, du seigneu; Anseiiue, nn homoio mQr qui n'a 
iwa plus de einqitante ans, uuus noble, doux, pos6, sage et lort 
^iehe paree que eeiui-ci s'engage a la prendre sans dot. Son 
'Itendant, Val^re, qui aspire seeretement il la main d'Ellse, lui 
Jait quelques olijections ; luais &. cliaque objection, I'avare n'a 
^U'lmergpotisequi est tout A fait dfieisive: "Sana dot. ■ 

Harpagon n'a iutte d'^tablir ses enfants que pour epouser lui- 
JUeineunejeune fille pauvre dont ia beautfi I'a eharmfi et qui 
a.pportera en infinage, A defaut tie fortrine, iiiille quality prficieuEes, 
beaucoup de frugalitiS et d'fii^onouiie. 11 se eroit obligA de I'iiiviter 
4 dtner, mais il a'agit de dfifienser le iiioins posaible. Harpagon 
tSehe de s'entendre avee son cuisinler, qui est aussi son cocker, 
dans uae BcSne dii dernier coinique. 

Pendant le repas, Harpagon d^couvre que son flls eat fipris tie 
cette mSrae Marianne qu'il veut Spouser. Mais tout ft coup un 
affreux lualheur vient lui faire oublier toua aes projets. II s'aper- 
?oit qu'on lui a vol6 sa, cassette qu'il tenait enfouie dans son 
Jardin et qui contenait dix iiiille 6cus. Son dfisespoir est au 
ooiable. IJ aeuourt, sans chapeau, et s'fcrie: .Au voleurl aa 
Toleurl Al'assaMsin! au nieurtrier! Justice, ]e suia perdu Je suia 
aasassinf! on m'a eoup6 la gorge: on ni'a dSrob6 mon 'ament.. 
Dana son figareuient, il se saisit lui-ni6ine par le bras- . Arrf-te 
argent, coqnin!... Ah! c'eat mol! Mon esprit eet 
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trouble, ]e ne sals plus ce que je fais. H^lasI mon pauvre 
argent! mon pauvre argent! mon cher ami! on m'a priv6 de toil 
et, puisque tu m^es enlev^, j^ai perdu ma consolation, ma joie. 
Sans toi, il m'est impossible de vivre. C'en est fait ; je n'en puis 
plus; je me meurs, je suis mort, je suis enterr6. N'y a-t-il per- 
sonne qui veuille me ressusciter en me rendant mon cher argent... 
Je veux faire donner la question d, toute ma maison, k servantes, 
§L valets, d. flls, d, fille, d. moi aussi. Je veux faire pendre tout le 
monde, et, si je ne retrouve pas mon argent, je me pendrai moi- 
m^me aprds.> II appelle d, son aide, commissaires, archers, 
pr^vdts, juges, potences, bourreaux. 

Mattre Jacques, qui a d. se plaindre de Tintendant Valdre, 
Taccuse de ce vole. Get intendant n^est autre que Famant 
d6guis6 d^£lise, qui t^he de gagner la ten'dresse d'Harpa^n en 
donnant dans ses maximes et en applaudissant d. ce qu^il fait. 
Valdre se croit d6nonc4 et au langage de FAvare s'imagine qu^il 
Skagit non de sa cassette mais de sa fille, ce qui am§ne de plaisants 
nialentendus. A la fin, il se trouve que ce sont les enfants d'Har- 
pagon qui ont fait disparattre la pr^cieuse. cassette afin de forcer 
leur p^re d, abandonner ses pro jets. Le seigneur Anselme, qui 
n'est autre que le p^re de Valdre et de Marianne, renonce d. £lise 
en faveur de son flls, et FAvare renonce d. son tour d. Marianne, 
consent d. tout, k condition qu* Anselme fasse les frais de ces deux 
manages et qu^on lui rende sa chdre cassette. 

BONNBPON. 



QUESTIONS FOA BE VIE W. 

1. Parse all the verbs in this reading. 2. Give a list of the Personal 
Pronouns. 3. Decline: le brave general; quel chapeau; lequel; celui-ci; 
le mien, la mienne, notre ami et le votre. 4. Give the Present Indica- 
tive, the Past Indefinite, the Present Subjunctive and the Past Sub- 
junctive of — aller, venir, croire, mettre, naitre. 5. Give the Preterite 
and the Past Participle of— ouvrir, servir, aller, venir, naitre, voir, 
mettre, construire, nuire, peindre, pendre, prendre, boire, vaincre. 
6. Give the masculine of — precieuse, agreable, longue, fausse, historique, 
publique, turque, inquiete, blanche, douce, belles, folles, sottes, nuUes, 
generales. 7. Give the singular of — beaux, belles, chevaux, cheveux, 
travaux, generaux, genereux, feux, faux, fous, bijoux, clous, cieux, 
aieux, yeux, bestlaux, vieux, vieilles, jaloux, heureux, 
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IBXtMBJOtSiiB, 

meitre, to put demeurer, to reside ' Tecriture, the writing 

poFtef, /o cdhj/ roster, to stay le matt re, the teacher 

titer, tSpultf lb take bjf tivrb de ses rentl5S, td l'ii*-ier, tlie stett 

ht^ri to take off live on one's income une pliljne d'oie, a quilt 

^happer. to esecupe $e vanter, to boast les souliers,, the shoes 

ftjlater ae rife, w burst le cheinin, the way le velbiirg, the tetvet 

mt taiiffhit^ le volcur, the thief U sbie, the iilk 

titp ai|x Mats, to la/ugh regulier, regular . le drap; the cloth 

loud tout droit, straight on la laine, the wool 

140. 

1: Qaifetid pdftirez-vaas? t, Kotis partiibTid dfemalh soir. 3. 
Hdtld fjartii'ions c^ dbtr si nous ^tidtls i^r§td. 4. Pdurqiidi lie t>ar< 
tet-vbtld pds la ^inaine prochaiiie? 5: Je p^rtirais avec vous. 
8: Ne ititjtittej j.'tinals; It tnensonge fest odieux. 7. Servez-noua 
tbtit d($ t^\^i tlt^h^ soiiim^S predd^. 8. Ced In^si^urd sontserris. 
9: 11 ti(i deft ft Hen de cburlr, 11 fatlt partir ft f einps. 10. 8entez 
l$ettd tbfee; &l\^ ^mit boil, ll: Seiite^'^dtts le frbid? 12. Je ne 
lii^ ^tt^ 1^ bl^ti; Jfe iue sens Un (^u liidldpod6. 

141. 

1; Ifeftfeii^ady; tervfe thtf tea. 2. Will (vottlez) you go out 
while it LB fine weather? 8. I haf e already b^eti but this morn- 
ing, i Wbtild you go out if I would go with you? 5. Have you 
anything to sell? 6. What have you to sell? 7. Who has sold 
you these books? 8. I forbid you to touch (to) that. 9. Have 
you heard what I said? 10. Have you returned the money that 
you have borrowed? 11. I shall return it Sodh. 12. Which hat 
williyou put on to (pour) go out? 

142. 

1. Ptit this knife iti yotir poicket. 2. Why <\6 ytz ndt pttt your 
glfc^^^s oh? 8. Because it is too hot; I have put them in my 
Pb^ket. 4. Takfe dff your overcdat. 5. If your mbther would 
ftUbi^ it to j^6u, ybii i^ould put oh ybtir velvet dfeds every day. 
6. Whkt dfeSS will you pdt dii at yoiir cousin's wedding? 7. I will 
^^ftf d wiiite silk dffess. 8. Do ybu dllow mfe tb gb out to-uight? 
ft. i allow yoii to go out until fen o^clbck. Id. t snail go bui at 
iiaif pasi seven. 11. They allbw hun to db all that he wishes. 
12, Do you go to tne tneater? Do you go away? 
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143. 

1. You always put off (remettre) to the next day (au lende- 
main) what you ought (devriez) to do to-day. 2. Why did you 
not follow my advice (avis)? 3. If you were wise, you would 
follow his advice. 4. Are you not convinced of his wrong? 
5. What you tell me does not convince me that I am wrong. 6. I 
repent my faults (de mes f antes). 7. He has repented his faults. 
8. Where do you live now? 9. We used to live (imperfect) in the 
country; but now we live in the city. 

144. 

1. Would you not laugh at him if he should lose? 2. I think 
we will laugh; he is boasting too much. 3. You make me laugh. 
4. When he heard that, he burst out laughing. 6. We were 
laughing when you entered. 6. You would smile if you should 
hear him. 7. I do not laugh at you ; I was laughing, because 
these children make me laugh. 8. One must eat in order to live 
and not live in order to eat. 9. This family live well. 10. They 
live on their income. 11. My grandfather lived eighty-five years. 

146. 

1. Follow me; I will show you the way. 2. I will follow you. 
3. Follow straight on this way. 4. If you had followed my 
directions (instructions) you would have found the way. 5. They 
pursued the thief, but in vain. 6. The thieves were pursued, but 
they escai)ed. 7. I begin to feel sleepy. 8. You will fall asleep 
if you drink that beer. 9. You can use this pencil; I have 
another. 10. Do you use my book now? 11. I have used it; I 
am through with' it (j'ai fini). 12. Your shoes are worn out' 13. 
You wear out many shoes in (en) one year. 

146 

1. The countryman was following a donkey. 2. He said: lam 
not what I follow. 3. If I were what I follow, I would not be 
what I am. 4. Did you read your newspaper (journal) ? 6. If 
you are through, lend it to me. 6. Will you lend it to me? 7. 
Will you not lend it to me? 8. I am learning to write with the 
writing-teacher. 9. We write with steel pens, we do not write 
with quills. 10. You have written badly. 11. This page is badly 
written. 12. I will write better, if I can. 13. You must (il faut 
que vous) write one page every day ; one page well written. 
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147. 

1. What are you doing? 2. I am writing a letter to my mother. 
3. Have 70a done your exercises? 4. I have not yet finished 
them. 5. I shall finish them when I (shall) have written my 
letter. 6. Do I di^lease yon? 7. I do not wish to displease you. 
8. You would please me more if you would behave better. 9. Be 
silent! you talk too much. Id You make too many mistakes. 
11. You woukl make fewer mistakes if you were more eareful 
(soigneux). 12. You would do better if you were silent. 

148. 

1. Everybody knows that man. Do you not know him? 2. . 
K6, I do n<^ 3. You would know him if you would live in this 
town. 4. He ¥POuldlike to see you. 5. Take him into thex)arlor. 
6. How aj*e you? I was fearing that you might be (ne fussiez) 
aick. 7. A eonflagration (un inoendie) destroyed the theatre. 
8. The building (l'6diflce) was entirety destroyed. 9. Do you 
read the French History? 10. Do you translate Vhgil? 11. 
When I left the school we were tranidating Hmaee. 

148. 

1. The mooa (la lune) appears and disappears b^iind the 
elouds (nuages). 2. The sun shines; It will be fine weather. 
3. We will take (faire) a walk, if you wish. 4. If that pleases 
you, I win go out with the greatest pleasure. 5. If your son 
were hete^ I would introduce him into (en) good company (eom- 
paginie). 6w Do all that yon can (in order) to please (to) your 
parents. 7. I would (voudrais) not displease (to) them for any- 
tiling in the worid (tout au inonde). 8. This country is very 
fertile; it produces a large quantity of wheat (14^). 

160. 

1. The writers of good taste, do, undo, and do again a work 
(onvrage) several times before publishing it (le publier). 2. The 
tragedies of Racine pleased the court of Louis XIV better than 
those of Coraeilld. 3L The fables of La Fcxitiune please me 
better than those of Florian. 4. After the battle <^ Pavie, 
Francis L wrote to his mother : All is lost except honor. 5. Fon- 
tetaeUe, a French writer, was very weak when he was bom; how- 
ever, he reached the age of one hundred years. 6. The Athenians 
have often disregarded the services of great men. 
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161. 

1. Do you know this town? 2. Yes, I remained (rester) a few 
incmths in it. 3. I used to know (Imperfect) jour family. 4. 
The children have been growing (grandi) ; you would not recog- 
nize them now. 6. Do you know that lady? 6. Do you know 
how to play chess (aux ^hecs)? 7. I did not recognize you at 
first; you appear to me very much changed (chang^). 8. I know 
hiiu by name (de noni). I know him by sight (de vue). 9. Do 
you like meat well done (bien cuite)f 

168 

1. The days are growing until the middle of Jane. 2. Bad 
herbs grow everywhere. 3. Prance produces a great deal of 
wine. 4. Everything that glitters is not gold. 5. Examples 
instruct better than precepts. 6. What will you that I do? 

7. What are you doing? What were you doing? 8. Be silent, 
do not contradict me. 9. I told you what you have to do. 10. Do 
what I told you. 11. What do you say of that boy? 12. What 
do you think of that boy? 13. What did you say to that child? 

163. 

1. They informed (instruire) Coriolan of the appwjach of 
several Roman ladies. 2. At first he did not want that they 
should appear before Mm. 3. But when he recognized his 
mother and his wife, his anger disappeared. 4. The Roman 
ladies were introduced before him. 5. Coriolan advanced 
towards his mother and opened his arms to (pour) embrace her. 
6. Can I recognize thee as my son? exclaimed the mother. 7. 
First I must (il faut que) know if I kiss an enemy or a son. 

8. The century of Louis XIV produced the greatest writers. 

164. 

1. Do yon learn French? 2. I have been learning it for six 
months. 3. At what time do you take your French lesson? 
4. Why have you not taken your lesson last Monday? 5. Do you 
understand me when I speak quickly? 6. I understand nearly 
everythiiqf. 7. Have you learned by heart a few fables of La 
Fontaine? 8. You must (\\ faut que vous) learn every day a few 
lines by heart. 9. The young Greeks used to learn (Imperfect) 
liy heart tlie ^^ocmjs of Homt-r. 10. Do you understand my 
question? 11. I did i:ot understand it very well. 
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166. 

1. Where shall I sit? 2. Sit near that lady. 3. I was sitting 
between my mother and my cousin. 4. Do you wish to sit -here? 
5. I will see you to-morrow. 6. I will go (and) see you this even- 
ing. 7. I would like to see you next week. 8. Do you know my 
friend? 9. It is necessary that you learn (Subjunctive) and that 
you know your lessons better. 10. The Earth is moving around 
the Sun. 11. You must know this lesson before (that) you go 
(Subj.) home. 12. I hox>e to see them soon. 

166. 

1. Will you come and see us next Sunday? 2. We do not 
believe that he will come; he is sick. 3. Open the windows, if 
you please ; 1 am suffering very much from the heat. 4. WhUe 
(en) coming back we were overtaken by a storm. 5. Does your 
friend remember the time when we were at school together? 6. I 
remember always with a great deal of pleasure my voyage in 
Switzerland (Suisse). 7. He consents to his daughter's marriage. 
8. His fortune will belong to his daughter after his death. 

157. 

1. Why did you not come back earlier? 2. You ought to 
(devoir) come back before half past ten. 3. You do not keep 
your promise. 4. 1 wish that you keep your promises. 6. When 
will you come and see me? 6. 1 will come next week. 7. To- 
morrow I shall go and see your mother. 8. I seldom go out, I 
like to be at home. 9 I perceive the steeple (clocher) of the 
church, do you perceive it? 10. I do not see very well. We shall 
soon see the houses. 11. My uncle lives in the country. 12. We 
received a basket (un panier) of peaches last week. 

168. 

1. Cicero obtained the suffrage (suffrage) of his fellow-citizens 
(concitoyens) and became consul. 2. The Vestals used to keep 
up the sacred fire. 3. I just (venir de) engaged (retenir) a cabin 
on the steamer. 4. We shall leave (partir) to-morrrow evening. 
5. I just saw (venir de voir) your cousin. 6. I am going to see 
your uncle. 7. I just received (venir de recevoir) a telegram (un 
t^I6gramme, or une d^p^che). 8. I am going to answer (to) it at 
once. 9. You had just left (vous veniez de partir) when 1 
received a telegram for you. 
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168. 

I. You owe me one hundred and fifty dollars. 2. He owes us 
two hundred dollars. 3. We owed them much money ; but we 
have paid everything. 4. During the holidays (vacances) we 
wrote every day to our mother and we received a letter from her 
twice a week. 5. Yesterday we received a visit from your sister. 
6. Read this work (ouvrage) ; it is well written. 7. You will easily 
perceive the beauties of that work. 8. Shall we go and see the 
setting of the sun (le coucher du soleil) ? 

160. 

1. Do not consider as your friend the one who approves all that 
you say and all that you do. 2. Take (conduire) these ladies to 
the parlor, and tell (to) them that I am coming in a minute or 
two. 3. Do you fear his anger (sa colore) ? As to myself (quant 
d. moi), I do not fear it at all. 4. We paint one hour a day; we 
would paint more (davantage) if we had more time. 5. I would 
like that you should paint (Subj. Imperfect) a copy of this picture 
for me. 6. The violets grow in the meadows and in the woods. 

161. 

1. As we were ready to come back, a storin arose unexpectedly. 

2. To say well and think well are nothing, without doing weU. 

3. Wait for me ; I am coming back in a moment. 4. When will 
you leave? I would like to leave with you. 6. We leave to- 
morrow night at ten o'clock. 6. One ought to blush to commit 
faults, but not to confess them. 7. To eat, to drink, to sleep, 
that is all his life. 8. My friend has written to me that she would 
come next month. 9. There are six months now that we have 
been learning French. 10. We promised to go next Saturday. 

162. 

1. Bonaparte succeeded (parvenir) in overthrowing (d. renver- 
ser) the Directoire and soon after became First Consul. 2. 1 have 
sent for the doctor one hour ago; he has not yet come. 3. We 
had finished our dinner when he entered. 4. If I had wished so, 
I would have received this office (une place). 5. When he had 
finished his lunch, he used to smoke (Imperfect) a cigar. 6. As 
soon as he will have arrived, run to inform me. 7. Come back 
in half an hour, I will have finished my letters. 8. I would con- 
vince him if I could speak to him. 
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163. 

1 Yoa would have praised me, if I had sacoeeded. 2. Go to 
church and try to become a better man. 3. It is possible that I 
shall go next Sunday. 4. If you will believe me, go there. 5. 
Let us go there together. 6. Tour mother is sleeping; let (laisser) 
her sleep. 7. Do not wake her up; do not make any noise. 

8. Take this book, read, and be quiet. 9. May I die (que je . . .) 
on the spot if I do not tell you the trut^. 10. I must (^Edloir) go 
to the office (bureau) immediately. 

164. 

1. Shall we soon go to the counlsry? 2. We would go next 
week if we eould be ready. 3. It would be necessary for me to 
go to Pans next montii. 4. Do you need anything? 5. Can I do 
anything that may be £^;reeable to you? 6. Bend me your servant 
and I will send you the book which you ask. 7. It is said (on dit) 
that we are gc^ng to have war. 8. Alexander eonquered Asia, 
and OsBsar conquered Oaul. 9. These children would ran the 
whole day if they wero allowed to. 

1. The only true fri^ids are those which ore not afraid of tell- 
ing us the truth, when it is a question (il s'agit) of our good. 
2. Everyone reaps what he has sown. S. A storm assailed us 
when we were going out of the harbor (le pwt). 4. His good 
qualities acquired for him the esteem of everybody. 5. Our 
happy days fly (voier) swiftly. 6. Let us shun (the) bad company 
if we wish to remain good. 7. You will pot these eggs into the 
water as soon as it b(^ls. 6. The man was absent-minded 
(distittit) and put his watoh into the wat«r instead of tlte eggs. 

166. 

1. Could you teil me what this house is worth? 2. When shall 
we see ^e landlord (propri^taire) ? 8 I must know that, in order 
that I may make him my offers. 4. I had not foreseen your 
arrival; I cannot tell you at present. B. Sit down for a moment ; 
please be seated (veuUkz vous asseoir). 6. I am going to see 
when we can speak to him. 7. We sat under the shade of a tree, 
and soon we saw sowie savages come out of the forest (la fbr§t). 
a When will you know yo«r lessoiis? Don't you know them yet? 

9. I should have liked you to hav« known th^n sooner. 
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167. 

1. We are going to Europe ; we shall go to London and Paris. 
2. We would go too, if we were not detained by our affairs. 3. 
Will not your teacher be angry, if you go away now? 4. I told 
him that my mother wants me to (veut que) go home at half past 
one. 5. That man used to go (Imperfect) from house to (en) 
house, and to sell thread (du fll), needles (des aiguilles) and pins 
(des 6pingles). 7. At what o'clock are you going away? 8. At 
what o'clock does the train leave? 

168. 

1. Who will ever conquer as many oonntries as did Alexander 
in so short a time? 2. Cortez conquered one of the largest 
empires in America at the head of less than six hundred adven- 
turers. 3. Louis XVI helped (seoourir) the Americans against the 
English. 4. Charlemagne conquered a part of Spain. 5. Napo- 
leon I. died on the fifth of May, 1821. 6. The three hundred 
Spartans fought and died for their country. 7. What French 
author do you read now? 8. We are reading Molidre. 

169. 

1. All the children who were bom on the same day as Sesostris 
were brought to the court by order of the king. 2. We used to 
drink milk every morning. 3. Let us drink (to) the health of 
our iHrave soldiers. 4. Eat and drink ; do as if you were at home. 
5. I would drink if I were thirsty. 6. He would like that I drink 
beer; beer makes me sleepy. 7. This merchant has become very 
rich ; he has bought many houses. 8. They (on) are building a 
beautiful palace. 9. They (on) were building several houses in 
that street; are they finished? 

170. 

1. A single day that is lost, ought to cause us regr^. 2. liber- 
ality consists less in (4) giving than in giving timely (A i»ro- 
pos). 3. The hardest is to give; what does it cost to (de) add a 
smUe to it. 4. We were one year in Spain. 5. When we were in 
Madrid, I used to go often to the Prado. 6. uet us stop at this 
hotel. 7. Let us take two rooms looking on the street (sur la rue). 
8. Put our horses in the stable {k F^curie). 9. Have you put 
them in the stable? 10. I shall put them in it when they have 
drunk. 11. They will drink ; they are thirsty. 
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IMPERFECT OR PRETERITE? 

Examples. 

Lorsque nous entrames elle jouait du piano. 

When we entered she was playing on the piano, 

11 passa toute sa vie h, Paris; il passait son temps au cafe. 

He spent all his life in Paris; he used to pass his time in the cafe, 

Hier il joua toute la journee. II jouait rous les jours. 

Yesterday he played the whole day. He used to play every day, 

Le domestique nous reveilla ; le soleil luisait, il eteit six heures. 

The servant woke tis up the sun was shining; it was six o^c, 

Lorsque nous sommes entres... II a passe toute sa vie k Paris. 

Hier il a jou6 toute la journee. Le domestique nous a reveilles. 



RULES. 



When the Verb can be turned thus: 



I DID or I HAVE DONE Some- 
thing, or something did happen, 

use 
the Preterite (Historical tense) 
which states only that a fact did 
happen. 



I WAS DOING, or I USED TO DO 

something, or something was 
happening, 

use 
the Imperfect (Descript. tense) 
which describes persons and 
things as they were. 

Remarks. — In conversation we generally use the Past Indefi- 
nite (/ have done) instead of the Preterite (/ did). The 
Imperfect cannot be changed. You may turn I did by I have 
DONE without changing the meaning; but I have done would not 
give the same meaning as I was doing. 



IDIOMS. 



I have been in England for one year. 
I was in England for one year. 
Then 1 came to New York. 
I have been in N. Y. for these ten ys. 
I have been in N. Y. for these ten vs. 
I left Paris ten years ago. 
I have been waiting these two h. 
I am waiting since two hours, 
lliave waited for two hours. 
Wait for me five minutes. 
My friend has gone to Paris. 
My friend was in Paris 



II y a un an que je suis en Angl... 
J'ai ete en Angl... pendant un an. 
Alors je suis venu a New York. 
II y a dix ans que je suis d. N. Y. 
Je suis a N. Y. depuis dix ans. 
II y a dix ans que j*ai quitte Paris. 
II y a deux heures que j'attends. 
J'attends depuis deux heures. 
J'ai attendu pendant deux heures. 
Attendez-moi cinq minutes. 
Mon ami est alle a Paris. 
Mon ami a ete ^ Paris. 
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Remarks. 

Si, if. Si, whether, 

1. After Si, if^ you can use After si, iJohether^ you can 
the Present or the Imperfect, use any tense as in English. 
but not the Future nor the 

Conditional. 

Vous m'obligerez si vous le faites. Sftvez-vous s'il le fera? 
Si elle venait nous irions au bal. J'ignorais si elle viendrait. 
S*il venait d. pleuvbir. Je ne sals si elle vieridrait. 

2. In English the Present is often used for the Puture after 
when, as soon aSj after that ; but in Freilch the Piitiire is 
required in such a case. 

J'irai k Paris qiiand ie serai riche. I shall go to Paris when I am rich. 
Nous ^erirons le theiiie aussitot We shall write the theme as soon 
^ue nous sanroiis les regies. as we know the rules. 

EXERCISES. 

171. 

1. When he entered, I was writing a letter. 2. He was playing 
while I was studying. 3. Yesterday, I wrote a letter to my aunt. 
4. She has written to me last week. 5. When I was young, I had 
a French governess, and I spoke French with her. 6. I used to 
speak only French ; I did not speak (Imperfect") English at all. 
7. I saw my uncle yesterday; he was going to his office. 8. He 
gaVe me a dollar to (pour) buy what I wish. 9. I was looking at 
a store ; a man came near me and took my pocket- book. 

172. 

1, During our vacations we often went hunting (k la chasse). 
2. Last week, we went three times hunting. 3. My father passed 
the greater part of his life in Paris ; he liked very much reading 
(lire) the good writers. 4. He rose early and went to bed late, 
and often went to the theater. 5. He was also very fond of (ai- 
nier) the Grand-0p6ra, and used to go there at least once a week. 
6. We had decided to start early ; we rose at five o'clock ; the sky 
(le ciel) was pure, the air sweet, and the birds were already sin- 
ging in the foliage (feuillage). 

QJJB&SHONQ, 

1. When can you use the Imperfect Indie, and when the Preterite 9 
2. What tense is used instead of the Preterite in conversation ? 8. Can 
you use the Future and the Conditional after si ? 4. Give the French 
for — I was three years in Rome ; I have been in this city for five years. 
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173. 

1. He was sleeping quietly while I was looking for hiiu every- 
where. 2. When we cauie back, we were very tired; we slept 
very well the whole night. 3. It was already late when we woke 
up. 4. My sister was singing and I was playing. 5. The Romans 
used to cultivate the arts, to encourage science, and to reward 
merit. 6. We arrived in the city, when the day Wiis falling. 7. 
We were waiting for more than one hour when at last he arrived. 
8. Frederick the Great was plain (simple) in his dress. 

174, 

1. What did you do (imperfect) when you were in the country? 

2. I rode (aller d. cheval) every morning before breakfast. 3. I 
used to read and write after breakfast. 4. When my father 
travelled, I always accompanied liim. 5. This man is very good; 
he was rich, he used to assist all the poor. 6. Louis XIV was only 
five years old when he ascended (monter sur) the throne. 7. He 
died in his seventy-seventh year. 8. He was seventy-seven years 
old when he died. 9. Alexander attacked Darius. 

175. 

1. Mr. A. lost his fortune ; he sold his house. 2. Formerly he 
used to buy and sell horses. 3. This king was fond of war ; he 
won and lost many battles. 4. Two ladies came to rest (se 
reposer) under the tree which was giving a cool shade. 6. A 
blind man (un aveugle) knocked at the door of the room where 
we were dining. 6. We arrived at the foot of the mountain as 
the sun was setting (se coucher). 7. He came to see us every 
evening, and when he saw that we were busy, he went away. 

176. 

1. While we were speaking of that affair, some one knocked at 
the door. 2. It was a friend who remained one hoar with us 

3. One day I was travelling in Calabre. 4. I had a friend with 
me. 5. Our horses were moving (niarch«-r) with trouble in the 
mountains. 6. It was dark night when we arrived at a house. 
7. We knocked for a long time at the door. 8. Probably the 
host (I'hdte) did not want (wa3 not willing) to open. 9. He did 
not know (Imperfect) who we were. 10. At last he opened the 
door and asked us what we wanted. 
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LE BOURGEOIS GENTILHOMME. 

GOM^DIB DE MOLI&KE. 



M. Jourdain est un bon bourgeois enrichi qui, oubliant son 
origine obscure, enrage de n'^tre pas gentilhomme ; mais il ne 
d^sespdre pas de le devenir et veut du moins s'en donner tous les 
airs. II met sa gloire d. se m^ler. d« la noblesse et ^ imiter les 
grands seigneurs. Comme il est fier de sa robe de chanibre 
d'indienne, de son haut-de-chausse de velours rouge, et de sa 
camisole de velours vert I « Je me suis fait habiller corame les 
gens de quality,* dit-il avec complaisance. On lui dit que les 
gens de quality savent la danse, la musique, Fescrime et la philo- 
sophie; et vite, il fait appeler des professeurs, qui ont tous le ridi- 
cule de leur metier. Le musicien pretend que I'ignorance de la 
musique est la cause de toutes les guerres ; « La guerre, dit-il, 
vient d'un d^faut d'harmonie entre les hommes ; qu'ils appren- 
nent la musique, et Ton ne verra plus de guerres. » Le danseur 
soutient que la danse est le premier de tous les arts. «C'est 
parce qu'on ne salt pas la danse, dit-il, qu'on fait des sottises, 
c'est-drdire des faux pas. Apprenez la danse et vous ne f erez plus 
ni faux pas ni sottises. » Le mattre d'annes est un ferrailleur dont 
tout le m^rite consiste ^ donner et k ne point recevoir. II se 
charge de tuer son adversaire par raison demonstrative, ce qui 
est fort du goClt de M. Jourdain. « De cette fa^on, dit-il, on est 
sCir, sans avoir du coeur, de tuer son homme, et de n'^tre point tu6.» 

Sur ces entrefaites, arrive le philosophe, qui les trouve tous 
bien impertinents, de vanter ainsi leurs mis^rables metiers de 
gladiateur, de chanteur et de baladin. « Rien n'est comparable k 
la philosophic, dit-il ; c'est elle qui nous enseigne k mod^rer nos 
p'assions.v Le mattre d^annes lui allonge quelques coups de 
lieuret, et le philosophe se met en colore. Aprds le depart de ses 
confreres, il demande d. M. Jourdain ce qu'il doit lui enseigner, et 
il lui offre successivement la logique, la m^taphysique, la morale, 
la physique. « Tout cela est trop r6barbalif, dit le bon bourgeois : 
il y a trop de tintamarre Id. dedans, trop de brouillamini. — Que 
voulez-vous done que je vous apprenne? — Apprenez-moi Tortho- 
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graphe : puis vous m'enseignerez Taliiianach, pour savoir quand il 
y a de la lune et quand il n'y en a pas.» II y a peu de scenes 
aussi gaies. Celle des tailleurs n'est gu^re moins divertissante. 
M. Jourdain paie les titres qu'on lui donnb, et 11 iiiet le comble au 
ridicule en avouant qu'il les paie. « VoilA pour mon gentilhomuie, 
dit-il, voild. pour le monseigheuT, &t void pdiir ma grandeur. Ma 
foi, ajoute-t-il, s'il va Jusqu'd. Taltesse, il aura toute la bourse.* 

£tre gentilhomme est pour M. Jourdain le comble de la f^liei't^ 
et il donnerait, dit-U lui-m6me, deux doigts de sa main pour avoir 
ce bonheur. Aussi est-il tr^s flatty de Tamiti^ que lui porte 
Dorant«, gentilhomme de la cour qui, connalssant le faible du 
bonhomme, lui soutire, k titre d'emprunts, le plus d'argent 
possible. 

M. Jourdain s'est mis dans I'esprit, comme tons les grands de 
r^poque, de faire Taimable aupr^s d'une dame de haut rang. Le 
comte Dorante lui conseille, pour s'attirer les faveurs de la daiue, 
de lui envoyer un beau pr^sont; le bon bourgeois s'empresse do 
suivre cet avis, et le comte, qui doit remettre le cadeau, le reniet 
en effet, mais comme venant de lui. C'est pour cette dame qu'il 
prie son maltre de philosopliie d'^crire un billet tendre qui ne soit 
ni en vers ni en prose, tellement il veut qu'il soit do bon goClt et 
il d^couvre avec ^tonnement que depuis trente ans il fait de la 
prose sans le savoir. 

M. Jourdain a une fille qu'il ne veut maner, cela va sans dire, 
qu'^ un homme de bonne maison. II refuse un jeune homme, 
nomm6 Cl^onte, parce qu'il n'est pas noble. « £tes-vous gentil- 
homme?* Telle est la premiere question que M. Jourdain lui 
adresse. II veut que sa fille soit marquise. Pour parvenir §L ses 
fins, le pr^tendant se d^guise et se pr6sente comme le fils du 
Grand Turc qui vient demander la fille de M. Jourdain en 
mariage. Celui-ci, trop heureux d'une telle alUance, consent d. se 
faire mahom^tan pour avoir I'honneur d'etre le beau-p^re du fils 
du Grand Turc. Les jeunes gens se marient, et quand la mariage 
est consomm6, M. Jourdain s'aper9oit, mais trop tard, qu'il est 
puni de son sot orgueil. 

BONNEPON. 
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QUESTIONS FOB REVIEW. 

1. Give a list of the articles. 2. Give a list of the demonstrative 
adjectives and pronouns. 8. Give a list of the possessive adjectives and 
pronouns, 5. Translate: Mary has gone out with her friend Louise; 
she has forgotten her book, her pencil and her pen. 6. Where did she 
forget these things? At school. If you would like to send me there, I 
would bring thera back in half an hour. 7. Give a few indefinite 
adjectives and a few indefinite pronouns. 8. Give the cardinal and ordi- 
nal numbers up to thirty. 9. Give the cardinal numbers from sixty to 
eighty- two. 10. When do you put a hyphen between the different parts 
of a number? 11. Give the masculine and the feminine of the qualifi- 
cative adjectives in this reading. 12. Give the singular and the plural 
of the nouns in this reading. 13. Parse the verbs of the 2nd conju- 
gation in this reading. 14. Give the Present Indicative and Subjunctive 
of — faire, dire, instruire, savoir, vouloir. 15. Give the Imperfect Indi- 
cative and Subjunctive of — mettre, voir, vivre, naitre, faire^ dire, vou- 
loir, pouvoir. 16. Give the present and Imperfect Subjunctivp of — 
mouvoir, pleuvoir, prevoir, venir, mourir, acqu^rir, punir, cherir, men- 
tir, avertir, sortir, rire. 17. pive the Futurp (1st person only) of — aller, 
courir, savoir, faire, cueillir, voir, valoir, pouvoir, vouloir, venir, 
s'asseoir, devoir, mouvoir, concevoir, boire, croire, lalloir, s'en aller, 
se souvenir. 

OTHER QUESTIONS. 

1. IIovv do you form the Future and Conditional ? 2. How ^o you. 
form the Imperfect ludic, the Present Subj., the Present Participle? 
3. How do you form the Imperfect Subj. ? 4. What tenses are formed 
from the verb itself? 5. What tenses are formed ; 1st from the 1st pers. 
sing, of the Present; 2nd from the 1st pers. plural of the Present; 
3rd from the 1st pers. sing, of the Preterite? 6. How do you form the 
Imperative? 7. What are the endings of the Preterite? 8. Are there 
any other endings but is or ns in the Preterite? 9. How many verbs 
in ir h^ve e, es, e, in the Present Indicative? 
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PRESENT AND PAST PARTrCIPL.ES. 

Examples. 



That is an intorestinpf story. 

He would like to write ft story 

Interesting to every bixiy. 

He has come ; she has come. 

She has fallen down, exhausted. 

She has run, she has seen the queen. 

He has written this letter. 

He wrote it. 

They (f.) saw each other and spoke. 

The great heat there was. 

The beautiful dress he has made... 



Voil^ une histoire interessantc. 

II voudrait ecrire une histoire 

int^ressant tout le monde. 

11 est venu, elle est venue. 

Elle est tomheej eptiisee, 

Elle a count, elle a vu la reine. 

II a Scrit cette lettre. 

II Ta ecrite, 

EUes se sont viies et se sont parlS, 

La grande chaleur qu*il a fatt. 

La belle robe qu*il &faite„. 



RULES. 



When the Present Participle expresses: 

1. Aetion, it is inyariable ; 

2. State, it is yariable ; it is then a verbal adjective. 

When the Pa43t Participle is used: 

1. With §tre, or alone, it is variable, and agrees like an 

adjective ; 

2. With avoir, it is variable only when its direct object 

precedes ; then it agrees in gender and number with that 
direct object. 

Remarks. — 1. In reflexiye verbs, etre is used instead of avoir, 
and the Past Participle is variable only when its direct object 
precedes. 2. In impersonal verbs, the Past Participle is 
invariable. 



Difference in Spelling. 
Notice the difference between some Present Participles and adjectives. 



Excellant, excelling. Prec^dant, preceding. 

Excellent, excellent. Precedent, precedent. 

Differant, differing. Residant, residing. 

Different, different. Resident, resident. 

N^gligeant, neglecting. Adherant, adhering. 

Negligent, negligent. Adherent, adJierent. , ^ ^ 

Presidant, presiding, Equivalant, being equiv. Fabriquant, manufac- 

President, president. Equivalent, equivalent. Pabricant, manufact. 

Remark. — En is the only preposition followed by the Pres. Partic. 
Je suis tomb4 en courant. En ^tudiant ; sans etudier. 



Fatiguant, tiring. 
Fatigant, tiresome. 
Intriguant, intriguing. 
Intrigant, intriguer. 
Vaquant, attenaingto... 
Vacant, vacant, [turing 
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OTHER EXAMPL.es. 



1. EUe a march^ toute la journee. 

2. Elle m'a parl^ de votre sceiir. 

3. Elle a yn sa tante. 

4. Elle Ta Tne co matin. 

5. Oil sout mes pomraes? Je les 

ai mangles. 

6. En avez-Yous maug^ aussi? 

7. Cette dame a bien chants. 

8. Je Tai entendue chanter. 

9. Cette romance a ete applaudie. 

10. Je I'ai entendne au concert. 

11. Je Tai entendii chanter. 

12. Voici la le9on qne vous m'avez 

donn^e h apprendre. 

13. Voici la lettre que vous m'avez 

dit d'ecrire. 

14. J'ai fait tons les efforts que 

j'ai pu. 

15. Peu d eleves ont ete Iou6s, mais 

beaucoup ont ete bl&m^s. 

16. Le peu d'instruction qu'il a 

re^ue lui a ete utile. 

17. Le peu d*instruction qu*il a 

re^n Ta empeche d'obtenir 
cette place. 

18. Cette femme est plus instruite 

que je ne Tavais cru. 



She has been walking the whole day. 
She spoke to me of your sister. 
She has seen her aunt. 
She saw her this morning. 
Where are my apples? I ate them. 

Did you eat any also? 

This lady has sung well. 

I heard her sing or singing. 

That song was applauded. 

I heard it at the concert. 

I heard someone singing it. 

This is the lesson wnich you gave 

me to learn. 
This is the letter which you told 

me to write. 
I made all the efforts I could (do). 

Few pupils were praised, but many 
were blamed. 

The small amount of instruction 
which he received has been useful 
to him. 

His lack of instruction prevented 
him from obtaining this situ- 
ation. 

This woman is more learned than 
I thought. 



Wliy variable or invariable? 

1. March^ is invariable, because it has no direct object. 2. ParI6 is 
invariable, because it has no direct object. 3. Vu, invariable, because 
its direct object does not precede it. 4. Vne, variable, because its direct 
object r precedes; it is f em. because 1' is fem. 5. Mangles, variable, 
because its direct object les precedes; it is fem. plur. because les is fem. 
plur. 6. Mang^, invariable, because it has no direct object ; en means 
of that, of them, 7. Chants, invariable, it has no direct object. 8. En- 
tendne, variable; the direct object precedes it, J heard her. 9. Applan- 
die^ variable, because it is conjugated with etre, 10. Entendne, 
variable; the direct object precedes it. 11. Entendn, invariable ; the 
direct object chanter is after it; 1' is direct object of chanter, not of 
entendn. 12. Donn^e, variable; direct objet qne precedes it. 13. Dit, 
invariable; the direct object d'^crire follows. 14. P«, invariable; qne 
is direct object of faire, which is understood. 15. Lon^s, blfim^a, 
conjugated with etre, agree with ^l^ves. 16. Re^ne, variable; direct 
object precedes it. 17. Keen, variable; it is masc. singular because its 
direct object qne refers to le pen, the lack of, and not to instrnction, 
since he has no instruction. 18. Cru, variable ; but the direct object 
1* means it, not her, and cru remains masc. singular. 
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Dictation. Then translate and tell why each participle is variable 

or invariable. 

177. 

1. Les trois mois que ma scBur a passim k Paris ont 6t6 bien 
employes; ila ont pctssi tr^ yite. 2. Masant^ est deventie beau- 
ooup meilleure pendant les trois mois que {during which) j^ai vecu 
di la campag^e. 3. Savez-vou9 cette rdgle? Je I'ai etudiee^ mais 
je Tal otthliSe, 4. Cette r^le est plus difficile que je ne Tavais 
pens^ (1^— that). 5. La maison est encore telle que yous I'avez 
vue 11 y a dix an^. 6. Je les ai vus courir et s^amuser. 

178. 

1. J'ai lu une histoire tr^ interessante, trds amusante. 2. Ces 
messieurs sont tr^ ohligeants, 3. Mesdemoiselles, si vous 0tes 
obligeanteSy vous serez aimees de toutes les personnel qui vous 
connaissent. 4. Votre petite nidce est charmante ; je Pai vtie et je 
lui ai parli hier soir. 5. La mattresse nous a dit de revoir la 
le^on en VattendarU. 6. Je Tai rencontrie en venant, 7. OCi 
V&vez-vouarencontrM 8. Vos sgbuts sont arriv^es avant vous. 

179. 

1. Avez-vous lu ja lettre qtie mon frSre m'a envoyiel 2. Je ne 
Tai pas encore lu^j parce que vous ne me Tavez pas encore tnon- 
trie. 3. Avez-vous repo7i(fw A sa lettre? 4. Je n'y ai pas encore 
ripondu, 4. Elle ecrit sou vent. Elle m'a ^cirit d'aller la voir. 

5. Voici ce qu'elle a ^mi. 6. Lisez la lettre qu'elle m'a icrite. 
7. Ma montre est cas^ee. Je Fai cassee en jouant. 8. J'ai casse 
ma montre et vous avez dechire votre robe. 9. Votre robe est 
toute d^chiree ; vous I'avez decT^iree. 

180. 

1. Pourquoi a-t-elle couru'i Parce qu'elle 6tait pressee. 2. 
Avez-vous su votre le<jon? Non, je ne Pai pas sue. 3. Je n'aipas 
voulu Fapprendre. Yous m'avez donne une le^on trop dif^cile. 
4. L'avez-vous (ipprisel 5. II s'est tromp^; elle s'est trompee, 

6. lis se sont amt^e^: ellos se sont amu^^es, 7. lis se sont ren- 
contres; ilsse sont j?arZ^. 8. EUes se sont renaontrees'^ elles |3e 
sont parU. 9. Elles se sont mies, mais ^Ues ne se sont pas 
parte. 10. Od est la dpmestique? Je Fai appelee, elle n'est pa« 
encore venu^. Elle est all6e au march^. 
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181. 

1, Estrce vous qui avez ^crit cette lettre? 2. Oui, Monsieur, 
c'est moi qui Tai icrite, 3. Elle est bien icrite, hien faite. Vous 
SLvez/ait cinq fautcs dans votre exercice. 5. Voici les f antes que 
y^ous Avezfaites, 6. Vousfaites trop de f antes; vous n'avez pas 
assez rifiichi, 7. Vous avez appris les rdgles; les avez- vous com- 
priftesf 8. II fait beau temps. II a fait une belle joum^e hier. 
9. II SL^ait de grandes chaleurs. 10. Los grandes ehaleurs qu'il a 
/ait pendant le mois dernier ont dessecM la terre. 

182. 

1. Ma mSre s^est donne beaueoup de peine pour moi. 2. Mon- 
sieur, je vous remercie inflniment de la peine que vous vous 6tes 
donnie pour moi. 3. Les deux heures que (duHng which) j'ai 
couru m'ont paru bien longuea. 4. Les dangers qu'elle a counts 
Tout rendue plus prudente. 5. Avez- vous entendu cette dame? 

6. Oui, je Tai entendue. 7. Elie a trSs bien chante. 8. Avez- 
vous entendu cette dame chanter? 9. Oui, je Tai entendue chan- 
ter. 10. Voici la dame que j'ai vue an concert. 

183. 

1. Voici la dame que j'ai vue peindre ; elle peignait des fieurs. 

2. Voici les tableaux que j'ai vu peindre; c'est M. A. qui les a 
peints. 3. Connaissez-vous les artistes que vous avez vus pein- 
dre? 4. Quand nous soiuines entres^ M. A. faisait le portrait 
d'une dame. 5. Connaissez-vous la dame que vous avez vu pein- 
dre? Son portrait est-il bien ressemhlantf 6. Savez-vous la ro- 
mance que vous avez entendue hier an concert? 7. Je I'ai enten- 
due plusieurs fois. 8. Je I'ai entendu chanter plusieurs fois, mais 
je ne la sais pas encore. 9. Je u*ai pas encore pu Ib, retenir. 

184. 

1. Avez- vous itv^ii la le<jon que je vous ai donneef 2. Avez- 
vous etudie la le<?on que je vous ai ditf (d'apprendre understood), 

3. Voici la leijon que vous nous avez donnee A apprendre. 4. Je 
me suis donn^ beaucoup-de peine. 5. Si vous saviez quelle peine 
je me suis donnee^ vous me donneriez dix points. 6. J'ai etudie 
toutes les lei^ons que vous avez voulti (tmdei'stood que j'^tudiasse). 

7. Elles 6taient plus difflciles que je ne I'avais cru (V = it or 
that). 8. Elles sont aimies, Elles sent ai^^vees, 9. Elles se sont 
flatties. Elles se sont parlL Elles se sont nui. 
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186. 

1. The lesson that we have learned to-day was very hard. 2. I 
have recited it without a mistake. 3. I have known it perfectly. 
4. I know my lessons after having read them once. 5. Boys, you 
will be punished if you are lazy. 6. You will be rewarded if you 
are studious. 7. Has your sister passed her examination (uii 
examen) ? 8. I am sorry that she has (ait) not succeeded. 9. 
Do you see her coming (venir) ? 10. Tes, I see her running. 11. I 
have seen her. 12. Have you already come back? 

186. 

1. Where is the girl gone? She has gone to the poet-office (la 
poste). 2. My mother has written; here is the letter that she has 
written. 3. 1 had written to her, and she has answered me at 
once. 4. My mother has come back. 5. When did she arrive? 
6. Where has she gone now ? 7. She has gone to my aunt's ; she 
will come back by and by. 8. Have you not yet seen her? 9. I 
have seen her, but I have not yet spoken to her. 10. We rejoice 
at (se r^jouir de) her return. 

187. 

1. Have you finished your translation (version)? 2. I have 
nearly finished it. 3. Have you understood all? 4. I have not 
well understood the last two (les deux d.»riiidres) lines. 5. Julius 
and Henry have been quarrelling (querell6). 6. They have been 
fighting and they have hurt themselves (se blesser). 7. When I 
have seen them, I have stopped them. 8. They have been pun- 
ished, because it is forbidden to fight. 9. The lady whom you 
have heard singing, is a great artist. 10. She has sung very well. 
11. The song which I have heard her singing was very pretty. 

188. 

1. Here are a few of the fiowers which I have gathered 2. I 
have gathered some too. 3. I have gathered them in the fields. 
4. This lady is very obliging. 5. She has obliged (obliger) us 
many times. 6. We shall never forget the services that we have 
received from her. 7. We have obliged her too. 8. These exer- 
cises are harder than we thought (it). 9. I am glad that you 
have profited by the little instruction that you have received. 
10. That young man did not obtain that situation on account of 
the little instruction which he has received. 
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LA FONTAINE. 

Jean de La Fontaine est n6 k CMteau-Thierry en 1621. II crat 
d'abord avoir une vocation pour T^tat eccl^siastique, et il entra 
au s^minaire d, T&ge de vingt ans ; mais il n^y resta qu'ane ann^e. 
Depuis, il ne se donna plus la peine de chercher une profession. 

Son pera, qui 6tait mattre des eaux et forots d Chdteau-Thierry, 
iui transmit sa charge, mais La Fontaine ne s'en occupa gu^re: il 
lisait lea pontes anciens et faisait des vers. 

II avait quarante-sept ans quand il se mit d, ^crire ces fables 
charinantes cl il peint si bien la nature et les homines. II vivait 
alors a Paris, en conipagnie de Moli^re, de Boileau, de Racine. 
De grands personnages comme Turenne, La Rochefoucauld, le 
due de Venddma Thonoraient de leur amiti6, mais il ne paraissait 
pa3 di la eour. C'^tait un reveur qui pr^f^rait le pare de Versailles 
aux salons, et qui pr6f6rait encore au pare la pleine campagne, oil 
il regardait courir les insectes et entendait chanter les oiseaux. 

line prenait aucun souci de la vie : il fallait qu^on y songedt 
pour Iui. Pendant vingt ans, il logea chez Madame de la Bahlilre^ 
sa bienf aitrice ; quand celle-ci quitta sa maison pour entrer k 
rhospic3 des Incurables, il s'en alia tristement. II rencontra M. 
(VHervaH qui Iui dit: «Mon cher La Fontaine, jevenaispour vous 
prier de venir loger chez moi. — J'y allais,* r6pondit-il nalvement. 
11 y resta jusqu'd sa mort, k laquelle il se pr6parachr6tiennement, 
< t qui advint en 1695. 

Voici r^pitaphe qu'il avait compos^e lui-m6me dans le temps de 
sa vie mondaine : 

Jean s'en alia comme 11 etait venu, 
Mangeant son fonds avec son revenu 
Croyant tresor chose pen necessaire. 
Quant k son temps, bien sut le dispenser: 
Deux parts en fit, dont il voulait passer 
L'une k dormir, et Tautre h, ne rien faire. 

Les Fables de La Fontaine sont, comme il le dit lui-m6me, 

Une ample coraedie en cent actes divers. 

La duchesse de Bouillon, en appellant La Fontaine son fablier, 
seniblait dire qu'il produlrniit des fables conune un arbre produit 
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des fmite. M*"* de S^vign^ disalt en parlant des fables de La 
Fontaine: cC^est un panier de cerises; on veut choisir les plus 
belles et le panier reste vide.* 

cAvec cet heureux don qu'il avait de toot sentir et de tout 
aimer, La Fontaine a renouvel^ Tapologne. L^apologue ancien 
ne s^int^ressait qu'au sens et & la morality, point au r6cit, point 
aux personnages. D ne s^agissait que d'enseigner une y6rit6 
morale, et de Tenseigner d^une la^on vive et spirituelle. Peu 
importait Taventure et peu les personnages. La Fontaine 
changea tout. U se mit & se prendre dUnt^rSt pour les b^tes, pour 
lesarbres, pour toutenfln; ou plutdt 11 prit int^r^t d, I'homme, 
qui est le vrai h6ros de toutes ses fables, sous des noms divers, 
tantdt loup et tantdt agneau, tant6t chien et tant6t renard, tan- 
tdt eerf et tantdt cheval, mais toujours Thomme, c*est-d,-dire 
vietime de ses fautes et dupe de sa vanity.... Sa superiority est 
dans le r^it. Les autres fabulistes ne font leur r6cit que pour 
amener leur le^on. La Fontaine s^int^resse d'abord d, son r^eit : 
il nou3 repr^sente ses animaux, leurs perils, leurs joies, leurs 
eoldres, leurs peurs, leurs ruses; 11 fait son drame et son tableau; 
la le^on arrive ensuite, presque toujours k propos, mais parfois 
d'une fa9on assez impr6vue et comme font quelquefois les denoue- 
ments de Molifire. II y a, en effet, eette ressemblanee entre 
MoliSre et La Fontaine, qu'ils s'oceupent surtout de repr6senter 
les moeurs et les caractdres des hommes, de reproduire Timage de 
la vie humaine. Si les portraits sent fiddles, Toeuvre leur semble 
f aite ; seulement comme Molidre salt qu^ll f aut un denouement d. 
la comedie, il le prend ou il pent, sans avoir Tair parfois de se 
soucier de le faire naltre du jeu des passions qu'il a mises sur la 
scdne. La Fontaine soigne plus ses moralites que Moii^re ne fait 
ses denouements. II salt que la moralite est une partie plus iiii- 
portante dans la fable que le denouement ne Test dans laeomedie, 
tout important qu41 est. La moralite est le fond m^me de la 
fable. 

Saint-Maro Girardin. 
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QUESTIONS FOR BEVIBW. 

1. What is the rule of the Past Participle, 1st when ussd alone? 
2nd when conjugated with etre ? Srd when conjugated with avoir ? 
3. What have you to say on Past Participles of impersonal verbs? of 
pronominal verbs? 3. When is the Present Participle variable? 4. 
When do you use the Imperfect Indicative and when the Preterite? 
5. Give the Principal Parts of — sourire, convaincre, admettre, survivre, 
decrire, croire, croitre, paraitre, elire, peindre. 6. Give the Future. 
(1st pers. only) of — mourir, niouvoir, prendre, aller, venir; voir,*prevoii-, 
savoir. 7. Give the Present Subjunctive of — aller, faire, vouloir, pou- 
voir, valoir, savoir, falloir. 8. Give the Present and Past Participles of 
— ouvrir, voir, avoir, savoir, rire, mettre, vivre, naitre, lire, joindre. 
9. Give the Present and Imperfect Subjunctive (1st pers. sing.) of — vetir, 
6crire, permettre, revoir, predire, maudire, sortir, choisir, tenter, 
retentir, d^mentir, conduire. 10. Which verbs in ir are conjugated like 
finir? 11. Give the principal verbs in ir which are not conjugated like 
finir? 12. Give a list of the irregular verbs in er. 13. Give the 
1st pers. sing, of each tense (simple and compound) of — se souvenir, s'en 
aller, se r^jouir. 13. Conjugate — pleuvoir, falloir, neiger, geler. 14. 
Parse every verb in oir as it occurs in this reading. 



OTHEB QUESTION'S. 

1. Are there many irregular verbs in the first conjugation. 2. Give a 
synopsis in the 1st person singular of aller and envoyer. 3. What have 
you to remark : 1st on verbs having a silent e ; 2nd on verbs having a 6 in 
the last syllable of the stem? 4. What have you to remark on verbs in 
cer? in ger? in eler? in eter? in yer? in ier? 5. What verbs in ir 
have e, es, e in the Present Indicative? 6. Is the stem of verbs in er 
very irregular? 7. Is the stem of verbs like vendre changed very much 
in their Principal Parts? 8. What verbs are conjugatec. like finir f like 
recevoir f like vendre f like craindre ? like conduire 9 9. Parse the 
following : II a aime, il est aime, elle est aimee, elle est arrivee, elle a ^t6 
aimee, il ouvrait, il ouvrirait, il trouva, il trouvera, il montra, il mon- 
tera, il montrait, il monterait, il monta, il montrera, il montait, il mon- 
trerait, vous priez, vous jouez, vous priiez, vous jouiez, il m*a tromp^ 
il s'est tromp^. 
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SUBJUNCTIVE. 

The Indicative mood is used in principal s.nd in subordiriafe clauses: 
it expresses something as an actual fact, a certainty. 

The Snbjunctiye mood is used only in subordinate clauses; it 
expresses something with an idea, a feeling of uncertainty, of doubt. 

Remark. — The conjunction que which generally precedes the Subjunctive, 
also often precedes the Indicative. 



Conjunctions requirinq thk Subjunctive. 



Afin que, 
pour que, 
quoique, 
bien que, 
encore que, 
pourvu que, 
suppose que, 
en cas que, 
pour peu que, 
si peu que, 
avant que, 
sans que, 
en attendant que, 
soit que, 

soit que... ou que, 
de crainte que, 



in order that 
in order that 
though 
though 
though 
provided 
suppose 
in case 
however little 
however little 
before that 
ivithout 
until 
whether 
whether,,, or 
for fear 



De peur que, 
h, moins que, 
que, 



lest 

unless 

used for one of the 

above conjunctions 

used for si, if 

however 

however 

whatever, whoever 

whoever 

whatever 
qui que ee soit qui, whoever 
quoi que ce soit qui, whatever 
c'est assez que, tt is enough that 
c'«st peu que, it is little that 
ce n'est pas que, it is not that 
non pas que, not that,,. 



(^ue, 

si... que, 
quel que... que 
quel que, 
qui que, 
quoi que, 



Conjunctions requiring the Indicative. 



Ainsi que, 
de meme que, 
des gue, 
aussitot que, 
sitot que, 
pen dant que, 
tandis que, 
apres que, 
depuis que, 
autant que, 
tant que. 



as 

as 

as soon a^ 

as soon as 

as soon a^ 

whilst 

whilst 

after 

since (the time) 

as much as 

as long as 



k mesure que, 
au lieu que, 
peut-etre que, 
parce que, 
puisque, 
outre que, 
vu que, 
attendu que, 
tout... que, 
de ce que, 
comrae. 



in proportion as, as 

whereas 

perhaps 

oecause 

since 

besides 

seeing that 

as 

however 

that 

as 



Conjunctions requiring the Indicative or Subjunctivb. 
According to their expressing certainty or doubt. 



De maniere que, so that 
de fa9on que, so that 
de sorte que, so that 
en sorte que, «o that 



selon que, a^ccording as 

jusqu'a ce que, until^ tifl 

si ce n'est que, except that 

a condition que, with the c, that 
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Doubt— SnbjnnctiTe. 

II faiit que, it is necessary that,,. 
il est necessaire que, it is necessary 

that... 
il est temps que, it is time that 
il se peut que, %t is possible that 
il est possible que, it is possible that 
il est impossible que, it is impos- 
sible that 
il vaut mieux aue, it is better that 
il est preferable que, it is better 

that 
il n'est pas probable que, it is not 

probcufle that 
i\ semble que, it seems that 
est-il vrai que, is it true that 



Certainty or Probability-^Ind. 

II est certain que, it is certain that 
il est siir que, it is sure that 
il est evident que, it is evident that 
il est clair (jue, it is dea/r that 
il est indubitable que, it is beyond 

doubt that 
il arrive que, it happens that 
il parait (|ue, it appears that 
il est vraisemblable que, it is likely 

that 
il est probable que, it is prdbahle 

thai 
il me semble que, it seems to me 

that 
il est vrai que, it is true that 



VERBS EXPRESSING: 



Emotion— Snbjnnctiye. 

£)tre content que, to be pleased that 
etre charm6 que, to be charmed that 
etre ravi que, to be delighted that 
se rejouir que, to rejoice that 
etre triste que, to be sad that 
etre ffiche que, to be sorry that 
regretter que, to regret,,. 
se plaindre que, to complain,,, 
avoir honte que, to be ashamed,,, 
avoir peur que, to fear that 
craincfre que, to fear 
trembler que, to tremble 
prendre garde que, to take care 
etre surpris que, to be surprised 
s'etonner que, to be astonished 



Will or desire— Snbjnnctive. 

Vouloir que, to will 
exiger que, to demand 
commander que, to command 
ordonner que, to order 
d^fendre que, to defend 
empecher que, to prevent 
permettre que, to permit 
souffrir que, to suffer 
desirer que, to desire 
souhaiter que, to tvish 
aimer que, to like 

Sr6ferer que, to prefer 
emander que, to ask 
prier que, to pray 
trouver bon que, to find good that 



Thought or Speech— Indicatiye. 

But when negative or interrogative^ and there is some doubt use 

the Subjunctiye. 



Dire que, to say that,,, 
assurer que, to assure that,,, 
affirmer que, to affirm that,,. 
declarer que, to declare that,,. 
pretendre que, to claim that,.. 
soutenir que, to uphold that,,. 
avouer que, to confess that,,. 



Penser que, to think that... 
croire que, to believe that.,. 
esperer que, to hope that,,. 
s'imaginer que, to imagine thai,., 
supposer que, io suppose that... 
savoir c^ue, to know thai,,, 
ne pas ignorer que, to know that... 



Remark. — After douter que, to doubt if..., nier que, to deny,,, 
desesperer que, to despair^ ignorer que, not to know^ use the Subjunctiye, 
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Tnuislate and tell why the verb is in the Subjunctive or in the Indicative. 

189. 

1. Rentrons avant qu'il ne/asse noit. 2. Relisez voire le^on, c^n 
que vous la sachiez inieux. 3. Je sortlrai, soit qu'W veuUle ou Qt^^il 
ne veuUle pas. 4. QiLoiqu^il me Vait bien prouiis, il n'est pas 
Venn. 5. Je vous promets d'aller passer quelques jours chez vous, 
pourou cependant que mon pdre y consente. 6. Votre tante est 
bien malade; que ferez-vous en cc» ^^elle meure? 7. Que f eriez- 
vous en cos gt^'elle mouriWi 

190. 

1. Pourou qu^oii sctcTie la passion dominante de quelqu^un on 
est sdr de lui plaire. 2. Je vou^ punirai jusqu'di ce que je vous 
aie gu6ri de votre paresse. 3. Je Tai ipxx.mjusqti'li ce que je Veus 
gu^ri de sa paresse. 4. fieri vez done de mani^re qu' on puisse 
vous lire. 5. Vous avez bien 6crit ; c'est ^rit de manihre gw'on 
peut vous lire. 6. Si je ne suis pas rentr^ et qu^on vienne me 
demander, dites que je serai chez moi bient6t. 7. Avant que je 
sorte je veux vous donner un peu d'argent. * 

191. 

1. 11 ferma la porte aussitdt que nowsf times sortis. 2. Puisque 
vous Ues si fort, vous pouvez porter ce paquet. 3. Je ne veux 
pas le porter, parce que je suis fa.tigu6. 4. Vous serez 6tonn6 de 
ce gw'il a fait. 5. Parlez plus haut, de soHe que tout le monde 
puisse vous entendre. 6. II parle lentement et distinetement, de 
manih'e qus tout le monde ^ez^i Tentendre. 7. fitudiez (0n de 
devenir savant. 8. Agissez de manihe a contenter vos parents. 
9. Quelque savant qu'il soitj 11 ignore bien des ehoses. 

102 

1. 8i mince qu'il puisse ^tre, un clieveu fait de Tombre. 2. 
C'est assez qu'il soit malheureux pou?' que je premie son parti. 
3. II est honteux que vous ignoriez ces ehoses. 4. 11 vaut mieux 
que vous veniez demain. 5. II est possible qu'Il soit ici d, six 
heures. 6. II est probable qu'il est arriv6. 7. II n'est pas pro- 
bable qu'il soit arriv6. 8. II est peu probable qu'il soit ici a six 
heures. 9. Je suis certain qu'il est ici. 10. fites-vous certain 
qu'il soit ici? 11. II est vrai qu'il est un peu paresseux. 12. U 
n'est pas vrai qu'il soit paresseux. 
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193. 

1. U semble que vous ayez peur. 2. II me semble que vous 
avez peur. 3. Si j'^tais stir que vous ayez peur, je retournerais d, 
la maison. 4. S'il 6tait certain que votre frere ajTZvdt, nous 
irions au devant de lui. 5. Je suis ravi que vous soyez venu me 
voir. 6. Je suis enchants que vous veniez avec nous au concert. 

7. Je suis bien Mch^ que votre m^re soit malade. 8. J'^tais sur- 
pris que vous ne fussiez pas encore revenu. 9. Nous nous 
r^jouissons beaucoup que votre sant6 soit meilleure. 

194, 

1. Je desire que vous me pretiez ce livre aussitdt que vous 
Vaurez tini. 2. Je doute que ce livre puisse vous int^esser. 3. 
Je pr6f6re que vous veniez jouer au billard avec moi. 4. Per- 
mettez que je vous dise la v6rit6. 5. Vous m^ritez qu'on vous 
punisse. 6. Une telle recompense vaut bien la peine qu'onj^oi^e 
des efforts pour Fobtenir. 7. Que d4sirez-vous que je fasse'i 

8. Je desire que vous parliez moins et que vous agisaiez d^va^;!- 
tage. 9. J'exige que vous obeissiez d, mes ordres. 

196. 

1. Je desire que vous les Hudiiez. bien. 2. J'exige m^me que 
vous les sachiez par coBur pour demain. 3. Votre ami desire que 
vous alliez le voir. 4. Je pr6f6re qu'il menne ici. 5. Demandez- 
lui s'il desire que yaille le chercher. 6. Je desire que vous lisiez 
quelques comedies de Moli^re. 7. II d^sirait que nous lussions 
quelques tragedies de Racine. 8. Souffrez qu'on vous dise la 
v6rit6 9. Nous prions Dieu qu'il vous benisse, et qu'il vous rende 
aussi heureux que vous le m^ritez. 10. J'exige que vous sachiez 
la difference qu'il y a entre I'luiparfait et le Pass^ Defini. 

196. 

1. Les Spartiates voulaient que les r^ponses des jeunes gens 
f assent courtes et justes. 2. II est douteux qu'on puisse bien 
servir deux maitres d. la fois. 3. La loi veut qu'on lui obHsse. 

4. Je suis content qu'on me reprenne quaud je fais des fawtes. 

5. II ne me reprend presqu^ jamais quoique je fosse beaucoup do 
fautes. 7. Je desire qu'il nous reprenne afin que nous nous 
corrigions de nos fautes. 8. Vous doutez qu'il vienne et moi, jo 
crois qu'il mendra, 9. II dit que vous avez tort. 10. Je i*e dis 
pas que vous ayez tort ; prouvez-moi que vous avez raison. 
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BOILEAU. 

Boileau Desprfiauz est n6 d, Paris en 1636. II se rendit e61dbre 
par ses Satires, ses SjMres et VArt poitique. Dans ses satires, 
Boileau se proposa deux buts : faire la guerre aux mauvais pontes, 
et sanctionner les reputations legitimes. II attaqua successive- 
ment tous les d^fauts k la mode et couvrit de ridicule tons les 
versificateurs sans gotlt et sans talents. Ces satires ne parais- 
saient que de loin en loin, car 11 travaillait lentement. <£hl 
qu'importe, disait-il, le public ne s^infonnera pas du temps que 
j^aurai mis d, les ^crire ! > Elles eurent un succds prodigieux : < Non 
pas, dit La Harpe, parce que e'^taient des satires, mais parce que 
personne n'avait encore si bien 6criten vers.* Tout Paris se les 
arrachait, toutes les correspondances se les envoyaient d, tous les 
bouts de PEurope lettr6e, et en tr^ peu de temps on les savait par 
coBur. La neuyidme satire, A man esprit y est le chef-d'oeuvre du 
genre. 

Boileau continua dans ses Epitres la guerre commenc^e dans les 
Satires contre les mauvais auteurs de son temps et il acheva son 
OBUvre de critique en formulant dans VArt poetique les principes 
sur lesquels il fondait ses jugements. 

Boileau ^tait Fami intime de Molidre, de La Fontaine, de 
Chapelle et de Racine, dont il devint le guide et le conseiller. Les 
reunions de ces grands pontes avaient lieu deux ou trois fois i>ar 
semaine, dans la maison de campagne de Molidre, d, Auteuil, ou 
chez Boileau d, Paris. Pamii les plaisanteries qui ^gayaient leurs 
soupers, une des plus singuliSres 4tait d'avoir toujours sur une 
table le po6me de la Pucelle de Ohapelain, pour servir de punition 
d, celui qui avait commis quelque faute de langue. Pour une 
faute grave, on devait lire vlngt vers du po^me; 6tre condamn^ k 
lire une page entiSre, c'^tait comme un arr^t de mort. 

Boileau s'^tait fait connattre de bonne heure k la cour par ses 
ouvrages. II avait quarante-sept ans lorsqu'il fut re^u d, I'Acad^ 
mie frauQaise. Le roi lui ayant demand^ un jour s'il faisait partie 
de cet illustre corps: « Sire, Je n'en suis pas, je n'en suis pasdigne. 
— Vous en serez, rfipondit le rol, je le veux.> L'Acad^mie ayant 
QxL La Fontaine, le roi refusa de sanctionner cette Election. Quel- 
que temps aprds, TAcad^mie re^ut Boileau : c C'est un bon choiz, 
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dit Louis XIV, tout le monde applaudira; vous pouvez k present 
nominer La Fontaine.* 

Louis XIV le traita toujours avee beaucoup de consideration, et 
il le consultait comma un juge infaillible en mati^re de goClt. Le 
critiqua exprimait quelquefois sa faijon de penser avec une fran- 
chise qui tenait de la brusquerie. Le roi lui demandait un jour 
quels auteurs avaient le mieux r6ussi dans la com^die : « Je n'en 
connais qu'un,'r6pondit-il, et c'est Molidre. Tons les autres n'ont 
fait que des farces, comme ces vilaines pieces de Scarron.» Une 
autre fois il d^clainait contre la po^ie burlesque devant Louis 
XIV et madame de Maintenon, veuve de Scarron, devenue 
r^pouse secrdte du roi. « Heureusement, dit-il en flnissant, ce 
goClt est pass^, et on ne lit plus Scarron, pas m§ire dans les 
provinces.* 

Un jour, Louis XIV lui demanda son avis sur des vers quMl 
s^etait amus^ d faire: «Sire, r6pondit ing6nieusement Boileau, 
rien n'est impossible A Votre Majesty ; elle a voulu faire de mau- 
vais vers, et elle y a parfaitement r6ussi.» Une autre fois, le due 
de La Feuillade de « la tarte d la cr6me » donnait de grands 61oges 
k un sonnet d'un po^te, nomm€ Charleval. Boileau le trouvait 
fort mauvais, et La Feuillade all^gua en faveur de son jugement 
celui du roi et de la dauphine. « Le roi, dit Boileau, s'entend k mer- 
veille k prendre des villes ; madame la dauphine est une princesse 
aceomplie; mais je crois me connattre en vers un peu mieux 
qu'eux.» Le due, indign^ de tant d'insolence, courut rapporter ce 
propos au roi : « Ah I pour cela, dit Louis XIV en riant, Despr6aux 
a bien raison.» 

Boileau, si inflexible en matidre de gott et si impitoyable pour 
les mauvais ouvrages ^tait bon et doux dans la vie priv6e, et sa 
conversation, comme il le dit lui-m^me «n'avait ni griffes ni 
ongles.» Madame de S^vign^ disait « qu'il 6tait tendre en prose et 
cruel en vers.» Plusieurs traits attestent la g^n^rosit^ de s«m 
coeur. Ayant appris que Ton avait retranch6 la pension de Cor- 
neille et que celui-ci se voyait r^duit au plus pressant besoin, il 
courut d, Versailles, pour offrir le sacrifice de sa propre pension en 
faveur du grand poSte tragique. « Je ne puis sans honte, dit-il & 
madame de Montespan, recevoir une pension du roi, tandis qu'un 
homme tel que Comeille en serait priv6.> Louis XIV s'empressa 
d^envoyer deux cents louis d, Fillustre malade, et ce f ut un parent 
de Boileau qui les lui porta. 
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On connalt aussi sa d^licatesse envere Patru, le cr^teur de 
r^loquence du barreau. Patru, 6tant tomb6 dans le plus grand 
besoin, se vit r^uit k vendre sa riche biblioth^ue. Boileau 
apprit qu'il allait la donner pour une somme assez modique; illui 
en offrit aussitdt un tiers de plus, le paya, et mit pour condition 
que Patru garderait ses livres jusqu^d, sa mort. 

Boileau mourut k TAge de soixante-quinze ans (1711), et fut 
enterr6 d> la Salnte-Chapelle. 



QXTESTIOirS FOB BEVTBW. 

1. Parse the following verbs— 11 s'^tait fait, il fut re^u, ayant demand^, 
il faisait, serez, je veux, ayant elu, ref usa, re9ut, dit, applaudira, vous 
pouvez, tenait, eonnais, devenue, on lit, il s'etait amus6, fairs, a voulu, 
a reussi, il s'entend, prendre, je crois, courut, riant, disait, attestant, 
ayant appris, se voyait, reduit, oflfrir, je puis, serait, il s'empressa, 
envoyer, connait, il se vit, apprit, il allait, il oflfrit, paya, mit, mourut, 
fut enterre. 2. Explain why the Past Participle is variable or invariable 
in the following — une princesse accomplie, ayant appris qu'on avait 
retranche la pension, la pension avait ete retranchee, il se voyait reduit, 
elle s'est donn6 de la peine, toute la peine qu'elle s'est donnee. 3. Trans- 
late: 1. I was looking out of (par) the window when you called me; that 
is why I did not hear you. 2. If I should hear any noise, I would call 
for you. 3. These ladies have gone out together ; they will come back 
at half-past past five. 4. Do you know these ladies? I know this one, 
I do not know the other one. 5. Will you introduce me to your friend? 
I will introduce you to him this evening. 

1. Give the principal parts of every verb in — ir, oir, re, which you 
meet in this reading. 2. Give a list of the relative pronouns, and of the 
interrogative pronouns. 3. Give the rule for the formation of an 
adverb from an adjective. 4. Compare : bon, bien, peu, petit. 
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M»« DE SfiVIGNfi. 

W^* de S6yign6 est, sans contredit, Tune des individuality les 
plus remarquables du rdgne de Louis XIV; elle a cr<^ un genre 
nouveau en litt^rature, le genre 6pistolaire familier, sans pr^ten. 
tion, sans recherche oratoire, mais p^tri d'esprit, d^enjouement, 
d'aimable et ing^nieux badinage. Marine toute jeune et rest^ 
veuve aprds sept ans de manage, elle se d^voua tout entidre & 
r^ducation de ses deux enfants. Sa fiUe, objet d^une tendresse 
qui touchait d, Vidol&trie, ^pousa le marquis de Grignan et dut 
quitter Paris pour la Provence dont son mari avait 6t6 nomm^ 
gouvemeur. C'est cette separation forc6e qui fut roccasion 
d^une correepondeiiee active dans laquelle M"* de S6vign6 mit 
tout son esprit et tout son coBur. La eour du grand roi s^y r^fidte 
comme dans un miroir, non pas dans ses dehors d'apparat, mais 
par ses cdt6s intimes, fain:!! -rs, que M"^ de S^vign^ connaissait 
dans tous leurs details. 

Sous la frivolity apx>arente de ces lettres on trouve un fond 
s6rieux qui en r^hausse singuUdrement le m^rite. M*"* de S^vign^ 
avait, en eftet, re^u une ^ucation solide qui avait ^pur^ son goClt ; 
elle parlait plusieurs langues, entre autres le latin et Fitallen, et 
se plaisait, sans en faire parade, aux lectures les plus substan- 
tielles, ce qui ne Femp^chait pas de se tenir au courant du mouve- 
ment litt^raire de son 6poque. Ame ouverte k toute beauts, 
esprit almable, piquant, enjou^, cceur excellent, g^n^reux, sym- 
pathique, elle eut au supreme degr6 les plus charmantes quality 
de son sexe, et jamais la m6disance ne put entamer cette reputa- 
tion pure et sans tache. Sa tendresse pour sa fille ne se d^mentit 
jamais. A plusieurs reprises, elle avait 6tA la voir dans le ch&teau 
de Grignan, sa residence habituelle ; elle s^y rendit une demidre 
f ois pour la solgner pendant une maladie qui se prolongea assez 
longtemps. A peine remise de la fatigue et des inquietudes 
qu'elle avait eprouvees, elle fut atteinte de la petite verole et y 
succomba, &g6e de soixante-dix ans (1696). Son tombeau se volt 
dans la petite eglise de GrignaiL 

MAROnjtAC. 
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SUBJUNCTIVE. 

EXAMFLRS. 



Doubt— Subjunctiye. 

1. !^rivez de maniere qu*on puisse 

vous lire. 

2. II n'est pas probable qu'il vienne. 
Je me r^jouis que vous soyez 

venu. 
Je desire, je veux qu*ll vienne. 
Croyez-vous que cela soit vrai? 

(1 rather doubt it.) 
8. Je cherche une maison qui me 

plaise. 
C'est la plus belle ville que je 

connaisse. 
Voici la meilleure el^ve qui se 

soit jamais assise sur ces 

bancs. 



Certainty— Indieatiye. 

Vous avez 6crit de maniere qu'on 

peut vous lire. 
II est probable qu'il viendra. 
J*espere que vous viendrez souvent. 

Je pense, je crois qu'il viendra. 

Croyez-vous que cela est vrai ? (I 
rather think so). 

J'ai trouve une maison qui nie 
plaira. 

C'est la plus belle des villes que jc 
connais. 

La meilleure 61eve, qui 6tait ma- 
lade, n'a pu concourir pour le 
prix. 



RULES. 



The Subjunctive is usbd ; 

i. After a few conjunctions given on page 198. 
2 After que (conjunction) when the first verb: 

1. is impersonal and does not express certainty or probability ; 

2. expresses emotion, as joy, aorroWy fear, ctstoniahment, etc. 

3. expresses will, desire.* 

4. expresses thought, spneech, but only when negative or 

interrogative, ana to imply some doubt. 

3. In relative sentences beginning with qui, que, dont, lequel, ou, 

1. when some doubt is implied; 

2. when c^ui, que, etc. refer to a superlative or to le seul, 

V unique, U premier, le dernier, or to a negative word 
like peraonne, aucun, pas un, nul, etc. ; except when the 
superlative or negative expression is followed by de, or 
when that relative sentence is only explanatory. 



Exceptions. 

To No. 3. — After arrUer que, decider que, atipuler que, rSsoudre que, 
convenir que, and also in the decisions of the government after ordonner 
que, use the Indicative. 

To No. 4. — After doufer que, nier que, dSaesperer que, ignorer que, use 
the Subjunctive ; but after ne pas ignorer que use the Indicative. 

* The verb is sometimes understood : Puissiez-ViAiu itre hcureux! 
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CONNECTION OP THE TENSES. 

Examples. 

Je desire, je desirerai, (j'ai desire) qu*il vienne, qu'il soit arrive. 
Je desirais, je desirai, je desirerais qu'il vint, qu'il ftit arrive. 
J'ai, j'avais, j*eus, j'aurais desir6 qu'il vint, qu'il fdt venu. 

RULES. 

1. After the Present and the Future, sometimes also after the Past 

Indefinite, use the Present Subjunctive, simple or compound as 
the case may be. 

2. After the Imperfect, the Preterit, the Conditional, and also after 

the Compound Tenses, use the Imperfect Subjunctive, simple or 
compound as the case may be. 

Other Examples. 
Sabjanctive. Indicative. 

Je cherche quelqu*un qui me reude Je cherche quelqu'un qui me ren- 

ce service. dra ce service. 

J'irai dans un pays qui soit bon J'irai dans un pays qui est bon pour 

pour la sant4. la sante. 

La meilleure garde qu'un roi puisse N6ron est le premier empereuif qui 

avoir, c'est le coeur de ses sujets. a persecute les Chretiens. 

Ne dites rien qui puisse nuire k la Ne dites rien de ce que je vous 

reputation des autres. ecris dans cette lettre. 

C'est la seule f ois que nous lui ayons C'est la derniere le^on que nous 

parl6. avons apprise hier. 

C'est dommage qu'il soit malade. Vous ai-je dit qu'il est malade? 

Y a-t-il un homme qui soit content Savez-vous que mon cousin est 

de son sort? revenu de son voyage? 

Remarks. 

The Infinitive is generally to be preferred to the Subjunctive, when it 
can be used without changing the meaning. 

]£studiez afin que vous r^ussissiez ; or better ^tudiez afin de r^ussir. 

QUE8TI019^8. 

1, Give a few conjunctions requiring the Indicative mood. 2. Give a 
few conjunctions requiring the Subjunctive. 8. Give a few conjunctions 
requiring sometimes the Indicative and sometimes the Subjunctive. 
4. What is the diflference in the idea, when that idea is expressed by the 
Indicative or bv the Subiunctive. 5. What mood do you use after an 
Impersonal verb followed by que? 6. What mood do you use liter a 
verb expressing will or desire, 1st when that verb is followed by que? 
2nd when that verb is followed by de? 7. What mood do you use after 
a verb expressing tlionglit or speech? 8. Give the rules of the 
Subiunctive in relative sentences. 9. Give the rules for the connection 
of the tenses. 
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EXERCISES. 

J 97. 

1 I wish that you may succeed. 2. I think that he is right. 

3 My father desires tliat I shall learn (the) music and drawing. 

4 I did not know tiiat you were back (de retour). 5. He is sorry 
that you have left (quitter) him. 6. Do not wait until I answer 
you before you come. 7. Do you believe that your sister can 
walk so far? 8. It is probable that she would be tired before 
arriving. 9. I must leave (partu-) to-morrow early. 10. Do you 
think that they will write soon? I hope so. 

188. 
1. Though he is very rich, he is not contented with his fate 
(sort) 2 You must write to your parents to-night. 3. Come 
before it is too late. 4. My friends wish that I should go with 
them 5. It is desu^ble that you do not go alone. 6. It should 
not be proper that you should go alone. 7. Why should we not 
invite them? 8. Would you not like to stay with us until your 
brother shall come back? 9. It is not likely that you wiU receive 
a letter to-day. 10. I have written twice to him. 

198. 

1. There is no doubt that he will pay me as soon as he can. 

2. I do not doubt but he will do all he can to pay me soon. 

3. I would very much like to have him pay me, in order that I 
can pay you. 4. He told m that he would send me the money 
to-morrow morning. 5. It is necessary that you speak louder, in 
order that 1 can hear you. 6. I would like to have him answer 
my letter. 7. Have I told you that my brother is ill? 8. I 
doubt if you receive the prize (prix). 

200. 

1. There are few men who can endure adversity with courage. 
2. Choose a house that may please you. 3. Choose a place where 
you may be quiet and happy. 4. I have found a house which 
A /ill please me. 5. Whatever you may say they will not believe 
you. 6. Whatever you do, do it well. 7. Whoever may come 
fter six o'clock, do not receive him. 8. Although he has sent 
me some money, he owes me still a great deal. 9. Employ all the 
days of your youth (jeunesse) so that you may fulfil (remplir) all 
the duties of your station (6tat). 
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201. 

1. I am looking for some one who may render me this service. 
2. I have found some one who will render me this service. 3. 
Show me a road which leads (conduire) to Paris. 5. There are 
few men who are satisfied with their lot (sort). 6. I do not know 
anybody who is as happy as you. 7. That is the most beautiful 
town that I know. 8. That is the most beautiful of the towns 
which I know. 9. This is the prettiest opera that we ever have 
heard. 10. It is the prettiest of the operas that we have heard. 

202. 

1. I have said nothing, I have done nothing that can displease 
you. 2. Do you know why he is angry (f Ach6) ? 3. This is the 
only friend upon whom I can depend (compter). 4. Man is the 
only animal who knows that he has to (devoir) die. 5. There is 
nothing that refreshes the blood as a good action. 6. I desire 
that you be more exact. 7. It would be desirable (Sl d^sirer) that 
you be more exact, that you learn your lessons better, and that 
you be more attentive during the classl 

203. 

1. My brother wanted me to go with him to the village. 2. I 
wanted him to come with me to the city. 3. The professor would 
like me to be (that I should be) exact. 4. He wants me to do the 
whole theme. 5. I wish to write only five lines. 6. He prefers 
that I write ten lines very well, than twenty-five lines badly. 
7. I prefer that you should come to-morrow evening. 8. I think 
that it is true. 9. I do not think that it is true. 10. Do you 
think that it is true? 11. I do not say that you are impolite but 
I think so. 12. I did not know (savais) that he would come. 

204. 

1. Everybody was delighted that he had come. 2. They are 
astonished that we have succeeded. 3. I am astonished that he 
succeeds in his affairs. 4. I was astonished that he was success- 
ful (r^ussir) in his affairs. 5. We are going to have a storm ; it is 
time that we leave (partir). 6. It is (valoir) better that we stay 
here until the storm is over (pass6). 7. I would like to have my 
brother send the carriage. 8. I hope that he will think of it (y). 

9. It is probable that he will think of it, and that he will come. 

10. It is liardly (ne guSre) probable that he will come. 
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205. 

1. We did not know (Imperfect) that you lived so near (of) us. 
2. We are very glad that you live near us. 3. If you would come 
into this city and live in this street, we would see each other every 
day. 4. You will be tired before me, though you are older than 
I. 5. He is the most studious pupil that I know. 6. This friend 
is the only one upon whom I can depend. 7. You are the first 
acquaintance that I have met in this city. 8. We do not know 
any one who could be happier than you. 

206. 

1. Our body is mortal, but our soul is immortal. 2. Do you 
believe that our soul is immortal ? 3. Do you believe that there 
is a God? 4. Do you know that my father is sick? 5. He does 
not know that his father is sick. 6. I can see that very well; do 
you believe that I am blind? 7. Do not speak so loud; do you 
think that I am deaf? 8. Know that I am not afraid of you. 
9. I doubt whether (que) he would have come, if he had known 
that you were here. 

207. 

1. Do you think that he is as rich as they (on) say? 2. I do not 
think (that) he has much money. 3. I approve of your going to 
France. 4. You deserve that I should punish you. 5. We desire 
that you be more obedient. 6. I fear that you may arrive too 
late. 7. I wish very heartily (de tout mon coeur) that you may 
be happy. 8. It is necessary for me to (that 1) go out now. 9. It 
is well that some one tells you the truth. 10. Do you wish that 
we should sing a duet (duo)? 11. Give us the best wine that you 
have. 12. I am delighted that it is fine weather. 

208. 

1. Take your umbrella in case (that) it should rain. 2. How- 
ever rich (that) you may be, do not despise any one. 3. Is there 
nobody that can answer me? 4. There is nothing which can be 
compared with virtue. 5. There is only one pupil who can write 
his exercises without any mistake. 6. I wish you to be (that you 
be) admitted. 7. It was necessary that I should leave.- 8. May 
peace be with you. 9. There is nobody who is not liable to have 
enemies. 10. Is there anyone who can satisfy everybody? 11. 
Choose a toaohor who knows French well. 
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AVENTURES DE TfiLfiMAQUE. 

PAR F^NfiliON. 



T616maque, fils d'Ulysse, inspire par rainour filial et par celui 
de la patrie, s' expose aux dangers d'un long voyage afin d'aller 
chercher son p^re, dont Tabsence prolong^e menace de causer de 
grands malheurs. Plusieurs pr6tendants se disputent la main de 
la reine, bien qu'on n'ait encore eu aucune nouvelle officielle de 
la mort de son 6poux. Minerve, d6guis6e sous la figure de Mentor, 
accompagne le jeune prince, et fait servir tous les accidents du 
voyage d, son instruction. EUe veut faire de T616niaque un 
digne fils d^Ulysse ; mais, au lieu de lui donner la sagesse tout 
d'un coup et comme une faveur spontan6e, elle veut qu'il la 
desire par le spectacle des inaux dont elle est le pr^servatif et le 
remdde, et qu'il la m^rite par le regret sincdre de ses fautes, 
lorsqu'il lui arrive d'en comniettre. 

L'action s'ouvre dans Tile de Calypso od T^16maque est jet6 par 
un naufrage avec Mentor. La d^esse (Calypso), Uprise de sa 
jeunesse et de sa beaut6, lui fait des offres s^duisantes pour le 
retenir fiupr^s d'elle, et d'abord elle Tengage d, lui faire le r^cit de 
ses aventures. C'est done de la bouche de T616maque lui-m6me, 
que nous apprenons tous les 6v6nements qui so sont accomplis 
depuis le depart d'lthaque, jusqu'au naufrage oCi il aurait x>^ri 
infailliblement sans le secours et les conseils de Mentor. Tout 
ce que T616maque a dit de lui-m^me, la bonne grdce et Theureuse 
facility de son langage, la modestie avec laquelle il reconnaft ses 
fautes, n'ont fait qu'accrottre la passion de Calypso; mais T616- 
maque, bien qu'il soit plein de reconnaissance pour les bont^s que 
la d6esse lui t^moigne, n'^prouve point d*amour pour elle, et c*est 
une de ses plus jeunes nymphes, Eucharis, qui lui inspire une 
passion qu'on voit nattre, dont on suit toutes les phases avec un 
int6r6t croissant, et qui va faire oublier d, T^l^maque tous ses 
devoirs. 

C'est d, ce moment que Mentor, comme un habile chirurgien 
qui tranche un membre pour sauver le malade, le pr^cipite dans 
la mer, et le force d, gagner 4 la nage un vaisseau qu'il avait 
ap3r<;u d. quelque distance du rivage. Nous ne suivrons pas le 
jeune h6ros dans les diff^rentes pSrip^ties de son voyage ; nous 
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signalerous seuleiiient le long s^jour du fils d'Ulysse aupr^ 
d'ldom^n^e, roi de Salente ; les iiiaux que celui-ci s'est attir^ par 
son orgueil et par la fausse id6e qu'il se fait de la gloire ; Tinter- 
vention de Mentor, qui saisit cette occasion pour montrer d, T616- 
maque comment la moderation et la sagesse peuvent pr^venir 
tous les malheurs d'une guerre in^gale. Ici, T616maque se s6pare 
de Mentor; il accompagne Nestor pour aller combattre les 
Dauniens pendant que Mentor reste avec Idom6n6e pour Taider d. 
reformer tous les abus qu'il avait laiss^s s'6tablir dans son 
gouvemement. Au camp des allies, T616maque rencontre Philoc- 
tdte, qui lui fait le r^cit de ses aventures. C^est un des plus beaux 
Episodes du livro. Dans les combats, T616maque montre le cou- 
rage d'un Mros ; mais son impetuosity et la fiert^ de son caractdre 
lui font commettre des imprudences quUl rachdte ensuite par son 
empressement d. les reconnattre et 4 les r6parer. 

LMmage de son p^re s^^tant pr6sent4e d. lui plusieurs fois dans 
ses songes, il se persuade qu'Ulysse doit 6tre mort, et, pour s'en 
assurer, il prend la resolution de Taller chercher dans les enfers. 
II sort du camp secrdtement, accompagn6 de deux Cr^tois et se 
dirige vers la caverne d^Ach^rontia dans laquelle il ne craint pas 
de 8*enf oncer au travers des t^n^bres. II arrive bientdt aux bords 
du Styx. Caron consent 4 le recevoir dans sa barque, et Pluton 
lui-m6me, lui permet de chercher son p^re. 11 traverse le Tartare, 
otlil voit les tourments qu'endurent tous les criminels; puis il 
entre dans les Champs-filys^s ou il est reconnu par son bisaTeul 
qui lui assure que son pdre est encore vivant, et qui Tengage d. 
retoumer d. Ithaque. 

Revenu au camp, T616maque a de nouveau Toccasion de mon- 
trer sa valeur en combattant et en tuant de sa main Timpie 
Adraste. Les allies veulent partager entre eux le pays des 
Dauniens vaincus, et ils offrent d'en detacher le territoire d'Arpi 
dont T616maque deviendrait roi; mais celui-ci refuse et les 
decide d. reconnattre Polydamas comme i*oi des Dauniens, tandis 
que le territoire d'Arpi est donn6 ^ Diom^de. 

T^l^maque retourne alors d. Salente, ott il remarque de grandR 
changements dont Mentor lui donne I'explication. Son cceur se 
laisse toucher par les charmes d' Antiope, fille d'Idom6n6e ; Mentor 
approuve son inclination, non sans lui faire comprendre qu'il doit 
d'abord songer d, remplir son devoir qui est de retoumer k 
Ithaque. Idom6n6e cherche tl le retenir, mais T^l^maque par- 
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vient d. surmonter ses sentiments et s'einbarque avec Mentor. lis 
rel^hent dans une tie oCl ils roiicontrent Ulysse ; T^16maque lui 
parle sans le reconnattre, mais il sent un trouble secret dont 
Mentor lui explique ensuite la cause. Enfin, Minerve reprend sa 
forme, et donne ses demifires instructions au flls d'Ulysse qui ne 
tarde pas d. rejoindre son p5re d. Ithaque. 

BONNEPON. 



QTTESTIOH'S FOB REVIEW. 

1. Parse every verb in re in this reading. 2. Give the Present Indica- 
tive (1st pers. only) of — ftnir, oiivrir, vetir, b&tir, battre cueillir, bouillir, 
etablir, sortir, rentrer, revenir, mourir, servir, acqu^rir. 3. Give the 
Present and Imperfect Subjunctive (1st pers. sing.; of — unir, attendrir, 
consentir, appesantir, couvrir, appauvrir, amortir, sortir, appartenir, se 
repentir, conquerir, vaincre, prendre. 4. Give the Present and Past 
Participles of — savoir, aller, retenir, comprendre, boire, convenir, 
acquerir, mourir, pouvoir, plaire, pleuvoir, mouvoir. 5. Give the Im- 
perfect Indicative and the Conditional (1st pers. sing.) of— cel^brer, 
jurer, raconter, rencontrer, monter, montrer, courir, couvrir, mourir, 
mouvoir. 6. Give the Preterite and the Future (1st pers. sing.) of — 
aller, allier, traiter, consacrer, ouvrir, souffrir, cueillir. 7. Give the 
1st pers. sing, and 1st pers. plural of the Present Indicative and of the 
Present Subjunctive of — agreer, publier, lever, apprecier, manger, com- 
mencer, nettoyer, egayer, vouloir, faire, dire, pouvoir, aller, savoir. 
8. Give a list of the demonstrative adjective and pronouns. 9. Give a 
list of the possessive adjectives and pronouns. 10. Give a list of the 
relative pronouns, 11. Give a list of the interrogative pronouns. 12. 
Give a list of the personal pronouns. 
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IDIOMATIC ITSE OF NE. 
Example?. 



I fear that he may come. 
I fear that he may not come. 
I do not fear that he will come. 
I do not fear that he will not come. 
Are you afraid that he mav come? 
Are you not afraid that "he may 

come? 
He is more learned than you think. 

I doubt that he will come. 
I do not doubt that he will come. 
Do you doubt that he will come? 
There is no doubt that he will 
come. 



Je crains qu'il ne vienne. 
Je crains qu*il ne vienne pas. 
Je ne crains pas qu'il vienne. 
Je ne crains pas qu'il ne vienne pas. 
Craignez-vous qu'il vienne? 
Ne craignez-vous pas qu'il 

vienne? 
II est plus savant que vous 

pensez. 
Je douto qu'il vienne. 
Je ne doute pas qu'il ne vienne. 
Doutez-vous qu'il ne vienne? 
II n*y a pas de doute qu'il 

vienne. 



ne 



ne 



ne 



RULES, 



NE (NOT translated). 

A few expressions require ne before the verb in the subordinate 
clause, though there is no negative in English. 

1. — When afilrmatiTe (or negative-interrogative), 

after craindre^ avoir peur, trembler^ apprehender^ redouter 

que... etc. 
after autre, autrement, plutdt que.., 

after a comparison witn plus, moina, mieux, meilleur, pis, 
pire que... 

2.— When negative or interrogative, 

Bitter douter, nier, conteater, disconvenir, deseapirer qus...* 
after il «'en faut, il tient d mot que... 

3. — In any case, 

after empScher, Mter, prendre garde, peu s^enfaut que... 
after de crainte que, de peur que, d moins que, que (used for 
unless, before, untill). 



He speaks differently from what he 

thinks. 
He does not speak differently from 

what he thinks. 
Take care that he does not go out. 
I took care he should not go out. 
He hid himself lest he would be 

seen. 



Other Examples. 

II parle autrement qu'il ne pense. 



II ne parle pas autrement qu'il 

pense. 
Prenez garde qu'il ne sorte. 
Je pris garde qu'il ne sortlt. 
II s'est cachS de pear qu'on ne 
le vit. 

?qu^fiVaU^Dfeuf^* *"" unquestionable truth or fact. Ex.: Doutez- 
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EXERCISES 

209. 

1. I hear you; I do not hear you. 2. Do you hear me? Do 
you not hear me? 3. I see you ; I do not see you. 5. Have you? 
Have you not? Have you not seen ? 6. Have you not seen me? 
Have you seen me? 7. Have you any money? Have you no 
money with you? 8. I have no money at all ; I have not brought 
my pocket-book. 9. That boy has no memory (^m^moire); he 
cannot remember his lessons. 10. You have more money than I. 

11. You have not more money than I. 

210. 

1. Will you not go (and) play? 2. Not now; not to-day; not 
with you. 3. I do not know my lesson yet. 4. I am afraid (je 
crains de) that I do not know my lesson. 5. He fears that I do 
not know my lesson to-day. 6. I never saw such a lazy boy. 
7. Do you know that person (cette personne) ? 8. She (c') is a 
very amiable person. 9. Everybody knows that person ; nobody 
knows that person. 10. Nobody is perfect in this world. 11. 
No man is without fault (d6faut). 12. Are you angry? Not at all. 

211. 

1. I am neither hungry nor thirsty. 2. He has neither money 
nor friends. 3. We neither go to the concert, nor to the ball, nor 
to the theater. 4. Why not? Because I have no time. 5. We 
sell nothing on credit; you must pay cash (comptant). 6. He 
did not know what to say. 7. He did not say a word. 8. I fear 
that it will rain. 9. Do you not fear that it will rain? 10. I do 
not fear that it will rain. 11. Do you fear that it will rain? 

12. I do not fear that he will not come. 

212. 

1. He speaks otherwise than he thinks. 2. He spends more 
than he earns (gagner). 3. He will know his lessons better than 
you think. 4. We will go (and) see you sooner than you said. 
5. They will come sooner than we expect them. 6. I will punish 
them unless they know their lessons better. 7. Let us hurry and 
finish our exercise, lest (de peur que) he should come back and 
punish us. 8. Nobody denies that he is very lazy. 9. It does not 
depend upon me that your stay (s^jour) in this village should be 
more agreeable. 
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DK LA LITTfiRATURE FRANgAISE AU XVIIP SitCLE 

EN GfiNfiRAL. 

< Le xym* sidole fat plus f 6cond que le xvir. On trouve dans 
tous les genres un plus grand nombre d^^crivains, et comme la 
langue ^tait form^, les auteurs du second ou du troisidme ordre 
4crivaient gSn^ralement mieux que les auteurs inf^rieurs du sidele 
pr^c^ent. Mais il n'en est pas de mdme de ceux qui ont oecup^ 
le premier rang dans la litt^rature. On ne trouve aucun podte 
qu^on puisse comparer d. Racine, ni aucun prosateur qui ^ale 
Bossuet. En gSn^ral, on compose d'une fa^on trop rapide et trop 
Mt^, et cet empressement nuit d. la perfection du travail. Ainsi 
dans la plupart des genres, la decadence est sensible. Voltaire 
ezcella dans la tragic, sans ^galer Racine et Comeille ; la com6- 
die, au lieu de Moli^re et Regnard, n'eut pour repr^sentants que 
Destouches, Gresset et Piron; A la Bruy^re sucoMa parmi les 
moralistes, Vauvenargues ; la philosophic, apr^ avoir 6t6honor6e 
des grands noms de Descartes, Mallebranche, Bossuet et F^n^lon, 
se vit r^duite d. Diderot, d. Condillac et auz Encyclop^distes ; 
Toraison funSbre resta muette; le P. Neuville, le P. Segaud et 
rabb6 Poulle remplacdrent dans la chaire Bossuet, Fl^chier, Bour- 
daloue et Massillon. 

Les sciences gagnSrent d. la v6rit^ ce que les oeuvres d*art per- 
dirent. Buffon ouvrit une route nouvelle en ezposant avec tous 
les charmes de la Htt^rature les faits de Fhistoire naturelle. 
D' Alembert tempera ^galement Taridit^ des sciences en expriniant 
leur m^thode et leurs r^sultats sous une forme moins rude et 
moins barbare. Si T^loquence de la chaire faibht, F^loquence 
judiciaire se perfectionna. La Revolution donna ensuite 
naissance d. I'filoquence politique, qui s'fileva tout d. coup k une 
hauteur que les anciens euz-m6mes n^ont sans doute Jamais 

atteinte. 

L'esprit philosophique, qui 6tait Fesprit g^n^ral de ce si^cle, 
ayant tout remis en question, la discussion fit jaillir sur beaucoup 
de points de grandes lumifires. La foi en souffrit pour un temps, 
mais cette ^preuve pr^para son triomphe dans Favenir.i 

Drioux. 
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HISTOIRE DE CHARLES XII. 

Ce n'est pas Thistoire de la SuMe sous Charles XII que Voltaire 
nous raconte, c'est Thistoire particuliSre de ce prince. AprSs 
avoir jet6 un rapide coup d^oeil sur la position et le climat de la 
Sudde et r6sum6 en quelques mots Thistoire de ce pays jusqu'4 
Charles XII, il a hdte d'arriver 4 son h6ros. II peint sa jeunesse 
insouciante et entour^e d'ennemis ; puis il suit dans ses conqu6tes, 
ce jeune roi de dix-huit ans qui s'61ance de sa capitale pour ne. 
plus y rentrer. On le voit d'abord dans le Danemark qu'il 
souuiet en six semaines; puis, Ala tSte de huit rnille Su6dois, il 
luarche contre son rival de gloire, le czar Pierre le Grand et 
d6f ait d. Narva quatre- vingt mille Russes. Pendant que Pierre se 
retire dans ses £tats, Charles p^ndtre en Pologne, batenplusieurs 
rencontres Auguste, et met A sa place Stanislas Leczinski. Pierre 
et AuguSte se liguent ensemble ; Charles se pr^cipite sur eux et les 
taille en pieces ; puis p^nfitre en Saxe et fait la paix avec Auguste. 
II lui restait d. Eraser le czar. Dans ce but, il marche sur Moscoa, 
s^enfonce sans precaution dans les plaines d^sertes et mar6- 
cageuses de FUkraine ; il est battu compldtement d. Pultava. Sans 
arm^e, r^duit ii f uir, le roi de Su6de se retire pr^ de Bender en 
Turquie ; Id., par ses intrigues, il combat encore la Russie. Mais 
ses efforts ^chouent devant la politique sans dignity de la Porte 
qui Toblige d. quitter le pays. Charles refuse et avec quarante 
domestiques, r^siste d. une arm^e entidre. 

Pendant ce temps, la SuMe est attaqu6e par le Daneniark et 
la Russie ; Auguste II remonte sur son trdne et Stanislas est fait 
prisonnier. Alors Charles XII retourne dans ses £tats; il tra- 
verse seul et d. cheval toute FAllemagne, arrive d, Stralsund oCl il 
est assi^g^, se sauve en SuMe, et va mourir en Norv^ge au si^ge 
de Fr6d6rickshald (1718), laissant un pays 6puis6 et des ennemis 
puissants, et n'ayant pu accomplir ses immenses projets, c'est-A- 
dire Talliajice avec Pierre le Grand contre Auguste II, roi de 
Pologne. BoNNEPON. 



QUESTIONS FOR REVIEW. 

1. Parse all verbs in ir, oir, re in this reading. 2. Point out or write 
out all the determinative and qualificative adjectives; and give their 
masculine and their feminine. 
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IDIOMATIC USE OF DE. 
Examples. 



I have somethinff pretty. 

There is someboay sick here. 

These are food pears, but there are 

* some bad ones. 

There are some ripe ones; 

The enemy had one thousand men 

killed. 
Which is the better school, this 

one or that one ? 

Who runs quicker, you or I? 

you or I? 

Kather die than surrender. 



J'ai quelque chose de jolL 

II y a quelqu'un de malade ici. 

Void de bonnes poires, mais il y en 

a de gftt^es. 
II y en a de mdres. 
L'ennemi a eu mille hommes tues, 

0u de tu^. 
Quelle est la meilleure 6cole, celle- 

ci ou celle-l&? de celle-ci ou de 

celle-ia.? 
Qui court le plus vite, voug ou moi? 

de vous ou de moi? 
Plutot mourir que de se rendre. 



RULES, 



Before A3J Adjective or a Participlb: 

1. — De is used when they are preceded by an indefinite pro- 
noun, or by en of it, of them, (un or quelqnes-uns, being 
understood). 

3. — De is generally used when they are preceded by an expression 
of quantity, as numerals, adverbs of quantity, collective 
names, etc. 

In a Compabison. 

1. — De may be used before eaek term of the comparison, when 
both terms are nounf^ or pronouns, (placed as in the 
examples above.) 

2. — De is generally used before the second term of the compari- 
son wIkmi both terms are Infinitives. 



Other Idioms. 



One more, one less, that does not 

matter. 
You return me five francs too 

much. 
Have you enough money, Charles? 
Yes, I have five francs left. 
Give me five francs more. 
If I had five francs more, I would 

have fifteen francs. 
What a pleasure to be young and 

strong 1 



Un de plus, un de moins, cela ne 

fait rien. 
Vous me rendez cinq francs de trop. 

Avez-vous assez d'argent, Charles. 
Qui, j'ai encore cinq francs. 
Donnez-moi eneore cinq francs. 
Si j'avais cinq francs de plus, j'au- 

rais quinze francs. 
Quel plaistr d'etre jeune et fort. 
Quel plaisir que d'etre jenneet fort. 
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EXERCISES. 

213. 

1. Savez-vous quelque chcMse de nouveau? 2. II y eutbeaucoup 
de tu^ et de blesses. 3. 1\ y eat cinquante hommes de tu^s. 4. II 
y en eut cinquante de tu6s. 6. Qui est le plus fort, vous ou votre 
fr^re? 6. Qui est le plus fort de yous ou de votre frSre? 7. II 
vaut mieux vivre pauvre et honn^te que de vivre riche et mal-. 
honn^te. 8. Si vous me donniez encore trois francs, j'aurais 
quinze francs plus que vous. 9. Si j^avais trois francs de plus, 
j^aurais trente francs. 10. J'ai deux chanibres de loupes. 

214. 

1. Get arbre a cent pieds de hauteur. 2. Get arbre a cent pieds 
de haut. 3. Get arbre est haut de cent pieds. 4. Get arbre a une 
hauteur de cent pieds. 5. La hauteur de cet arbre est de cent 
pieds. 6. Gette classe a trente pieds de long sur vingt de large. 

7. Gette classe a trente pieds de longueur sur vingt de largeur. 

8. Gette classe est longue de trente pieds, et large de vingt pieds. 

9. Gette classe a une longueur de trente pieds et une largeur de 
vingt pieds. 10. La longueur de eette classe est de trente pieds. 

216. 

1. Mon frSre est plus grand que moi de toute la t^te. 2. II est 
plus grand que nioi de six pouces 3. Vous me rendez trop ; voui 
m'avez rendu cinq francs de trop. 4. Vous ui'a .'ez lendu cinq 
francs de moins. 5. Vous avez plus de dtx francs plus qi^ moi. 
6. Vous d^pensez beaucoup trop d'argent. 7. Que d'argent vo«« 
d^pensez inutilement! 8. Que de patience il faut avec vousf 9. 
Ce livre-ci cofite plus que le v6tre. 10. Ge livre cotlte pl«M de 
cinq dollars plus que le v6tre. 

216. 

1. Avez-vous des livres qui soient amusants? 2. J'en ai quel- 
qaes^ups de bons et amusants. 3. J'en ai quelques uns qui 
sont tr^s bons et tr^ amusants. 4. II y a dix ans il n'y avait pas 
plus de vLngt-cinq 6lSves dans cette 6cole. 5. Maintenant il y en 
a plus de cent cinquante. 6. Il y en avait beaucoup au niois de 
janvie**, mais il n'y en a plus que cent vingt-jinq d, present. 7. 11 
y en a plusieurs de malades; il y en a plusieurs de partis en 
Europe. 8. Ginq francs de plus ou de moins, <^a m'est 4gal. 9. 
Utt verre de vin; un verre il via. 10, J'ai deux chambres d. louer. 
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(111 s^rall; il veut que la terreur y regne. Quelle n'est piis su 
fureur lorsqu'll intercepte un billet que N^restan ^crit k Zaire 
pour 111 i dounerrendez-vous hors du palais! II fait reuiettro la 
lettro a Zaire; lui-m^me, d. la faveur de Tobscurit^, se tient cache 
sur sou passage; et lorsque, suivie de Fatiine, elle sort de sou 
appartement, et demande, en entendant le soudan qui avance : 
• Estce vous, N6restan?» Orosmane lui plonge sou poignard 
dans le sein. On amSne N^restan enchatn^. Le soudan lui 
montre le cadavre de Zaire: «Ah! que vois-je! ah! ma soeur!* 
s'^crie le chevalier chr^tien. «Sa soeur! qu'ai-je entendu!...» 
reprend Orosmane atterr6. N6restan et Fatime Taccablent de 
reproches. Mais, tout d sa douleur, il ne leur r^pond qu'en 
faisant mettre en liberty tons les prisonniers Chretiens : puis il se 
tue 8ur le cadavre de Zaire. 



QUESTIONS FOR REVISW. 

1. Write out every Past Participle in this reading, and explain why ir 
is variable or invariable. 2. Parse every verb in olr in this reading. 
3. Give a few conjunctions which always require the Subjunctive after 
them. 4. Give a few conjunctions which always require the Indicative. 

5. Do you always use the Subjunctive after an impersonal verb? 

6. What verbs require nc after them, although there is no negative in 
the English. 7. Give the rules for the comparative and the superlative 
of adjectives. 8. Translate: He is more intelligent than I thought. 
You have received more than fifty cents more than I. Ten, twenty, 
thirty, forty, fifty, sixty, seventy, eighty, ninety, o:k; hundred, oiu 
thousand, one million. 9. What numbers, cardinal or ordinal, do you 
use for the date? for sovereigns? for chapters? for pages? 10. Translate: 
I am more than fifteen years old. I will be sixteen on the twenty-first 
of January. We had no lessons on the first of January. 
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WHICH PREPOSITION 

OUGHT TO BE USED AFTER ADJECTIVES AND VERBS. 



Only practice in reading and conversation will make us acquainted 
vith the prepositions required after adjectives and verbc. The following 
lists however may be found useful. 

Adjectives REQUiRi^a I>E. 



Absent de, absent (from) 

Ambitieux de, ambitious of 
Amoureux de, in love with 
Avide de, eager fir 

Approchant de, approaching^ near 
Capable de, capable of 
Ch^ri de, beloved by 

Complice de, (accomplice in 

pleased with 
curious to 
desirous to, of 



Content ie, 
Curieux de, 
D^sireux de, 



D^daigneux de, disdaining to 
Desol^ de, grieved with 



Different de, 
Digne de, 
Envieux de, 
iSloign^ de, 
Esclave de. 

Exempt de, 

Pache de, 

Fatigu^ de, 

Fier de. 

Port de, 

Fou de. 



different from 
worthy of to 
envious of 
remote, far from 
a slave to 
exempt from 
sorry for 
tired with, of 
proud of 
confident in 
excessively fond of 



Glorieux de, proud of 
Honteux de, ashamed of 
Impatient de, impatient of 
Incapable de, incapahle of 
Inconsolable de, inconsolable for 



Indigne de, 
Indjgn^ de, 
Inquiet de, 
Ivpe de, 
Lasde, 



unworthy of 
indignant with 
uneasy about 
intoxicated with 
weary of 



M^ontent de, diseased with 

Parent de, related to 

Plein de, full of 

Ravi de, glad to^ of 

Rassasie de, satiated with 
Reconnaissant de, grateful for 

Rempli de, filled with 

Redevable de, indebted for 



Soigneux de, 
SOr de, 
Surpris de, 
Tributaire de, 
Victime de, 
Vide de, 



careful of J to 
sure of 
surprised of 
trikutary to 
victim to, of 
void of 
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Adjectives requibing ft. 



Accessible &, 
Accoutume k, 
Agreable A, 
Ajuste ky 
Anterieur k, 
Ais^ &, 
Ardent li., 
Assidu ky 
Attentif k, 
Bon k, 
Cher &, 
Conforme &, 
Contraire k. 
Cruel &, 
Difficile k, 
Knclin A, 
Etranger k, 
Exact kt 
Facile &, 
Favorable k, 



accessible to 
aceuciomed to 
agreeable to 
fitted to 
prior to 
ecisy to 
zealous for 
assiduoits to 
attentive to 
good for, fit for 
dear to 
similar to 
contrary to 
crttel towards 
difficult to 
prone to 
a stranger to 
exa^itin 
ectey to 
favorable to 



Formidable k, 
Fatal k, 
Importun k, 
Impenetrable k. 
Indispensable &, 
InteressS k. 
Invisible k. 
Insensible k, 
Naturel k, 
Necessaire k, 
Nuisible k, 
Odieux k, 
Post^rieur &, 
Preferable k, 
Propice k, 
Propre &, 
Bebelle k^ 
Redoutable k, 
Semblable k, 
Sujet k, 



formidable to 
fatal to 
importunate to 
impenetrcMe to 
indispensable io 
interested in 
invisible to 
insensible io 
natural to 
necessary to 
hurtful to 
odious to 
posterior to 
preferable to 
propitious to 
fit for 

rebellious towards 
formidable to 
similar to 
subject to 



NonCB THE FOLLOWIWa. 



Bon poor, kind towards 

Content de, contented, with 

Celebre pour, par, celebrated for 
Civil envers, polite to 



Ignorant en, thot versed in 
Indulgent pour, indulgent towards 
Insolent avec, insolent to 
Poli en vers, poliU io 
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VERBS 

REQUIRING A PREPOSITION DIFFERENT FROM THE ONE USED 

IN ENGLISH. 



Accuser de, 
Accabler de, 
Comparer &, 
Couvrir de, 
Charger de, 
Dispenser de, 
Douer de, 
Se defaire de, 
Gamir de, 
Fourrailler do, 
Foumir de, 
Faire de, 
Se raeler de, 
Munir de, 
Menacer de, 
Nourrir de, 
Omer de, 
Perir de, 
Rougir de, 
Remplir de, 
Sourire de, 
Taxer de, 
Acquiescer &, 
Se plaire &, 
Triompher de, 
S'aflliger de, 
Rire de, 
Se rejouir de, 
Bl&mer de, 
Chfitier de, 



to charge tffith 
to overwhelm with 
to compare with 
to cover with 
to load with 
to dispense with 
to endue with 
to part with 
to decorate with 
to swarm tvith 
to provide with 
to do ivith 
to meddle with 
to store with 
to threaten with 
to feed with 
to adorn with 
to perish with 
to blush with 
to fill with 
to smile with 
to tax with 
to acquiesce in 
to delight in 
to triumph over 
to grieve at 
to laugh at 
to rejoice at 
to blams for 
to chastise for 



B4nir de, 
Louer de, 
Plaindre de, 
Pourvoir k, 
Repondre de, 
Profiter de, 
Gagner IL, 
Perdre &, 
Se passer de, 
Feliciter de, 
Passer chez, 
Persuader &, 
Vivre de, 
Penser \ 
Demander k, 
Mourir de, 
Remercier de,. 
Punir de, 
Se soucier de, 
Cacher ft, 
Emprunter &, 
Prendre &, 
Voler a, 
Porter sur, 
Convenir de, 
Discourir de, 
S'informer de, 
Dependre de, 
S'emparer de. 
En imposer &, 



to bless for 

to praise for 

to pity for 

to provide for 

to answer for 

to profit by 

to gain by 

to lose by 

to do without 

to congratulate for 

to call upon 

to prevail upon 

to live upon 

to think of 

to ask of 

to die of 

to thank for 

to punish for 

to care for 

to conceal from 

to borrow from 

to steal from 

to steal from 

to carry aboui 

to agree about 

to discourse about 

to inquire about 

to depend upon 

to seize upon 

to impose ujiHm 
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VEBBB 

WICH DO NOT TAKE ANY PREPOSITION IN FRENCH BtJT 

REQUIRE ONE IN EN&LISH. 



Chercher, 
Aller chercher, 
Envoyer chercher, 
Venir chercher, 
Attendre, 
Admettre, 
Approuver, 
Demander, 
Desirer, 



to look for 
to go for 
to setid for 
to come for 
to wait for 
to admit of 
to approve of 
to ask for 
to wiah for 



ifecouter, 

Esperer, 

Louer, 

Faire payer, 

Payer, 

Regarder, 

Reprocher, 

Supporter, 

Saluer, 



to listen to 
to hope for 
to praise for 
to charge for 
to pay for 
to look at 
to reproach fot 
to bear with 
to how to 



VERBS 

TAKING A PREPOSITION IN FRENOH AND NONE IN ENGLfSH 



Abuser de, 
S*apercovoir de, 
Se defier de, 
Se douter de, 
Commander a, 
Compatir k, 
Jouir de, 
Se moqiier de, 
Obvier k, 
S'opposer k, 
Ordonner k, 



to aHmse 

to perceive 

to distrust 

to suspect 

to order 

to compassioncUe 

to enjoy 

to m^ck 

to obviate 

to oppose 

to eommoind 



Ob^ir K 
Plaire k, 
Renoncer k^ 
Repondre i, 
Ressembler k, 
Succeder 4, 
Survivre k, 
Se servir de, 
Se souvenir d^ 
Toucher k, 
Se fieri, 



to obey 
to please 
to renounce 
to answer 
to resemble 
to succeed 
to outlive 
to use 

to remember 
to touch 
to trust 
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VERBS 

REQUIRING DE BEFORE AN INFINITIVE. 



Abstenir (s'), 

accuser, 

achever, 

affecter, 

agir (s'), 

avertir, 

aviser (s'), 

bl&raer, 

briiler, 

cesser, 

charger, 

choisir, 

commander, 

conjurer, 

conseiller, 

oonvenir, 

convainore, 

corriger, 

craindre, 

d^courager, 

d^aigner, 

defendre, 

d^fendre (se), 

defier, 

d^p^cher, 

desesperer, 

d^soler (se), 

d^tourner, 

diff^rer, 

dire, 

dispenser, 

dissuader, 

douter, 

^rire, 

efforcer (s*), 

effrayer (s*), 

emp^her, 

empresser (s'), 

enrager, 

entreprendre, 



to (Ufstain 

to accuse 

to finish 

to affect 

to he the question 

to warn 

to determitie 

to blame 

to wish ardently 

to cease 

to commission 

to choose 

to command 

to entreat 

to advise 

to become, to suit 

to convince 

to correct 

to fear 

to discourage 

to disdain, scorn 

to forbid 

to decline 

to challenge 

to hfMten 

to despair 

to be grieved 

to dissuade 

to put off 

to tell 

to excuse from 

to dissuade 

to doubt 

toujrite 

to endea/vor 

to be frightened 

to hinder 

to hasten 

to be enraged 

to undertake 



Essayer, 
etonner (s'), 
eviter, 
excuser (s'), 
feindre, 
feliciter, 
ftnir, 

flatter (se), 
fremir, 
garde r (se), 

hater (se), 

indigner (s'), 

jurer, 

manquer, 

m^diter, 

raeler (se), 

menacer, 

raeriter, 

moquer (se), 

mourir (fig.). 

iiegliger, 

nier, 

offrir, 

oraettre, 

ordonner, 

oublier, 

pardonner, 

parler, 

passer (se), 

permettre, 

persuader, 

piquer (se), 

plaindre, 

plaindre (se), 

prescrire, 

presser, 

presser (se), 

prdsumer, 

pher, 



to try 

to tponder 

to avoid 

to excuse one's self 

to ftign 

to congratulate 

to finish 

to flatter oris self 

to shudder 

to fake care 

to moan, lament 

to hasten 

to be indignant 

to swear 

to fail 

to cofitemplnte 

to concern one^s srjj 

to threaten 

to deserve 

to langh 

to long 

to neglect 

to deny 

to offer 

to omit 

to order 

to forget 

to forgive 

to speak 

to do without 

to permit 

to persuade 

to take pride in 

to pity 

to complain 

to prescribe 

to urge 

to hasten 

to presume 

to pray, enireai 
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Promettre, 

proposer, 

proposer (se), 

protester, 

punir, 

recommander, 

refuser, 

regretter, 

rojouir (se), 

reiiiercier, 

repentir (se), 

rire, 

risquer, 



to promise 
to propose 
to purpose 
to protest 
to punish 
to recommend 
to refuse 
to regret 
to rejoice 
to thank 
to repent 
to laugh 
to venture 



Rougir, 

scandaliser, (se), 

sommer, 

souflfrir, 

soup9onner, 

souvenir (se), 

suffire, 

suggerer, 

supplier, 

tScher, 

tenter, 

trembler, 

vanter (se). 



to blush 
to take offence 
to summon 
to suffer 
to suspect 
to remember 
to suffice 
to suggest 
to beseech 
to endeavor 
to attempt 
to tremble 
to boast 



VGRBS 

REQUIRING NO PREPOSITION BEFORE AN INFINITIVF 



Accourir, 


to run 


Nier, 


to deny 


aimer mieux, 


to prefer 


oser. 


to dare 


aller. 


to go 


paraitre. 


to seem 


assurer, 


to assure 


penser, 


to think, to fancy 


avouer, 


to cotifess 


pouvoir, 


to be able 


tompter, 


to intend 


pr^tendre. 


to pretend 


I50urir, 


to run 


pr^ferer. 


to prefer 


croire, 


to believe 


protester, 


to protest 


tlaigner. 


to deign 


reconnaitre, 


to acknowledge 


declarer, 


to declare 


regarder. 


to look at 


desirer. 


to desire 


retoumer. 


to return 


devoir, 


to be obliged 


revenir, 


to come back 


ecouter, 


to listen 


savoir. 


to know 


entendre. 


to hear 


sembler, 


to seem 


envoyer. 


to send 


sentir. 


to fed 


esp^rer, 


to hope 


souhaiter, 


to wish 


faire, 


tom^ake 


soutenir, 


to maintain 


falloir. 


to be necessary 


valoir mieux, 


to be better 


imaginer (s'). 


to im{igine 


venir, 


to come 


laisser, 


to letf to suffer 


voir, 


to see 


mener, 


to take, to lead 


vouloir, 


to be willing 
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Y£BBS 

REQUIRING k BSFORB AN INFXNinVB. 



Abaisser (s*), 

aboutir, 

accorder (s*), 

aocoutumer, 

aider, 

aimer, 

amnser (g^, 

appliquer (s*), 

apprendre, 

appreter (s*), 

aspirer, 

attacher (s*), 

attendre (s*), 

attendre, 

autoriser, 

ayilir (s*), 

avoir, 

bomer (se), 

chercher, 

conconrir, 

condanmer, 

condescendre, 

consentir, 

consister, 

conspirer, 

contribuer, 

convier, 

determiner, 

determiner (se), 

employer, 

encourager, 

engager, 

enhardir, 

enseigner. 



to stoop 

to end in 

toofffee 

to accustom 

to help in 

to like 

to amuse one's self 

to endeavor, to ap- 

to learn [plt^ 

to prepare 

to aspire 

to apply 

to expect 

to put off 

to authorize 

to debase one's self 

to have 

to confine o. self 

to endeavor 

to co-operate 

to condemn 

to condescend 

to consent 

to consist 

to conspire 

to contribute 

to invite 

to induce 

to resolve [vote 

to employ, to de- 

to encourage 

to induce 

to encourage 

to teach 



Entendre (s*), 

6vertuer (s*), 

exceller, 

exciter, 

ezhorter, 

exposer (s*), 

habituer (s*), 

h^iter, 

instruire, 

int^resser. 

iHTiter, 

mettre, 

mettre (se), 

montrer, 

obstiner (s*), 

offrir (s'), 

pencher, 

penser. 

pers^v^rer, 

persister, 

plaire (se), 

preparer (se), 

pousser, 

r^uire, 

renoncer, 

repugner, 

r^ussir, 

servir, 

songer, 

tarder, 

tendre, 

tenir, 

trayailler, 

viser. 



to be expert in 

to strive 

to excel 

to excite 

to exhort 

to expose one's self 

to become used to 

to hesitaie 

to instruct 

to interest 

to invite 

to set, topui 

to commence 

to show, to teach 

to persist in 

to offer 

to incline 

to think, to intend 

to persevere 

to persist 

to delight in 

topr^fare 

to urge 

to constrain 

to renounce 

to be repugnant 

to succeed 

to serve 

to think, to intend 

to tarry 

to tend 

to be anxious 

to lahor 

to aim 
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HISTOIRE DE MARIE STUART. 

PAR MIGNET. 

Mignet est certainement le plus complet et peut-6tre le pins 
impartial des historiens de Marie Stuart. II est touch^ par les 
malheurs de son hiSroIne, sans pourtant se laisser influencer. < II 
la juge, dit M. Nisard, en jur^ cherchant la v6rit^ et regrettant de 
Tavoir trouv^e, plein des devoirs de Thistorien et 6inn de sympa- 
thiepourla mis^re huinaine.* C^est anim^ de ce double senti- 
ment, que M. Mignet declare Marie Stuart coupable de complicity 
dans le meurtre de Damley, son mari. Son amour de la v6rit6, 
sa conscience d'historien ont diet4 la sentence. Mais lasympathie 
pour la faiblesse humaine a inspire le noble r^cit od il en retrace 
les motifs. Dans ce livre remarquable, la reine d'£oos8e reste 
charmante, pleine de seductions et de dignity, si malhemeuse 
qu^elle le paraft toujoors plus que coupable, digne d'amiti^squise 
d^vouent, enfin, malgr6 son crime, meilleure que tous ceux qui 
Fentourent. Son crime est abominable, sans doute, mais la vic- 
time est odieuse *, la violence des moeurs ^ossaises, Rizio 4gorg6 k 
cdte de Marie dans sa propre chambre, par des assassins attitr^s 
auxquels son mari avait montr^ le chemin, tout cela vivement 
raconte par M. Mignet, semble att^nuer le crime en le faisant 
rejaillir sur ceux qui I'ont provoqu6. 

L*efiet g^n^ral du Uvre de M. Mignet est hautement moral. 
Chaque faute j porte sa peine et chaque personnage est puni d. 
proportion de ses fautes. Pour ne parler que des principaux, 
Damley, assassin de Rizio, meurt par la trahison dont il avait 
donn6 Texemple; Bothwell, assassin de Damley, languit quelques 
ann^es dans une prison de Danemark, et meurt m6pris6 et non 
oubli6; Marie, quiluiadonn6 son coeur, meurt aprds 19 ans de 
captivity. L'exil ou r^ohafaud d^ciment ceux qui avaient d^im6 
leurs ennemis par Fexil ou T^chafaud; personne n'6chappe d. 
cette premidre Justice d^ici-bas dont rhistorien sait reoonnattre les 
motifs dans nos fautes et les arrets certains dans nos malheurs. 
ISisabeth seule semble ^chapper d. cette terrible lot du talion, 
mais eUe meurt k 72 ans dans le ridicule d'un dernier amour. 

Labousse. 
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£TUD£ DE mots. 



MOTS. 

1*1 us tot, earlier, sooner. 

Pill tot, ratfier. 

Toute de suite, at once. 

De suite, without interruption. 

Tout k coup, suddanly. 

Tout d*un coup, all at 07ice, in one 
stroke, 

Au plus, at the most, 

Dc plus, besides, more, 

Le plus, the most, 

Au moins, at least {the least poss- 
ible). 

Du moins, at least {however). 

Le moins, the least. 

Plus (de, que), more. 

Da vantage, more {used absolutely). 

Tres, very {not used aione). 

En, in. 

Dans, iiiside of, in. 

One can go to Boston in 12 howrs. 

I shall go to Boston in S or 4 da/ys. 

Avant, before {time, rank). 

Devant. before {place). 

Pres (de), near {prep.), 

Pret {k), ready to {adj,\ 

Au travers de, a^^ross, 

A travers, a^cross {no de). 

En vers, towards {speaking ofber 
haviour). 

Vers, towards {speaking of mo- 
tion, time), 

Quand, when {for questions and 
answers). 

Lorsque, wlien {for answers only). 

Quant k, as for. 



EXBMPLES. 

Un peu plus t6t ou un peu plus tard. 
Plut6t mourir que de nous rendre. 
Venez tout de suite. 
II a gagne trois fols de suite. 
Tout a coup, nous vtmes un tigre. 
J'ai gagn^ cinquante francs tout 

d'un coup. 
Je vous donnerai dix francs au plus. 
De plus, il n*est pas exact. 
C'est le plus que je payerai. 
Donnez-moi au moins cinq cents 

francs. 
Cela sert du moins k nous amuser. 
C*est le moins que j'accepterai. 
Plus grand ; plus de plaisirque vous. 
Ce livre jne plait davantage. 
Tres joli; tres fatigue. 
En France; en courant; en avant. 
Dansmapoche. Lechapeau&lamain. 
On va k Boston en 12 heures. 
J'irai k Boston dans 3 ou 4 jours. 
Je suis arrive avant vous, apres vous. 
Le chien est devant vous. 
Asseyez-vous pres de moi. 
Pret k parti r, pres de moi. 
Nous pass&mesau travers desecueils. 
Nous passSmes k travers champs. 
11 faut etre charitable envers les 

pauvreF. 
Allons vers la ville, vers le pare; je 

revlendrai vers neuf heures. 
Quand viendrez-vous? Quand j'aurai 

le temps. 
Lorsque j'aurai le temps. 
Quant k moi, je ne sortind pas. 
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Pendant, during. 

Pendant que, while, 

Tandis que, whiUt, 

Depiiis, since (prep.). 

Puisque, since (eonj\). 

Parce que, because. 

Par ce que, by that which. 

Que, tvhom. 

Que, which. 

Que, wh>at. 

Que, only, nothing but. 

Que, that. 

Que, how! 

Que, th^m. 

Que, aa. 

Que, why not. 

Que, unless, before, etc., 

I know you are right, 

I know that, 

I know all that. 

I know what you said. 

I know all tliat you said. 

1 know all you said. 



Quelque, some, a few {adv,). 
Quel que soit, who&oer may be. 
Quel que soit, whatever may be. 
Quelle que soit, whoever may be. 
Quelle que soit, whatever may be. 
Quels que soient, whoever may be. 
Quels que soient, whatever m. be. 
Quelles que soient, whoever m. be. 
Quelles que soient, whatever m. be. 
Neuf, new, {newly bought or made). 

Nouveau, new (not yet seen before). 

Un fleuve, a large river. 
Une riviere, a small river, 
Le pays, the country. 



Pendant mon absence. 
Pendant que j'etais absent. 
II est riche, tandis que moi, je suis... 
Depuis le commencement jusqu'lL... 
Pui.s |ue vous le voulez, allons-y. 
Je le ferai, parce que c'est la regie. 
Par ce que j'ai vu, j'ai compris que... 
Le gar9on que je loue. 
Le livre que je cherche. 
Que cherchez-vous? 
Je n'ai qus cinq sous. 
Je dis que vous avez raison. 
Que vous etes joli ! 
Plus joli que vous. 
Aussi joli que vous. 
Que ne vient-il quand on Tappelle? 
Je ne sortirai pas qus vous ne m'ayez 
donne une r^ponse. 

Je pense que vous avez raison. 

Je sais ceta. 

Je sais tout cela. 

Je sais ce que vous avez dit. 

Je sais tout ce que vous avez dit. 

Je sais tout ce que vous avez dit. 

Quoique vous soyez blen instruit. 
Quoi que vous fassioz. vous ne. . 
Quelque riches que nous soyons,... 
Quelques richesses que vous ayez,... 
Quel que soit votre protecteur, vous.. 
Quel que soit votre pouvoir, vous... 
Quelle que soit votre amie, je... 
Quelle que soit sa beauts, elle... 
Quels que soient ces messieurs,... 
Quels que soient leurs d^sirs,... 
Quelles que soient ces dames,... 
Quelles que soient leurs richesses,... 
Un livre neuf, un habit neuf, une 

robe neuve. 
Elle met une nouvelle robe tons les 

jours. 
La Seine, le Rhone sont des fleuves. 
La Somme, TOme sont des rividres. 
La France est un beau pays. 
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La campagne, ths country. 

La patrie, i?ie native country, 

A la ville, in the city, 

A la campagne, in the country. 

En ville, (out of the house). 

En campagne, in the field (army), 

Le temps passe ylte. 

Quel temps fait-il? 

Quelle heure est-il? 

line fois, deux foU, trois fois. 

Un arbre tombe par terre. 

Une pomme tombe k terre. 

Porter, to carry, 

Mener, to lead, to bring, to tctke. 

Apporter, to bring (carrying), 

Amener, to bring (not carrying), 

Emporter, to carry away, 

Emmener, to take away (not 

carrying), 
Connaitre, to know, to be acquaint- 
ed with, 
Savolr, to know (something), 
Savoir, (in the conditional : to be 

able), 
Marier, to join in matrimony, 
Marier, to give away in marriage. 
Se marier (avee), to marry, to get 

ma/rried, 
fttre marie, to be married, 
!^pouser, io ma^rry, to take in 

matrimony. 
Marcher, to walk, to march, 
Aller, to go, S*en aller, togoaufoy, 
Se promener, io take a walk, 

ride, drive, 
Aller se promener, to go out for 

a walk, etc, 

" k pied. 

li, cheval. 

-^^^^^ \ envoiture. 

Se promener, ^^ ^^^^ 

en tratneau. 



I^a campagne est converte de mois- 

sons. 
Mourir pour sa patrie. 
II apporte du lait h la viUe. 
J'irai ^ la campagne demain. 
Aujourd'hui je dine en ville. 
L*armee est en campagne. 
Time passes quickly. 
How is the weather f 
What time is itf 
Once, twice, three times, 
A tree falls down. 
An apple falls doum, 
Portez cette lettre k la posts. 
Menez votre soeur k Tecole. 
Apportez-moi le journal. 
Amenez aussi votre amie. 
Emportez ce iivre avec vous. 
Emmenez aussi le chien. 

Connaissez-vous cette dame? 

Je sals son nom ; je ne la connais pas. 
Je ne saurais vous dire pourquoi. 

Le Rev. B. les a mari^ 
Mon onde a marie sa fiUe. 
EUe s*est mariee avec M. D. 

lis 8<mt mari^s depuis deux ans. 
II a ^poiis^ une Bspagnole. 

Vous marchez trop vite. 

Allez chez vons. Allez-vons-en. 

Je me prom^ne tofus les jours. 

Je vais me promener au pans. 

Irons-nous k pied on en voiture? 
EUe va se promener k cheval. 
Faisons unc promenade en voiture. 
Ce soir nous allons en bateau. 
En hiver je vais en traineau. 
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Agir, to act, 

II s*agit de, it is a question of. 

Penser (ft,), to think of (not i-j 

forget). 
Penser (de), to think of {opijiion). 
Demander quelqu'un, to ask for 

some one, 
Demander quelque chose, to ask 

for some thing, 
Demander quelque chose k quel- 

qu'un. 
Changer, to exchange^ to cha/nge. 
Changer de, to change, 
Joucr k un jeu, to play a game, 
Jouer d'un instrument, to play 

an instrument. 
User, to wear out. 
User de, to make use of, 
Servir quelqu*un, to serve s, one, 
Sarvir quelque chose, to serve s. th. 
Servir ^, to he used for, 
Se servir de, to make use of. 
Passer, to pass. 
So passer, to do without. 



11 agit avec prudence. 

De quoi s'agit-il? 

Je pense souvent a vous, a hii et 

k elle. 
Que pensez-vous de cette affaire? 
Qui me demande? M. Henri vous 

demande. 
Qu'est-ce que vous demandez ? Je 

demande mon canif . 
Je demande mon canif k Charles. Je 

lui demande si c'est vrai. 
Changez cette piece d'or. 
Vous 6tes mouill^ ; changez d*habits. 
Voulez-vous jouer k la balle? 
Voulez-vous jouer du violon ou du 

violoncelle? 
Vous usez vos souliers tres vite. 
11 faut user de moderation. 
Servez ce monsieur. 
Servez le diner. 
Le crayon sert k 6crire. 
Je me sers de votre plume. 
Passez-moi le gateau. 
Pouvez-vous vous passer de cc livre? 



Un morceau de sucre. 

Un morceau de musique. 

Un morceau de drap. 

Une piece de drap. 

Un morceau d*or. 

Une piece d'or. 

Une piece de th^&tre. 

L'homme a une bouche. 

Le cheval a une bouche. 

Le chien, le chat ont une gueule. 

Un oiseau a un bee. 

Un fleuve a une embouchure. 

Un clairon a ime embouchure. 

Un tunnel a un orifice ou une 

ouverture. 
Que veut dire ce mot. 



A piece, a lump of suga/r, 

A piece of music. 

Apiece of cloth {a little hif), 

A piece of ctoth (of 40, 60 yards), 

A lump of gold, 

A gold piece, 

A theater piece, 

Man has a mouth. 

The horse has a mouth. 

The dog, the cat have a mouth, 

A bird has a heak. 

A river has a mouth, 

A clarion has a mouth-piece, 

A tunnel has a mouth. 

What means this word? 



234 



T R K X T K - N K r V I fc M K L ^.<? O X. 



Je vous donne ma parole •cVhon- 

neur. 
Le f ran^ais ; la langue f ran^aise. 
Sa langue va ton jours. 
Le langage des fleurs. 
II a employe un langage hautain. 
La prochaine le^on (time). 
La le9on suivante (order). 
La maison voisine (place). 
Le bout de la table. 
La fin de la semaine. 
La fin de la le^on. 
Mes parents ont des relations 

avec M. Dore. 
Je lisbesucoup; j'aime la lecture. 
Je suis un cours d*espagnol. 
Je suis les conferences du Dr. D. 
Sensible. — Sens^. 
Les gages d'un domestique. 
La paie d'un ouvrier. 
Le salaire d'un ouvrier. 
La solde d'un soldat. 
Les appointements d'un employe. 
Le traitement d'un officier. 
Les honoraires d'un docteur. 



I give you my word of honor, 

Freiuih; the French la^uagt. 

His tongue is always going on. 

The language of flowers. 

He used a haughty language. 

Next lesson. 

Next (following) lesson. 

Next {neighboring) house. 

The end of the table. 

The ernl of the week. 

The end of the lesson. 

My relations have connectuyns with 

Mr. Dore. 
I read much; Hike reading. 
I follow a course in Spanish. 
I follow the lectures of Dr. D. 
Sensitive. — Sensible. 
The wages of a servant. 
The wages of a workman. 
The salary of a workman. 
The pay of a soldier. 
The salary of a clerk. 
Hie salary of an officer. 
The fees of a doctor. 
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EXPRESSIONS IDIOMATIQUES. 



Mettre k Tamende. 
Mettre k la raisoD. 
Mettre k Theure. 
^fettre k la porte. 
Mettre k la voile. 
Mettre k meme de. 
Mettre au net. 
Mettre de cdt^. 
Mettre pied k terre. 
Se mettre k table. 
Se mettre k pleurer. 
Se mettre k travailler. 
Se mettre au lit. 
Mettre fin k. 
Mettre ordre k. 
II fait chaud, froid. 
lUfait beau, maavais. 
11 fait jour, nuit. 
II fait du soleil. 
II fait clair de lune. 
II fait clair, obscur. 
II fait du vent. 
II fait de la poussierr. 
11 fait de la bone. 
II fait des dclairs. 
II fait du tonnerre. 
II fait du bruit. 
II fait du broulUard. 
Faire fortune. 
Faire attention. 
Faire mention. 
Faire plaisir. 
Faire pr^nt. 
Faire tort. 
Faire peur. 
Faire place. 
Faire grdce. 
Faire crWit. 
Faire en vie. 



To fine. 

To bring to reason. 

To set (a watch). 

To turn out of doors. 

To set sail. 

To enable. 

To copy in a fair ha/nd. 

To put aside. 

To alight. 

To sit doum {at the dinner table). 

To begin to cry. 

To begin to work. 

To go to bed. 

To put an end to. 

To put order to. 

It is warm, cold. 

It iSjlnCf bad weather. 

It is day^ night. 

The sun shines. 

It is moonlight. 

It is lightf dark. 

It is windy. 

It is dueiy. 

It is mttddy. 

It lightens^ 

It thunders. 

He is making a noise. 

It is foggy. 

To become rich, 

TopoAj atteiUion, 

To mention. 

To oblige. 

To give as a present. 

To injure. 

To frighten. 

To make room. 

To pardon. 

To give credit. 

To excite envy. 
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Faiiv iKuifrage. 

Faiiv liorreur. 

Faire botino ehdre. 

Faire bon aceueil. 

Faire bonne mine ft.. 

Faire mine tie. 

Faire bon Tnarch6 de. 

Fiiire bande k part. 

Faire cas de. 

Faire de son mieux. 

Faire part de qq. chose k qq.'un. 

Faire peine k qq.'un. 

Faire de la peine k qq.'un. 

Faire Tenfant. 

Faire le malade. 

Faire semblant. 

Faire voir. 

Faire valoir. 

Cela ne me fait rien. 

Cela ne fait rien. 

Cela m'est egal. 

Qirest-ee qne cela me fait? 

Que voulez-vous que j'y fasso? 

Que faire? 

Qu'y faire? 

C*en est fait. 

Comment cela se fait-il que... 

II fait le monsieur. 

Se defaire de... 

Comme vous voWk fait! 

Chemin faisant. 

Elle fait une robe. 

Elle fait faire une robe. 

Cet enfant est bien sage ; sa mere 
lui fait faire ce qu'elle veut. 

Le petit Louis est un enfant gate ; 
sa mere lui laisse faire tout ce 
quMl veut. 

II s'amuse; faites-le travailler. 

Je suis presse; laissez-moi tra- 
vailler. 

Prendre k temoin. 

Prendre garde. 



To suffer shipwreck. 

To inspire horror. 

To live well. 

To receive kindly. 

To took pleasant to. 

To show a disp<}sition to. 

To h-old cheap, 

lo act separately. 

To think much of. 

To do one*s best. 

To communicate something to s, one. 

To make s&me one sony. 

To hurt some Otis' s feelings. 

To play the child. 

To pretetid to he ill. 

To pretend. 

To show. 

To make the most of. 

That makes no difference. 

That does not matter. 

That is all the same to me. 

What is that to mef 

How can I help itf 

What is to be do^^f 

What is to be donef 

It is all over. 

How is it t?iat,„ 

He plays the gentleman. 

To get rid of. 

In what condition you are! 

On the way. 

She is mt iking a dress. 

She is having a dress moAle. 

That child is very good; his mother 

makes him do all that she wants. 
Little Lewis is a spoiled child; his 

mother allows htm to do all what 

he wants. 
He is playing; make him work, 
I am in a hurry; let w« work. 

To call to witness. 
To take ca/re. 
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Prendre conge. 
Prendre racine. 
Prendre medeeine. 
Prendre haleine.- 
Prendre courage. 
Prendre patience. 
Prendre plaisir. 
Prendre un parti. 
Prendre le deuil. 
Prendre les devants. 
Prendre sa revanche. 
Rendre visite. 
Rendre justice. 
Rendre compte. 
Rendre service. 
Demander justice. 
Demander pardon. 
Donner avis. 
Donner Texample. 
Donner lieu, occasion de. 
Perdre courage. 
Perdre patience. 
Perdre la tete. 
Perdre de vue. 
Perdre au change. 
Trouver moyen. 
Trouver bon, mauvais. 
Trouver & redire. 
Chercher querelle, chicane. 
Courir risque. 
Porter en vie k. 
Porter bonheur, malheur. 
Tenir parole, k sa parole. 
Tenir compagnie. 
Tenir lieu de. 
En venir aux mains. 
J'ai entendu dire cela. 
J'ai entendu parler de oela. 
J'ai appris cela en rentrant. 
J'ai re9u de ses nouvelles. 
Que veut dire cela? 
Que voulez-vous dire? 
J*ai pay6 le libraire. 



To take leave. 

To take root. 

To take medicine. 

To take breath. 

To take courage. 

To take patiefhce. 

To take pleasure. 

To take a resolution. 

To go into mourning. 

To get in the advance of. 

To take one's revenge. 

To pay a visit. 

To render justice. 

To account. 

To oblige. 

To demand justice. 

To beg,,, pardon. 

To inform. 

To set the example. 

To give occasion for. 

To lose courage. 

To lose patience. 

To lose one^s wit. 

To lose from sight. 

To chnnge for the worse. 

To find means. 

To find goody bad. 

To find fault with. 

To want to quarrel. 

To run risk. 

To envy. 

To bring good luck, bad luck. 

To keep one^s word. 

To a^^company. 

To takepla>ce of. 

To come to blows, 

I heard that, 

I heard about it, 

I heard that on returning, 

I received news from him Qier). 

What does that meanf 

What do you meanf 

I paid the bookseller. 
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J'ai pay6 le livre. 
J'ai pay^ le livre an libraire. 
J'ai pay^ ce livre cinq francs. 
Je me rappelle cette histoire. 
Je me souviens de cette histoire. 
G^est k vous de commander et k 

lui d'oWir. 
C'est k vous k commander demain. 
C'est votre tour de commander. 
Dites-lui bonjour de ma part. 
Faites-Iui mes amities. 
Passez chez moi demain. 
Cinq frs par jour, parsemaine,etc. 
Cinq francs le m^tre, le litre, la 

livre. 
De la t^te aux pieds. 
Depuis les pieds jusqu'k la tdte. 
U regarde par la fenStre. 
II a pass6 par la fenStre. 
En allant en France, je passerai 

par Rouen. 
II a fait cela par amiti^ pour vous. 

II est main tenant hors de danger. 
II etait malade de la fievre. 
fetes- vous content de mon travail. 
II m*a f rapp^ de sa canne. 
Cela ne vous regarde pas. 
Melez-vous de vos affaires. 
Je ne me m§le pas des votres. 
U est difficile de faire cela. 
Cela est difficile k faire. 
Je n'ai pas d'argent sur moi. 
J'ai une piSce d'or dans la main. 
J'ai une canne k la main. 
J'ai une bague au doigt. 
Peu k peu. Petit k petit. 
Je suis au milieu de mes amis. 
Parmi ces enf aots, il y en a de tres 

capables. 
Je placerai son pc»rtrait au-dessus 

de ce tableau, et le mien au- 

dessous. 



I paid for the bock. 

I paid the bookseller for the hook. 

I paid 5 fre. for this hook, 

I recollect that story. 

I remember that story. 

It is your right to command and 

his duty to obey. 
It is your turn to command to-monrne. 
It is your turn to command. 
Give him my regards. 
Give him my regards. 
Call at my house to-morrow. 
Five francs a day, a week, etc. 
Five francs a metre^ a litre, a 

pound. 
From head to foot. 
From head to foot, 
Me is looking out of the window. 
He passed through the unndow. 
In going to France, I shall pcuuk 

through Rouen, 
He did that out of friendship for 

you. 
He is now out of danger. 
He was sick with fever. 
Are you pleased with my work f 
He has struck me with his cane. 
That is none of your husine^. 
Mind your own busineasL 
I do not meddle in yours. 
It is hard to do that. 
That is hard to do, 
I have no money with me. 
I have apiece of gold in my hand, 
I have a cane in my hand, 
I have a ring on my fingtr. 
Little by little, 
I am among my friends. 
Among these eMldren, there are some 

very capable, 
I shall place his portrait above that 

picture, and mine vnder. 
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Je donne ces deux livres pour 
5 franca, et cette gravure par- 
dessus. 

J 'en ai par-dessus la tete. 

II y a dix degres au-dessus de z^ro. 

Je Tai reconnu k ses habits. 

Voulez-vous ^crire ee theme? 

Je veux bien; je voudrais bien. 

ficrirez-vous k votre fe^re? 

Je lui ^crirai ce soir. 

Je vais lui ecrire ce soir. 

Je veux lui Ecrire ce soir. 

Je viens de lui 6crif e. 

Je yais chez mon ami ce soir. 

Je vais aller chez mon am\ 

Je viens de chez mon ami. 

Je viens voir Jules. 

Je viens de voir Jules. 

Je dois dix dollars k Henri. 

Je dois le payer. 

Je dois Ecrire. Je devais ecrire. 

Je devrais 6crire. 

J'aurais dd ecrire. 

Je peux lire. Je poavais voir. 

Je pourrais voir. 

J*aurais pu voir. 

Je voudrais voir. 

J'aurais voulu voir. 

J'ai k travailler, k Ecrire. 

J'ai une lettre k Ecrire. 

II faut etre poli. 

11 faut que je sorte. 

II me faut sortir. 

II est n^cessaire que je sorte. 

II me faut un chapeau. 

n faut un chapeau k ma fille. 

Tenez-vous comme il faut. 

Un monsieur comme il faut. 

Voulez-vous ? Vouliez-vous ? 

Voudriez-vous ? 

Je vous payerai, si je veux. 

Je vous payerai quand je vondrai. 

Je vous payerais si je voulais. 



I give these two hooks for 5 francSy 
and that engraving into the 
bargain, 

I have enough of it. ( / am tired of it). 

There are ten degrees above zero. 

I knew him again by his clothes. 

Will you write this theme f 

Itoill ; I would like to. 

Will you write to your brother f 

I shall write to him to night. 

I am going to write to him^. 

I want to write to him. 

I have just written to him, 

1 am going to my friend^ s to-night. 

I am going to my frieud^s house, 

I just come from my friend, 

I come to see Jules. 

I have just seen Jules, 

I owe Henry ten dollars, 

I must pay him, 

I must write. I had to write, 

I should write. 

I ought to have written, 

I can read. Twos aide to see, 

I could see. 

I could have seen, 

I would like to see. 

I would like to have seen, 

I have to work, to larite, 

I have a letter to write. 

One must be polite, 

Imustgoout. 

T must go out. 

It is necessary that I go ^ut, 

I want a hat. 

My daughter wants a ha4. 

Hold yourself properly, 

A real gentleman. 

Will you f Were you willing f 

Would you he witting f 

I shall pay you, if 1 wish to, 

I shallpoAf yoUy when 1 wa/nt to, 

I would pay you, if I wanted. 
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Je voiis payerais si je pouvais. 
Jc pourrais vous payer si je 

voulais. 
De fond en comble. 
En plein jour. 
De ma part; de sa part. 
Bien cuit; trop cuit. 
Pas assez cuit. 
De bonne source. 
A credit. Gomptant. 
Pour le coup. 
A coup sClt, 
Manquer son coup. 
(In coup de poing. 
Un coup de pied. 
Un coup de bfiton. 
Un coup de fusil. 
Un coup de vent. 
Un coup de couteau. 
Un coup de sonnette. 
Un coup de main. 
Un coup de sang. 
Un coup de soleiL 
Un coup de maltre. 
Un coup d'fitat. 
Du premier coup. 
Tout d'un couD. 
Tout k coup. 
Mai k propos. 
A contre-ccBur. 
Bon gr6 mal gr6. 
De gre k gre. 
Arranger k Tamiable. 
Remuer ciel et terre. 
A port^e de voix. 
Pleurer k chaudes larmes. 
S'en donner k coeur joie. 
Si le coeur vous en dit. 
En d6pit du bon sens. 
Cela soit dit en passant. 
De gaiety de coeur. 
Mettre le doigt dessus. 
Cela m'est ^gal. 



I toould pay you if I could, 

I could pay you, if I would {^''} if 

I wanted. 
Utterly. 
In open day. 

From me ; from him (or Aer). 
Well done; over done. 
Under done. 
From good authority. 
On credit. Cash, 
This time. 
For certain. 
To miss one's aim. 
A blow with the fist. 
A kick. 

A blow with a stick. 
A gun shot, 
A gust of wind. 
A stdb with a knife, 
A stroke of a bell, 
A lift; a help. 
An apoplectic stroke, 
A sunstroke, 
A masterly stroke, 
A c coup d^^tat, 9 
The first time. 
At once, at one time. 
Suddenly, 
Unseasonably, 
With reluctance. 
Willingly or not. 
By mutual agreement. 
To settle amicably. 
To leave no stone imtumed. 
Within call. 
To weep bitterly. 
To indulge in one's self freely. 
If you have a mind for it. 
Against all common sense. 
That by the by. 
Wantonly. 

To hit the nail upon the head. 
It is all the same to me. 
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N'importe. 

A defaut de. 

Ainsi de suite. 

Cela va sans dire. 

Tout de bon. 

C'est pour rire. 

Venir k bout de tout. 

Sar le bout des pieds. 

Aussitdt dity aussitdt fait. 

S.iin et sauf. 

A plus forte raison. 

A la longue. 

En principe. 

Pair ou impair. 

Rire sous cape. 

Bicn intentioun^. 

Avec rintention de. 

A tour de r61e. 

De vive voix. 

A quatre pattes. 

Tant bien que mal. 

Bras dessus bras dessous. 



It does not matter. 

For want of. 

So forth, 90 on. 

That 18 understood. 

In earnest. 

It is a joke. 

To sitcceed in doing. 

On tip-toe. 

No sooner said than done. 

Safe and sound. 

With yet more reason. 

By length of time. 

As a rule. 

Odd or even. 

To laugh in one^s sleeve. 

Well meaning. 

With a view to. 

By turns. 

By word of mouth, orally. 

Upon all four. 

For formes sake. 

Arm in arm. 
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FRENCH PROVERBS. 



Mieux yaut tard que jamais. 
Quand le chat n'y est pas, les 

souris dansent. 
Quand on parle du loup, on en 

Yoit la queue. 
Honni soit qui mal y pense. 
L'habit ne fait pas le moine. 
Loin des yeux, loin du coeur. 
II n'y a pas de rose sans 4pine. 
Rira bien qui rira le dernier. 
Bien mal acquis ne profite jamais. 
A bon chat bon rat. 
Mettre la charrue devant les 

bceufs. 
En forgeant on devient forgeron. 
Dis-moi qui tu hantes, je te dirai 

qui tu es. 
II n'y a que la v6rite qui blesse. 
Pierre qui roule n'amasse pas de 

mousse. 
Toute m^daille a son re vers. 
Les petits ruisseaux font les 

grandes rivieres. 
II faut battre le fer pendant qu'il 

est chaud. 
Plus on est de fous, plus ou rit. 
Avoir deux cordes k son arc. 
Donnez-lui le doigt, il prend le 

bras. 
Qui ne dit rien consent. 
Qui ne risque rien n*a rien. 
Apres nous le deluge. 
A Toeuvre on connait Tartisan. 
Gharite bien ordonnee commence 

par soi-m^me. 
Tomber de Charybde en Scylla. 
Bonne renommee vaut mieux que 

ceinture dor^e. 
Le mieux est Tennemi du bien. 



Better late than never. 

When the eat is away, the mice ipill 

play. 
Speak of angels and you hear their 

toinga. 
Evil to him that evil thinks. 
Never judge by appearances. 
Out of sight J out of mind. 
There is no rose without a thorn. 
He laughs best who laughs last, 
111 gotten gains seldom prosper. 
Diamond cuts diamond. 
To put the cart before the horse. 

Practice makes perfect, 

A man is well known by the company 

he keeps. 
If the coat fits you, you may put it on, 
A rolling stone gathers no moss. 

There are fivo sides to everything. 
Many a little makes a mickle. 

Make hay while the sun shines. 

The more, the merrier. 

To have two strings to one*s bow. 

If you give him an inch he will take 

an ell. 
Silence gives consent, 
Nothing venture nothing have, 
lurill look out for number one, 
A carpenter is knovm by his chips. 
Charity begins at home. 

Out of the frying-pan into the fire, 
A good name is better tha/n riches. 

Let well enough alone. 



VOCABULARIES 

TO BE LEARNED BEFORE EACH READING. 



2«»e LEf ON. 

Contribuer, to contribute. 

Pendant, during, 

Le si^cle, the century, 

Ce f urent, these were, 

Les moeiirs, the manners, morals. 

Reagir, to react. 

Contre, against, 

]fcpouser, to marry, 

Un an, one year, 

Eritreprit, u?idertooJc, 

II y avait, there was or were, 

Parmi, among, 

S'appelaient, called themselves, 

II se disait, it was said, 

Le godt, the taste, 

Une foule, a crowd, 

Un mot, a word, 

Rester, to stay, 

II init, he put. 

La vie, the life, 

Les debris, the remains, 

Ne jfiiere, scarcely. 

Coterie, coterie^ set^ ckm, 

Ije besoin, the need, 

L'orgueil, the pride, 

Bas, low, 

Devenir, to become, 

Un jargon, ajargon^ a cant, 

Gagnait, gained, 

Parut, appeared, 

II saisit, he seized, 

Le coup, the blow, 

8°>« LE^ON. 

Convinrent, agreed, 

Une fois, once, 

Une semaine, a week. 

Chez, at the house of, 

Causaient, talked, 

Leurs ouvrages, their works. 

S'6clairaient, enliyktcnt.. t.'temselv. 



Bientot, soon, 

Selon, according to, 

Partoiit. everywhere, 

Un corps, a body, 

Malgre, in spite of. 

Craignaicnt, feared, 

D'apres, according to, 

Prit, took. 

Elle (levait, it was to. 

Le soiii, the care. 

fipurer, to purify. 

Jamais, never, 

L'oeuvre, the work, 

L'ouvrage, the work, 

II fallait, it was necessary, 

Contrainte, constraint, 

Le roi, the king. 

La loi, the law. 

Pdt, could. 

La puissance, the power. 

Jj'&rae, the soul. 

Une lutte, a struggle, 

Acharnec, desperate, implacable. 

Jja raort, the death. 

Frappa, struck, 

Jusquft, up to. 

Les marches, the steps, 

Confondit, confounded, mingled, 

Jja haine, the hatred. 

La vindictc, the prosecution of 

crime, 
Recueilli, gath-ered, 
Lointain, far away, 
Les veil les, the labors (vigils), 
Le devouement, the devotion. 
Nous pouvons, we can. 
Ne — c^ue, only. 
La voie, the way. 
Une entreprise, an undertaking. 
fitonffe, suffocated, choked. 
Refoule, driven back, 
II a faites, he has done, 
O.i vmi I rait, 07ie would like, 
Ou ne saurait, one could not. 
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4»« LE^ON. 

II peut etre, he can be. 

Peut-etre, perhaps. 

Aucun, fio. 

Un 6crivain, a writer. 

Le litre, the title. 

Croire, to believe. 

Un ouvrage, a work, 

Un chefHTceuvre, a masterpiece. 

Sea devanciers, his predecessors, 

Cr6er, to create. 

Nous devons, loe owe. 

Lui, to him. 

Alors, thsn. 

Surtout, aJfoi'e all, specially. 

II sut, he knew. 

La hauteur, the heiaht. 

Dont, of or from which, 

A fait, has made or done, 

Mettait, used to put, 

Des turlupinades, con%mdrums. 

Un but, an aim, an object. 

II fit, he made or did. 

Servir, to serve. 

L'ame, the soul, 

Digne, worthy. 

he devoir, t?ie duty. 

Le goiit, the taste. 

Nul, no... 

Doute, doubt. 

Aient, have. 

Doit, must. 

Disait, said, used to say. 

Aussi, cUso. 

Vivait, was living. 

Je f erais, I would make. 

6»* LEIJON. 

Debuts, beginning. 

Naquit, (nattre), was bom. 

Apres, after. 

Fait, made, done, 

Chez, at, 

Le droit, law. 

De^laire, to di^lease. 

Mais, but. 

Sans, withoui. 

Fit, made, caused to. 

Naitre, to be bom. 

Fit nattre, brought out. 

Tout k coup, auat ones, 

Ayant, having. 



Conduit, conducted, taken, 

Chez, at (the house of) 

Dont, of whom, 

£pris, enamored, in love. 

Faire, to do, to make. 

Son go^t, his taste, 

Fut, was, 

Tellement, so much, 

Tarder, to delay, 

Devenir, to become, 

Parut, appeared. 

Plaisant, hum,orou8. 

Connaitre, to kwow. 

Aucune, iio.,, 

Malgre, in spite of. 

II se mit, he put himself, 

L'oBuvre, the work, 

Suivirent, followed. 

Accueilli, received, 

Des lors, from then, 

Pr^s de lui, near him, 

Aupres de lui, ne(Mr him, 

Mettre, to put, 

Devenu, become, 

Le soutien, the support, 

Empressement, eagerness, ardor, 

6™« LE^ON. 

U serait, it would be. 

Dire, to say, 

Parut, appeared. 

On voyait, they saw, 

Une lutte, a struggle, 

Vrai, vraiment, tme, truly, 

Entre, between, 

Le devoir, duty, 

Tel, telle, such. 

Pendant, during. 

La main, the hand. 

delate, burst out, 

Vient, comes, 

Vient d'obtenir, just obtained. 

Froissd, woundea. 

Son orgueil, his pride, 

Le vieillard, the old man. 

S*oublie, forgets himself. 

Jusque, up to, as far as. 

Un soufflet, slap in the face. 

Tire, draws, 

Une ^p^e, a sword. 

Maudit, curses, 

Accourt, comes rwn/ning. 

Connattre, to know. 
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Loin, far, 

Etonne, cffitonished, 

II apprend, he learns, 

Vient, comes, 

Vient de recevoir, jtist received. 

U fera, he will do. 

II laissera, he will leave. 

11 lavera, he will wash. 

Le sang, the blood. 

A pris, has taken. 

Aussitot, immediately. 

Entendre, to hear, 

Dejk, already. 

Le fer, the iron {the sword). 

La croix, the cross. 

Se croisent, are crossing. 

Tue, killed. 

Le malheur, the misfortune. 

Selon, according to. 

La loi, ths law. 

Exiger, to demand. 

Amant, lover, 

Le remplira, will fulfil it, 

Jeter, to throw 

Le pied, the foot. 

Le cdt6, tJie side, 

II ose, he dares. 

Demarche, step, proceeding. 

Mourir, to die, 

S*ecrie, cries out, 

Je te hais, / hate thee. 

Neanmoins, nevertheless. 

La mort, death, 

Craignant, fearing. 

Au comble, at the height. 

Impr^vu, t:nforseen. 

Vers, towards, 

Voler, to fly. 

Au milieu, in the middle, 

Ne — <iue, only. 

A peine, hardly. 

La peine, the pain, 

De nouveau, a^ain. 

Vient (1 ! sauvcr, just saved, 

Voudra, will i i vnlling. 

Quel qu'il »oit, whoever he may he, 

Deviendra, will heeoms, 

Contre, aaainst. 

Fera, will make, 

Tuer, to kill. 

La menace, ths threatening, 

Elle ajoute, sh>e adds, 

Sors vainQueur,cow« out victorious. 

Le prix, me price, the prize. 



L'oule, hearing. 
Ces paroles, these words, 
]&}later, to burst out, 
line meprise, a mistal ^, 
Le cloitre, the doisttr, 
Pleurer, to cry, to toeep, 
Tromper, to deceive, 
Detromper, to undeceive. 
II vit , he lives. 
Elle lutte, she struggles. 
Dernier, last, 
Enfin, at last, 
Revenu, come back. 
La guerre, tlie war, 

7™« LE^ON. 

Tire, taken, (draum). 

Recit, narration. 

Suivant, following. 

La guerre, the war, 

if^par^ner, to spare, to save. 

Les hens, the bands, the boiids. 

Les d^chirements, tearing. 

Presque, nearly, almost. 

Convenu, agreed. 

Remettrait, would intintst. 

Dont, of whom. 

Soumettrait, tconld submit. 

Malgre, in spite, 

Les larmes, the tears. 

Fret, ready. 

S*appretent, make themselvcb ready. 

La oouleur, the grief, 

Le mari, the husbarid. 

La fuite, the flight. 

Blesses, wounded, 

Vivants, living. 

Devait, ought to. 

Au moins, at least, 

II apprend, lie learns, 

lie coup, the blow. 

Elle maudit, she curses. 

Hors de lui, out of h. s. 

II la gagiie, he gaiiis it. 

8«« LE^ON. 

Un proscrit, an outlaw. 
Mis k mort, put to death. 
Recueilli, received, 
Deveuu, become. 
fileve, brought up. 
Ressentiment, resentmetit. 
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(juoique, altlwugh, 

Oonilne, overwhelmed, 

Bienfait, benefit, 

Ne — que, only, 

Tirer, to draw, take out, 

II venge, he avenges, 

Le meurtre, the murder, 

Le nieurtrier, the murderer, 

II vient, he comes, 

Les conjures, the conspirators. 

La psine, the pain. 

A peine, hardly ^ scarcely. 

he recit, the recital, relation. 

Us croient, they believe. 

Mourir, to die, 

II cherche, he looks for ^ he tries. 

Lh crainte, the fear. 

La proie, a prey, 

fichappe, escapes. 

Doit, must, 

11 aperyoit, he perceives. 

II s'aperyoit, fie perceives, 

11 va, he goes. 

Elle exige, she demands. 

Pre veil u, warned^ informed. 

II accable, he overwhelms. 

1 1 attend, he waits for, he expects. 

Ainsi que, as well as. 

La haine, the hatred. 

Vaincu, conquered. 

Cede, yields. 

Enfin, at last. 

9°»« LE^ON. 

Autrefois, formerly. 
Gonnu, known. 
Alors, puis, then, 
Tard, lafe. 
Complaire, to please. 
fipouser, to marry, 
Devon u, become. 
La grfiee, the grace. 
Grace k, thanks to. 
Fi'i'spoir. the hope, 
Ouverle iient, openly. 
La croyant-e, the belief. 
U saisit, he beizta. 
S'elani'or. to I'nsh. 
L'autel, the altar. 
Renv'erser, to overthrow. 
Haut, high^ loud, 
Hauteinent, highly y loudly, 
II doit mourir, he must die. 



Libre de suivre, free to follow, 

L'&ine, the soul, 

S'abaisser, to stoop. 

Pareil, such. 

Bien que, although. 

Le serment, the oath. 

Conjure, entreated. 

Elle pense, she thinks. 

Elle se sert, she uses. 

Son ascendant, ler influence. 

La peur, the fear. 

Exiger, to demand. 

Au-devant. towards. 

Entraine, can-ied away. 

Son gendre, his sor^in-k/w. 

Part^ger, to share. 

U promet, he promises. 

Cesser, to cease, 

lO""* LE^ON. 

Comine, as. 
Au bas, doicn, 
Ne, born. 
La vie, the life. 
Autant, as much. 
Dont, of which, 
U devait, he was to, 
Revivre, to live again. 
U puisa, he drew (to draw). 
Un roman, a novel. 
Enleva, took away. 
II parvint, he succeeded. 
Par coeur, by heart, 
Brdler, to bum. 
Avocat, lawyer^ barrister, 
Pretre, priest, 
U enseigna, he taught, 
Selon, according to, 
Un vers, a verse. 
*I\ choisit. he chose, 
II vaut, it is worth, 
11 valut, it was worth. 



Vecu, lived, 
Orageux, stormy. 
La scene, the stage. 
Altier, haughty. 
Selon, according to, 
Le mot, the word. 
Pier, flerte, proud, pride, 
Dou^, gifted, endowed. 



YOCABULARIBS. 



247 



Peindre, to paint 

Le goiity the taste. 

Les biens^ances, decency, decoimm. 

Faire, ils font, to make, they make. 

Convenaient, suited, became. 

A merveille, wonderfully. 

Tel, telle que, such as, 

II comprenait, he understood. 

Parfait, perfect. 

II salt, (savoir), he knows, 

II le faut, that is necessary, 

Plaindre, to pity. 

Un esclave, a slave, 

fiviter, to avoid. 

Maitriser, to mobster, to subdue. 

La douleur, the grief. 

Le inal, (les maux), the harm, evil. 

ifitales, displayed, exposed. 

Chez, (at trie house of), with, 

Chez lui, with him, 

Devient, becomes. 

In lutte, the struggle, 

Hx prime, expressed, 

Un trait, a dart, a stroke {lines). 

Preter, to lend. 

(\)nvenir, to suit, to become. 

C^iu convient, which becomes. 

La vierge, the virgin, 

12"e LE^ON. 

II cpousa, he married. 

Controleur, controller. 

C'etait, she was. 

Pieux, pious. 

Sense, sensible. 

Le pied, the foot. 

Coiinaissait, knew. 

Son mari, her husband, 

Nc — que, onli^. 

Sa crainte, his fea/r. 

Pour, for, in order to. 

Eloigner, to keep away, 

AiiK', elder, eldest. 

Kendent (rendre), render, make. 

11 avouait, he confessed. 

J)u chagrin, grief. 

Soient (etre), are, 

Attirent, atiro/Ct, 

C'ependant, however. 

La bouche, the mouth, 

Au lieu de, instead of. 

Les gens, the people, 

Le recit, recitation, account. 



J*entretiens, / converse (with), 

Sentir, to feel, 

Ainsi, quand, thits, when. 

Sou vent, often. 

II sort, he goes out, 

Une parole, one word, 

Un mot, one word, 

Je mets, I put. 

Causer, to talk, 

18»« LE^ON. 

La prise, the taking. 

Veuve, widow, 

£chus, fallen (to the lot of). 

Fiance, betrothed. 

Epris, in love with. 

La haine, the hatred, 

II songe, he thinks of. 

Ils envoient, they send, 

Sommer, to summon, call upon, 

Livrer, to deliver, 

Derober, to rob, (to screen). 

Malgre, in spite of. 

Le dcdain, the disdain, scorn. 

L'espoir, the hope. 

Vaiiicre. to vanquish, 

Acceder, to accede, to comply. 

Le voeu, the wishes, 

Rester, to remain. 

II menace, he threatens, 

EUe supplie, she entreats. 

Pleurant, weeping. 

Se dovouera, will devote h, s. 

Plus de bornes, no more limits, 

A peine, hardly, scarcely. 

Accabler, to overwhelm. 

Tuer, to kill. 

£perdu, distracted, desperate, 

Proie, a prey, 

14°»e LE^ON. 

Emprunte, borrowed. 

II peint, he paints, describes, 

Le debut, the beginning, 

Affam^, eager for. 

Le pouvoir, the power, 

S'aper^jit, perceives, 

Le depit, the spite, 

Baisse, is lowering, declining, 

Le dessein, the design, the plla/n, 

Le but, the object, 

Un appui, a support. 
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D^jouer, to baffle, to foil, 
£pris, in love with. 
II mande, he summotis, 
II demande, he asks, 
Retenu, kept back. 
Parvenir, to succeed, 
Elle parvient, she succeeds, 
line entrevue, an interviete, 
Un entretien, a conversation, 
Elle trame, to weave, to plot, 
Neanmoins, nevertheless. 
La colere, the anger, 
Disparu, disappeared, 
tltonfler, to suffocatCf to choke, 
Un affranchi, a Jreedman, 
Reussi, succeeded, 
Revciller, to wake up again, 
Sanguinaire, bloody. 
II meiirt, he dies, 
Au milieu, in the middle. 
Qui devait, which was to, 
Sceller, to seal up, ratify, 
£chappe, escapes, 

16»« LE^ON. 

II vient, he comes. 
Mettre le siege, to besiege. 
L'emmene, takes her away, 
Le dessein, the design. 
Suit, follows. 
Le voile, the veil, 
L*amitie, friendship, 
Imprevu, unforeseen, 
Prevu, foreseen, 
Vu, seen, 

Viendra, will come. 
Traverser, to cross, 
Espoir, hope, 
Trompe, deceived. 
La douleur, the grief. 
Douloureux, painful. 
Croire, to belief 
Accourt, comes running, 
Elle rencontre, she meets, 
Feliciter, to congratulate, 
Elle s*^loi^e, she goes away, 
Aussit6t, immedicttely, 
N6anmoins, f^evertheless, 
L'esperance, the hope, 

16™« LE^ON. 
Eu partaiit de, ifi leaving. 



! Coinbattre, to fight, 
Remis, remitted, intrusted. 
Le pouvoir, the power. 
Surveiller, to watch over. 
II cnvoie, he sends, 
Mettre, to put, 

S'est Uprise, lias fallen in love. 
Le coeur, the heart, 
liibre, free. 
Un parent, a relation, 
A iete, has throivn, 
Elle oublic, she forgets, 
Lc sang, the blood. 
Elle lavera, she will wash, 
Sa honte, her shame. 
Elle doit, she must. 
Jouir, to enjoy. 
Porteur, bearer. 
Ses partisans, his follotoers, 
Soutenir, to support, 
Tard, late, 

Elle se tue, she kills herself, 
De desespoir, out of despair. 

17»« LE^ON. 

La flotte, tJhe fleet. 

Retenu, kept back. 

Depuis, sinct. 

La bouche, the mouth, 

Le devin, the diviner, 

Pourra, icill be able, 

Ne — que, only, 

Le sang, tJie blood. 

Immole, sacrificed. 

L'autel, the altar. 

II fait, he makes. 

II fait venir. he let come, 

Saisi, seized. 

Les renuirds, the remorses. 

La pensee, the thought, 

Projete, projected. 

Se fera, will take place. 

Parvenu, come to, reached, 

A rimproviste, suddenly, 

Enleve, taken away. 

II remet, he hands over. 

Refroidissement, coldness, coolness. 

II retient, he keeps back, 

Un serment, an oath. 

Instruit, instructed, informed, 

II jure, he swears. 

Venger, to avenge. 

La cu>uleur, the grief. 
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Eloigner, to send away. 

Sa fuite, Tier flight. 

Avertit, informs. 

Pu, been able. 

Siiivre, to follow, 

Entrainer, to carry away. 

L'autel, the altar, 

II met, he puts. 

La deroute, the rout. 

6claire, enlightened. 

Tout k coup, cUl at once. 

La deesse, the goddess. 

Nee, bom, 

Veiuie, come. 

Saisit, seized. 

Son sein, hsr bosom. 

18»« LE^ON. 

Pemme, woman, wife. 

Elle eprouve, she feels. 

Un amour, a love. 

Tel, sfiwh, 

Arracher, to tear away, to draw. 

Sa nourrice, her nurse. 

Un aveu, confession. 

Bientot, soon. 

Le bruit, the rumor. 

Se r^pand, spreads. 

S'egarer, to lose o, s. 

Coupable, guilty. 

fipouvante, frightened. 

Bepousser, to push back. 

Jurer, to swear, 

EUe essayera, she will try. 

Plechir, to move, to touch. 

Veuve, a widow. 

La couronne, th^ crovm, 

II accoinpagne, he accompanies. 

Que? whatf 

Va faire, is going to do. 

Attendant, waiting. 

Loin d'allcr, far from going. 

A sa rencontre, to meet him. 

Eilo f uit, she shuns. 

La vue, the sight. 

Get accueil, this reception. 

Interpeller, to appeal to, 

Ne — que, only. 

La vie, the life. 

La colere, the anger. 

Ose, dares, 

11 accable, he overwhelms. 

De maledictions, with curses. 



Loin, far. 

II se tait, he keeps silent. 

II s'eloigne, he goes away. 

Tarder, to delay. 

Sortir, to go out, 

Eflrayes, frightened. 

Se sont emportes, ran away. 

Sa blessure, his wound. 

A route, at the hearing. 

Devoiler, to unveil, to disclose. 

A peine, hardly, scarcely, 

19°»« LE^ON. 

Best^, remained. 

Detruire, to destroy. 

Le front, the forehead. 

Suffit, is stifficient. 

II faut, it is necessaiy. 

fitendre, to stretch. 

II obtient, he obtains. 

Un edit, an edict. 

Qui voue, which devotes. 

11 veille, he watches. 

fileve, brought up. 

II s'adressera, he will apply. 

Pour que, in order that. 

D'autant plus, so much more. 

Tramer, to plot. 

Semble, seems. 

Un songe, a dream. 

Re'mis, put back, 

Oublie, forgotten, 

Ne — que, only. 

Malgre, in spite of. 

Interdit, p^vhibits, forbids, 

Elle se jette, she throws herself, 

Elle avoue, she confesses, 

Elle devoile, she unveils. 

Une larme, a tear. 

II livre, he delivers. 

20™« LEgON. 

Le pretre, the priest. 

Recueilli, received. 

Le seul, the only one. 

Son aieule, her ancestor, grand-m(h 

La guerre, war. [th^. 

Guerrier, warlike. 

Reste, remained. 

La loi. the law. 

Effrayer, to frighten. 

L':ippui, the support. 
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Couronner, to erown. 

II pftrrient, he auceeeds. 

La crainte, tlie fear. 

Gonf oit, conceives, 

lie lieu saint, the holy place, 

Aper^oit, perceives, 

Keinplit, fills up, 

Un songe, a dream, 

Un f er, a iron, 

Ueveiller, to wake up. 

Ainsi que, cls. 

On tient, t?^ keep. 

Cach6, hidden. 

On livrera, they will deliver. 

Sa naissance, hie birth, 

De nouveau, tkgain, 

Derriere, behind, 

Un ridean, a curtain, 

Assis, sitting. 

Trahi, betrayed, 

Entratner, to drag away, 

Hors de, out of. 

21»* LEI^ON. 

II fit, Jis made. 

Soutenait, lie sustained. 

Habilement, cleverly. 

Semblait, seemed. 

Devoir, to owe, must, 

L'emporter, to get the better. 

Proidement, coldly. 

Non plus, neit?ier. 

Repnt, replied, 

Je veux, * want J I will. 

Je veux dire, Im^an. 

Le eenre humain, mankind, 

Qu u puisse, that he may be able. 

Goiter, to taste, 

Crea, created, 

Corriger, to correct, 

II falmit, it was necessary, 

Quelque endroit, someplace, 

Le cote, the side, 

Qu'importe, wo matter, 

Je soutiens, / sustain, I say. 

U appartient, lie belongs. 

Antant que, cts much as, 

Leurs deiices, their delight, 

Fier, proud, 

Un siecle, a century, 

Disparaissent, disappear. 

Le droit, the right. 

Apparattre, appear. 



22«n« LE^ON. 

II naquit, he was born. 

Le droit, the right, the law. 

II put, he could. 

Malgre, in spite of, 

Le in^pris, the contempt, 

Alors, then. 

II mit, he put, 

Je choisirais, I would chose, 

Au bout, a/ the end, 

Sentant, feeling. 

Naitre, to be bom. to rise, 

II voulut, he wished, 

Couni, run, 

II revint, he came back. 

Les habituQs, the frequfnters, 

Raconter, to relate. 

Au milieu, in the middle. 

Un vieillard, an old man, 

S'ecria, cried out, 

Les sottises, the stupidities, 

Viennent, come. 

Viennent d'etre, have just been, 

I] faudra, it will be necessary, 

Briiler, to burn. 

28»e LE^ON. 

Faux, false. 

Devot, devout, devotee, 

Avare, miser. 

Charlatan, qua^ik, 

Rire. to laugh, 

Depeus, expense, 

RepancUi, spread, 

Soiilever, to raise, 

Voies (le fait, blows, acts. 

A cause de, oti account, 

Lo mot, the word. 

11 se nioque, he mocks. 

Ne — que, only. 

Sa sottise, his stupidity. 

Aux rires, to the laughter. 

II prit, he took, 

II irotta, he rubbed, 

Les boutons, the buttons, 

D^autant plus, so much more, 

Laclie, coward. 

La loi, the law, 

Tancer, to rebuke, to upbraid. 

Vert, green. 

Vertement, sharply, 

Traduire, to traduce, translate. 
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Titre, tlthd. 

Temoigner, to iestift/, to show, 

Le titre, the title. 

II fit, he did, he made, 

Insigne, sigiKil, re mar /cable, 

Teiiir, to hold. 

Les fonts baptismaux, the font. 

Decrie, decried^ discredited, 

Blesse, wounded. 

Cheque, shocked, offended, 

Dedains, disdains, 

Recours, recourse, 

Un moyen, means, 

Un terrae, term, limit, 

^laigre chere, spare diet, 

Te m'eveille, / wake up, 

Mettez-vous, place yourself, 

Depuis lore, since then. 

Augmenter, to increase^ to grow, 

II s'en servit, he used it, 

Je gueris, I get better. 



g^'"* LE^ON. 

fiprouva, experienced^ felt, 

Corame, as, 

De I'aisance, comfort, ease, 

Plein, full, 

Lui doit, owes him, 

Frappe, struck. 

Faut-il, is it necessary, 

Qu'il sache, that he knows, 

Je rends, / give back, 

Revenant, coming back, 

II vit, he saw. 

Vere, towards. 

All lieu de, instead of, 

Cuivre, copper, 

Tiens, hold, there, 

Nicher, to nest, 

Plutot, rather. 

Plus tot, sooner, 

Vivre, to live, 

25«« LEf ON. 

fepicurien, Epicurean, [stirrer, 

Le boute-en-tram, life and soul, 

On Ssi reunissait, t?iey assembled, 

II laissa, hs left, 

Priant, begging. 

Pit, did. 

La cave, cellar. 



Les convives, the giiests, 

S*enivrer, to get intoxicated, 

Au milieu, in the middle, 

Vint, came, 

Citer, to quote, 

Ne point naitre, not to be born, 

l^chauffe, overexcited, 

S'appesantirent, dwelled, 

Les maux, (mal), evils, 

Des l&ches, cowards, 

S'ecria, cried out. 

Que ne cessons-nous, why don't we 

Jeter, to throw, [stop, 

Applaudirent, applauded, 

Se lever, to get up, 

lis prennent, they take, 

Le chemin, the road, 

Averti, informed, 

Accourt, comes running. 

Paire part, to apprise, to inform, 

Croyez-vous, do you believe, 

Je meprise, / despise. 

Nous laisions, we were doing. 

Tort, wrong, 

Noyer, to drown. 

Nous perdons, we loose. 

On pourrait, one could, 

Ivres, drunk, intoxicated, 

Attendons, let us wait, 

A jeun, fasting. 

Nous viendrons, we shall come, 

Noyons, let us droum, 

Ne — que, only, 

Boire, to drink. 

Qui reste, which remains, 

26™« LEf ON. 

Soutenait, supported, 
Ne — que, only, 
Un regime, a diet. 
Severe, strict. 
La poi trine, the chest. 
Poitrinaire, consumptive, 
Le mois, tJie month. 
Le mal, the disease, 
Euipira, got worse, 
Dsvmt, became, 
Coftter, to cost. 
II sen tit, he felt. 
Que jc fasse, that 1 do, 
Peront-ils, will they do, 
Pouvant, being able, 
Le f aire, to do it. 
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11 essaya, ?ie tried. 
Sa touz, his coughifuf, 
Un vaisseaii, a vessel, 
Se rompit, broke. 
II comprit, he understood, 
Religieuses, nuns, sisters, 
Venaient, used to come, 
QuSter, to collect (money). 
Lie careme, IJent, 
II fallut, %t was necessary. 
Silence, silence, 
Silencieuz, silent. 
Environ, dbout, 
Suivaient, followed. 
Tenant, holding, 
Parmi, among, 

g?-* LE^ON. 

Un bourgeois, a burgess, a citizen, 

Rever, to dream, 

Ne — (jue, only, 

Se voir, to see h, s. 

Entour^, surrounded. 

S'expriraent. express themselves, 

^^conduisent, show out, refuse. 

M^prls, contempt, 

Jurer, to swear. 

lis envoient, they send, 

Sottes, stupid, 

Prennent, take. 

Tout k coup, dUl at once, 

he hfiton, the stick, 

Chercher, to, look for, 

lis manquent, they fail. 

Hailler, to Jest, to kvuah at, 

^Vccabl6, overwhelmed, crushed, 

Honte, shame. 

Biles disparaissent, they disappear. 

Poudroyante, striking. 

Cacher, to hide, 

28°>« LE^ON. 

Le but, the aim, 
Malgr^, in spite of 
D'abord, at first, 
S'^lever, to raise o, s. 
La hauteur, the height, 
Venait, was coming, 
Venait de, had Just, 
Parut, appeared, 
II fallut, it was necessary. 
Vide, empty. 



F^liciter, to congratulate. 

Vous verrez, 'vou wiU see. 

Bien autre cnose, quite an other 

Flageller. to lash. [thing. 

Devenn, become. 

D^uis lors, since then. 

Souleva, raised, 

Fn athee, an atheist, 

Un cure, a curate. 

Une brochure, a pamphlet, 

Br(iler, to bum. 

S'etonner, to be astof^ished. 

Ce soulevement, this rising. 

Tandib que, whilst. 

Reussirent, succeeded. 

Neanmoins, nevertheiess, 

Tonner, to thunder. 

89°>« LE^ON. 

Droit, straight, upright. 

II lui manque, he lacks. 

Une vertu, one virtue. 

La franchise, frankness, 

Le mensonge, untruth, lie. 

Ne— que, only. . 

Pourberie, cheat, knavery. 

Aussi, also, therefore. 

£ipar^er, to spare. 

II craint, he fears, 

II hait, he hates. 

Loin, far. 

La complusance, complaeeney. 

Tirer parti, to teike advantage. 

Un proces, a law-suit. 

Connant, trusting. 

S'emporter, to get angry. 

Les bras, the arms. 

Crdment, crudely, harshly. 

Venn, come, 

Soumettre, to submit. 

Mal^re, in spite, 

£!pns, in love with, 

Bien loin, very far, 

M6disante, slanderina. 

Fort souvent, very often. 

II devient, he becomes, 

Emportement, fit of anger, hasti- 

Futilit^, futility, \ness. 

Indi^nite, indignity, unworthtness. 

Sincerite, sincerity, 

Jurer, to swear i 

Un endroit, a place, 

ficart^, remote. 
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8(K"« LE^ON. 

La paix, the peace. 

Paisible, peaceful. 

Tout k coup, all at once. 

Uni, unitea. 

Desuni, disunited, 

Seul, alone. 

Su, knoivn. 

S'emparer, to take hold. 

Toutefois, however. 

Jouir, to enjoy. 

La suivante, the eerva/iU'maid. 

Le beau-f r^re, the brother in kno, 

Essayer, to try, 

Troraper, to deceive. 

Detromper, to undeceive. 

Glair, ctectr, 

Eclairer, to enlighten, 

Vrai, trucy truth, 

Plein, fuU, 

Aveugle, blind, 

Aveuglement, blindness, 

A regard, towards. 

Croissant, growing. 

Confier, to trust, 

Ainsi (][ue, as well as. 

Desh6nte, disinherits, 

TScher, to try, to endeavor, 

Tacher, to spot, to stain, 

Convaincu, convinced, 

Devoiler, to unveil. 

Amener, to bring, 

L'exempt, the police-officer, 

II semble, he seems, 

81<»« LE9ON. 

Ne — que, only, 

Un voleur, a thief, a robber. 

Autour de, arowid. 

Soup9onner, to suspect, to surmise. 

Oausent, are talking, 

II fouille, hs searches, 

Manquer, to be in uxmt, 

Au lieu de, instead of, 

Ilgagne, heufins, 

Songe k, thinks of, 

S'inquiSter, to be a/nxious. 

Veuve, widow, 

Miir, ripe (in a^/e), 

^osi^, sedaie. 

Dot, marriage-portion. 

Son intendant, his manager. 






Tout h fait, entirely. 

Manage, household. 

A defaut, for want of, 

Agir, to act. 

S'agir, to be question of. 

Depenser, to expend. 

Tficher, to try. 

Entendre, to hear. 

S'entendre, to make arrangements, 

Cocher, coachman, 

Cuisinier, cook. 

!£ipris, in love tpith. 

Tout k coup, suddenly, 

Aflfreux, frightful. 

Sa cassette, his casket, 

II tenait, hs held, kept 

Enfoui, buried. 

Desespoir, despair. 

Au comble, at the height. 

iigarement, mental alienation. 

Coquin, rogue. 

Puis, then, 

Puisq^ue, since. 

Depuis, since. 

Donner la Question, to pttf to the 

Pendre, to hang. [torture 

Commissaires, c. of police. 

Archers, arc?iers. 

Pr^vots, provosts. 

Potences, gibbets, gallows. 

Bourreaux, hanaman, 

Ce vol, this theft, robbery, 

Am^ne, brings. 

Malentendus, misunderstandings, 

Plaisants, ludicrous, humorous. 

Fasse les f rais, pay the expenses, 

82"« LE^ON. 

Un bourgeois, a ccmmof^r. 

Oubliant, forgetting. 

Gentilhomme, noblem^an, 

Meier, to mix, to mingle, 

Indienne, calico. 

Haut-de-chausse, breech>es. 

Velours, velvet. 

Camisole, short night-gown, 

L'escrime, fencing, 

Vite, quick. 

Metier, trade, profession. 

La guerre, the war. 

Un defaut, a want, 

Qu'ils apprennent, hi them leam. 

Une sottise, a stupiditjf» 
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Faux pas, faiM step. 

Un ferrailleur, a fencer, 

Tucr, to kilh 

Le goflt, ttie taste. 

Sur ces eiitivfaites meanwhile, 

Vanter, to boast. 

Enseigner, to teach. 

Allonger, to stretch out. 

Un fleuret, a foil. 

Un coup (le fleuret, a thrust, 

Rebarbatif, sterna cross, 

TintAinarre, noise, 

Brouillamini, confusion. 

La lunc, the moon. 

Ne guere, hut little j scarcely. 

Le comble, the height, 

Avon ant, confessing. 

Ma grandeur, my highness, 

L'altesse, highness, 

Le bonhomme, the (simple) old m>a/n, 

Soutire, gets out of. 

A titre de, as, 

Einprunt, a loan, 

II s'empresse, he hurries, 

Remettre, to hand over, 

Parvenir, to succeed, 

Ses fins, his ends, 

Se marient, get married, 

Orgueil, pride. 

88°>« LE^ON. 

Ne, horn. 

Crut, believed, 

D'abord, at first. 

Ne — (jue, 07ily, 

Depuis, since. 

Transmit, transmitted, 

Ne guere, but little. 

[\ init, lie put. 

II se mit a, he began to. 

11 paraissait, he appeared, 

\Jn reveur, a dreamer. 

La pleiue campagne, the open coun- 

Aucun souci, no care, [try. 

Songer, to think. 

Pendant, during, 

Rencontrer, to meet, 

Rester, to stay, to remain. 

Aivint, arrived. 

Mondaine, worldly. 

Son fonds, tiis money. 

Son revenu, ftis income. 

Qiuind, ivhen; quant a, as to. 



II sut, he knew, 

Sembler, to seem. 

Un panier, a b€uket, 

Un uon, a gift. 

Renouveler, to renew. 

Le recit, the narration. 

II s'apssait, it was a question of, 

Enseigner, to teach. 

Plutot, rather. 

Tantot, tantot, now, then, 

Renard, fox, 

Cerf, deer. 

Ag^eau, lamb. 

Font, make. 

Amener, bring. 

D'abord, cU first. 

La colere, the cmger. 

La peur, t?ie fear. 

Ensuite, then, 

Presque, nearly. 

A propos, at the right time. 

Parfois, sometimes. 

Vu, pr^vu, seen, foreseen, 

Iraprevu, unforeseen, 

Comme, as. 

Le denouement, the end. 

Surtout, especially. 

Les moeurs, the manner s, haMts. 

Seulement, only. 

Se soucier, to care, 

Mises, put. 

Soigner, to take care, 

Le lond, the bottom, the fondation. 

84n>« LE^ON. 

Un but, an object. 

Loin, far. 

Car, for. 

Mis, put. 

Arracher, to puU, tear away, 

Le bout, ttie end. 

L'oeuvre, the toork. 

Dont, of wham. 

Devint, became. 

Devait, had to, 

Faire partie do, to belong to. 

Le corps, the body. 

Digne, worthy. 

£)lu, elected. 

Traiter, to treat. 

Exprimer, to express. 

Une franchise, a frankness, 

Reussir, to succeed. 
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Vilain, ugly, 

Devenue, become, 

L'epouse, the tvife, 

Mem?, same, self, even. 

Avis, <idt%ce, 

filoge, praise. 

Allegiier, to allege^ to state. 

Entendre, to hear. 

S*entendre, to make arrangements. 

Connaitre, to know, 

Se connaitre, to he a judge. 

Ce propos, these words, 

Impitoyable, nvrnerciful. 

Une griffe, a claw, 

Un ongle. a finger-nail. 

Retrancher, (o cut off. 

Reduit, reduced. 

Tandis que, while. 

Priv6, deprived. 

Press6, pressed, in a hurry. 

S*empresser de, to hurry. 

Lebarreau, bar (barristers). 

Modique, moderate. 

Un tiers, one third. 

Terrs, earth. 

EnteiTO, buHed, 

Contredit, contradiction. 

Le regne, the reign. 

Creer, to create. 

Pe.trir, to knead, to make. 

Enjoue, playful. 

Emouement, playfulness. 

Badinage, play, joking. 

Veuve, widow. 

D^vouer, to devote. 

Epouser, to nam/. 

Dut, (devofr), hM to. 

Mit, (mettre), put. 

Se rSfleter, to reflect. 

Les dehors, the outside. 

Apparat, state, pomp, 

Un fond, a bottom, a baekgrowul. 

B^hausser, to 'rtise, to enJumce, 

fipurer, to purify. 

Parade, a show. 

Empecher, to prevent. 

Tenir, to keep, 

Au courant, informed. 

L'&me, the soul. 

La medisance, slander, 

Entamer, (o cut, to touch. 

Sans tache, without spot. 

Dement ir, to belie. 



A plusieurs reprises, at several 

V peine, scarcely, [times. 

La peine, the pain, 

liernise, having recovered, 

Inquiet, aiixious. 

Inquietude, anxiety, 

fiprouv6, felt, experienced, 

Atteinte, attacked. 

La petite verole, smallpox. 

86"^« LE^ON. 

Digne, worthy, 

Au lieu de, instead of. 

Les maux, (mal), evUs. 

Une lie, a island. 

Jeter, to throw, 

Un naufrage, a shimoreek. 

Uprise, in love with. 

Seduisant, seductive. 

D'abord, at first. 

Les evdnements, tfis events, 

Depuis, since. 

Accroitre, to i7i>crease. 

Reconnaitre, to recognize. 

La reconnaissance, yra^thM^a. 

TSmoigner, to testify, to show, 

fiprouver, to feel. 

On suit, toe follow. 

Croissant (croitre), growing, 

Ses devoirs, his duties. 

Un chirurgien, a surgeon, 

Trancher, to carve, to cut. 

La mer, the sea. 

Gagner, to aain, 

A la nage, oy swimming. 

Le sejour, the stay, sqjowm. 

Les peri pe ties, the events. 

Son or^ueil« his pride. 

Prevenir, to prevent. 

Une guerre, a war, 

Rencontrer, to meet. 

La flerte, the pride. 

Acheter, to buy, 

Racheter, to redeem. 

Son empressement, his eagerness, 

Reconnaitre, to recognize, 

Un songe, a dream, 

Les enfers, infernal regions. 

S'enfoncer, to sink down, penetrate. 

Traverser, to cross, 

Au travers, across. 

De nouveau, a>gain. 

Tuant, killing. 
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Partaffer, to share. 
Detacher, fo defaeh. 
Deviendrait, would become. 
Taiidis que, while. 
Remplir, to fnltiL 
Parvient, succeeds. 
lis relachent, they stop. 
II sent, he feels. 
Tarder, to delay, to he long. 

8a»« LE^ON. 

Fecond, fruitful. 

Le sidcle, the century. 

Puisse, (pouvoir), ca/n. 

E^aler, to equal. 

Hat6, hurried. 

L'empressement, precipitancy. 

Nuit, (nuire), is detrimental to. 

Vit, (voir), saw. 

Reduit, (reduire), reduced. 

La chaire, the pulpit. 

Gagner, to gain. 

Une roate, a road. 

Les f aits, the facts. 

Judiciaire, judicial. 

Atteint, reached. 

La discussion, debate. 

Jaillir, to burst forth. 

La foi, faith. 

Cette epreuve, this trial. 

L'avenir, the future. 

Jet^, thrown. 
Un coup d'oBil, a glance. 
Hd.te, haste. 
Tnsouciante, careless. 
Bntouree, surrounded. 
Puis, then. 
II suit, he follows. 
S'elance, rushes. 
D'abord, at first. 
Defait, defeats. 
Bat, beats. 

Se li^uent, form a league, 
II taiUe, he cuts. 
ificraser, to crush. 
Ce but, this object. 
S'enf oncer, toplwnge. 
Marecugeux, ma/rshy. 
fichouer, to fail. 
Traverser, to cross. 
Laissant, lea/ving. 
Ilpuis^, exha/asted. 



3 7°»« LE^ON. 

Soudan, sultan. 

La lutte, the struggle. 

Parini, among. 

£!chappe, escaped. 

Qttoique, although. 

Elle partake, sm shares. 

Un chevalier, a knight. 

La ranQon, the ransom. 

II somine, he summons, caUs upon, 

Racheter, to redeem. 

Ses fers, his fetters. 

Echanger, to exchange. 

La blessure, tJie wound. 

La cicatrice, the scar. 

Au sein, to the chest. 

Quel coup, what a blow. 

Elle s*eloigne, she goes away. 

Cacher, to hide. 

Une larme, a tear. 

Bentdt, revives, reappears, 

Un billet, a note. 

Hers de, out of. 

Se tient, holds himself. 

Amener, to bring. 

Atterre, thunder-stroke, astounded. 

Accable, overwhelm^, 

II se tue, he kills himself. 

88»« LE^ON. 

Pourtant, how&ver. 
En jure, as ajurymar^, 
Plein, full, 
Le devoir, the duty. 
£!mu, moved. 
Coupable, guilty, 
Le meurtre, the murder. 
Entourer, to surrownd. 
Les mcBurs, the mam/ners. 
figorge, butchered, killed, 
Attitre, hireling. 
Vivement, lively, vividly. 
Raconte, related. 
Rejaillir, to fall ba>ck. 
La trahison, ths treason. 
Languir, to la/nguish. 
Meprise, despised. 
Captivite, captivity. 
Decime, deetmaied. 
I^chappe, escapes, 
DMci-bas, of this world, 
Talion, retaliation. 



GENERAL VOCABULARY 



OF 



words used in the exercises. 



AbbreTiations. 



adj. — ftdjeotive 
art. —article 
adv. —adverb 
con j .*— con j unction 
f. —feminine 
m, —masculine 
n. —noun 



part. 

pL 

prep. 

pron. 

sing. 

V. 



—participle 

—plural 

—preposition 

—pronoun 

—singular 

—verb 



o/s self— one's self 



French-English. 



abaisser, v., to lower, to humble, 

abandonneri v,, to abandon. 

abattre, v., to pull or to knock 
down. 

abattu, adj., depressed; part,, 
knocked down. 

abeille, w. /., bee, 

abime, m. w., abyss. 

abimer, v., to spoil, to ruin. 

abord (d'), adv., at first. 

aboyer, v., to bark. 

aboutir, v., to end, to come to. 

abr^ger, v,, to abridge, to ab- 
breviate. 

abri, n. m., shelter. 

abriter, v , to shelter. 

absoudre, i*., to absolve. 

abstenir (s*), v., to abstain. 

abus, n. m,, abuse. 



abuser, v., to abuse, 
accabler, v., to overwhelm. 
accompagner, t\, to accompany. 
accord, n, m., agreement. 
accorder, t;., to grant, to tune. 
accorder (s'), v., to agree. 
accourir, t;., to run, to come in 

haste, 
acheter, v., to buy. 
achever, v., to achieve, to finish. 
acqu6rir, v., to acquire, 
acquitter, v., to acquit, to pay. 
acte, n- m., act, action, 
acteur, n. m., actor, 
actif, <tdj\, active, 
admettre, v., to admit, 
adresse, n. /., address, skill, 
adresser (s'), t;., to apply. 
I adroit, adj,, dexterous, clever. 
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affaiblir, ?*., to weaken. 

affaire, n./., affair, business. 

affectueux, adj.^ affectionate. 

affliger, v., to affiligc. 

affreux, adj,^ frightful. 

affronter, v., to face, to brave. 

afin que, eonj,, in order that. 

ag6, adj,, aged. 

agir, v.y to act. 

agir (s*), r., to be a question, to 
be the matter. 

agneau, n. in,^ lamb. 

agr^ment, n, m., pleasure, con- 
sent. 

aider, v., to aid, to help. 

a'ieul, n. m,, grandfather, an- 
cestor. 

aigle, n, m,^ eagle. 

aigre, adj., acid, sour. 

aigrir, v., to exasperate, to sour. 

aig^u, adj.f acute, sharp. 

aig^uille, n, /., need. 

aile, n./., wing. 

ailleurs, adv., elsewhere. 

ailleurs (d*), adv.y besides. 

aimable, adj.^ amiable. 

aimant, n. m,, magnet. 

aimer, v, to love, to like. 

ain6, adj.^ elder, eldest. 

ainsi, adv., thus, so. 

ainsi de suite, and so forth. 

air, n. m., air. 

aise, w. /., ease. 

aise, adj„ glad, pleased. 

ais^, adj.^ easy. 

aj outer, v., to add. 

Allemagne, w. /., Germany. 

allemand, adj., German. 

aller, v,, to go. 



aller (s'en), v., to go away. 

allonger, v. , to lengthen. 

allumer, v., to light. 

allumette, n. f , match. 

allure, n. /., gait, pace, way. 

alors, adv,, then. 

alouette, n /., lark. 

alt6r6, adj., thirsty, altered. 

alt^rer, v., to alter, to change. 

amant, u. m., lover> suitor. 

amas, n. m., heap. 

amasser, v,, to hejv up. 

ambitieux, a^;., ambitious. 

&me, w. /., soul. 

am^liorer, v., to better, t'- :n- 
prove. 

amende, n /, fine, penalty. 

amener, v., \o bring. 

amer, adj., bitt«r. 

am^ricain, adj., American. 

Am^rique (IM, n. /., America. 

ami, n. m., friend. 

amiable (i 1'), amicably, by pri- 
vate contract. 

amiral, n. m., admiral. 

amiti^, n. /., friendship, love. 

amities, n /., regards, compli- 
ments. 

amour, n. m., love. 

amusant, adj., amusing. 

amuser, v., to amuse. 

an, n, m., year. 

ancien, adj., ancient. 

ancre, n. /., anchor, 

ane, ?/. m., ass, donkey. 

an^antir, «., to annihilat* . 

ange, n. m.. an^l. 

animer, v., to animate, to excite. 

animosity, n. /., animosity. 



VOCABULARY. 



ann^e, ». /., year. 

annoncer, «;., to announce. 

aout, n, m,, August. 

apaiser, v., to appease, to calm. 

apercevoir, v,, to see, to perceive. 

apotre, n. m., apostle. 

apparaitre, v., to appear. 

appartement, n. m., apartments. 

appartenir, v,, to belong. 

appeler, v., to call, to appeal. 

appeler (s'), v., to be called. 

applaudir, v., to applaud, 

applaudissement, n. m,, ap- 
plause. 

appliqu^i adj\, diligent, attentive. 

appliquer, v., to apply. 

apporter, v., to bring. 

apprendre, v., to learn. 

apprenti, n. m., apprentice. 

appr^ter, t;., to make ready, to 
prepare. 

approcher, v,, to approach. 

appui, n. m., support. 

appuyer, v., to support, to lean. 

apr^s, prep, adv,, after, after- 
wards. 

apr^s(d'), pr€p.f after, accord- 
ing to. 

araign^e, n./., spider. 

arbre, n. m,, tree. 

arbrisseau, n. m., shrub. 

arbuste, n. m., shrub. 

arbor er, v., to hoists to set up. 

arc, n, m., arc, bow. 

arc-en-ciel, n. w., rainbow. 

archeveque, n. m., archbishop. 

argent, n. m., silver, money. 

argile, n./., clay. 

arme, n,f,, arm, weapon. 



arm^e, n. /., army, 

armoire, w. /., cupboard, ward- 
robe. 

arracher, v., to tear, to pull. 

arret, n, w., stop, decree. 

arreter, v. , to stop, to arrest. 

arri^re, ctdv,, behind. 

arriv6e, »./., arrival. 

arriver, v., to arrive, to happen. 

arroser, t^., to water, to sprinkle. 

asile, n, m., asylum, refuge. 

assaut, n. m,y assault, attack. 

asseoir (s')) ^•y to sit down. 

assez, ctdv»^ enough. 

assidu, adj.f assiduous. 

assi^ger, v., to besiege. 

assiette, n. /., plate. 

assis, pcwt, sitting, seated. 

assister, t;., to assist, to be pre- 
sent. 

assommer, v., to knock down. 

assortir, t;., to match, to assort. 

assoupir (s*), v., to get drowsy. 

assujettir, v., to subdue. 

assurer, t;., to assure. 

atelier, n. m., studio, workshop. 

atteindre, t^., to reach, to attain. 

atteiage, n. m., team, yoke. 

atteier, v., to hitch, to put (the 
horses) to. 

attendre, v., to wait (for), to 
expect. 

attendre (s*), v., to expect 

attente, n. /., expectation. 

att enter, v., to make an attempt. 

attendrir, t^., to aftect, to move. 

attendu, jM»r/., waited, expected. 

attendu que, eor^\, considering 
that. 
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attirer, v., to attract. 
attniper, v,, to catch, 
attrait, n. m., attraction, 
attrister, v,, to sadden. 
aub6pine, n. /., hawthome. 
aubers^e, n./., inn. 
aubergiste, n. m., innkeeper, 
aucun, cidf.y not any, none, no. 
audace, n. /., audacity, 
auditeur, n. m., hearer, 
aug^enter, v,, to increase, to 

augment, 
augure, n. m., augur, omen, 
aujourd'hui, tidv., to-day. 
aumdne, n./., alms, 
aupr^s, prep,, near, 
aureole, n. /., halo, glory, 
aurore, n, /., dawn, 
aussi, fikiv., con;., also, too; as; 

therefore, 
aussitdt, adv,f immediately, 
aussitdt que, eonj., as soon as. 
autant, o^v., as much, as many, 
autel, n. m., altar, 
auteur, n, m., author. 
automne, n. m., autumn, 
autoriser, v,, to authorize. 



autour de, prep,, around, 
autre, <m2/., other, 
autrefois, (idv,, formerly, 
antrement, ctdv,, otherwise. 
autrui, pron., others. 
avaler, v., to swallow, 
avance, n. f., advance, 
avancer, v., to advance, 
avant, pi'ep,, before, 
avantag^e, n. m,, advantage, 
avare, n. m., miser. 
avec, prep,, with, 
avenir, n, m., future, 
aventure, n./., adventure, 
aventurier, n, m,, adventurer, 
averse, n.f,, shower, 
avertir, v., to warn, to inform, 
aveu, n, m., avowal, confession, 
aveugle, adj\, blind, 
avide, adj\, greedy, eager, 
avis, n, m., advice, 
avocat, w. /»., lawyer, barrister, 
avoine, n, j., oats, 
avoir, v., to have. 
avoir, w. m,, property. 
avouer, v. , to avow, to confess 
avril, n, m,, April. 



B. 



babiiler, v., to prattle, to chatter, 
bagatelle, n.f,, trifle. 

^*g«c> ♦*•/•» ring- 
baguette, n. /., wand, switch. 

baigner, v,, to bathe. 

bain, n, m., bath. 

baiser, n,m,, kiss. 

baisser, v,, to lower, 

baisser (se), v., to stoop. 



bal, n, m,, bal (dancing), 
balai, n, m,, broom, 
balayer, v., to sweep, 
balbutier, v., to stammer, 
balcon, n, m,, balcony, 
baleine, n. /., whale, 
balle, n, /., ball, bullet, bale, 
banc, n. m., bench, 
bannir, v,, to bannish. 
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banquier, n. m., banker. 
baptetnCi n. m., baptism, 
barbe, n. /., beard, 
barri^re, n. /., barrier, gate, 
bas, adj,, low. 
bas, n. m., stocking. 
base, n. /., base, basis, 
basse, n. /., bass, 
bataille, n. /., battle, 
bateau, n. m., boat. 
b4timent, n, m., building, 
batir, v., to build. 
bd.ton, n. m., stick, 
battre, t;., to beat, 
bavard, adj,^ talkative, gossip, 
beau, adj., beautiful, handsome, 
beaucoup, adv , much, very 

much, 
beau-pfere, n. m,, father-in-law, 

stepfather. 
b6b6, n. m., baby, 
bee, n. m., beak, bill, 
begayer, v.^ to lisp, to stammer, 
belement, n, m., bleating. 
beler, v,y to bleat, 
boiler, n. m., ram. 
belliqueux, £k2;., warlike, 
benediction, n. /., blessing, 
b^nir, t;., to bless, 
bercer, v., to rock, to lull. 
berceau, n. m., cradle, arbor, 
berg^er, n. m., shepherd. 
besog^e, ». /., work. 
besoin, n. m., need, want, 
betail, n. m., cattle, 
b^te, 7». /., beast, animal, 
bete, 04/., foolish, silly, stupid, 
betise, n. /., stupidity. 
beurre, n. m., batter. 



bibliothfeque, n. /., library. 

bien, adv., well. 

bien, n. w., property, good, 
wealth. 

bienfaisant, adj.^ beneficient. 

bienfait, n. m., benefit, kindness. 

bien£aiteur, n, m., benefactor. 

bienheureux, adj,, happy, bles- 
sed. 

bientdt, <u2v., soon. 

bienveillance, n. /., kindness. 

bienvenu, adj,, welcome. 

bifere, ». /., beer. 

bijou, n. m., jewel. 

bijoutier, n. m., jeweler. 

bille, n. /., marble, ball. 

billet, n. m., ticket, note. 

bis, adj,, brown, tawny. 

bis, cLdv,, twee, 

bizarre, adj,, odd, whimsical. 

blamer, v, , to blame. 

blanc, adj,, white. 

bie, n. m., com, wheat. 

blesser, v., to wound, to hurt. 

blessure, n./., wound. 

bleu, adj,, blue. 

bluet, n. m., blue-bottle. 

bocage, n. m., grove. 

boeuf, n. m., beef. 

boire, v., to drink. 

bois, n. m., wood. 

boite, n. /., box. 

bolter, v., to limp. 

boiteuz, od;., lame, limping. 

bon, odQ., good. 

bond, n. m., bound, leap. 

bondir, v., to bound, to leap. 

bonheur, n. m., happiness. 

bonnet, n, m., cape. 
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bont6, n. /., goodness, kindness. 

bord, n. m,, border, edge, bank, 
shore. 

border, v., to edge, to border. 

borg^e, acli't one-eyed. 

borne, n. /., boundary, limite- 
stone. 

bom6, cidj\, narrow, limited. 

bosquet, n. m., grove. 

bosse, n. /., hump. 

bossu, o^y., hunch-back. 

botte, ». /., boot. 

bottine, n./,, half-boot. 

bouc, n. m.f he-goat. 

bouche, n. /., mouth. 

boucher, v., to stop up, to cork. 

bouchon, n. m., cork, stopper. 

bouclier, n. m., shield. 

bouder, v., to pout. 

boue, n. /., mud, dirt. 

boug^er, v., to move. 

boug^ie, n.f.f wax-candle. 

boulanger, n. m., baker. 

bouillir, v., to boil. 

bouillon, n. m., broth, beef-tea. 

boule, n,f,, ball. 

boulet, n. m., ball (of cannon). 

bourbe, n./., mud, mire. 

bourgeois, n, »i.» citizen, bour- 
geois, 

bourgeon, n, m., bud. 

bourreau, n. m,, executioner. 

bourrer, v., to stuff. 

bourse, n. /., purse, exchange. 

boussole, n. /., compass. 

bout, 7». m., end. 

boutetUe, n./., bottle. 

bouton, ». i7i., button, bud, 
pimple. 



boutonnifere, n. /., button-hole. 

braire, v., to bray. 

braise, n. /., embers. 

bras, n. m., arm. 

brasier, n. m., fire of live-coal. 

brebis, n. /., sheep. 

br^che, n. /., breach, break. 

bref, €t4j\, brief, short. 

breuvage, n. m., beverage, drink. 

bride, n. /., bridle. 

briller, v., to shine, to glitter. 

brin, n. m . blade (of grass), bit. 

brise, n. /. , breeze. 

briser, v., to break. 

broder, v., to embroider. 

broderie, n, /., embroidery. 

brosse, n. /., brush. 

brosser, v., to brush. 

brouillard, n. m., fog. 

brouiller, v., to mix up. 

brouiller (se), v., to disagree, t& 
fall out. 

broussailies, n. /. pl,f brush- 
wood. 

bruit, n. m., noise. 

bruler, v., to bum. 

brun, adj\, brown. 

bruyant, (»dj\, noisy. 

bruyfere, n. /., heath. 

buche, n, /., log of wood. 

bttcher, n. m., wood-shade fun% 
era! pile. 

biicheron, ». m., woodman. 

buisson, n. m., bush. 

bureau, n. m., office, desk. 

but, n. m., aim, object. 

butin^ n. m., booty. 

butte, n. /., knoll, rising ground. 

buveur, n, m., drinker. 
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c. 



(a (cela), pron,, that. 

9a et la, adv. , here and there. 

cabane, n, f., cabin, hut. 

cacher, v., to hide, to conceal. 

cachet, n. m.> seal, stamp. 

cacheter, v., to seal up. 

cadeau, n, m., present, gift. 

caf6, n. m., coffee. 

cahier, n. m., copy-book. 

caillou, n, m., pebble-stone. 

calomnie, w. /., calumny. 

calomnier, v., to calumniate, to 
slander. 

camarade, n. m. /., comrade, 
play -mate. 

campagne, n. /., country, cam- 
paign. 

canard, n. m,, duck (male or 
female). 

cane , w . /. , duck (female ) . 

canif, n. m., penknife. 

canne, n. /., cane, stick. 

cantini^re, n, /., canteen-wo- 
man. 

car, conj\, for. 

caract^re, n, m., character. 

car^me, n. m., Lent. 

caresser, t;., to caress. 

carillon, n, m., peal (of bells), 
chimes. 

carr^, adj., square. 

carreau, n. m., square, pan of 
glass. 

carri^re, w. /., carreer, quarry. 

carriole, n. /., cart, gig. 

carrosse, n. m., coach. 

carte, n. /., card, map, chart. 



carton, n. m., cardboard, hat 

box. 
cartouche, n. /., cartridge. 
cas, n. w., case, event. 
casquette, m. /., cap. 
casser, v., to break, 
causer, v., to cause, to talk. 
caverne, n. /., cavern, cave. 
c6der, v., to yield. 
ceinture, n /., belt, sash. 
c61^bre, adj., celebrated. 
c616brer, v. , to celebrate. 
celeste, adj., celestial, heavenly, 
cellule, n. /., cell. 
cendre, n. /., ashes, cinders, 
centre, n, m., center. 
cependant, adv., however. 
cerceau, n. wi., hoop. 
cercle, n, m., circle. 
cercueil, n. m., coffin. 
cerf, n. m., stag, deer, hart. 
cerise, n. /., cherry. 
cerisier, n. m., cherry-tree. 
certes, adv., indeed. 
cerveau, n. m., bruin. 
cervelle, w. /., brain, 
chacun, adj., each, every one. 
chagrin, n. w., grief, sorrow. 
chair, n. f. , flesh. 
chaire, ». /., pulpit. 
chaise, n. /., chair, 
chaleur, n. /., heat, 
chambre, n. /., room, 
chameau, h m., camel, 
champ, n, m., field 
chance, n. /., chance, hazard, 
chanceler, v. , to stagger. 
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chanoine, n, m,, canon. 

chanson, n.f,, song. 

chant, n. m., song, singing. 

chanter, t;., to sing. 

chanvre, n. m., hemp. 

chapeauy n. m,, hat. 

chapitre, n. m,, chapter. 

chaque, €idj\, each. 

char, n. m., car, chariot. 

charbon, n. m., coal. 

charge, n. /., load, office. 

charger, v,, to charge, to load. 

charlatan, n.m,, impostor, quack. 

charpentier, n. m., carpenter. 

charrue, n./., plough. 

chasse, n.f,, hunting. 

chasser, t;., to drive away, to 
hunt. 

chasseur, n. m., hunter. 

chat, n. m., cat. 

chataigne, n. /., chestnut. 

chateau, n. m,, castle. 

chatier, v., chastise. 

chaud, adj., warm. 

chauffer, v., to warm, to heat. 

chaumifere, n.f,, cottage (with 
thatched roof). 

chaussure, n. /., boots, shoes. 

chauz, n.f., lime. 

chef, n. m., chief. 

chef-d'ceuvre, n. m., master- 
piece. 

chemin, n. m,, way, road. 

chemin^e, n.f., chimney. 

chene, n, m., oak. 

chenille, n,f., caterpillar. 

cher, (idf., dear. 

ch6rir, t;., to cherish, to love 
dearly 



chercher, v., to look for. 

cheval, n. m., horse. 

cheveu, n. m., hair. 

chevelure, n. /., head of hair, 
hair. 

chfevre, n.f., goat. 

chevrenil, n. m., roebuck, deer. 

chez, prep., at the house of, 
among. 

chien, n. tn., dog. 

chiffon, n. m,, rag, scrap. 

chiffonner, v., to rumple, t^ 
ruffle. 

chiffre, n. m., cipher. 

chceur, n. m., choir, chorus. 

choisir, v., to choose. 

choix, n. m., choice, selection. 

chose, n.f, thing. 

chou, n. m., cabbage. 

Chretien, n. m., christian. 

chutl inter;., hush! 

chute, n.f, fall. 

cicatrice, n.f., scar. 

ciel, n. m., sky, heaven. 

cire, n. /., wax. 

circonstance, n. /., circum- 
stance. 

ciseau, n. m., chisel. 

ciseauz, n. m. pi., scissors. 

citer, v., to quote, to summon. 

citoyen, n. m., citizen. 

citron, n. m., lemon. 

clair, adj., clear, light. 

clart6, n. /., clearness, light. 

clef, n. f , key. 

clin d'ceil, n. m., wink. 

clique tis, n. m., clang, clank, 
clashing. 

cloche, n. /., bell. 
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docher, n. m., steeple. 

doison, n./., partition. 

clou, ». m., nuL 

clouer, V,, to nail down. 

cocher, n. m., coachman, driver. 

cochon, n. m,, pig, hog. 

coeufi n. m., heart. 

coiffe, ». /., hair-^ress. 

coiffer, v., to dress one's hair. 

coiffeur, n. m., hair-dresser. 

coiffure, n./., head-dress. 

coin, n. m., comer. 

colore, n./., anger. 

college, n. m., college. 

collogue, n. m., colleague. 

colibri, n. m., humming-bird. 

colle, n, /., paste, glue. 

coller, v., to paste. 

collier, n. m., necklace, collar. 

colorier, v., to color. 

comtMU, n. m., combat, fight. 

combattre, t^., to fight. 

combien, adv,f how much, how 
many. 

comble, n. m., height, utmost. 

combler, v., to heap or fill up. 

comme, cu2v. eo^y., as, like; 
how... I 

commencer, t^., to begin. 

comment, adv,p how. 

commettre, t^., to commit. 

commis, part, committed. 

commode, cuff., convenient, com- 
fortable. 

commode, n./., bureau, chest 
of drawers. 

commun, o^f., common, mutual. 

comparaltre, v., to appear. 

compatir, v., to i^Tmpathize. 



compatriote, n. m., fellow-coun- 
tryman. 

complot, n, m., plot. 

comprendre, t'., to understand. 

compris, part,, understood. 

comprimer, v., to compress, to 
restrain. 

compromettre» v., to compro- 
mise. 

comptant, n. m., ready-money, 
cash. 

compte, n* m., account^ reckon- 
ing. 

compter, v., to count. 

comte, n. m,, count. 

comtesse, n. /., countess. 

concevoir, t;., to conceive, to 
understand. 

concierge, n, m., porter, door- 
keeper. 

condure, v., tocondude. 

concourir, v., to compete. 

concours, n. vi., concourse. 

condamner, v., to condemn. 

conduire, v., to conduct, to lead. 

conduite, n. /., behavior, con- 
duct. 

confiance, n. /., trust, confi- 
dence. 

confidence, n./., trustful com- 
mimication, confidence. 

confier, v., to confide, to trust. 

confiture, n. /., jam, preserves. 

confr^e, n. m., colleague. 

confus, o^;., confused. 

cong6, n. m,, leave, holiday. 

cong6dier, v,, to discharge, to 

dismiss. 
conjurer, v^ to conspire. 
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cotmaissaiice, n./., knowledge. 

connaitre, v., to know, to be 
acquainted with. 

conqu^iiTi v., to conquer. 

conquiSy part, conquered* 

consacrer, v., to consecrate* 

conscrit, n. f»., conscript^ re- 
cruit. 

conseil, n. m,^ advice* 

conseiller, v., to advice* 

consentir, v., to consent. 

consenrer, v., to preserve. 

consterner, v., to dismay. 

construire, v,, to construct. 

conte, n. m,, tale. 

contenifi v,, to contain. 

contenter, r., to satisfy, to 
please. 

conter, v,, to relate, to tell. 

contraindre, v., to compel, to 
constrain. 

contraire, (idj,, contrary* 

centre, prep., against. 

contrebandier, n, m,, smuggler, 

contredire, v., to contradict. 

contr^e, ». /., country. 

convaincre, v., to convince. 

convenable, adj,, proper. 

convenir, t;., to agree, to suit. 

convertir, v., to convert, 

convive, n. m., guest. 

coq, n. m., cock, rooster. 

coque, n. /., shell, hull. 

coquin, n, m., rogue, knave. 

corbeau, n. m., raven, crow. 

corbeilie, n, /., basket. 

corde, n. /., rope, cord, string. 

cordon, n, m,, twist, string. 

cordonnier, »,m.f shoemaker* 



come, fi. /., horn. 

corps, n. m,, body, corps* 

corrig^er, v., to correct. 

corrompre, v., to corrupt. 

cort^e, n. f»., retinue, proces- 
sion. 

c6te, n. /., coast, rib. 

c6t6, n. m.y side. 

coteau, n. m., slope, hillock. 

coton, n. m,, cotton. 

cou, n, m., neck* 

coucher, v„ to lay down. 

coucher (se), v., to lie down. 

coude, n. m., elbow. 

coudre, v., to sew. 

couler, v., to flow. 

coup, n, m.y blow, stroke, knock, 
hit, thrust, clap, shot* 

coup d'oeii, n. m., glance* 

coupable, tuff., guilty* 

couper, v., to cut* 

cour, ». /., court. 

courber, v., to bend* 

courir, t;., to run* 

couronne, n./*, crown* 

couronner, v., to crown. 

courroux, n, m., anger. 

course, n. /., race, course* 

court, o^;.* short. 

courtisan, n. m., courtling, cour- 
tier. 

couteau, n. m., knife* 

couter, V,, to cost* 

coutume, n. /., custom* 

couture, n. /., seam. 

couturi^re, n. /., dressmaker* 

couvert, pcwt, covered* 

couvrir, v^ to cover* 

craie, m. /•» ohalk* 
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craindre, t^., to fear, 
crainte, n. /., fear, 
crine, n. m,, skull. 
crayon, n, m,, penoii. 
cr6er, v„ to create, 
cr^me, n, f,, cream, 
creuser, v., to hollow, to dig. 
creux, <idf„ hollow. 
creyer, v, , to burst, to break, 
cri, n, m,, cry, shout, scream. 
crier, v., to scream, to cry. 
crin, n. m., horse-hair, 
crini^re, n. /., mane, 
crochet, n. m., hook, 
croire, v., to believe, 
croitre, v., to grow. 



croiz, n,f,, cross, 
cm, part,, believed, 
crii, part, grown. 
cruaut6, «./., cruelty, 
cruche, n, /., pitcher, jug. 
cueillir, v., to gather, to pick, 
cuill^re, n. /., spoon, 
cuir, n. m,, leather, 
cuire, v., to cook, to bake, 
cuisine, n,f,, kitchen, 
cuisinier, n. m,, cook, 
cuit, part., cooked, baked, 
cuivre, n, m,, copper, brass, 
culte, n. m., worship. 
cur6, n. m,, parish priest, cur^. 
cyg^e, n. m,, swan. 



D. 



daig^er, v,, to deign. 

dame, n, f,, lady. 

darnel inierf., why! well! 

damner, v,, to damn. 

dans, prep., in, into. 

danser, v., to danse. 

davantag^e, adv., more. 

d€, n. m, thimble, die (dice). 

d6barrasser, v., to disembarrass, 
to rid. 

d6boucher, v., to open, to un- 
cork. 

debout, adv., erect, standing. 

d6bris, n. m., remains, fragment. 

d6c646i part., deceased. 

d^cevoir, v., to deceive . 

d^chirer, v., to tear. 

d^couper, v., to cut up. 

d^courager, v., to discourage. 

d^onvrify t;., to discover. 



d^crire, v., to describe. 

d^daig^er, v., to disdain. 

d^dain, n. m., disdain, scorn. 

dedans, adv., inside, within. 

d^faut, n. m,, defect, fault. 

d^fendre, v. , to defend, to forbid. 

d6fier (se), v., to distrust. 

d6g;out, n m., disgust. 

d6gouter, v., to disgust. 

d6g^iser, v., to disguise. 

dehors, adv., outside. 

d6j^ adv., already. 

dejeuner, v., to breakfast, to 
lunch. 

d^jouer, v., to baffle, to thwart. 

d61ai, n. m., delay. 

d^laisser, v., to abandon, to for- 
sake. 

d^lasser, v,, to rest. 

d61uge, n, m., flood. 



TOCABULABT. 



d^er, v., to untie, to loosen. 

demain, adv., to-morrow. 

demande, n. /., request. 

demander, v., to ask. 

demenre, n. /., residence. 

demenrer, i^., to reside, to live. 

demi, 04;. » half. 

demoiselle, n. /., young lady. 

ddnier, v., to deny. 

d^oncer, i'., to denounce. 

dtoonement, n. m., catastrophe, 
upshot. 

dentelle, n. /., lace. 

dtoiiment, n. m., destitution. 

dent, n, /., tooth. 

depart, n. m., departure. 

d^pecher (se), v., to make haste. 

d^pens, n,m,pl,, expense. 

d^penser, v., to spend. 

d6pit, n. m,, spite. 

d6plaire, v., to displease. 

d^plaisir, n. m,, displeasure. 

d6p6t, n. m„ deposit, trust, 

d6pouiller, v., to despoil. 

d^pourvu, (tdj,, destitute, un- 
provided. 

depuis, adv. prep,, since. 

d^angefy t;., to derange, to dis- 
turbe. 

demiefy ocff., last. 

demi^ement, iuh,, lately. 

d^rober, v., to rob. 

d^oute, n. /., rout» disorder, 

derri^re, (tdv.prep.f behind. 

dte, prep,, from. 

d^sque, conj\, as soon as. 

d^sagrdable, tidf., disagreeable. 

d^salt^er (se)y v., to quench 
one's thixflt. 



descendre, t;., to descend, to go 

or come down, 
dteespoir, n. m,, despair, 
dishonorer, t\, to dishonor. 
d6sob6ir, v., to disobey, 
dteoler (se), v., to distress. 
d^sormais, adv., henceforth. 
dess^ch^, part,, dried up. 
dessein, n. m,, design, intention. 
dessin, n. m., drawing, 
dessiner, i;., to draw, 
dessous, adv., under, below, 
dessus, adv,, over, above, 
destin, n. m,, destiny, 
detail, n. m., detail, particular, 
d^teindre, v., to lose its color. 
d^tenify «., to detain. 
ddtoury 11. m., winding, taming, 

roundabout way. 
d6tonmer, v., to turn aside, to 

dissuade, 
d^tresse, n./., distress, 
d^troit, n. m., strait. 
d^tniire, v., to destroy, 
dette, n. /., debt, 
deuil, n,m,, mourning. 
d^valiser, v., to rob. 
devant, adv, prep., before, 
devenir, v., to become, 
devin, n. m,, deviner. 
deviner, v., to devine. 
devise, n, /., motto, device, 
devoir, n, tn,, duty. 
devoir, v,, to owe, to must, 
ddvorer, v., to devour. 
d6vot, n, m,, devout. 
d6vou6, adf,, devoted, 
ddvonementy n. m., devotedness. 
diable, ii.m.y devfl. 



VOCABTJLABY. 



diamant, n. m., diamond. 

Dieu, n, m,, God. 

difiScile, adj,, difficult, hard. 

dig^e, adj., worthy, 

di^e, n,f,, dam, dike. 

diminuer, v., to diminish. 

dindon, n. m,, turkej, 

diner, n, m., dinner. 

dire, v., to say, to tell. 

diriger, v., to direct, to manage. 

discours, n, m,, speech, dis- 
course. 

disparaitre, v., to disappear. 

di88ip6, adj„ dissipated. 

distrait, ddj,, absent, inatten- 
tive. 

distribuer, v., to distribute, 

divers, adj,, different. 

diyertir, v., to divert, to amuse. 

diyiser, v., to divide. 

doigt, n. m., finger. 

dominant, o^f., ruling. 

dominer, v., to rule. 

dommage, n. m., damage, pity, 

don, n. m,, gift. 

done, cof^\, then, therefore. 

dont, pron., of whom, of which, 

dorer, t;., to gild. 

dormir, v., to sleep. 

dos, n. m., back. 



dot, n. /., dowry, portion. 

douane, n. /., custom-house. 

douanier, n, m., custom-house 
officer. 

doucement, ck^t;., sweetly, softly. 

douceur, n. /., sweetness, gentle- 
ness. 

dou6, adj,, gifted. 

douleur, n, /., pain, grief. 

douloureux, adj\, painful, sore. 

doute, n. m., doubt. 

douter, v,, to doubt. 

douter(se), v,, to suspect. 

douteux, adj\, doubtful. 

doux, adj., sweet, soft, gentle. 

drap, r?. m., cloth, sheet. 

drapeau, n, m,, flag. 

droit, n. m., right. 

droit, adj., straight, right. 

drdle, adj.^ odd, droll. 

drdle, n. m,, rogue, scoundrel. 

dii, pcirt,, owed, been obliged. 

dii, adj., due. 

due, n, m«, duke. 

duchesse, n./., duchess. 

dur, adj,, hard. 

dur6e, n, /., duration. 

durer, v., to last, 

duret6, n. /., hardness. 

duvet, n. m., down. 



eaiiy »./., water. 
6bahi, oe^*., amazed, astounded. 
6t>auche, n. /,, sketch, outline. 
6bats, n. 97». ^/., frolics. 
€bloiiir, t;., to dazzle, 
dcaille, «./•, shelL 



^art, n.m., step aside. 
^carter, t;., to put aside, to keef 

off. 
6chafaud, n. m„ scaffold, 
^chantillon, n. m,, samploe 
^chapper, v., to escape. 



TOOABULABT. 



^chauffer, v., to heat^ /<n warm. 
6chelle, n./., ladder* 
Eclair, n. m., lightning. 
6clairer» v., to enlighten, to 

light. 
6clat, n. m., burst, flash; splinter. 
6clatant, adf,, bright, brillant. 
6clater, v., to bnrst out, to shine. 
6cole, n,f,, school 
^colier, n. m.^ scholar, pupiL 
decree, n,f,, bark, rind. 
6co88ai8, a<^'., Scotch. 
Ecosse, n. /., Scotland, 
^couler (8*), to pass, to elapse. 
6couter, v., to listen. 
^eraser, v., to crush. 
6crier (s'), v., to ezclaiin. 
^crire, v., to write. 
6crittire, n. /., writing. 
6criyain, n. m., writer. 
6cureuil, n, m., squirreL 
^curie, n. /., horse-stable, 
effet, n. m., effect, reside 
effet (en), adv,, indeed, 
efforcer (s'), v., to endeavor, in 

try. 
eflfort, n. m., effort, exertion, 
effrayer, v., to frighten. 
€gal, adj,, equal. 
6gard, n, m,, regard, respect. 
6gar6, ddf., straj, lost. 
^gayer, v., to cheer up. 
^glise, n. /., church. 
6goi8me, n. m., selfishness. 
6goiste, n, m,, selfish. 
6gorger, v., to cut the throat, 

to kill. 
^^atig^er, v., to scratch. 
dUuiy n. m., start, bound. 



61aiic6, a4^'., slender, 
dlancer (8')y v., to rush, to spring. 
61^ye, n. m. /., pupil. 
dleyer, v., to raise, to bring up. 
dlire, v., to elect. 
61oge, n. 97»., praise. 
61oi£^er, t;., to remove. 
61oi£^er (8*), 1^., to go away. 
61u, part,, elected, 
^niail, n. m., enamel, 
embarras, n. m., embarrassment, 
embellir, v,, to embellish, 
embeter, v,, to bore, 
embraser, v., to fire. 
embra88er, v., to kiss, 
embronillert t;., to tangle, 
dmeraude, n,f,, emerald, 
dmeut^ n.f., riot, 
emmener, t;., to take away, 
dmouvoir, t;., to moYe. 
empailler, v., to stuff (with 

straw.) 
emparer(s'), v., to seize, 
empecher, v., to prevent, 
emplir, v,, to filL 
employer, v., to employ, to use. 
emporter, v., to carry away. 
en^>orter (s*), v., to be carried 

away with passion. 
ampres86, adj\, eager, 
empresser (s'), v., to be eager, 

to hasten, 
emprunter, t^. to borrow. 
6mu, p€brL, moved, 
encadrer, v,, to frame, 
enchainer, v., to chain tko* 
encore, adv., yet, stilL 
encre, n,f,, /'nk. 
encrier, n. m., ink«taikl 



TOOABULABY. 



endormir, v,, to put to sleep, 
endormir (&'), v., to fall asleep. 
endroity n. m., place, 
enfant, n, m,, child. 
enfer, n, m., helL 
enfermer, v., to shut in. 
enfin, adv,, at last. 
enfl6, cbdj,, swollen, inflated, 
enfoncer, v., to sink, to driye in. 
enfouir, v,, tobary. 
enfuir(s'), v., to runaway, to 

flee, 
enleyer, v,, to take away, 
ennemi, n. m., enemy. 
ennuii n. m., tediousness. 
ennuyer, v,, to weary, to bore, 
ennuyer (s'), I'.y to feel wearied, 

bored, 
ennuyeux, a<^*., tedious, weari* 

some. 
enrag^, adj., enraged, mad. 
enrhumer (s'), v., to catch a cold, 
enseigner, v,, to teach, 
ensemble, adv,, together, 
ensuite, adv,, afterwards, 
entendre, v., to hear, 
enterrefy v., to bury, 
ent^t6, adf; obstinate, 
entier, adj., entire. 
entourer, v,, to surround, 
entrainer, i^., to carry away, 
entre, prep., between. 
entr6e, n. /., entrance, 
entreprendre, v., to undertake, 
entrefy t^., to enter, 
entretenir, v., to entertain, to 

keep up. 
entretenir (s'), v., to converse, 
entretien, n. m., conversation. 



entrevoir, t;., to perceive, 
entr'ouvrir, v., to half open, 
envers, n. m., wrong side, 
envi {k V), adv., vying with, 
enyie, n. /,, envy, desire. 
envier, v., to envy, 
environ, adv., about. 
environner, v., to surround, 
environs, n. m. pi., neighbor- 
hood. 
envoyer, v., to send. 
6pais, adf., thick, 
^pargrner, v., to spare, to save. 
6pars, adj., scattered. 
6paule, n.f., shoulder. 
6p6e, n.f,, sword. 
6peler, v,, to spelL 
6picler, n. m., grocer. 
6pine, n,/., thome. 
6pingle, n. /., pin. 
Sponge, n.f., sponge, 
^poque, n.f, epoch. 
Spouse, n. f, wife, spouse, 
^ouz, n. m., husband. 
6preuve, n.f,, triaL 
6prouver, v., to try, to experience. 
6pniser, v., to exhaust, 
errer, v., to wander, to err. 
erreur, n.f, error, 
escalier, n. m., staircase, stairs. 
escarp^, cUy,, steep. 
esclave, n. m,, slave. 
espace, n. m., space. 
esp^ce, n. f, species, kind, 
esp^rance, n.f,, hope, 
esp^rer, v., to hope. 
espoir, n, m., hope, 
esprit, n. tn., spirit^ ghost, wid 
essai, n. m., essay^ triaL 



VOCABUULBY. 



etsayer, v., to try. 

eMuyefi t\, to wipe, to wipe up. 

tatf n. m., East. 

estime, n./., esteem. 

estimer, v., to esteem. 

6table, n. /., stable. 

€ULgtf n. m., story, floor. 

6tat, n. m., state, condition. 

Etats-Unis, n. m.jE>Z., United- 
States. 

€U, n. m., Sammer. ' 

^eindre, v., to extinguish. 

6tendre, v., to extend, to stretch. 

^tincelle, n. /., spark. 

^toffe, n. /., stuff. 

^toile, n. /., star. 

6tole, n. /., stole. 

6tonner, v., to astonish. 

6touffer, V,, to choke, to suffo- 
cate. 

6tonrdi, ctd;\, thoughtless, giddy, 
dizzy, 

Grange, adf„ strange. 



stranger, od/., strange, foreign. 
6trangler, v., to strangle. 
£tre, v., to be. 
^tre, n. m., being, creature. 
6treiine, n. /., New Year's gfift 
Airier, n. m., stirrup. 
^troit, cK^y., narrow, straight. 
6tude, n. /., study. 
Windier, v., to study. 
eu, i>ar^., had. 
eux, pron., them, they. 
^▼eiller, v., to wake up. 
^▼entail, n. m., fan. 
^▼anouir (s'), t;., to faint. 
^▼eque, n. m., bishop. 
6viter, v., to avoid, 
examen, n. m., examination, 
eziger, v., to demand, to exact, 
ezil, n. m., exile. 
expliquer, v., to explain. 
ezpr^s, adv,, on purpose. 
ezquis, cu^'., exquisite. 
eztraity pctrt, extracted. 



F. 



labricant, n. m., manufacturer. 
£Eibrique, n. /., factory, manu- 
facture. 
£Ei9ade, n. /., front. 
fkch€f adj,^ angry. 
fift.cher, v., to mf^e angry. 
iHcher (se), v., to get angry. 
fift,cheiuc, adj.y vexatious, sad. 
£Eicile, o^f., easy. 
fia/gon, n. /., fashion, manner, 
lacteur, m m., postman, carrier, 
facture, n, /., bill, invoice. 
fagot, n. m., faggot, bundle. 



iaible, adj,, f cable, weak, 
faim, n. /., hunger, 
faineant, adj,^ idle. 
faire, v., to do, to make, 
faisan, n. m., pheasant, 
falloir, v., to be necessary, must. 
fan6, adj,, faded, 
fantaisie, n. /., fancy, 
farouche, adj,y shy. 
fat, n, m„ foppish fellow, 
faubourg, n. m., suburb, outskirt. 
faute, n. /., fault, mistake, 
faute dtt prep,, for want of. 



VOCABULAEY. 



I^ 



^ 



fanteuil, n. m., armchair, 
laux, adj., false. 
f6e, n. /., fairy. 
feindre, v., to feign, to pretend. 
fdliciter, v,, to congratulate, 
femme n. /., woman, wife, 
fendre, v., to split. 
fente, n. /., split, crack, 
fen^tre, n. /., window, 
fer, n. m., iron, 
ferme, adj,, firm, 
fermey n. f,, farm, 
fermer, v., to shut, to close, 
fermier, n. m. farmer, 
fdte, n. /., feast, holiday, birth- 
day. 
f^ter, tf., to celebrate. 
feuy n. m., fire, 
feuille, n. /., leaf, sheet. 
fenlllag^, n. m., foliage. 
ftve, n. /., bean, 
f^vrier, n. m,, February. 
fidMe, CM^'.. faithfnl. 
fier, a4i'9 proud. 
fier(se}, v,, to trust, 
fi^et^y n./., pride. 
fi^vre, n./., fever, 
fil, n, m,, thread, 
fille, n. f,, girl, daughter. 
filouy n. m., sharper, swindler, 
filsy n. fTky son. 
fin, adf,^ thin, fine. 
fifii n, f,f end. 
finir, v,f to end, to finish, 
fl^che, fi. /., arrow. 
fl6chir, v.y to move, 
fl^trir, 0., to wither, 
fleur, n./.y flower, 
fleurir^ r., toblasaom. 



fleuve, n. m., river, 
flot, n. m., wave, flood, 
flotte, n. /., fleet. 
foi, n. /. , faith. 
fois, n. /., time. 
folic, n. /., folly. 
fonc6, adj\, dark, 
fond, i». m. bottom. 
fonder, v, , to found, 
fondre, v,, to melt. 
fontaine, n, /., fountain, 
foret, n. /., forest. 
fosse, n. /., ditch. 
foss6, n, m., ditch. 
fossoyeur, n, m., gravedigger. 
fou, (xdj\, foolish, mad. 
fondre, n. /., thunderbolt, 
fouet, n, m., whip. 
foule, n./., crowd, 
fouler, v., to trample, to press. 
four, n, m. owen. 
fonrche, n. /., pitchfork, 
fourchette, n./., fork, 
fourml, n. /., ant. 
fonmir^ v., to furnish. 
fourmre, n./., fur, 
fhil^ CK^', cool, fresh, 
frais, n, tn, pi,, expenses. 
fraise, n, /., strawberry, 
franc, €idi\ , frank, free. 
franchement, (tdv,, fnankly. 
franchlr, t/., to leap or pass over, 
frapper, v., to strike, to knock, 
frtoir, t;., to shiver, to shadder. 
fr^e, n. m., brother, 
fripon, n. m,, knave, rascal, 
fris^, €idf,f curly, 
frisson, n. m., diill, shiver, thiffi. 
frfssonner, €., to shirer. 



▼OGABULABT. 



froid, adj.f oold. 
frommgey t^ m.» oheeee. 
froncer, v., to contract, to frown. 
fronty n- m., forehead, front. 
fronti^re, n. /., frontier, border. 
frottefy v., to mb. 
foiTy v., to flee, to fly. 
foitey II. /., flighty escape. 



fiun^y n. /., smoke, 
fnmer, v., to smoke, 
fumier, n, m., manure, 
funeste, adj., fatal, sad. 
furie, n. /., flight, escape, 
fusil, n. m., gun. 
fusilier, t;., to shot. 
fuyard, n, m., runaway. 



G. 



gai^nery v., to gain. 
gai, ac{f., merry, cheerful. 
ganty n. m., glore. 
garden, n. m., boy, waiter. 
gardCy n. /., guard, watch, care. 
gardey n. m., guard, watchman. 
garder, v., to keep, to guard. 
garder (se), v., to beware, to 

take care not to... 
garni, part,, furnished, trimmed. 
gamir, t;., to furnish, to trim. 
gater, i'., to spoil, 
ganche, adf., left. 
gaz, n. m., gas. 
gaze, n./., gauze. 
gazon, n. m,, sod, short grass, 
gtont, n. m., giant. 
geler, v., to freeze. 
gdmir, v., to groan, to moan. 
gendre, n. 97»., son-in-law. 
g^ner, v., to inconvenience, to 

be in the way. 
genoUy n. m., knee. 
genrCy n. m. gender, kind, sort. 
genSy n m,pl., people. 
gentily acy., nice. 
gibiery ». m., game. 
glace, ift./., ioe, looking-glass. 



glisser, v., to slip, to slide, 
gloire, n./., glory. 
gorge, w. /., throat, 
gout, n. m., taste. 
goiiter, v., to taste, 
goutte, 9^ /., drop, gout, 
gouyemer, v., to rule, to govern, 
grace, n. /., grace, favor, 
grand, <»df., large, great, tall, 
grandeur, n. /., greatness. 
gras, adj\, fat 
graver, v., to engrave, 
g^avir, v., to climb, 
gravure, «. /., engraving. 
g^6, n. m., iriZZ. 
g^elot, 7». m,, bell, 
g^iffe, ». /., claw, 
g^imper, v,, to climb, 
gris, od;*., gray, 
g^onder, v,, to scold. 
g^os, adj., big, stout, large, 
grossier, adj,, coarse, rough, 
gu^e, adv,, hardly, but little. 
g^6rir, v., to cure, to heaL 
guerre, n,f., war. 
g^errier, adj\, warlike, 
g^etter, v., to watch. 
guichety n.m.y wicket 
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H. 



♦his 



habile, adj,^ clever, 
habiller, v., to dress, 
habit, n. m., coat, 
habits, n. m. pl.^ clothes, 
habit er, v,^ to inhabit, 
habitude, ». /., habit, 
habituer, v., to accustom. 
*haine, n./., hatred, 
haleine, n. /., breath, 
♦hardi, adj,, bold, daring. 
♦liasard, n. m., chance. 
*li4te, n. /., haste. 
*hater, v., to hasten. 
*haut, adj,, high, loud, 
*haut, n, w., height, top. 
hautain, adj., haughtj. 
hauteur, n. /., height. 
herbe, ». /„ grass. 
h^roiqne, cm^., heroic. 



aspirate. 

h6ro8, n. m., hero, 
heure, ». /., hour, 
heureux, ad},, happj. 
*liibou, n. w., owl. 
hier, ckiv., yesterday. 
hirondelle, n, f,, swallow. 
histoire, n. /., history, story, 
hivcr, n. w., Winter. 
homme, ^. 971., man. 
bonnet e, ckJ/., honest, civil. 
honorer, v., to honor, 
^honte, n. /., shame. 
*lionteux, adj,, ashamed, shame- 
ful, 
huile, n./., oil. 
huitre, n, /., oyster, 
hnmide, adj,^ damp, 
humilier, 1;., to humble. 
I *hutte, n./., hut. 



I. 



id, adv,^ here. 
id6e, n. /., idea, 
ig^orer, v., to be ignorant of. 
lie, n./., island, 
impot, n. m., taxe. 
impr6vu, adj,, unforseen. 
imprimer, v., to print, to impress. 
imprudence, n. /., imprudence, 
incendie, n. m., fire. 
inconnu, adj,, unknown. 
incroyable, adj., incredible. 
Inde, n. /., India. 
indispos^ adj,, indisposed. 
ingmt, ac{f., ungratefiiL 



ingratitude, n. /., ungrateful- 
ness. 

injuste, ctdj,, unjust. 

innocent, adj,, innocent. 

inquiet, adj,, uneasy, anxious. 

instituteur, n, m,, schoolmuaster, 
founder. 

instruire, v,, to instruct. 

instruit, adj., learned. 

interrompre, v,, to interrupt. 

introduire, v., to introduce. 

inutile, ctdj*, useless. 

Italie, n./., Italy. 

italien, o^f., Its^ian. 



J- 



jalotix, £K^'., jealous, 
jamais, a^t;.» never, 
jambe, n./., leg. 
Janvier, n. m.« January. 
jardin, n. m., garden. 
jardinier. n.m^ gardener. 
jaune» adj., yellow. 
jeier^ v^ to throw. 
jeuy n. m., game, play. 
jeune, adj., young. 
jeunesse, »./., youth« 
joic, n. /., joy, mirth. 
joindre, v., to join, to add. 
ioli» adj., pretty. 
joner, v,, to play, to gamble. 



Jonir, v., to enjoy. 

joujou, n. M., plaything, toj. 

jour, n. m.» day. 

journal, n, m., joomaL 

joyeuaK* adf,, joyous. 

jugc, n. »., judge. 

juger, v., tojudg». 

juif, im{}., Jewish. 

juillet, n,m^ Jul^* 

juin, n. M.y Juneu 

ju8» n. «., juioe. 

jusque, JM-Qk, up to» as lar as, 

until, 
juste, cu^'«, jqmL 
justice, tt^/., justtee. 



L. 



laborieuz, o^*., laborious. 

lac, n. m., lake. 

laid, ck^*., ugly. 

laine, n. /., wool. 

laisser, v., to allow, to let. 

lait, «k m., milk. 

lampe, n. /.; lamp. 

langue, rk./., tongue^ language. 

large» o^/., wide»broad* 

lajTg^eur, »«/., widtk. 

las»'iM(^, tired, 

laver, v., to wash. 

legon^ ^/-» lesson. 

lecture, «•/., reading, 

1^S^» od/.y light. 

legume, «».9i.^ veigetablau 

lendeniain» n^m,^ day after. 

lent, cki;., skvw. 

lever, v.» Wiatse^tolifl«iv 



lever (se), v^ to rise, to get up. 
lever, n. an., rising. 
l^vre, n. /., lip. 
Iib6ralitj6, n. /., liberality. 
liberty, w. /., liberty, 
libre, adf., free, 
li^vre, M. m., bare, 
ligne, !»./., Hne. 
lilas, n. m., filaok 
lire, v., , to read. 
lis, fk »., lily. 
Kt, li. fiK, bed. 
tivre, n, m., book, 
livre, «. /., pound, 
loi, n,/., law. 
loin, adv., far. 
Londres, n. m., London. 
longtenqpa, adv,, kng, long 
whilSb 



J 



loi^fiienr, n./., length. 
lorsquCi coni,^ when, 
louer, v., to praise. 
loner, v., to let, to rent, 
lonp, n, m., wolf. 
lourdy ad^.9 heftyy. 



In, ptwi,f fomL 
luire, v., to shine* 
lumi^re, n./., Hghl 
lune, n. /., moon. 
iimettesy n.f,pl.^ i^)6etaolM. 
Inaic, «. m^ luxury. 



Bl 



masasin, n. m^ stonw 
mag^ifique, adf.^ magnifioMii. 
mai, n, m., May. 
main, n./., hand. 
maiaty o^.., many a. 
maintenant, adv., nov* 
mais, eon;., but^ 
maison, a»/l» house, 
maltre, a» «., master, 
maitrease^ f^/>» misfacesai 
majeur, adj,^ of age, gieator. 
mal, n. m., evil, hamu 
mal, adv,j badly, ilL 
malade, adj,, sic>:, ill. 
maladie, n, /., illness, 
maladroit, (idj,, awkward. 
malg^6, jwvp.y in spite of. 
malhenr, ». m.^ misfortuiMw 
malheureuz, odf., unlkappy. 
malin, cu^'., nusehievoiis» s^. 
manche, n. wk^ handlew 
manche^ a./., sleeye. 
manchette, n. /.» cufl. 
manchon, «. m., mufL 
mangier, v., to eat. 
manitee» «•/.» manner, way. 
maa^uer, v.^ to fail, to miss; to 

be in want, 
manteau, fk m^ eloak. 
marchandy «. «k, deaUr. 



vam€ktf fw m., market, 
marcher, v,^ to walk, to maioh. 
marguerite, »./., daisy. 
mari, n. m., husband. 
mariage, »• m., marriage, 
marier, v., to marry, 
marlcrfse), «., to getnaRied. 
marsy ». «i.. If areh. 
martean, n. la., haramir. 
matin, it^ffw, morning, 
manvais, ik);.» bad. 
m^chant, cm^'., wicked, bad. 
m^caolent, adf,^ diBfrfiBaeed. 
m6dedn, n. m., physician. 
m6decine, n. /., medicine. 
m6dire, v., to speak ill, 
meilleur, a4r., beiter. 
m^ler, v., to mixe. 
m^me, oijF., same; self, 
m^me, mIp., even, 
menacer, t;., to threaten, 
meaer, v., to lead, to take, 
mensonge, n. «»., untruth, lie. 
menteur, n. la., Uar. 
mentir, v., to Me. 
m^priser, v.» todespfin. 
mer, n./., sea 
m^e, n./., moifter. 
m^ite, n. «k, merit 
m^riter, v., i» 



\ 



TOOABULABY. 



Hiettre, v,, to put, to put on. 
midii n. m,, noon. 
miel, n. m., honey. 
mienz, adv,, better. 
mignon, adj,, darling, favorite, 
milieni n. m., middle, midst, 
mince, adf,, slender, slight, 
mine, n,f., mine, ore. 
mine, n. /., mien, look. 
miroir, n. m., looking-glass, 
mis, part., put. 
mis, a<2;., dressed. 
mode, n. /., fashion. 
moindre, cki;., less, least. 
moins, adv., less. 
k moins de, or que, unless, 
mois, n. m., month, 
moiti^, n,f., half, 
monde, n. m., world. ^ 
monnaie, n. /., small change, 

coin, 
montag^e, n. /., mountain. 



monter, v,, to go or come up. 
montre, n. /., watch, 
montrer, v., to show, 
moquer (se), i'., to laugh at, to 

mock, 
moqtterie, n./, mockery, 
morcean, n. m., piece, bit. 
mordre, v., to bite, 
mort, n. /., death, 
mort, part, dead, 
mot, n. fi>., word, 
mou, ck^*,, soft. 
mottche, n. /., fly. 
mouchoir, n. m., handkerchief, 
mouiller, v., to wet. 
mourir, t;., to die. 
mouToir, v., to move, 
moyen, n. 97»., means, 
muety ac^\, mute, dumb, 
mur, n, m., wall, 
mur, cm^'m ripe, 
musique, n. /., music 



N. 



nager, v., to swim. 
naissance, n. /., birth, 
naitre, v., to be bom. 
nature, n.f., nature. 
n6, pa/rt., bom. 
n^g^ociant, n. m., merchant. 
neige, ». /., snow. 
neiger, v., to snow. 
neuf, adj,, new. 
neyeu, n. m., nephew. 
nez, 91. m., nose, 
nid, n. m., nest. 
nibce, n. /., niece. 
iiier, v., to deny. 



noce, n,f,, wedding. 
N08I, n. m,, Christmas. 
noir, adj,^ black. 
noix, n. /., nut. 
nom, n. m., name, 
nombre, n. m., number, 
nombreux, adj., numerous, 
nommer, v., to name, to calL 
nord, n. m,, north, 
nourrir, v„ to nourish, to feed, 
nouyeau, adj., new, recent, 
nouyelle, n. /., news, 
noyer, v., to drovra. 
nu a^., naked, bare. 



TOOABULABT. 



X » 



nnage, n. m., cloud, 
nue, n. /., cloud. 
nu6e, n. /., cloud, 
nuirci t;.. to wrong, to hurt. 



ob^ify v,f to obey, 
obdissant, <idj,, obedient, 
obligeanty ad;\, obliging. 
obligefy v., to oblige. 
obscur, €bdf,, obscure, 
obtenir, v., to obtain. 
occasion, n./., opportunity. 
odienxy <idj\, odious, 
oeil, n. m,, eye. 
oeillet, n. m., pink, 
oeuf^ ». m.» egg. 
oeuvre, n. /., work. 
offider, n. m., officer. 
offre, !»./•» offer. 
offriTy t;., to offer, 
oiseauy ». m., bird, 
oisify adf,9 idle. 
ombrage, n. m., shade, 
ombre, n./., shade. 



paien, ». m., pagan* 
pain, n. m., bread, 
paire, n./., pair. 
paisible, cidf., peacefuL 
pais, n.f,, peace, 
palais, n. m., palace, 
papier, n. m., paper, 
papillon, n. m,, butterfly, 
paquet, n. m., paroeL 
par, prep,f by. 



nnit, n./., night, 
nul, a(2y., not any, no; null, 
nullement, adv,^ by no means, 
num^o, n. m., number. 



O. 



ombrelle, n./., parasoL 
onde, n. m., uncle, 
or, n. m., gold. 
or, cor^\ now. 
orage, n. m., storm, 
orange, n./., orange. 
ordinaire, adf., ordinary. 
ordre, n. m., order, 
oreille, n./., ear. 
08, n, m.j bone. 
oser, t;., dare. 
6ter, v., to take off. 
ou, eor^,, or. 
01^ €tdv.f where, 
onblier, t;., to forget 
onest, n,m.9 west. 
ours, n. m., bear. 
onvert, ckif., open, frank. 
onvriTi v., to open. 



P. 



paraftre, v., to appear, 
parapluie, n. m., umbrella, 
parce que, eonj,, because. 
pardessus, n. m., overcoat, 
pareil, adj,, alike. 
parent, n. m., relative. 
parents, n. m. |?/., parents, rela- 
tions. 
paresse, n.f,, laziness. 
paresseux, ac^f., lasy. 



TOCABULAST. 



parfiEut, adj., perfect. 
parisien, tidj,, Parisian, 
parler, v., to speak, 
part, ». /., part, share, 
partager, v,, to share. 
parti, n. m., party, side, resolu- 
tion, 
partie, n. /., party, game, 
partir, v., to depart, to leare. 
partout, ctdv,, ererjwhere. 
parure, n. /., finery, ornament, 
pas, n, m., step, pace. 
patiner, v., to skate. 
patrie, n. /., fatherland, 
patriotiquey atfi't patriotic 
patron, n, m., master. 
patte, n. /., paw. 
pauTre, cUy,, poor. 
payer, v., topaj. 
pays, n. m., country. 
paysan, n. m,, peasants 
peau, n, /., skin. 
peche, n, /., peach; fishing. 
pecher, n. m., peaidi-tiee. 
pechcr, v., to fish. 
pecher, v., to sin, 
peig^e, n, m,, comb. 
peindre, v., to paint. 
peine, n. /., pain, trouble. 
peine (a)^ hardly, scarcely, 
peifltre, n, m., painter, 
pendant^ jM-ep., during, 
pendre, v., to hang. 
pendule, n./,,. clock. 
p6n6trer, v,, to penetrate. 
pens6e, n./., pansy. 
pens^e, n. /., thought* 
penser, 9., to tMnk. 
percevoky v., tocollssi. 



perdre, v., toloee. 

perdrix, n. /., partridge. 

p^rir, v., to perish. 

perle, n. /., pearl. 

permettre, v., to permit, to allow. 

permis, p€irt., allowed, per- 
mitted. 

personne, n. /., person. 

persoose, pron., nobody, not 
anybody. 

petit, a4f., small, little. 

peu, adv.f little. 

peuple, n, m., people. 

penr, ». /., fear. 

peut-etre, etdv,, perhaps. 

photog^aphe, n. m., photogra- 
pher. 

photographies ». /,, photograph. 

piano, n. 991., piano. 

pied, n« fii., foot. 

pierre, n, f,, stone. 

pieuz, cu^'., pions. 

pilule, n./., pill. 

pion, n. m., pawn (ehess); man 
(drafts). 

piquer, «>., to prick, to s^iig. 

pire, CLdQ,, worse. 

plaindre, v., to pity. 

plaindre (se), v., to complain. 

plaine, n, /., plain, field. 

plaire, v., to please. 

plein, ctdj.^ faD. 

pleurer, r., to weep, to cry, 

pleuToir, v., to rain. 

pluie, n. /., rain. 

plume, n. /., pen, feather, 

plupart, n. /., most part. 

plusieurs, m^'., sereraL 

plutdt. cM^t;., rather. 



VOCABULARY. 



poche, n. f., pocket. 
potoe, n. m,f poem. 
po6tique, adj., poetical. 
point, adv,^ not, not any. 
point, n. m., dot, [)oint; mark. 
pointe, M. /., point. 
poire, w, /., pear. 
pois, n. m., pea. 
poisson, n, m., fish. 
polaire, adj,^ polar. 
poli, adj.f polite. 
politesse, w. /., polituiiess. 
pomme, w. /., apple. 
poney, n, m , pony. 
pont, n. m,j bridgo. 
port, n, wi., port, harl or. 
porte, M. /., door, gau. 
porte-monnaie, ?<. in, jocket- 

book. 
porter, v., to carry, to wear. 
poss6der, v. , to poi>sess. 
pouce, n, m.f thumb; inch, 
poule, M. /., hen. 
poulet, n. m., chicken. 
poup6e, M. /., doll. 
pour, prep,, for. 
pourboire, n. m., tip. 
pourquoi, adv., why. 
poursuivre, t'., to pursue. 
pourvoir, v., to provide, 
pourvu que, conj,, provided that. 
pousser, t^., to push, to drive. 
poussi^re, n, /., dust. 
pouToir, n. w., power. 
pouvoir, v., to be able, can. 
pratiquer, v., to practise. 
pr6, n, m,f meadow. 
pr6cepte, n, m., precept. 
pr6dire, v., to predict, to foretell. 



pr6fi6rer, v,, to prefer, 
premier, adj,, first, 
prendre, v , to take. 
pr^s, prep., near, 
presque, adv , nearly. 
press6, adj,, in a hurry, pressed. 
presser, v., to press, to hurry. 
pret, adj., ready. 
pr6tendre, v,, to pretend, 
preter, v., to lend. 
prdvenir, v,, to warn, to inform. 
pr6voir, v., to foresee, 
prier, v., to pray, to beg. 
pri^re, m. /., prayer, request. 
princesse, n. f., princess. 
princier, adj., princely, 
priatemps, n. m., spring-time, 
prix, n. m., price, prize, 
probl^me, n, m., problem, 
prochain, adj., next. 
produire, v. , to produce. 
profiter, v., to profit. 
promenade, n. /., walk, pro- 
menade. 
promener (se), v., to take a walk, 
promesse, w. /., promise. 
promettre, v,, to promise. 
prononcer, v., to pronounce. 
proposer, v., to propose. 
propre, adj., own. 
propri6taire, w. m,, owner. 
prot6ger, i\, to protect, 
prune, n, /., plum, prune, 
public, adj., public, 
puis, adv., then, 
puisque, eonj., since, 
punir, v., to punish. 
pupitre, n. m,, desk, 
pur, adj., pure. 



VOCABULARY. 



quand, adv.j whePe 
quant k, pi^ep., as to, as for. 
quart, n. m., quarter, fourth. 
quelconque, o^'., whatever, 
quelque, adj., some, whatever, 
quelque, adv., however, 
quelquefois, adv,, sometimes. 



Q- 



quelqu'un, pron., some one. 
quelques-uns, pron., some, a 

few. 
quereller, v., to quarel. 
quiconque, pron., whoever, 
quitter, v., to leave. 
quoique, eoiy\, although. 



R. 



racheter, v. , to redeem, to buy 

again. 
raconter, v. , to relate. 
rafraichir, v., to refresh, to cool, 
raisin, n. m., grapes, 
raison, n. /., reason, 
ramener, v, , to bring back, 
rapidement, adv., rapidly, 
rappeler, v., to call back, 
rappeler (se), v., to recollect, to 

remember, 
rapport er, v., to bring back, 
rare, adj., rare, 
rarement, adv., rarely, 
ravi, adj.f delighted, 
rayon, n. m», ray. 
recevoir, v., to receive, 
recompense, n. /., reward, 
r^compenser, v», to reward, 
reconnaissance, n./., gratitude, 
reconnaissant, adj., grateful. 
reconnaitre, v., to recognize, to 

know again. 
re^u, part., received. 
rede voir, v., to owe still. 
r6duire, v., to reduce. 
r^el, adj., real. 



reiSure, v., to do or to make 

again. 
r^fl^chir, v., to reflect, 
refuser, v., to refuse. 
regard, n. m., look, 
regarder, v. , to look, to look at. 
r^gle, n. /., rule, ruler. 
r^g^er, v., to rule, 
regretter, v., to regret, 
r^gulier, adj., regular, 
reine, n. /., queen, 
rejeter, v., to throw back or 

away. 
rejoindre, v., to join again, to 

reach. 
r^jouir, v., to rejoice, 
r^jouir (se), v., to rejoice, 
relever, v., to raise, 
relire, v., to read over again, 
reluire, v., to shine, 
remercier, v., to thank, 
remettre, v., to put back, 
remplir, v. to fill, to fulfil, 
renard, n. m., fox. 
rencontre, n.f., meeting, 
rencontre (li la), to meet, 
rencontrer, v., to meet. 



VOCABULARY. 



rendre, v., to give back; to ren- 
der, to surrendei*. 

renoncer, v., to renounce. 

renouveler, 'v., to renew. 

rentrer, v., to return. 

r6pandre, v,, to spill. 

r6pondre» v., to answer. 

r^ponse, n. f., answer. 

reposer (se), v., to rest. 

reprendre, v., to take n in. 

r^solu, parL^ resolved. 

r^soudre, v., to resolve. 

respect, n. m., respect. 

respecter, v., to respect. 

respect ueux, o^/., respectful. 

ressemblant, adj.^ resembling, 
alike. 

ressort, n. m,, spring. 

reste, n. m., rest, remains. 

rester, v., to remain, to stay. 

retard, n. m., delay. 

retenir, v., to keep back, to re- 
tain. 

retirer, v.. to draw back, to 
withdraw. 

retour, n. m,, return. 

r^unir, t^., to reunite. 

r^ussir, t^., to succeed. 

reve, n. m., dream. 



r^veil, n. m., awaking. 

r^veiller, v., to wake up. 

revenir, v., to come back. 

revenu, n. m., income. 

r^ver, v., to dream. 

revoir, v,^ to see again. 

ri, party laughed. 

riche, adj,, rich. 

richesse, n./., richess, wealth. 

rien, n. m., nothing. 

rire, i;., to laugh. 

rivag^e, n. m, shore, bank. 

rive, n. /., shore, bank. 

riviere, n. /., river. 

robe, n. /., dress. 

roc, n. m., rock. 

rocher, n. m., rock. 

roi, n. m., king. 

roman, n. m., novel. 

romance, n. /., song, ballad. 

rompre, v., to break. 

rond, o^;., round. 

roue, n. /., wheel. 

rouge, a4j,, red. 

rougir, v., to blush. 

route, n. /., road. 

niban, n. m., ribbon, 

rubis, n. m., ruby. 

rue, n. /., street. 



sabre, n. m., sword, 
sage, adj., wise, good, 
sain, adj,, healthy, 
saisir, v., to seize. 
saison, n./., season. 
sale, oc^'., dirty. 
sAlir, t^., to soil. 



salle, n. /., hall, room. 
salon, n. m., parlor, drawing- 
room, 
sang, n, m., blood, 
sans, prep, J without. 
sant6, n. /., health, 
saphir, n. m., sapphire. 



VOCABULABT. 



satislaire, v., to satisfy, 
sauter, v., to jump, 
sauva^e, (idj., savage, 
sauver, v., to save, 
sauver (se), v.^ to run away, to 

save one's self. 
savant, adj, learned, 
cavoir, v., to know. 
savon, n. m., soap, 
sec, (tdj,, dry. 
s^cher, v., to dry. 
secourir, v., to succor, to help, 
secret, ac(j\, secret. 
secretaire, n. m., writing-desk; 

secretary. 
s^duire, v,, to reduce. 
Seine (la), Seine, 
sel, n. m., salt. 
selle, n, /., saddle. 
selon, prep,, according to. 
semaine, n. /., week. 
sembler, v., to seem, to appear. 
sens, n. m,, sense, 
sentir, v., to feel, to smell. 
s^parer, v., to separate, 
s^rieux, o^/., serious, 
serin, n. m., canaiy-bird. 
serviette, n./., napkin, 
servir, v., to serve, 
servir (se), v., to help one*s self; 

to use. 
seul, adj., alone, 
seulement, adv,, only, 
si, adv., so; yes. 
si, conj., if. 
si^cle, n, m., century, 
siffler, V. , to whistle. 
singe, n, m., monkey, 
soeur, n. f. , sister. 



sole, n. /., silk, 
soigneusement, adv,, carefully, 
soin, n. m., care. 
soir, n, m., evening, 
soiree, n,f,, evening. 
soit, tnterj., be it so. 
soit que, conj,, whether, or. 
soldat, 71. m., soldier. 
soleil, n, m,, sun. 
sombre, adj., dark, 
sommeil, n, m„ sleep. 
songer, v., to dream, to think, 
sonner, v., to ring. 
sonnette, n. /. , bell. 
sort, n, m., fate. 
sorte, n. /., sort, manner. 
sortir, v,, to go out. 
sot, adj., silly. 
sou, n. wi., cent, penny, 
soufifrir, v. , to suflfi r 
souhaiter, v., to ^vi h. 
soulager, v., to relieve. 
soulever, v., to lift, to raise. 
Soulier, n. m., shoe. 
soupe, «. /., soup. 
source, n. /., spring, source. 
sourd, adj., deaf. 
sourire, n. m., smile. 
sourire, t;., to smile. 
souris, n. /., mouse. 
sous, prep., under. 
soutenir, i;., to sustain, to sup- 
port, 
souvenir (se) , v., to remember, 
souvent, adv., often, 
su, part., known. 
Sucre, n. m., sugar. 
sud, n. tn., south. 
8uffire» t^., to suffice. 



VOCABULARY. 



Suisse (la), n. /., Switzerland. 
Suisse, odj.y Swiss. 
suite, n./., sequel, result; atten- 
dants, 
suite (tout de), at once, 
suivant, adj.^ following, next, 
suivre, v., to follow. 
sujet, a4;.» subject. 



sup6rieur, o^;., superior, 
supplier, i;., to entreat, to sup- 
plicate, 
sur, j^ep.^ on, upon, 
sur, a<2;., sour, 
siir, adj.^ sure. 
surprendre, t^., to surprise. 
surtout, Otitic., above all. 



T. 



tableau, n. m., picture. 

tache, n. /., spot. 

tache, n. /., task. 

tacher, v., to spot, to soil. 

tacher, v., to endeavor, to try. 

taire (se), i;., to be silent. 

tant, adv,^ so much, so many. 

tante, n. /., aunt. 

tantot, adv,^ by and by, presently. 

tapis, n. m., carpet. 

tard, adv,^ late. 

tartine, n, /., slice of bread and 

butter, 
tas, n. m., heap. 
tasse, n. /., cup. 
teindre, v., to dye 
t6moin, n. f7»., witness, 
temps, n. m., time, weather. 
tendre, ckl/., tender. 
tendre, v., to stretch. 
tenir, v., to hold, 
tenter, v., to attempt, to tempt. 
terre, n. /., earth. 
testament, n. m., will. 
testateur, n. m. , testator. 
tete, n. /., head. 
th6, 91. 97»., tea. 
th^tre, n. m., theater. 



tigre, n. m., tiger. 

timbre, n. m., stamp. 

tirer, v., to draw, to pull, to take 

oft; to shout; to fire, 
tisser, v., to weave. 
toilc, w. /., linen. 
toit, n. m., roof, 
tomber, v., to fall. 
tonner, i^., to thunder. 
tonnerre, n. m., thunder. 
topaze, n. /., topaz. 
tordre, v., to twist. 
tort, n. m., wrong. 
toucher, i;., to touch. 
toujours, a<2v., always. 
tour, n. /., tower. 
tour, n. m., turn, trick, 
traiter, v. , to treat. 
traduire, t^., to translate. 
tranquille, odj,^ quiet, tranquil 
travail, n. 9»f., work, 
travailler, v., to work, 
trembler, v., to tremble. 
tr^sor, n. m., treasure, 
triste, 04/. » sad. 
tromper, v., to deceive, 
tromper (se), v., to be mistaken. 
trdne, n. m., throne. 



VOCABULARY. 



trop, a<2v., too much, too many, 
trou/ n. m. , hole, 
troupe, n,f., troop; band, 
troupeau, n. m., herd, flock. 



trouver, v., to find. 

tuer, ., to kill. 

turc, (idj.y Turkish. 

tutoyer, v., to say thou and thee. 



U. 



uni, adf., united; even, 
unir, v., to unite. 



usefi v., to wear out. 
ntile, a4lt9 nseful. 



V. 



vacances, n,f,pl,, holidays. 
vache, n./., cow. 
vaincre^ v,, to vanquish, to con- 
quer, 
valoir, v., to be worth, 
vanter, v., to boast, 
veau, n. m., veal, calf, 
veille, n. /., eve; waking, 
veiller, v., to watch, 
velours, n. m., velvet. 
vendre, v., to sell, 
venger, v., to avenge, 
venir, v., to come, 
vent, n* tn,, wind, 
ver, n. m,, worm. 
v6rit6, n. /., truth, 
vermeil, ctdf., vermilion, 
verre, n, m., glass, 
vers, n. m., verse, 
vers, prep,f towards, 
verser, v., to pour; to upset, 
vert, adj., green, 
vertu, n. /., virtue, 
vertueux, cidj., virtuous, 
vetir, v., to cloth. 
veuf, n, m., widower. 
veuve, n. /.» widow. 



veuillez, be so kind as ta 

viande, n. /., meat. 

victoire, n. /., victory. 

victorieux, ctdj,, victorious. 

vide, adj., empty, void. 

vider, v., to empty. 

vie, n. /. life. 

vieillesse, n. /., old age. 

vieux, adj\f old. 

vif, adj\, lively; alive. 

vigne, ». /., vine. 

vilain, adj\, ugly; bad. 

vil, adj\, vile, base. 

ville, n. /., town, city. 

vin, n. w., wine, 

violet, a<2;., violet. 

violette, n.f,, violet. 

violon, n, m., violin. 

vite, ac^. adv,, quick, quickly. 

vivre, «., to live. 

voici, prep,, here is, here are. 

voilll, prep,, there is, there are. 

voile, n. m., veil. 

voile, n./., sail. 

voilette, n. /., veil. 

voir, V,, to see. 

voisin, n. m,, neighbor. 



VOOABULA.RY. 



voitnre^ *»• / « carriage, vehicle, 
voix, n. f , voice. 
voler, v., to fly, to steal, 
voleur, n. m., thief. 
▼oloiit6, n. /., will, 
volontairement, ctdv,, volun- 
tarily. 
volontiers, adf,, willingly. 



voudrais (Je), I would like, 
vouloir, v., to be willing. 
voyage, n. m., voyage, journey, 
voyager, v., to voyage, to travel, 
vrai, adj , true. 
vraiment, adv., truly, 
vraisemblable, adj , likely, 
vue, ». /., sight, view. 



y. 



yease,n./., evergreen, holm oak. | yeux, n. m^ (pi. of ceil), eyes. 

Z. 



zhle, n, m., zeal. 

z€l€f adj , zealous. 

z6phyr or z^phire, n. m., zephyr. 



z6ro, n. m., naught, cypher, 
zinc, n. m., zinc, 
zoologique, o^'., zoological. 



Engiish- ^renoh. 



AAltTA^Mioi^Si- 



adi. *— adjective 
art. —article 
«dv. »«ady€tfft> 
coni.«s,90i34unQti€flii 
f. — fefli^iue 
m. — mascuhi\e 
II. —noun 



part. — participle 

'pi. * '—plurai 

prep. -^prepoBitic^ 

f)ron. — pronqi^ 

sing, "-sinfful^ 

V. —verb 
o.*s self— one's self. 



abandon, v,, abandonjEMAr. 
ability, «.^ Jik^Qti^j f,, S»9S^ 

cit6, /, 
able, adj,^ mpfSlii^ (<3ft). 
about, pr^. Mv,j .(fW^rW ^^- 

de^- ffi(»^O0mw^) mXj )ft\i « wfe. 
above, pmp.j .'f^H.-4es^ijis<^.. 

above all, jSftijIiQ^.. 

abroad, adv,, li.r^tranger^ 
absence, n., ^h^^f^^j /• 
Ah^^j /«?;., absent. 
^bkfKAve^ ^., ;§bftQud«9. 
abundance, n., (i|boaiAaW)0> f, 
abuse, v.j if^HI^. 

accept, v., accepter, 
accident, ^^^„ «(t»i#nt, tft. 
accompany, 1^.9 A()09i9^agi\9r. 
accomplish, fv.^ i^pa^i^.. 
accordic^^^ jw:^,, ,|!$|l$x». 



accuse, v., accuser. 

ache, n,f mal, m, 

acquainted ^WtJk^l^lKlik^t^v dW 

acquire, v., acqu^AF,. 
act, v., agir. 
actor, n., a$yte^^ #1^ 
action, n. taptwuKPU ^ 
active, a^,,, ;%(^. 
add, v., ajoi^tfir. 
admirable, a^,^ ^ffltaiUi. 
admiratiM* «-^ ^Mtoir^^yklQ, /. 
admire, v., ^^mmx^ 
admit, v., adm^ditw.. 
adore, ,v..j*fli«er. 
adoratiofu ».^ «4o]^qii, ^ 
adorn^ 4;,,KH»#r, i^a^^. 

advMi5fc (V., #ijrjtfvc^,. 
adva|;itegif, ^k-j Wm^^m6»m^ 
adventur^iTa #.v ili^QIVfatt^^ «b 
advice, n. , jn#^ m. , fmsfitt* 4ib 
affair, jtuAb^/!; 



VOOABCLARY. 



ftfflfoif v.f affirmer. 
afflict, V,, affliger. 
affliction, n., affliction,/, 
afraid, o^f., effraj^. 
after, adv. prep,, aprds. 
afternoon, n., aprSs-midi, m. 
afterwards, adv,, aprds. 
ac^n, adv,t de nouvean, encore. 
9igtAnst,prep,f contre. 
age, n., fige, m. 
aged, o^f., fig^. 
ago, ai2t7., il j a, 
agree, i^., s'accorder. 
agreeable, a^\f agitable, 
agriculture, n., agriculture,/, 
aid, n., aide, /., assistance, /. 
aid, V,, aider. 
air, n., air, m. 
album, n., album, m. 
alike, a^,^ semblable, pareil. 
all, cidj.f tout, 
allied, o^f., alli^. 
allow, v,9 permettre. 
almond, n., amande,/. 
almost, (juh,, presque. 
alms, n., aumdne,/. 
alone, ckl;., seuL 
aloud, adj\, h haute voiz. 
already, adv.^ d6jh, 
also, ai2t;., aussi. 
although, eonj,y quoique. 
always, adv,, tou jours, 
ambition, n., ambition, /. 
ambitious, a4^*., ambitieux. 
America, n., I'Am^rique,/. 
American, (tdj., am^ricain. 
amiable, o^f., aimable. 
amical, adf., amicaL 
amid, prep,, aa i&iliea da. 



among, pr^., parmL 
amuse, v., amuser. 
amusing, adj,, amusant. 
ancestor, n., anoStre, aleul, m. 
ancient, ac^,, ancien. 
angel, n., ange, m. 
anger, n.. colore, /. . 
ang^, ac^f,, fSuch6, en coldre; to 

be ang^, Stre £fich6; to get 

<Lnsr>7> ^ f&cher; to make 

angry, f&cher. 
animal, n., animal, m. 
animate, v., animer. 
announce, v , annoncer. 
annoy, v., ennuyer. 
annoying, ac^*., ennnyant, en* 

nuyeuz. 
another, adf,, un autre, 
answer, v,, rSpondre. 
answer, n., rSponse,/. 
anxious, a<{f., inquiet. 
appear, v., paraitre, appaiattre. 
appearance, n., appaienoe, /• 
appetite, n., app6tit, m. 
applaud, v., applaudir. 
applause, n., appIandissemfiniB, 

m. pi, 
apple, n., pomme, /. 
application, n., application,/, 
apply, v., appliquer; (to 9peak 

to), s'adresser. 
approach, n., approche,/. 
approach, v., approoher, s'ap- 

procher. 
approve, v., approuyer. 
April, n,, avril, m. 
ardent, a^., ardent, 
arise, v., ^ever, s'flever. 
arm, «., bnui^ m.;aniM^/ 



VOCABULARY. 



arm, v , armer. 

army, »., arm6e, /. 

around, adv. autour; pre^,^ au- 

tour de. 
arrange, v., arranger, 
arrest, v., arrSter. 
arrive, «., arriver. 
arrow, n , fleche, /. 
art, n.f art, fn, 
article, n., article, m. 
artist, n., artiste. 
artistic, acH; artistique. 
as, eonj., comme; as.. .as, anssi 

que; as much as, autant que; 

such as, tel que; as to, as 

for, quant k. 
ashes, n., cendres, /. pi, 
ashamed, ctdj,, honteux. 
ask, v., demander. 
asleep, acfj,, endormi; to fall 

asleep, s'endormir. 
ass, n., fine, m. 
assail, v., assaillir. 
assemble, v., assembler, 
assembly, n., assembl^e, /. 
associate, v., s'associer. 
assist, v., assister. 



assistance, n., assistance, /. 
assure, v., assurer. 
assurance, n., assurance,/, 
astonish, v., 6tonner. 
astonishoent, n.,^tonnement,m. 
attach, v., attacher. 
attack, n. , attaque , /. 
attack, v., attaquer. 
attempt, v., tenter, essajer. 
attention, n., attention,/, 
attentive, ac^, , attentif . 
attract, v., attirer. 
attractive, o^f., attrajant. 
audacious, acff,^ audaoieux. 
audacity, n., audace, /. 
August, n., aciit. m. 
aunt, n., tante, /. 
author, n., auteur, m. 
authority, n., autorit^, /. 
autumn, n., automne, m, 
avaricious, ctdj\, avare. 
avenge, v., venger. 
avoid, v., ^viter. 
avow, v.f avouer. 
awake, v., ^veiller. 
away, adv,, loin, absent, 
awliil, adj.p terrible. 



baby, n., b6b6, m. 

back, n., dos, m, 

back, o^v., en arridre, de retour, 

bad, ac^,, mauvais, m^chant. 

badly, ctdv,, mal. 

balcony, n., balcon, m. 

ball, n., (plaything) balle, /., 
ballon, m.;((;a»non) boulet, m., 
(pit^, ^Ptm) balle, /.; (bil- 



ktrde) bille, /.; (dancing) 

bal, m. 
ballad, n., romance, /. 
bank, n,, banque, /.; (shore) 

bord, m. 
banker, n., banquier, m. 
baptism, n., baptSmo, m, 
baptize, i;., baptiser. 
barbarous, o^/., barbare. 



VOCUBULABT. 



cannon^ n., canon, m. 
canotti n., chanoine, m. 
canopy, n.. dais, m.; {of bed) 

baldaquin, m. 
capable, cm!/., capable, 
capital, n., (/oim) capitale, /. 
capital, n., (mofMy) capital, m. 
captain, n., capitaine, m. 
card, n., carte, /. 
care, n., soin, m. 
careful, ck^'., soigneux. 
careless, adf,^ negligent. 
caress, n., caresse,/. 
caress, v., caresser. 
carpet, n., tapis, m. 
carriage, n., voitnie,/. 
carry, v., porter. 
case, n., cas. m,; (box) caisse,/. ; 

(/ou;) cause,/. ;{needle8) 6tui, m. 
cash, n., argent, m.; aigent 

comptant. 
cashier, n., caissier, m. ; cais- 

si^re, /. 
casket, n., ecrin, m.; cassette, f. 
castle, n., chfiteau, m, 
cat, n., chat, m, 
cattle, n., betail, m. 
cause, n., cause, /. 
cause, V,, causer. 
cease, v., cesser, 
celebrated, ntdj., c^ldbre. 
cellar, n., cave, /. 
cemetry, n., cimetidre, m» 
cent, n., sou, m. 
century, n., sidcle, m. 
certain, adj., certain, 
certainly, cidv., certalnement. 
chain, n., chaine, /. 
chair, n., chaise, /. 



chalk, n.,craie,/. 
challenge, n., ddfi, m. 
challenge, v., d^fier, provoquer 

(en duel), 
chamber, n., chambre, /. 
chance, n., chance, /. 
change, n., ohangement, m«; 

monnaie, /. 
change, t^., changer, 
character, n., character, m. 
charge, n., charge,/.; pnz, m. 
charge, t^., charger, 
charitable, adj\^ charitable, 
charity, n., charity, /. 
charm, v., charmer, 
charm, n., charme, fit. 
charming, atff,, eharmant. 
chase, n., chasse, /. 
cheap, (idj,, bon maroh6. 
cheat, t;., tromper, triobsr. 
cheek, n. , joue, /. 
cheerful, €ulj,, gai, JoyenXi 
cheese, n., fromage, m. 
cherish, v., ch^rir. 
cherry, n., cense, /. 
chicken, n., poulet, m, 
chief, n., chef, m. 
child, n., enfant, m. 
chimney, n., chemin^, /. 
chisel, n., ciseau, m. 
choice, n., choix, m, 
choose, v., choisir. 
Christian, n., chr6tien,fik;ohr6- 

tienne, /. 
Christmas, n., N06I, m. 
church, n., ^glise, /. 
cigar, n., cigare, m. 
city, n., ville,/. 
civil, o^f., civiL 



VOCABULABY. 



eiaim, v., r^clamer, pr^tendre. 

class, n-y classe, /. 

clay, n., argile, /. 

clean, adj\^ propre. 

clean, v., nettoyer. 

clear, ctdj\, clair. 

clergy, n., clerg6, m. 

clergyman, n., pretre. ministre, 
pastear, m, 

clever, adj., habile. 

climate, n., climat, m. 

climb, v., monter, grimper. 

cloak, n., manteau, m. 

clock, n., pendule, horloge /. 

close, v., fermer. 

cloth, n., drap, m. 

clothe, V. , vetir. 

clothes, n., habits, m,pl, 

cloud, n., nuage, m. 

coast, n., c6te, /. 

coal, n., charbon, m. 

coat, n., habit, m, 

coffee, n., cafS, m, 

cold, 0(2;., froid; he is cold, 11 a 
f roid ; to catch cold, s'enrhu- 
mer, attraper un rhume; it is 
cold, il fait froid. 

collar, n., col, m.; (animals) 
collier, m, 

color, n., couleur, /. 

color, v., colorier. * 

come, v., venir; come back, re- 
yenir; come up, monter; come 
down, descendre ; come in, en- 
trer; come out, sortir; come 
near, s'approcher; come for, 
venir pour, venir chercher. 

comb, n., peigne, m, ; d6meloir,m. 

comb, V,, peigner. 



comedy, n., comMie, /. 
comfort, 7»., confort, m, 
comfortable, adj., confortable.. 
comic, adj., comique. 
command, v,, commander, 
commence, v., commencer. 
commerce, n., commerce m, 
commit, v , commettre. 
companion, n., companion, m. 
company, n., compagnie, /. 
compare, v.^ comparer. 
comparison, n., comparaison, /• 
complain, v., se plaindre. 
complaint, n., plainte, /. 
complete, adj., complet. 
comrade, n., camarade, m, 
conceal, v., cacher. 
conceive, v., concevoir. 
concert, n., concert, m, 
condemn, v., condamner. 
condition, n., condition, /• 
conduct, n., conduite, /. 
conduct, v., conduire. 
confess, v., confesser. 
confidence, n., confiance,/. 
confound, v., confondre. 
confuse, v., m§ler, embrouiller. 
confused, adj., confus. 
congratulate, v., f^liciter. 
conquer, v., conqudrir, yaincre. 
conqueror, n., vainqueur, m., 
consent, v., consentir. 
consent, n., consentement, m, 
consequence, n., consequence,/, 
consider, v., considerer. 
conspire, v., conspirer. 
console, v., consoler, 
construct, v., construire. 
consttlt, v.f consolter. 



^OfMftnjBXt, 



containvv.y 66ftt6Air.- 
contemjpt, ^.y iBtfpriff, m. 

content, (Mf^., dMiteaAw 
cont€ttf ,< t»., dOtttetftel^. 

continue^ t,y ooiitkiu«r, 
cotttftfdM, v.y co&tve^re; 
contiUft #tf^.y oontraiveF.' 
conveni6M^aM|^.|i commode, ooh- 

convttrt^ n.^ eonrent,. m. 
convef8«4^!onv>n. ,oonve«i*tio»Kf. 
convert)' ^.v wav^Mt, 
conviftcOy «:v oofiVaMoM*. 
cooky n,, < 3T>iBiftfo r,* Mi.-^ euisi- 

ni^re,./f 
cook, v.,^ciillf«> MFe-eulM. 

cool, 6A|iy fMSf,' 

copp€ry» «».v di^^p&y' mv 
copy, *•>., «»i^^ /.' 
copy, v,f &iff6if 
copy-book)*^., eahfler, im 
cord,^ ^.y o^Me /r 
cork, fi^., bodelMQ, m. 
MVii^* m*,* Me^ ftkf 
corner, 9#.v dbte.* ^.^ 
corpMfiy i^.v CII|)OMi^ M.^ 

coffnflt^,^ «^.y dbA-omipm 
cost, fi., ^V2£,« ^. 
o^ity if.y eofttoy. 

cottonf #/,• <Mybd)i', 97y« 
cough, fKv twtUff, 

counsel* ^/ WM W a ffll ^l^/ ^ 



cdUM, i»:> dott^tJ0S^. 
count, n., coB&pter,* fto. 
count, n., conjfte,' m:. 
countess, n.,> odiAtessor, /. 
county, n., ooiut^;- fur. 
country, n., pays;<99i.;-d6nt^,/. ; 

patrie, /. y iof tfttt^ country, & la 

eM&]^agfl)d'. 
countryman, n., eomp4triote, 

paysan, nn, 
courage, ^., oott^Uge, m. 
courAgfiemv^ ot^.y oouva^suz. 
course, iv., obU^,* m.; (rosii) 

ct)tti?Be,/.. 
court, n., cour,/.- 
cover, v., coulMtf. 
cow, n., vache,/, 
cowa»l> €i^,'f lfeKl9,- ^Mii. 
cradle, n., iM^rd^lm, s*. 
crazy, ae(/., i^vt,- 
cream, n.,- 6)rdffi^, /. 
create, v., cr^.- 
creator, n., oi^affei!^,* M.- 

c#»9i^,#.,-6rb&c;/. 

cross, v., t]ttfV'6#9^. 

dftfWtf, n. , fdule, /. 
crown, n., couronn^V/* 
crown, v., co'id¥b^ifi$)r.- 
cru^l, o^/'i crij^ 
6rtfel#^, n.; ^\m^,J. 
e#nsli, t^., ^Pi6ef. 
trf, V.y 6i»fei-,' ^tUfei?. 

cu^,> «.,' fu^i^.- 
curl, n., hoMf^ifi 



TeoAarnhJoa. 



ducky* n., canard^ m, 

due, (idj\, dik 

duke, n.y duc^ m. 

dull, (ufj,, triste, lourd, eakneb 

dumb, mli.f muet. 



each, acff.f ohaqjoe. 

each, pron.,. chaoun^ 

eager, cbd^,f empresse. 

eagle, n., aigle^m. 

ear, n., oreille, /^ 

ear-ring, n., boueli& d'oreiMe^/.- 

eajpljFr adv,, de bonne hettve^ 

earn, v., gagner, 

earnest^ a^'. ,, s^neuz. 

earth, n., terre, /. 

ease,, n. , atse, /. ; aisanoe^ /« 

easily, (idv,, ais^ment 

east, »., est, »^. 

easy, etdj,, ais^r 

eat, t*., manger. 

echo, n., 6cho, m. 

education, f^. ,. Education, /.« 

efface^ v., effacer^ 

effect, n., effet, m. 

effort, n.^ eCovty ytip. 

eggr^.yr (BUfyW^. 

elder, eldest^ a4^.v ain4v 
elbow, n., coude, m. 
elect, v., 61ire. 
elegant, adj,^ ^l^gant. 
elemeatf »// 61toefi6^ st. 
elephant, ».,« dl^phant^ m. 
else, ctdj\, autre. 
elsewlwr*^ ff€2t».y ailiettn. 
embarrass, t;., embitffasaer^ 
embrace, t;., embivusMr. 



duratiotty 91^., dii<r^e>/. 
during,! j»t*^.,i pendant, 
dust, n., poussiere, /. 
duty, n., devoir, m. 
dwelling, n., demeure, /. 



E. 



i 



embellish, v,, emb^Mir. 
embroider, 0,, broder. 
eoipeifov^ n.y empei^ur, m^ 
employ, v,,- oiApIoyer. 
empress, n , kHp^patrice^// 
empty, o^/., vide, 
enamel, n.y 6m6^, m. 
enchantedy aeH^-, ^ticbant^. 
encourage, v., eiA3ourager. 

end, v., finir.^ 
endless, adp^ sans ftn. 
endeavor, v., s-efloroei^, tdolM«# 
enemy^ n^.,* eniietQi, m.- 
engage,- v, ^ dn([^g«p. 
England, n., I'Anf letonnft, /. 
English, adj y anglals/ 
engrrave, v. ,> graver, 
engrraving, n., g»ava»ey/. 
enjoy, v., jouir (d«>^ enjoy Me's 

self, s'amusefiP 
enlighten, «., ^ekurev. 
enmity, n., inimiti6, /• 
enough, adv., assez. 
enquire, v., s'informer, 
enrich, v., enridhir'. 
enterfV.^entiper. 
Mitef|wM6> n,i enir^^tisev/v 
entertain, v., entretenir. 
entire, adj,, entioap. 



TOGABULABY. 



enYdope» fi., enveloppe, /. 
envelope, r., enyelopper. 
envious, adj,^ envieax. 
envy, n., en vie,/, 
envy, r., envier. 
equal, o^;., ^gal. 
equality, n , 6galit^, /. 
equally, adv., ^galement. 
erase, v., effacer. 
error, n., erreiir,/. 
escape, v, , ^happer, s'^chapper. 
establish, t;., ^tablir. 
esteem, n., estime, /. 
esteem, v., estimer. 
eternal, odj,, ^temel. 
Europe, n., TEurope, /. 
even, adv.y mSme. 
evening, n., soir, m., soiree, /. 
event, n., 6ySnement, m. 
ever, adv., tou jours. 
every, ai2/., chaque. 
everybody, tout le monde. 
everyday, tous les jours, 
everything, tout. 
everywhere, partout. 
evident, adj., evideat. 
evil, n., mal, m. 
exalt, i;., exalter. 
exact, €tdj., exact, 
example, n., ezemple, m. 



excellent, o^/*., excellent, 
except, v., exceptor. 
exception, n., exception, /• 
excess, n., excds, m. 
excessive, ac(;., exoessif. 
exclaim, v., s'^rier. 
excuse, n., excuse, /. 
excuse, v., excuser. 
execute, i;., ex^cuter. 
exercise, n., exercice, m. 
exercise, v., exercer. 
exile, n., exil, m. 
exile, t^., exiler. 
exist, v., exister. 
expect, v., attendre, s'attendie. 
expend, v., depenser. 
expense, n., d^pense, /. 
expensive, adj.^ cher. 
experience, n., experience, /. 
expire, v., expirer. 
explain, v., expliquer. 
expose, v., exposer. 
exquisite, o^;., exquis. 
extend, v., ^tendre. 
extract, v., extraire. 
extraordinary, oc^., extraoidi* 

naire. 
extreme, a<^*., extrSme. 
eye, n. , ceil, m. ; eyes, yeux. 
eyelet, n., ceillet, m. 



F. 



fable, n., fable, /. 

iJBice, n,, face, /. ; visage, m. 

face, v., affronter, regarder en 

face, 
fact, n., fait, m. 

fsner, se dSteindre. 



fitil, v., faillir; manquer (deX 

faint, v., s'^yanouir. 

fidr, cu^'., beau. 

Curly, adv.f bien, assez bieiu 

fiury, n., f6e, /. 

fidth, n., foiy /• 



YOOABULABY. 



curse, n,f malWction, /. 
curse, v.f maudire. 
curve, n., oourbe,/. 



curtain, n., rideau, m. 
custom, n., coutume, /. 
cat, t;., couper. 



D. 



daisy, n., marguerite, /. 

damage, n., dommage, m. 

damp, a4;., humide. 

dance, n., danse, /. 

dance, t^., danser. 

danger, n., danger, m. 

dangerous, o^;., dangereox. 

dare, v., oser. 

daring, o^;., hardi. 

dark, o^f., obscur, sombre. 

darkness, n., obscurity, /. 

daughter, n. , fills, /. 

day, n., jour, m. 

dead, cm2;., mort. 

deaf, ac{/., sourd. 

deal, n., quantity, /.; a great 

deal, beaucoup. 
dear, cidj,, cher. 
death, n., mort,/. 
debt, n., dette, /. 
debtor, n., d^biteur, m, 
deceive, v., tromper. 
December, n., d^cembre, m. 
decide, v., d^ider. 
declare, v., d^larer. 
deep, a<2;., profond. 
defect, n,f d6£aut, m. 
defend, v., d6fendre« 
defy, v., d^fler. 
deign, v., daigner. 
delay, n., d61ai, retard, m. 
delay, i;., retarder. 
delicious, af^., d^licieux. 



delight, v,f enchants, ravi. 
delighted, tidj., enchants, ravi. 
delightful, adj\, d^licieux. 
deliver, v., d^livrer. 
demand, i;., demauder, exiger. 
deny, v., denier, 
depart, i;., partir. 
departure, n., depart, m. 
depend, v., d^pendre. 
deposit, n., d6p6t, m. 
deprive, v., priver. 
descend, v,, descendre. 
describe, v., d^rire. 
desert, v., deserter. 
deserve, v., m^riter. 
design, n., dessein m.; (skeUh) 

dessin, m. 
desire, n., d€sir, m, 
desire, v,, d^sirer. 
desk, n,, pupitre, m, 
despair, n,, ddsespoir, m. 
despair, v., d^sesp^rer. 
desperate, ac^,, d^sesp^r^. 
despise, v., m^priser. 
destiny, n., destin^e,/. ;desiin,m. 
destitute, adj\, d^pourvu. d6- 

nue. 
destroy, v., detruire 
detail, n., detail, m. 
detain, v,, retenir. 
detest, V,, d^tester. 
devote, t;., d^vouer. 
dexterous, o^f., adroit, habile. 



▼00iaVL«B7. 



dUuttondy n.y dkwaant, m 
dlctioiHU7f fi., dictionaaive, m. 
die, t;., mourir. 
different, tidf,, diA^rent. 
dilBcnlt, €idf., difficile. 
difficulty, n., difficult^, /. 
dig, I'., bMier^ piocher,* oveiMer. 
diligentr adf. , diligeiit,- i^liqad.- 
dine, v,r diner. 

dining-roofliyn.)6rile k maagBV/. 
dianer, n.,dlDer,<m.- 
^Pf v*» piuser,r pkmiger. 
direct, o^;., d»eet 
direct, v., diriger.- 
direction, 9»rr advesse; /. ^ ctiieo- 

tion, /. 
directly, adv^f Jkeotem^rt^;' tout 

de suite. 
disagreeable, mff,, dieagg^Me. 
disappear, v., di^^aStre.- 
disarm, v., d^Botrmer^ 
diseourage, t^.^ d^oiurager. 
(discourse, n., disooorSy-m^ 
discover, v,, d^o^avrii*^ 
discreet, adf.f disaretr 
disdain, i;., dSdoijijBer. 
disgrace, «., dl^gifice, /•* 
disguise, Vi^/ d^^a^r.* 
dish, fkv platy m. 
dishonest, fik^^Vy malhooBfitey 
dislike^ tv, Be pa& aimer/ 
tfsobey, i;. , d6sdb6ir. 
Asorder, n., d&ordre, m. 
displease, v. , d^plaiieb 
dispute, n., dispute//. 
dispute, v., dii^iitMp. 
dissatisfied, adf.-f za^coniiBBtk 
dissolve, t;., ^ssoadre^ 
d l etaa c eriw# distaaoe^// 



distin^shy tf.,- disliBf^Qei^. 

distribute, v., distrlbui^r. 

distrust, Vm se d^fier, de riMfifier. 

disturb, v., troubler, deranger. 

ditch, n., foss^, m. 

divert, v., divertir. 

divide, i;.,' df<^iBl»;> 

divine, cN^.y cUvki.- 

do, v., faire. 

doctor, n.f dootott^',' in.- 

dog, n., chietf, fHP. 

doll, n,, poufp6^,</* 

dolhsT/ »., d611a^,' m. 

donkey, n , fine, 9^.-^ batudet,* m. 

door, »., ^potitf/f. 

doubt^ n.,> doii%^^ ^. 

doubly v:-, doweei*. 

doubtful, ^ifc^.v A>ttiSeii%- 

dove, n., colom%e,/. 

down, n., duy^,> #1. 

down, flk^v., ei^^MSi' 

ewefl^ fl'* ^ QOaBflMyey j» 

draw, v., tirer,. <li^64i)Mv. 

drawing, n., delSi^D^, ffl. 

drawer, n., iirc^ffk.' 

dream, n,, soni|e,<^ f$^.v le^e^ iML^ 

dream, #., fdv^. 

dress, n., ff^^f. 

dreiM, ff. ,' iMibntur.* 

dried, o^;'., 8^4^ dridd *]^, <S96- 

8^ch6. 
drink, v., bolfd. 

drive, n., j^oAIMaMe eft i^V^Mre. 
drive, i;., aU6¥^e^ toittA:^/ 
driver, n., condudt^iltf, fii^. 
drop, n., gout^//' 
drowavvlyfASj^etf/ 
dry, ck^'., sec. 
dnchei)^ M*,> iMhSSSbffi 



VOOABOLABT. 



generosity, n., gen^roeit^,/. 
generous, cfdj,^ g^n^reux. 
genius, n., g§]He,< m, 
gentleman, »., monsieur, m. 
gently, o^t;.,. doaoement. 
geniriiiey«K{f., pur, vrai. 
geography, in.|; g^ographie,/. 
German, o^^, allemand. 
Germany, n., FAllemag^, /• 
ghost, fh,f re^?iMMbt,> wt* 
giant, n., gdani,^ i». 
gift, n., |^n&9AiMi| si* 
girl, f»., fill^ /. 
give, t^«, doiliisr.' 
give back, v.# readroi 
give up^ Vj^ Meet.' 
glaid, M^^y ais^ Imb^ aise. 
glance^ «i4,>eoBp d'eeil, m. 
glass, n., veite, f)t^ 
glitter, ft., biillaiit^ in, > Mb^ m. 
glitter, v., brillery rehltee, 
globe, n., globe^Mft' 
glorious,) mif,^ l^rttaz. 
glory, n., gk>iv^^/. 
glove, n., gant^ «•• 
go, t^., aller. 
go away, v., s*eDifflBr. 
go in, v., «BfMH\' 

go OUty ^•f B&Mti 

go on, v,f alier,. eiiMifinveiCr 
go back, v., retomrtr, leoviM. 

go doW% v;y desceadw^ 
g»off, v^,p(iFtir. 
go for, v., aller oheiohelR^ 
God, n., Dieu,ff#./ 
gold, n., or, if^ 
good| o4n l^^om* 
goodness, fii% mMbi,/* 



grace, n., grtee, /. 
graceful, o^f., gradeuz, 
g^ain, ti. f gridn, m. 
grammar, nt,i grammaa^, /. 
grand, adf., g^and^ grasdlbso. 
grant, i>., aooorde^. 
g^ape^ n., faisiit, m^ 
grass, n,, herbe, /. 
g^otefiil^ acff.^ rMORBaissaAtfc 
gratitude, n., reebmiaissan^e, / 
grave^ n., tombe, /•< 
grave, a^., ^a¥e^ 
great,^ o^^i grands 
greatly, aSv^t btouoenpi 
greatness, n.^gi«Hdeiir, f^ 
greedy, (m^.^ aivide. 

G#eolir<'4r-9'9^^o^ 
gre6tty<M|^;y v^M«' 

grey, a4f/,.gi^ 

grief, n., clMjg^ilir^ m.- 

grieve, v., affligiev^ 

grind, Vmf wondfrev 

groan, n., gfaii ocoa M to t» MSt 

groan, v., g^mir.' 

ground,'if.', teivrey/. 

grow^if.^ evoitr^i^ 

l^w besmrfiiM^ v.^ emMUr^ 

grow old, i;., vieillir. 

g^nunble, «y AflnffBUBPei^.* 

guard, n., gto^fi^^ /• > (j^^m) 

garde, m. 

guard, v,f gatrdsT/ 

guardian, n., gardleni, fcutetilp, m. 

guess, v., devnier^ 

gulf^ n., golfe, Ifl. 

guide, n^/ gnMm^ nt, 

guide, t;., guiddr,' 

guilty, CK^., oo^yabloir 

^■ii^ iv./ JMiiy SVb 



YOCABULABT. 



H. 



habit, n.y habitude/. 

haillin^'.y saluti 

hail, n., grile,/. 

hail, t;., greler. 

hair, n., cheveax, m,,pL 

half, a4f., demi. 

half^ n., moitie, /. ; demie,/. 

hall, n.,salle,/. 

hammer, n., marteau, m. 

hand, n., main, /. 

handkerchief n., moachoir, «»• 

handsome, adj., beau. 

hang, t;., pendre. 

happen, t;., arriver. 

happily, o^v., heureusement. 

happiness, n., bonhenr, m. 

happy, €t^„ henreuz. 

harbor, n., port, m. 

hard, o^*., dur. 

hardly, adv., & peine. 

hare, n., lidvre, m. 

harm, n., mal, m, 

harm, v., faire mal (&)• 

harmless, o^f., innocent. 

harvest, n., r^lte, /.; moiEk 

son,/, 
harvest, t;., rdoolter. 
haste, »., hfite,/. 
hasten, v., se h&ter. 
hat, n., chapeau, m* 
hate, t;., hair, 
hatred, n. haine,/. 
hay, n., foin, m. 
hazard, n., hasard, m. 
head, n., tdte, /. 
health, n., sant^, /. 
bealthy^ (icff,, sain, bien portant. 



heap, n., tas, m. 

hear, t;., entendre. 

heart, n., coeur, m. 

heartless, a(^*., sans cobht. 

heat, n., chaleur, /. 

heathen, adj,, palen. 

heaven, n , ciel, m, 

heavy, cu^,, lourd. 

hedge, n., hale, f. 

height, n., hauteur, /. 

heir, n., h^ritier, m. 

heiress, n., h^ritidre,/. 

hell, n., enfer, f7». 

helm, n., gouvemail, m. 

help, n., aide, /. ; secours, m. 

help, v., aider, seoourir. 

hen, n., poule, /. 

herb, n.,herbe,/. 

here, (tdv,, ici. 

hero, n., heros, m. 

heroic, a4f., h^roXqiM. 

hesitate, v,, hdsiten 

hide, v., cacher. 

high, o^., haut. 

hill, n., colline,/. 

hinder, v., empSoher. 

history, n., histoive, /. 

hold, V,, t^r. 

hole, n., trou,m. 

holiday, n., jour de fdte, oong^M^ 

holidays, n., vaoances,/. p/. 

hollow, a4f., ereux; (jmtmd) 

Bourd. 
holy, a<{;'., saint, 
home, n., chez soL 
honest, o^;'., honndte. 
honey, n., miel, m. 



VOCABULAEY. 



iaithfttl, adj., fidele. 

faithless, adj., iiifidele. 

£eU1, V,, tomber. 

false, adj., faux. 

falsehood, n., meiisonge, m. 

fiunily, n,, famille, /• 

fiamous, adj,j fameox. 

£aii, n., ^ventail, m. 

fancy, 7»., fantaisie, /. 

far, adv., loin. 

fium, n., ferme, /. 

farmer, n., fermier, m. 

fisishion, n., mode, /. 

fisist, o^*. , yite. 

fat, adj., gras. 

fatal, cm(;., fatal, funeste. 

fate, n., sort, m. ; destin, m* 

father, n., pere, m. 

fatherland, n., patrie,/. 

fatigue, »., fatigue,/. 

fault, n., faute, /. 

favor, n., faveur,/. 

favor, t;., favoriser. 

fear, ».,craiiite,/. 

fear, v., craindre. 

fearless, adj., intr^pide, sans 

peur. 
feast, n., fSte, /. 
feather, n., plume, /. 
February, n., f^vrier, m, 
feeble, adj., faible. 
feel, V,, sentir. 
feign, v., feindre. 
fell, n., peau, fourrure,/, 
fellow, n., compagnon, m. 
ferocious, (u(f., f6rooe. 
fertile, adj., fertile, 
festivity, »., fete,/, 
fever, »., fidvre, /. 



few, adj., peu (de) ; a few, quel- 

ques ; pron ., quelques-uns. 
field, n., champ, m. 
fight, n., combat, m. 
fight, v., combattre, se battre. 
fill, v., remplir. 
find, v., trouver. 
fine, n., amende, /. 
fine, adj,, beau, joli. 
finger, n,, doigt, m. 
finish, v., finir. 
fire, n., feu, m. 
fish, n., poisson, m. 
fish, v., pgcher. 
fishing, n., piche, /. 
fishing-line, n., ligne, /• 
fist, n., poing, m, 
fix, V. , fixer, 
flag, n., drapeau, m. 
flame, n., flam me, /. 
flatter, v. , flatter, 
flatterer, n., flatteur, tn. 
flattery, n. , flatterie, /. 
flee, v., fuir. 
fleet, »., flotte,/. 
flesh, n. , viande, /. 
flight, n., fuite, /. ; vol, tn. 
float, v., flotter. 

flock, n., troupe, /. ;troupeau, m 
floor, n., plaucher, m. 
flour, n., farine,/. 
flourish, v., fleurir. 
flow, v., couler. 
flower, n., fleur, /. 
flute, n,, flflte./. 
fly, n., mouche, /. 
fly, v., Yoler, fuir, s'enfuir. 
foam, n., 6cume, /. 
foe, n., ennemi, m. 



fog, n,, bionilkid, «». 
fold, v,f pUer* 
follow, v^ soiTie. 
folly, n.,foliey/. 
fond (tor be), aimer, 
food, fi., noorritiura,/. 
fool, n., fou, m. ; folle, /• 
foolish, adf.^ ton, foUe. 
foot, n., pied, m. 
foppish, acff.f fat. 
ioTfprep., pour, 
for, conj., oar. 
forbid, v., d^lendw. 
force, n., foroe, /# 
force, t^., foK3er# 
forehead, it.y front, i9h 
foreign, adj-t ^trangerr 
forenoon, n., matintef /• 
foresee, v., pr^voir. 
forest, n., for^t^ /. 
foretell, t;., pr^re. 
forget, t^.> ooblier.- 
forgive, i^., paFdoimer^ 
fork, »., fourchette, /r 
form, n., forme,/. 
form, i;., former, 
formerly, adi>-, autreloisv 
fortunate, adj., heurenx. 
fortttfiey n^f fortune, /. 
found, V,, fcmderr 



fonataia, »., fontaine,/. 

fox, ft. , lenaid, m. 

France, n., la Franoe. 

firankly, o^;., franc 

free, (M^y., libre. 

freedom, n., liberty,/. 

freely, ado,, libremeai. 

freeze, v., geler. 

French, adj., fraagaiB. 

Frenchman, n., Fiangaia. 

fresh, adj,, trtoA* 

Friday, n.y veadredi, ia. 

friend, n., ami^ M.^aiaief /r 

friendly, (u(f., amieaL 

friendship, n., amiti^r/. 

fright, fi'.y Uwfexaff. 

frighte% V. , eff rayeK- 

front, n., fron%, fi». 

frown, 9., fvoBeer les soiiroiW 

fruit, n., fruit, n^,- 

fruitfol, adj.^ fertile. 

folfil, v., remplir. 

foil, adj,, pleiHv 

fon, n. , piaisanterie, f.y plaisir,fia 

funny, adj,, amusaat, drdle 

fttv^ n. f lemfrape, /« 

furious, adj,, furieuz. 

furnish, v,, foumir, gamk. 

fury, »., fupeur^/.' 

future, f^o ftttttr,fii.vayeBir, fw^. 



G. 



gaily, adv,, ^ement. 
gain, n., gain, r^.\ profit, m.- 
gain, v., gagnet. 
game,^/, jeUy 77». ; gibier, m,- 
garden, 7»., jardin, ns, 
gardener, n., jardiarier,, m^ 



garnet, n/,* greaat, ia» 

gas, n.Ygaz^ff^. 

gate, n., porte,/. 

gather, v., raesembler^ cueiUir. 

gay, a^\, g». 

general, o^'., geaerak 



VOOABUIiAWT. 



honor, n,, honneur. 

honofyiV., hoBorer. 

hook,>n., crochet, m.; {fiahinff) 

hame9on', m, 
hoop, n., cerceaiiv m. ; eercle, M, 
hope, n., espoir, m, ; esp^rance,/. 
hope, t*.) e&perer. 
horrible, adj,, horrible, 
horror, n., horreur, /. 
horse, »., oheval, m. 
hot, o^;., chaud.' 
hot6l^ n. , hotel, m, 
hour, w., he lire,/, 
house, n., maison, /. 
how, flM#&.,>doBlin'ent. 
however, conf^y oependant. 
howl, v., hurler. 



human, ttdj,, humMn. 
humiliate,' v , humilier. 
humming^, n., murmure, bour- 

donnement, m, 
hunchback^ oe^'., bossu. 
bungler, n.y faim,,/. 
hung^,r eidf.f affame; (to be 

hungry), aYoir faim. 
hunt, V,, chasser. 
hutt4ier,< n.^ chasseur ,.m. 
hunting^, n., ohasse, /. 
hurry, n., hfite, /. ; in a hurry, 

presse, k la hfite. 
hurt, V,, blesser. 
hurtful, adJ , nuisible. 
husband, n., mari, m» 
hut, »., hutte, /.; cabane, /, 



I. 



ice, n., glace, /. 

idea, n., idee,/. 

idle, ac^., oisif. 

idleness, n., oisivet^, /. 

if, eoitj,, si. 

ignorant, (tdj\, ignorant. 

ignore, t>.-, ignorer.* 

ill, etdv.ymaiLv 

ill, ck^'., malade. 

illness, n., makdie, /. 

image, n., image,/. 

imagine, v., imaginer. 

imitate, v.^ imiter. 

imitation, n., imitation, /. 

immediately, adv., imni6diate- 

ment. 
immortal, adj ,* immortei. 
impatient^ ad;\, impatient, 
impolite, a<^'., impoli. 



important, (M^., important, 
impossible^ ad^,, impossible. 
improve, v., faire des progres. 
imprudent, iidf., imprudent. 
ln,^ep., dans, en. 
inattentivey ck^'., distrait. 
inch, n., pouce, m, 
incomev^*, revenn, m. 
incredible,* cid^'., incroyable. 
indeed, o^tf., en eflet. 
indig^nant, <k|/., indign6. 
inform, v., informer, 
information, n., information,/, 
inhabit, v., habiter. 
inhabitant, n,, habitant, m, 
injure, v., nuire k. 
injury, »., injure, /. 
injust, <K^'.,- in juste, 
injustice, injustice, /. 



VOCABULA.EY. 



ink, n., encre, /. 
inkstand, n., encrier, m. 
innocence, n., innocence,/, 
innocent, adj., innocent, 
inquire, v,, demander, s'informer. 
insect, n., insecte, m. 
inside, adv. , ^ Tinterieur. 
insist, v., insister. 
inspire, v., inspirer. 
instead of, prep., au lieu de. 
instruct, v , instruire. 
instruction, n. , instruction, /. 
instructive, adj , instractif. 
insult, n., insulte, /. 
insult, t'., insulter. 
intellig^ence, n., intelligence, /. 
intellig^ent, adj., intelligent, 
intend, v , avoir Tintention de. 
intention, n., intention, /. 
interest, n., interet, m, 
interest, v., interesser. 
interesting^, adj,, intdressant. 



interior, adj., interieur. 
interrupt, v., interroinpre. 
interview, n., entrevue, /. 
intimate, adj. , iiitime. 
into, prep., dans, en. 
intrigue, n., intrigue, /. 
introduce, v., introduire. 
invade, v., envahir. 
invent, v., inventer. 
invention, n., invention,/, 
invite, v. , invlter. 
invitation, n., invitation, /. 
iron, M., fer, m. 
irony, n., ironie, /. 
irregular, adj., irr^gulier. 
irrigate, t'., arroser. 
island, n., ile, /. 
Italian, adj., itallen. 
Italy, n., Tltalie, /. 
isthmus, n., isthme, m. 
ivory, n., i voire, »», 
ivy, n., lierre, m. 



J. 



jail, »., prison, /. 

jam, n., confitures, /. ^^. 

January, n., Janvier, m, 

jaw, n., mtichoire, /. 

jealous, adj., jaloux. 

jealousy, n., jalousie,/. 

jelly, n.,gel^e,/. 

jest, n., plaisanterie, /. 

jewel, n., joyau, m, 

jeweler, n, joaillieri bijoutier, m. 

join, V , joindre. 

joke, n., plaisanterie, /. 

joke, V. , plaisanter. 



jolly, <u^\, joyeux, gai. 
journey, n., voyage, m. 
joy, w., joie, /. 
joyful, adj.f joyeux. 
judge, n , juge, m. 
judge, v., juger. 
judgment, n., jugement, m, 
July, n., juillet, m, 
jump, v., sauter. 
June, n., juillet. m. 
just, adj., juste. 
justice, u , justice, /. 
justify, v., justifier. 



VOCABULABT. 



K. 



keen, adj,, aigu, vif. 
keep, v., garder, retenir. 
keep up, v., entretenir. 
keeper, n., garde, m. 
key, »., clef,/, 
kill, v., tuer. 
kind, adj.f bon. 
kind, n., genre, m,\ sorte, /. 
kindness, n., bonte, /. 
king, n., roi, m. 



kingfdom, n., royaume, m. 
kiss, n., baiser, m. 
kiss, v., embrasser. 
kitchen, n., cuisine, /. 
knee, n. , genou, m, 
kneel down, v., s*agenouiller. 
knife, n., couteau, m. 
knight, n., chevalier, m. 
know, V. , savoir ; {to he ctcquainted 
with) connaitre. 



L. 



labor, n., travail, m. ; peine, /. 

labor, v., travailler. 

laborious, ctdj , laborieux. 

lace, n., dentelle, /. 

lady, n., dame,/.; young lady, 
demoiselle. 

lake, n., lac, m. 

lamb, 7»., agneau, m. 

lame, oc^'., boiteux. 

lamp, n., lampe, /. 

land, n. , tetre, /. 

landlord, n., propriStaire, m. 

language, n,, langage, m. 

large, a^'., grand, gros. 

lark, n., alouette,/. 

last, o^;., dernier. 

last, V, f durer. 

late, tidv,, tard; it is late, 11 est 
tard; he is late, 11 est en re- 
tard. 

lately, adv., demiSrement. 

laugh, v., rire. 

laugh at, V,, se moquer de. 

laughter, n,, rire, m. 



law, n., lol,/. 
lawn, n,, pelouse, /. 
lawyer, n., avocat, m, 
laziness, n., paresse, /. 
lazy, cutj.f paresseux. 
lead, n. , plomb, m. 
lead, t;., conduire, mener. 
leader, n. , chef, guide, m. 
leaf, n., feulUe, /. 
lean, ctdf,, maigre. 
lean, v,, s'appuyer. 
learn, v., apprendre. 
learned, (idj,, savant, instruit. 
leave, n. , permission , /. ; cong^,m. 
leave, v», quitter, partir, laisser. 
left, part,f laiss^, quitt^, parti, 
left, ctdj\, gauche, 
leg, w., jambe, /. 
lemon, n., citron, m, 
lend, v., pr§ter. 
length, n., longueur, /. 
less, <idu., moins. 
lesson, n., leQon, /. 
lest, €or^\, de peur que. 



VOCABULARY. 



let, V. , laisser (hire) louer. 

let him do, qu'il fiisse. 

let u» da (impbsatiye), faisons. 

letter, m., lettre, /. 

Ietter-cart7er,f»., iaoteur, m. 

liar, n. , mentdur, m. 

liberal, a^'., liberal. 

libefty, n., liberty, /. 

library, n. , bibliotbeque, /. 

lie, n., moBSOftge, m. 

lie, v., mentis. 

lie, v., etre situ^. 

lie down, v., se coucher, Stre 

couch6. 
life, n., vie, /. 
lig^ht, n., lumiere, /. 
lig^ht, adj., clair; (no^ A«ai)^) 1^- 

ger. 
lig^hten, v., eclairer. 
lig^htning^, n. , eclair, m. 
like, adj., pareil. 
like, adv.f oomme. 
like, v.-y aimer, 
likely, adv,, probablement. 
lilac, n., lilas, m. 
lily, n., lis, m. 
limit, n.f liHute,./. 
limit-, V. >• limiter, boraev. 
line,. H., Ugne, /. 
lioenv h., toile,./. 
lioa, »., lion, m, 
lip, 7»., Idvre, /. 



listen, r., dcouter. 

little, acfi'f P^lit 

little, adi\, peu. 

live, V. ,. vivPBi 

lively, a<?y.,.vif. 

load, t\, charger. 

long^, acfj.y long. 

long^, adv., longteraps. 

look, n., regard, m. 

look, v.y regavder. 

looking-glaiia, n., iniroir, /»., 

glace, /. 
lord, n., seigneur, inaitre, m, 
loosen, t^., d^lier, detacher. 
lose, v., perdre. 
lossv n., pertcy/. 
lot, n., sort, m,-; lot, m. 
loud, adj., haut. 
loudly, adv , & haute voix, haut. 
love,.n., amour, m. 
fove, v., aimer. 
loveliness, n., amabilite, /., 

charme. 
lovely, adj., charmant. 
low, adj., ba6. 
lower, v., baisser. • 
luck, n., chance, /. 
luckewarm, adj,, tiede. 
lucky, adj. , heureux. 
lump, n., morceau, m. 
lunch, n. , lunch, m. ,^ dejeuner, m. 
luxury, n , luxe, m. 



te. 



machine, n., machme, /. 
mad, a>c(j., fou, enrage, 
madam, n., raadame, /. 
magnet,. 7i., aimant, m. 



magnificent,; o^/., magnifique. 
maintain, v., maintenir. 
make,! v., faire. 
man, n., homme, tn. 



VOGABULARY. 



manner, n. , mani^re, /. 
manners, n., modars, /.; manie- 

res,/. 
map, n., carte,/. 
march, n, , marche, /. 
march, v., marcher. 
March, n., mars, m. 
mark, n. , marque, /. 
mark, t;., marquer. 
market, n., march^, m. 
marriage, n., manage, m, 
marry, v., se marier, 6pou8er. 
marsh, n,, marais, m. 
marshy, adj. , mar^cageux. 
marvel, »., merveille, /. 
master, n,^ maltre. m. 
matdi, n., allumette, /*. 
matter, n., matiire,/.;affaiw,/. 
mayor, n., maire, m. 
meadow, w., pre, wt. ; prairie, /. 
meal, n., repas, m. 
mean, «k^., bas, vil, petit, 
mean, v., signifier, voaloir dire, 
meaning, n., signification, /. ; ' 

sens, m. 
means, 7»., moyen, m, 
measure, n., mesure, /. 
measure, v., mesnior. 
meat, n., yiande^ /. 
medal, »., m^^aille, /. 
mededne, n,, mMecine, /. 
meet, 4^., renooDtver. 
melt, «., ^oodre, 

member, n, , ^merabGe, m. i 

memory, m^moire, m, 1 

menace, n., •menaoe, /. 1 

mend, v., racoommoder. 1 

merchant, n., mavdhand, o». 
merit, n., m6<ito,«». 



merit, v., mSriter. 

merrily, ttdo., gaiement. 

merry, ctdj., gai. 

metal, u,, m6tal, m. 

metre, n., metre, m, 

middle, »., milieu, tn. 

mighty, 0(2;., puissant. 

mild, adj., doux. 

mile, n., mille, m, 

milk, n., lait, iti. 

mill, »., moulin, a». 

miller, n., meonier, i». 

mind, n., esprit, m. ; I liave a 

mind, j'ai en vie 4e* 
mind, v., faire attrition, remar- 

quer. 
9iine, n., mine, /. 
miner, n,, mineur, m. 
minute, n., minute, /. 
oiirror, miroir, m. ; glace, /. 
mischievous, acfj; malin, m6- 

chant. 
iniser, n., avare, m. 
^liserable, o^/., miaikable. 
9iisery, n,, misere,/. 
misfortune, n., malheur, m.; in-* 

fortune, /, 
^liss, V,, manquer. 
inist, n., brouUlard, m. 
mistake, n., faute, /.<; enreiiur»/. 
mistake, v., 8e«tromper. 
pniz, v., meler. 
pnock, t;., se moquer. 
mockery, »., moque]^, /. 
moderate, adj\, mod^i^. 
imodeisB, a^\, ipodeme. 
jmodest, (tdj\, modeste. 
imodc^y, »., 'mode^ie /. 
(moment, n., momeikt, m. 



▼OOABULABT. 



money I n.» ftrgontyin. 
monkey, n., singe, m. 
month, n., mois, m. 
monument, n., monument, m. 
moon, n., lune, /. 
more, ctdv., plas, davantage. 
morning^, n., matin, m. 
mortal, a^'., mortal. 
mosquito, n., moustiqae, /. 
moss, n , mousse, /. 
most, (tdv,, le plus; la plupart. 
moth, n., papillon (de nuit), m. 
mother, n., mdre, /. 
mother of pearl, n., nacre, m, 
mountain, n. montagne, /. 
motion, n., signe, m.; mouve- 

ment, fit, 
mount, V,, monter. 



mourning, n., denil, m* 
mouse, n., souris, /. 
mouth, n., bouche, /. 
move, v., mouYoir, ^mouvoir. 
much, adv., beaucoup; as much« 

autant; so much, tant. 
mud, n , boue, /. 
muff, n., manchon, m. 
murder, n , meurtre, m. 
murder, v., assassiner. 
murderer, n., meurtrier, m, 
murmur, murmure, m. 
music, n., musique, f* 
must, v., falloir, devoir, 
mutton, n., mouton, m. 
mutual, cmJ;., mutuel. 
mysterious, culj., myst^rieuz. 
mystery, ti., mTstere, m. 



N. 



nail, n. (finger-), ongle, m, 

nail, 91., (metal-), olou, m« 

nail, v.y clouer. 

naked, acfj., nu. 

name, ii., nom, m, 

name, v,, nommer. 

napkin, n., serviette,/. 

nauTow, a^\, ^troit. 

nation, n,, nation, /. 

national, a^\, national. 

natural, o^*., naturel. 

nature, n,, nature, /. 

naughty, adj,f mSchant. 

navy, n., marine, /. 

near, prep,j adv,, prds de, au- 

prSs de. 
nearly, adv., presque, k peu prSs. 
neat, a€(f., propre. 



necessaiy, a^,, n^cessaiie. 
necessity, n., n^oessit^, /. 
neck, n., cou, m, 
necklace, n., collier, m, 
need, n., besoin, m. 
need, v,, avoir besoin de. 
needle, n., aiguille,/, 
neglect, v., n^gliger. 
negligent, <u^*., negligent, 
neighbor, n., voisin, m. 
neither, pron. , ni Tun, ni rautie- 
neither, coro;., ni... non plus, 
neither... nor, nL.. ni« 
nephew, n., neveu, m. 
nervous, o^f., nerveuz. 
nest, n., nid, n». 
net, n., filet, m. 
never, adv., jamalSi 



VOCABULARY. 



nevertheless, ctdv., cependant. 
aew, adj., neuf, nouveau 
news, »., nouvelles,/. pL 
newspaper, n., journal, m, 
next, adj. J suivant. 
nice, adj., joli. 
niece, n., niece, /, 
nigger, w., negre, m. 
night, w., nuit, /. 
nightingale, n., rossignol, m, 
nightmare, n , cauchemai*, m, 
nobility, ?*., noblesse, /. 
noble, adj., noble. 
nobody, odj,, personne, 
noise, n., bruit, m, 
noisy, adj,, bruyant. 
noon, n., midi, m. 
nor, eortf.f ni. 



oak, n.y chSne, m, 
oar, n. , rame, /. ; ayiron, m. 
oath, n., serment, m, 
oats, n., avoine, /. 
obedient, tUy,, ob^issant. 
obey, v., ob^ir. 
object, n., objet, m, ; but, m. 
oblige, V,, obliger. 
obscure, adj., obscure. 
obtain, v., obtenir. 
occasion, n., occasion, /. 
ocean, n. , ocean, m, 
October, n., octobre, m. 
odious, o^'., odieux. 
odor, n., odeur, /. 
offence, n,, offense, /. 
offendy v., offenjser. 
offer, n.9 offre, /• 



north, n., nord, m, 

nose, n., nez, m. 

notice, M., connaissancc, /.; no- 
tice, /. 

notice, v., remarqner. 

nourish, v, , nourrir. 

novel, n., roman, m. 

novelty, w., nouveaute, /. 

November, m., novembre, m. 

novice, w., novice, m.,f, 

now, at2i;., maintenant. 

nowhere, adv., nulle part. 

number^ n., nombre, m.; nu- 
mero, /. 

nurse, w., nourrice, /. ; bonne, /. 

nursery, n., chambre des en- 
fants. 

nut, n., noix, /• 



O. 



offer, v., oflrir. 
officer, n., officier, m» 
often, adv., souvent. 
oil, n. , huile, /. 
old, adj., vieux, ag6. 
omit, V. , omettre. 
on, prep., sur. 
once, adv., une fois. 
only, adv., seulement. 
open, v., ouvrir. 
open, adj\, ouvert. 
opera, n., op^ra, m, 
opportunity, n., occasion, /. 
oppose, v., opposer. 
or, eonj., ou. 
orange, n., orange, /. 
orchard, n,, verger, m. 
order, n., ordre, m. 



VOCABULARY. 



order i?., ordonner. 
ordinary, adj.^ ordinaire, 
other, adj , autre. 
otherwise, adv.^ autrement. 
oug^ht, v., devoir; I oug^ht to, je 

(levrais. 
outside, adv.y dehors, en dehors, 
outrag^e, n., outrage, m. 
over,|M*e|9., snr, au-desavts de. 
overcoat, #»., pardeasus, m. 



overtake, v., atteindre, surpreBr 

dre. 
overtaken, piMrL, surpris, at- 

teint. 
overthrow, v., renverser. 
overwhelm, «., accabler. 
owe, v., devoir. 
own, adj., propre. 
owner, m., propri^taire, m. 
oyster, n., huitre, /. 



P. 



pace, n., pas, m. 

pagan, n., pales, m. 

pagfe,^., page,/. 

pain, »., peine, /.; donleiw, /.; 

mal, m, 
painful, adj., douloureux. 
paint, v., peindre. 
painter, ?/., peintre, m. 
painting^, n., peintuce, /. 
pair, 71., paire, /. 
palace, n., palaas, m. 
palate, n., palais, m. 
pale, adj,, p&le. 
pansy, w. , pensee, /. 
paper, w., papier, m. 
parasol, n., omtvcelie, /. 
parcel, n., paquet, m. 
pardon, n., pardon, »i. 
pardon, v., pardonoer. 
parents, n., paisen^, pece et 

mSi:e« 
Paris, w., Paris. 
Parisian, adj., parisien. 
park, n., pare, 'W. 
parlor, n., ^cilpD, fM. 
part, n.,partie, /• 



particularly, ^v,, pa^rticuli^- 

ment, surtout. 
pass, v., passer. 
passion, n., passion, /, 
passionate, adj,, passioime, eQX- 

pcrt^. 
past, adj,, pass^. 
patience, n,^ patience,/, 
patient, adj,, patient, 
path, n., sentier, ^. 
patriotic, adj,, patidotique. 
paw, w. , patte, /. 
pay, v., payer. 
pea, n., pois, m, 
peace, ^., <paix, /. 
peaceful, adj., paifflble. 
peach, n,, pSche, /. 
pear, n. , poire, /. 
pearl, n., peifle, /. 
peasant, n., paysan, «?».; pa^p 

sanne, /. 
pen, n,, plume, /. 
pencil, n., crayoa^ m, 
peninsula, n., {>c«Bqir^le, f^ 
penknife, n,, ca^if, m. 
jpension, n., pensipy, /• 



VOOABULART. 



people, n. , peaple, m, ; gens, m. , 

pepper, n., poivre, m, 
peppermint, n., menthe, /• 
perceive, v., {see) apercevoir; 

(to notice) s'apercevoir, 
perfect, adj\, parfait. 
perfume, w., parfum. m. 
perhaps, (Utv,, peut-Stre. 
perish, v., perir. 
permission, n., permission, /. 
permit, v., permettre. 
persecute, v., pers^cuter. 
persist, t*., persister. 
person, n., person ne, /. 
perspiration,n. ^transpiration, /., 

sueur, /. 
persuade, v,, persuader, 
pet, n., cheri, favori, mignon, m. 
pet, V. , choyer, gfiter. 
photograph, n., photographie, /. 
photographer, n., photographe. 
piano, n., piano, m, 
pic-nic, M., pique-nique, m. 
picky t^., cueillir. 
pick up, v., ramasser, cueillir. 
picture, n,, tableau, m. 
piece, n., morceau, m.; pidce, /. 
pig, n»f cochon, tn, 
pigeon, n., pigeon, m. 
pill, n. , pilule, /. 
pillow, »., oreiller, m. 
pin, »., 6pingle, /. 
pinch, v., pincer. 
pink, n., oeillet, m. 
pink, (idj., rose, 
pious, o^/., pieux. 
pipe, n., pipe,/, 
pity, »., piti6,/. 



pity, t;., plaindre. 

place, n,, place, /.; lieu, m. 

place, v., placer. 

plain, adj,, simple. 

plain, n., plaine, /. 

plan, n., plan, m,; projet, m. 

plant, n., plante, /. 

plant, v,f planter. 

plate, n., assiette, /. 

play, n., jeu, tn. ; commie, /• 

play, v., jouer. 

player, n,, joueur, m. 

plaything, n., joujou, tn. 

pleasant, a<2;., agr^able. 

please, i;., plaire. 

pleased, adj\, content. 

pleasure, n., plaisir, m» 

plot, n., complot, m, 

plum, n,f prune, /. 

plunder, n., butin, m. 

plunder, v., piller. 

pocket, n,f poche, /. 

poem, n,f podme, tn, 

poet, n., poete, tn, 

poetical, ctdj\, po^tique. 

poetry, n , po^sle, /. 

point, n., point, tn,; (thorp) 

pointe, /. 
poison, n., poison, m. 
polar, €utj\f polaire. 
polite, a^*., poll, 
politness, n., politesse,/ 
pony, n., poney, m. 
poor, aclj.9 pauyre. 
pope, n., pape, m, 
port, n., port. m. 
possess, v., poss^er. 
possible, a4f*i possible, 
postman, n., factenr. 



VOCABtJLAHY. 



post-office, n., poste, /• 
potato, n., pomme de terre, /. 
pound, n., livre, /. 
pour, V,, yeraer. 
poverty, n., paaTrettf,/. 
powder, n., pondre,/. 
power, n , pouToir, m. 
powerful, (M^*., puissant, 
practise, v,, pratiqner. 
pruse, V, , louer. 
pray, «., prier. 
prayer, n., pri^re,/. 
precept, «. , pr^cepte, m. 
precious, adj,, pr6cieux. 
precise, adj., precis, juste, exact. 
predict, v., pr^ire. 
prefer, v., prfittrer. 
preference, n., pr^f^renoe, /. 
prepare, v., preparer, 
present, adj\, present. 
present, n., present, cadeau, m. 
present, v., presenter, 
president, n. , president, m. 
press, V,, pressor, 
pretence, n., pretexts, m. 
pretend, v.; pr^tendre. 
pretext, n., pretexts, m. 
pretty, cw^*., joli. 
pretty, adv., assez. 
prevent, v., empSoher. 
price, n., prix, m. 
pride, fi., orgueal, tTi.; fiert^, /. 
priest, n., prStre, m, 
prince, n», prince, fn, 
princely, (idj\f prinder. 
princess, n.^ prineesse,/. 
principal, a€{f., principaL 
print, V,, imprimer. 
printer, n., imprimeur, m. 



printing^, n., imprimerie, /. 
prison, n., prison, /. 
prisoner, h,, prisonnier, m. 
prize, n., prix, m. 
probable, o^f., probable. 
produce, v., produire. 
professor, n., professeur, m. 
profit, v., profiter. 
progress, n., prog^, m 
project, n., projet, m. 
promise, v., promettre. 
promise, n., promesse,/. 
proof, n., preuve, /. 
proper, o^;., propre. 
pronounce, v„ prononcer. 
pronunciation, n., prononcia- 

tion, /. 
propose, v., proposer. 
proprietor, n , propri^taire, m. 
protect, v., prot^ger. 
proud, adf.f fler. 
prove, v., prouver. 
proverb, n., proverbe, m. 
provide, v., pourvoir. 
provided that, adj\, pourru que. 
provoke, v , provoquer. 
prudence, n., prudence,/. 
prudent, adj\, prudent, 
public, adj,, public, 
publish, tf., publier. 
pull, V,, tirer. 
pulpit, n., chaire, /. 
punish, t;., punir. 
punishment, n., punition, /• 
pupil, n., 61dTe, m., /. 
pure, a^.,pur. 
purple, acy,y pourpre. 
purpose, n., but, m. ; dessein, m. 
purposely, adv,, expvds. 



VOCABULARY. 



purse, n., bourse, /. 
pursue, v., poursuivre. 
push, v., pousser. 



pussy, n.f minet, m., minette,/. 
put, V,, mettre, placer. 
put on, v., mettre. ^ 



Q. 



quality, n., quality, /• 
quantity, n., quantity, /• 
quarrel, n., querelle, /. 
quarrel, v., quereller. 
quarter, n., quart, 
queen, n. , relne, /. 
queer, adj\, ^tnoige, dr61e, 
quell, v., r^priniier. 



question, v,, questionner. 
question, n., question, /. ; it is 

the question of, 11 s'agit de. 
quick, adj., vif. 
quickly, adv, , vite. 
quiet, adj., tranquille. 
quill, n., plume d'oie, /, 
quite, adv., tout k fait. 



R. 



rabbit, n., lapu>, m. 

race, n., race, /.; (running) 

course, /. 
rage, «., rage, /. 
railroad, n., chemin de fer, «»• 
rain, w., pluie, /. 
rain, v., pleuvoir. 
rainbow, n., arc-en-ciel, m, 
raise, v., lever, Clever. 
range, v., ranger, 
rank, n., rang, m. 
rapid, adj., rapide. 
rapidly, adv., rapidement. 
rare, adj., rare, 
rarely, adv., rarement. 
rascal, »., gredin, coquin, m. 
rat, n., rat, m, 
rather, adv,, plut^t. 
reach, v., atteindre, arriver. 
read, v., lire. 
ready, adj\, pr^t; make ready, 

ap|?«6t(tf« 



real, adj., lieL 

reason, n,, raison, /. 

recall, v., rappeler. 

receipt, n., regu, w. ; recette, /. 

receive, v., recevoir. 

recite, v., reciter. 

recognize, v., reconnaltre. 

recompense, n., recompense, /. 

red, adj'., rouge. 

redeem, v., racheter. 

reduce, v., reduire. 

reflect, v., r^flechir. 

reflection, w., refl.exion, /. 

refresh, v., rafraichir. 

refuge, n,, refuge, m. 

refuse, n., refus, m. 

refuse, v., refuser. 

regard, n., regard, m, ; consid^ 

ration, /, 
regret, »., regret, m, 
regret, v., regretter. 
regular, adj\, rSgolier, 



TOCABUULRY. 



reign, n., r^gne, m. 
reign, r., r^er. 
rejoice, v , r^jouir. 
relate, i*., raoonter. 
relation, ?»•, relation, /• 
celatiTes, n., parents, m. |)2. 
reliere, r., soulager. 
religion, n., religion, /. 
fely» ., compter. 
remain, v., rester. 
remains, n., restes, m. pi. 
remark, v,, remarquer. 
remedy, n., remede, m. 
remember, v. , se souTenir. 
remembrance, n., souvenir, m. 
remove, t\, oter, enlever. 
render, t*., rendre, 
renew, v., renouveler. 
renounce, v,, renoncer. 
rent, n., lojer, m. 
rent, v., loner, 
repair, r., r^parer. 
repeat, v., r^p^ter. 
repent, v., se repentir. 
reply, v., r^pondre. 
repose, v., se reposer. 
repulse, v., repousser. 
reputation, n., reputation, /. 
request, v., prier, demander. 
require, v., exiger, demander. 
research, n., recherche, /. 
resemblance, n., ressemblanoe^. 
resemble, v., ressembler. 
reserve, v., r6server. 
reside, v., demeurer, 
resign, v., r^signer, 
resist, v., roister. 
resolve, v., r^soudre. 
respect, n., respect, m. 



' respect, t^., respecter. 
respectful, cufj.^ respectueux. 
responsible, <idj.^ responsable. 
rest, n., repos, m.; {remains) 

reste, m, 
rest, v., se reposer. 
result, v., rdsulter. 
restrain, v., r^pnmer, restrein- 

dre. 
retain, v., retenir. 
retire, v., retirer, se retirer. 
retreat, n., retraite,/. 
retreat, v, , se retirer. 
return, v., retoumer. 
revengs, v,, se venger. 
review, n. , revue, f, 
reward, n., recompense, /• 
revTard, v., r^compenser. 
ribbon, ruban, m, 
rice, fi., riz, m. 
rich, oc^'., riche. 
riches, n., richesses. /. pL 
right, n., droit, m. ; raison, /. 
right, (K^*., droit, juste. 
ring, n., bague, /. ; anneau, m, 
ring, v., sonner. 
ripe, (M^*., m^r. 
rise, v., se lever, 
rising, n., lever, m. 
risk, n.y risque, m. 
risk, v., risquer. 
rival, n., rival, m. 
river, n., rividre,/.; (large river) 

fleuve, m, 
road, n., route, /. 
roar, v., rugir. 
rob, v., ?oler. 
robber, n., voleur, m. 
rock, n., rooher, m. ; roo, m. 



VOCABULARY. 



roof, H,y toit, m. 
room, n,, chambre, /. 
rope, w., corde, /. 
rose, n , rose, /. 
rough, ac&*., rude, grossier. 
round, adj\, rond. 
royal, ctdj.y royal. 
rub, v., f rotter. 
ruby, n., rubis, m. 
rule, n., regie, /. 



rule, v., goiiverner, r^giier. 
ruler, w., souverain, w. ; regie, /. 
ruling, adj.f dominant, 
ruin, V , riiiner. 
run, v.y courir; run away, s'en- 

fuir. 
Russia, n., laRussie, /. 
Russian, adj\, russe. 
rusty, adj\, rouill6. 
rye, n., seigle, m. 



S. 



sacred, (m(;., sacr^. 

sacrifice, n. , sacrifice, m. 

sad, adj., triste. 

saddle, n., selle, /. 

sadness, n., tristesse, /. 

safe, adj. , sauf . 

safety, n., s^ret^, /. 

sail, w., voile, /. 

sail, V, , f aire voile, mettre Ik la 

voile. 
sale, n., vente, /. 
saloon, n., salon, m. 
salt, n. , sel, m. 
same, cuf;., m§me. 
saphire, n., saphir, m. 
satisfied, a<{;., satisfait. 
satisfy, v., satisfaire. 
savage, adj\, sauvage. 
save, v., sauver. 
say, v., dire. 

scaffold, n., ^chafaud, m, 
scarcely, adv , k peine. 
scholar, n., 6colier, m, 
school, n., ^cole, f. 
science, n., science, /. 
scissors, n., ciseaux, m. |72. 



scold, v., gronder. 

scratch, v., gratter, 6gratigner. 

scream, n., cri, m. 

scream, v., crier. 

sea, w., mer, /. 

seaman, n., marin, m, 

search, v., chercher, fouiller. 

seasickness, n. , le mal de mer. 

season, n., saison, /. 

seat, n.f si^ge, m. ; place. /. 

seat, V,, asseoir. 

seated, J7ar/., assis. 

second, acfj,, second, deuxi^me. 

secret, adj. , secret. 

see, v., voir. 

seek, v., chercher. 

seem, v., sembler. 

Seine, n., la Seine. 

seize, v., saisir. 

seldom, adv,, rarement. 

select, v.f choisir. 

selfish, oe^'., ^golste. 

sell, v., vendre. 

send, v., envcyer; send for, en- 

voyer chercher; send away, 

renvoyer. 



YOOABULABY. 



sense, n., sens, m, 

sentiment, n., sentiment, m. 

separate, v,, s^parer. 

September, »., septembre, m. 

serious, a4;.» s^rieux. 

servant, n., domestiqne, m., /. ; 
serriteur, m, ; servante, / 

serve, v., servir. 

service, n. servioe, m. 

set, V,, mettre, placer. 

settle, v., 4tablir, decider, rSgler. 

several, a4;.» plusieurs. 

sew, v., coudre. 

shade, n., ombre, /. 

shadow, n,, ombre, /• 

shake, v,, secouer, trembler. 

shame, n., honte, /. 

shamefal, (m^*., honteox. 

shameless, a^*., impudent, ef- 
front^. 

shape, n.y forme, /. ; fa9on, /. 

share, n., part, /. 

share, v., partager. 

sharp, adj.f aigu, tranchant. 

shawl, n, , chfile, m, 

shed, t\ , Terser. 

sheep, n., mouton, m,, brebis,/. 

sheet, »., feuille, /.; (0/ bed) 
drap, m. 

shepherd, n., berger, m. 

shine, v., briller, luire. 

ship, n,, yaisseau,m. ; navire, m, 

shiver, v., frissonner. 

shoe, n., sculler, m. 

shoemaker, n., cordonnier, m. 

shoot, v., tirer; (MU) tuer, fu- 
silier. 

shop, »., boutique, /. 

shore, n., rivage, m. 



short, a<2;., court. 

shoulder, n., 6paule, /• 

show, v., montrer. 

shower, n., ond^e, /.; averse, /. 

shrug, v., hausser les 6paules. 

shun, V,, ^viter. 

shut, v., fermer; shut in, en- 

fermer. 
sick, tidj\, malade. 
side, n., c6t^, m. 
siege, n., siege, m. 
sigh, n., soupir, m. 
sigh, v., soupirer. 
sight, n., Yue, /. ; speotaole* M. 
sign, n., signe, m. 
sign, v., signer, 
signal, n.f signal, m. 
signal, adj., insigne, sigiial6» 
signify, v., signifier. 
silence, n., silence, m. 
silent, oejf., silencienz. 
silk, n., sole, /. 
silly, €tdj\, sot, niais. 
silver, n., argent, m. 
simple, (idj\y simple, 
sin, n. , p^h6, m. 
sin, v., p^cher. 
since, adv,, prep., depnis. 
since, conj\, depuis que; (as) 

puisque. 
sincere, adf., sinodre. 
sing, v., chanter, 
singer, n., chanteur, m. 
single, adj., seul. 
singular, ctdj,, singulier. 
sink, V,, enfoncer. 
sinner, n., p^cheur, m, 
sister, n., soeur, /. 
sit, v., s'asseoir. 



VOCABULARY. 



sitting^, part, , assis. 

situated, adj., situe. 

situation, n., situation, /. 

size, n,, grandeur,/. ; grosseur, /. 

skate, n.f patin, m, 

skate, V,, patiner. 

sketch, n., esquisse, /. 

skilful, a4f*, habile. 

skill, n,y habilete, /. 

skin, w., peau, /. 

skirt, M., jupo, /. 

sky, n y ciel, m. 

slander, n., m^disance, /. 

slander, v., m6dire. 

slap, n,y soufflet, m, 

slate, n., ardoise, /. 

slave, n., esclave, m., /. 

sleep, v., dormir. 

sleepy, adj,, qui asommeil; to 

be sleepy, avoir sommeil. 
sleigh, n.y traineau; to take a 

sleigh-ride, aller en trtunean. 
slender, adj,y svelte, mince, 
slipper, n., pantoufle, /. 
slippery, o^/., glissant. 
slow, adj\y lent, 
sly, adj.y rus^, fin, malin. 
small, adj , petit. 
smell, n,y odcur, /. 
smell, v,y sentir. 
smile, n,y sourire, m. 
smile, v,y sourire. 
smith, n., forgeron, m. 
smoke, n., fumde, /. 
smoke, v., fumer. 
snake, n,y serpent, m. ; couleu- 

vre, /. 
snow, n,y neige, /. 
snow, v., neiger. 



so, adv., si, ainsi, tellement. 

so that..., de sorte que. 

soap, n.y savon, m. 

sob, n,y soupir, m. 

sob, «., soupirer. 

sober, adj,, sobre. " ' ' 

society, n., soci^t^, /» 

soft, oe^'., doux, mou, tendre. 

soften, v., adoucir^ amoltir^ ate 

tendrir. 
softly, adv,y doucementi 
soil, n.y sol, m. ; terre, /. 
soil, v.y salir. 
soldier, n», soldat, m. 
somebody^ pron. , quelqu*ua» 
some thing, j>ron., quelque chose, 
sometimes) adv., quelquefois. 
somewhere, adv., quelque part; 

somewhere else, ailleurs* 
son, n,y fils, m, 
song, n.y chanson,/. 
soon, adv y bientdt. 
sooner, adv, (earlier) plus t6t,' 

{rather) plutot. 
sore, adj.y douloureux, sensible; 

sore throat, mal k la gorge; 

sore eyes, mal nux yeux. 
sorrow, n.y chagrin, m. 
sorry, adj^y f^he* 
sort, n.y sort, m. 
soul, n.y toe, /. 
sound, n.y son, m. ; bruit, m, 
sound, adj.y sain, en bon 6tat. 
sound, v.y sonner, resonner. 
soup, n.y soupe,/. 
sour, adj.y sur. 
source, »., source, /. 
south, n., sud^ m, 
sow, v., semer. 



VOCABULARY. 



•pace, n., espace, m. 
Spain, n. , Espagne, /. 
Spanish, adj , espagnol 
spare, v., ^pargner. 
spark n., ^tincelle, /. 
sparkle, v., ^tinceler, petiller. 
sparrow, n., moineau, m. 
speak, v., parler, 
speech, n., discoun, m. 
•pell, v., ^peler. 
spend, v., d^penser. 
spill, v., rSpandre. 
spirit, n., esprit m. 
spiritual, a^'., spiritueL 
spite, n,f d6pit, m. ; rancune, /.; 

in spite of, malgr^. 
spiteful, ctdj.f plein de d6pit, 

rancunler. 
splendid, <u2f., splendide. 
splendor, n., 4ciat, m.; splen- 

deur, /. 
splinter, n., 4clat, m. 
split, v., fendre. 
spoil, v., g&ter, abimer. 
spoon, n., caillSre, /. 
spot, n., tache, /.; {place) en- 

droit, m. 
spot, v., tacher. 
spread, v., ^tendre, rSpandre. 
spring, n., ressort, m.; prin- 

temps, m. 
spring, v., sauter. 
spur, n., ^peron, m. 
spT> ^M espion, m. 
spy, v., espionner. 
square, adj,^ carr^. 
squirrel, n., ^cureuii, m. 
stable, n., Stable, /. (horse — ) 

6ourie,/« 



stsin, n., tache, /. 

stain, V. , tacher. 

stair^ n., escalier, m. 

stamp, n., timbre, m. 

stand, v., se tenir debout, 6tre 

plao6. 
standing, debout. 
star, »., 6toile, /. 
starve, v , mourir de faim. 
state, n., ^tat, m. 
stay, v., rester. 
steal, v., Yoler. 
steam, n., yapeur, /. 
steamer, n., bateau k vapeur, m. 
steel, n., acier, m. 
steeple, n., clocher, m. 
stem, n., tige, /. 
step, n., pas, m.; marche,/. 
stick, n. , b&ton, m, \ canne, /• 
stiff, (u^*., raide. 
still, (M^*., tranquille. 
still, cM^v., encore, cependan^ 
sting, v., piquer. 
stocking, n., bas, m. 
stone, n., pierre,/. 
stop, v.y arreter. 
store, n., magasin, m, 
storm, n., orage, m.; tempSte,/. 
story, n., histoire, /.; conte, m.; 

(o/ a Aou^e) 6tage. 
stove, n., poele, m. 
straight, adj,, droit; straig^h^ 

on, tout droit, 
strait, adj,, etroit, serrS. 
strait, n., d^troit, m. 
strange, ddj,, Strange, 
stranger, n., stranger, 
straw, n., pallle, /. 
strawberry, n., fraise,/. 



VOCABULARY. 



stray, adj,, %are. 

stream, n., ruisseau, torrent, m, 

street, »., rue,/. 

strength, n., force, /. 

strict, adj^f exact. 

strike, v., f rapper; 

string, n., cordon, w.; corde, /. 

stroke, n., coup, m. 

stron£;, «<?;., fort. 

struggle, n,, lutte, /. 

stubborn, adj,y obstin^, tStu. 

student, n., ^tudiant, m. 

studious, ae^\, studieux. 

study, n., 6tade, /. 

study, v., ^tudier. 

stupid, CM^., stupide, sot, bSte. 

stylish, o^;., Elegant. 

subject, adj,^ sujet. 

sublime, o^;., sublime. 

submit, v., soumettre, se sou- 

mettre. 
suburb, n., faubourg, m, 
succeed, v., (aucceas) r^vasir; 

(follow) succ^der. 
success, n., snce^, tn, 
such, acff,f tel. 
sudden, (m(;., soudain, subit. 
suddenly, a<7i)., tout k coup, 
sue, v., demander, poursuirrd. 
suffer, v., Bouffrir. 
suffice, v., suffire. 
sufficient, o^/., sufflsant. 
sugar, n., sucre, m. 
suit, V,, convenir. 
suitable^ (tetf,, conyenable* 
sum, n., somme, /. 
Summer, n^, ^t^, m. 
sun, n,f Boleil, «». 
sunris^i fi., lere^ dn sdeil, fir. 



sunset, n.f coucher du soleil, m. 
Sunday, n , dimanche, nf. 
superior, adj , supiSrieur. 
superstition, n., superstition, /. 
superstitiotts,ae(;. , snperstitieux. 
supper, n., souper, m. 
support, 9». , soiltien, tn, 
support, v., supporter, sotitenie. 
suppose, V,, suppose]^, 
supress, v., supprimeh 
sure, ctdj,, silr. 
surprise, n., surprise, /. 
surprise, if,, snrprendre; 
surprising, adj., sutprenant. 
surrender, v., rendre, se rendtd. 
surround, r., entourer. 
survive, v., survlvre. 
suspect, v.f sonp9onner. 
suspicious, adj\f dottp^onndUl, 

suspect, 
sustain, 1^., sontenir. 
swallow, n., hirondelle, /. 
swallow, v,f avaler. 
swamp, tt., marais, tn. 
swan, n., cygtit, tn, 
swear, v., jurer. 
sweep, t)., balayer. 
sweet, oe^*., dottx, (tMYA m^) 

sucrS. 
swim, v., hager. 
Swiss, en|f., stiiisse. 
Switzerland, n., la SnldSd. 
sword, w., 6p^6, /., (brb&d— ) 

sabre, tn, 
syllable,, n., djrilabe, /. 
sympathi^, v., sympathiseify 

comp&tir. 
sympathy, n.) i^ympathle, /. 
system, fi., systdtfte^ Dl. 



VOOABUIiABY. 



T. 



tail, n.9 queue* /. 

tailor, fi., tailleur, m. 

take, v., prendre, porter, mener. 

take off, 6ter, tirer. 

talent, talent, m. 

talk, v., causer. 

tall, at{f., grand. 

taste, »., gotlt, m. 

taste, v., gotlter. 

tastelnl, 04/., de bon goAt. 

tax, n., taxe, /., imp6t, m. 

tea, fi., th6, m. 

teach, v», enseigner. 

teacher, »., mattre, m.; mat- 

tresse, /• 
tear,n., larme,/* 
tear, v., dMilrer. 
tedious, a4f., ennuyeuz. 
tedionsness, n., ennui, m. 
tell, v., dire, 
temper,'fi., oaractdre, m. 
tempest, n., tempSte, /• 
tempt, v., tenter, 
temptation, n., tentation,/. 
tenant, n., locataire, m. 
tender, o^f., tendre. 
tenderness, n., tendreese, m. 
tenderly, odt;., tendrement. 
term, n,, terme» m.; condition,/. 
terrible, ik^'., terrible. 
thank, v,, remercier. 
thankful, o^f., reconnai88ant(de). 
thanks, n., remerciments, m. p^ 
thaw, v., d^geler. 
theater, n., th^itve^ m* 
tteft, M., Tol, »• 



then, adv.f alors, eneuite, puis. 

there, adv., Ik, 

thick CM^'., 6paiB, 

thief^ n., Toleur, m. 

thin, a<(/., mince, maigre. 

thing, n., chose, /. 

think, v., penser. 

thirst, n.ysoif,/. 

thirsty, o^;., alt^r^ qui a soif { 

to be thirsty, avoir soif. 
thorn, n., 4pine, /. 
thoroughly, adv., k fono. 
though, eonj,, quoique. 
thought, n., pens^e, m. 
thoughtful, a4;., pensii, rgveur. 
thougthless, o^/., ^tourdi, ini6- 

fli^chi. 
thread, n., fil, m. 
threat, n., menace,/, 
threaten, v., menacer. 
threshold, n., seuil, m. 
throat, n,, gorge,/, 
throne, n., trone, m. 
through, />rep., litrayenk 
throw, v., Jeter, 
thunder, fk, tonnerre^ m* 
thunder, v., tenner. 
Thursday, n., jeudi, m. 
thus, adv,f ainsL 
ticket, fi., billet, m. 
tiger, fi., tigre, m. 
tight, 04^'., 8err6. 
tile, fi., tulle, /. ; oanean, si. 
tUXf prep, f jusque, jusqn'lL 
till, 0O9|/., jusqu'& oe que. 
time., »., temps, m.; (o^elool) 

henre,/. ; (ohm) una foia. 



VOOABULABY. 



timide, adj,, timide. 
tire, v., fatiguer. 
tired, adj,^ fatigue. 
to-day, adv.f aujourd'hui. 
tog^ether, tidv,, ensemble. 
tomb, n., tombe, /. ; tombeau.m. 
to-morrow, oe^v., demain. 
tongue, n., langue, /. 
too, <idv,y aussi. 
tool, n., outil, m. 
tooth, n., dent, /. 
tooth-ache, n., mal aux dents, 
top, n., sommet; (/o^) toupie, /. 
touch, v., toucher. 
(ong^h, conj,^ dur. 
towards, |>f*ep., vers, envers. 
tower, n. , tour, f. 
toy, n., jouet, m. 
trace, n., trace,/, 
trace, v., tracer, 
train, n., ti*ain, m. 
traitor, n., traitre, m. 
tranquil, (m(;., tranquille. 
translate, v., traduire. 
travel, v., voyager, 
traveller, n., voyageor, m. 
treacherous, a4/.,perflde,traltre. 
treason, n., trahison, /. 



treasure, n., tr^or, m. 

treat, v., traiter, r^galer. 

treaty, n., traite, m. 

tree, n., arbre, m, 

tremble, v., trembler. 

trial, n , ^preuve, /. ; proces, m. 

trick, n., tour, m, ; ruse, /. 

trifle, n., bagatelle, f.; rien, m. 

triumph, n., triomphe, m. 

trivial, adj,^ l%er. 

troop, n., troupe, /. 

trouble, n., trouble, m. ; peine, /. 

true, adj,, vrai. 

truly, adv,f vraiment. 

trumpet, n., trompette, /. 

trunk, n., malle, /.. 

trust, n., confiance, /. 

trust, v., confler, se fier (Ik). 

truth, »., verity /. 

try, v., essayer, tficher. 

Tuesday, n., mardi, m. 

tune, n., air, m. ; ton, m. 

turkey, n., dindon, m. 

turn, fi., tour, m. 

turn, v., toumer. 

tutor, n., pr^cepteur, maStre. 

twist, v., tordre. 

typey n., type, m. ; caractdre, m. 



tJ. 



ugly, o^f., laid, Yilain. 
umbrage, n., ombrage, m. 
umbrella, n., parapiuie, /. 
unable, adj,, incapable (de). 
unbearable, adj,, insupportable. 
unbecoming, adj., inconvenant. 
uncertain, adj.^ inoertain. 
iuide» «•» oQola m. 



uncomfortable, o^f., inoommode, 

g6n6. 
uncover, v., d^uvrir, 
under, |>rep., sous, 
understand, v., oomprendie. 
undertake, i;., entreprendre. 
undo, t;., d^faire. 
undress, i;.^ dAdiabillery (se). 



TOCABOLART. 



uneasj, adj,^ inquiet. 

unexpectedly, adv., k rimpro- 
viste. 

iiniaitlifiil, (M^'., infid^le. 

tinforeseesi, cm}/, impr^vu. 

tinfortiiiiatey adj,^ malheureoz. 

nngratefnl, adj.^ ingrat. 

unhandy, odi-t inoonunode, mal- 
adroit. 

unhappy, a<(;., malheoreux. 

union, n., union,/. 

unite, i;., unir. 

United-SUtes, n., ^tats-Unia. 

unjust, od/., injuste. 

unkind, ctdj,^ ddsobligeant. 

unknown, o^;., inoonnu. 

unless, 609^*., k moins que. 



unlikely, adj,^ inyralaemblable. 

until, j^rep., jusque, jusqa'& 

until, eotij., jusqu'li ce que. 

untruth, n., mensonge. 

up, adv., en haul; debout. 

up to, j^rep., jusqu'i. 

upon,j?r0p., sur. 

upset, v., renyerser. 

upside down, cm2v., sens dessni 

dessous. 
urg^e, v., presser. 
use, n., emploi, fn.; usage, m. 
use, v., se servir (de); employei; 
useful, adj.^ utile. 
useless, adi*9 inutile. 
utiUty,fi., utility, ffk 
utterly, adv.^ tout k fait. 



V, 



vacancy, n., yacance, /. 
vacation, n., yaoances, /. |»{. 
vain, adj,f yain. 
valley, n., valine, /• 
valuable, ck^'., pr6cieux. 
value, n. , valeur, /. 
vanquish, v., yaincre. 
vault, n., yo^te, /. ; caveau, m. 
veal, n., yeau, m. 
vegetable, n., legume, m. 
veil, n., yoile, m. ; yoilette, /. 
vein, »., yeine, /. 
velvet, n., yelours, m. 
vengeance, n., yengeanoe,/. 
verb, »., verbe, m. 
verse, n., yers, in. 
very, adv.^ trd6» 
▼exe, v., yexer. 
vice, f^«| yin^ iii» 



▼ictim, fi., yiotime, /. 
victorious, ckdj,^ yiotorieuz. 
victory, f»., yictoire, /• 
view, n., yue, /. 
village, n., village, m. 
vine, n., yigne,/. 
vintage, n.^ vendange, /• 
violent, adj., yident. 
violet, »., yiolette, /. 
violet, (»dj,, violet. 
violin, n., yiolon, m. 
virgin, n., yierge,/. 
virtue, n,, yertu, /. 
virtuous, adj,^ vertuenx. 
visit, n,, yisite, /. 
visit, v., visiter; aller voir, 
voice, n., voix, /. 
void, a((/., vide. 
voyage, n., voya^e^ ik 



VOCABULABY. 



W. 



wages, *!., ^»gT5s. *n. jrf.; sa- 

laire, m, 
waist, ?!., ceinture, /. ; iaiile, /. 
wait, v., attendre. 
waiting-room, n., salle d'lit- 

teiite, /. 
waiter, ?»., garden, m. 
wake up, v., ^veiller, se r^veiller. 
walk, n. , promenade, /. ; to take 

a walk, fairo une promenade; 

to go for a walk, aller faire 

promenade, 
walk, V. , se promener. 
wall, n., mur, m. ; muraille, /. 
wainat, n., noix, /. 
walnut-tree, n. , noyer, m, 
wand, n. baguette, /, 
want, n., manque, m, ; besoin, m, 
want, i;., vouloir, avoir besoin 

(de). 
war, n., guerre,/. 
warlike, ctdj.y guerrier. 
warm, adj,, chaud. 
warm, v., chauffer, 
warmth, n., chaleur, /. 
warn, v., avertir. 
wash, t;., layer. 
watch, n., montre, /. 
watch, v., yeiller. 
watchmaker, n., horloger, m. 
water, n., eau, /. 
water, v., arroser. 
wave, n., vague,/, 
wax, n , cire, /. 
way, n., chemin, m, 
weakness, n., faiblesse, /. 
wealthy n., richesse,/. 



wealthy, adj,^ riche. 

wear, r., porter, mettre. 

weariness, n., ennui, m. 

weary, adj., ennuye. 

weather, ?i., temps, w. 

wed, v., ^pouser, so marier (avec). 

wedding, n , noce,/. ; mariage,m. 

Wednesday, n., mercredi, m. 

week, w , semaine, /. 

weep, v., pleurer. 

welcome, adj.^ bienvenu. 

west, n , ouest, m. 

wet, adj,^ mouill^. 

whale, n., baleine,/. 

wheat, n., bl6, m. 

wheel, n., roue,/. 

when, cK^v., quand, lorsque. 

where, adv.j oil. 

whether, conj,, si; soit que. 

while, conj, , pendant que. 

whisper, n., chuchotement ; in a 

whisper, tout bas. 
whisper, v, chuchoter. 
whistle, n., sifflet, m. 
whistle, v., siffler. 
white, adj. J blanc. 
whole, adj. , tout. 
why, adv. , pourqnoi. 
wicked, oeZ;., m^chant 
wide, a>dS., large. 
widow, n., veuve, /. 
widower, w. veuf , m. 
width, w., largeur, /. 
wife, n., femme, /. 
wild, a^'., sauvage, farouche. 
will, n., volont^ /. ; last will, 

testament, m. 



VOCABULARY. 



will, i» , voiiloir. 

willing^ly, adv., volon tiers. 

win, r., gagner. 

wind, M., vent, m. 

window, n , fenetre, /. 

wine, u., vin, m, 

wing^, u., aile, /. 

wink, n., din d'oeil, m, 

wink, v., cligner de rodil. 

winter, n., hiyer, m, 

wipe, v., essuyer. 

wire, w., fil de fer, m. 

msdom, n. , sagesse, /. 

wise, adj , sage. 

wish, n., desir, m, 

wish, V,, d^sirer. 

wit, n., esprit, m, 

witch, n , sorei^re, /. 

with, jprejo., avec. 

without, prep., sans. 

^tness, n., t^moin, m. 

witness, v , temoigner, attester. 

witty, adj., spirituel. 

woe, «., douleur, /.; woe to, 

malheur k, 
wolf, n., loup, m. 
woman, n , femme, /. 
wonder, meryeiUe, /• 



wood, n , bois, m. 

wool ,n , laine, /. 

word, n , mot, m.; parole, /• 

work, u., travail, m. 

work, v., travailler. 

world, u., inonde, m. 

worm, n., ver, m. 

worship, 9A., cnlte, m, 

worship, V. , adq^ er. 

worth, n , valenr, /. 

worth, adj., qui vaut; to be 

worth, valoir. 
worthy, adj., digne. 
woand, n., blessure, /. 
wound, i*. , blesser. 
wrathy n., oolere, f. 
wreath, n., guirlande, /. 
wreck, n. , nauf rage, m, 
wrecked, adj , nauf rage ; to be 

wrecked, faire naufrage. 
wretched, cm^*., miserable. 
wrings, v., tordre, arracher, de- 

chirer. 
write, V , ecrire. 
writing^, n. Venture, /. 
wrongr, acfj , to be wrongs, ayoir 

tort. 
wrong^ly, adv., k tort 



Y. 



yacht, n., yacht, m. 
yard, n., cour, /. 
yawn, v., bailler. 
year, n., an, m.; ann^, /. 
yell, v., hurler. 
yellow, a((;., jaune. 
yes, adv., oui. 
yest, n., levure,/. 



yesterday, adv,, hier. 
yet, adv., encore, 
yield, v., c6der. 
yonder, adv,^ Idrbas. 
yoke, M., joug, ?/i.; couple,/* 
young, adj., jeune. 
youth, n., jeiinesse, /. 
youthful, adj., jeune. 



VOCABULARY. 



z. 



zeal, n. zdle, m. 
zealous, a>dj., z^le. 
zealously, adv.^ avec zele. 
sere, n., zero, m. 



zinc, n., zmc, m, 
zone, 7^., zone, f. 
zoological, adj., zoologique. 
zoology, n., zoologie,/. 



ENTRANCE EXAMINATIONS PAPERS. 



FRENCH. 



COLUMBIA UNIVERSITY. 



June, 1807. 



N. B.— The use of good EnglUJi, both in firrammatical statements and in 
translations from the French, will be strictly insisted upon. 

A. GRAMMAR. 

I. Translate into French : 

Which letters do you want ? These are my brother's. I should 
have sent them to you if you had asked me for them.— I have been 
waiting for her for two hours ; I must go now. Tell her that I will 
come back to-morrow afternoon at half past two.— I do not like to 
take a walk in the morning ; it is too cold now. —How many Q^rman 
books have you at home ? I have ten or twelve. When I have read 
them, I will lend them to you. I hope they will be more interesting 
than those I read last summer. 

II. Give the feminine and meaning of : 
Fou, vietuc, veufy favori, cTier, las, sot, net 

in. Conjugate in full : 

The future of venir, aller, valoir, envoyer. 

The present indicative of a^aindre, dormir, boire, apprendre. 

The past definite of parattre, pouvoir, fenir, croire. 

The subjunctive present of voir, voidoir, savoir, dire, 

B. TRANSLATION. 

Translate into English : 

a. ) D'od vient la pluie? Des nuages. — D oii proviennent les nuages? 
Des vapours foumies par la raer. — Comment se ferment ces vapeurs? 
Par r^vaporation des eaux qu'echauffe la clialeur du soleil. 

Sans le soleil, pas d'evaporation, pas de nuages, pas de pluie, pas 
de neige, dont Torigine est la mSme ; pas de vent non plus, car le 
vent est de Pair qui se deplace entre deux regions inegalement 
chaudes. 

329 
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C'est le soleil qui forme lee nuages, c'est lui qui fait neiger et 
plouvoir, c'est lui qui fait souffler le vent. Sa chaleur est caus*) de 
Torage, du bruit de la foudre et du roulement du tonuerre. 

Et toutes ces choees sont indispensables d la prosperite generate. 
Au lieu de retomber inutiles sur les mers qui les ont fournies, les 
vapeurs sont amenees par le vent au-dessus des terres, qu'elles 
fertilisent de leurs pluies. Les nuages sont comme dlmmenses 
arrosoirs qui Yoyag^nt pousses par le souffle des vents. 

L'orage, avec ses coups de foudre et ses retentissants tonnerres, est 
le purificateur de Fair. Nous brCdons des torches de pa i lie ct de 
papier dans les appartements qu*il faut assainir ; avec ses longs 
traits de feu, la foudru remplit un role analogue dans I'etendue de 
Tatmosphere. 

b,) ** Assurement, pensait-elle, 11 est degrande naissance; il suffit 

de voir ses pieds et ses mains. Kiche ? il doit I'etre aussi, poiirvu 

qu'un enchanteur jaloux ou un tut«ur malhonnete ne I'ait point 

d6poss6de de Theritage de ses peres. Au moins lui a-t-on laisse 

quelque chdteau d^abre sur k s bords du Rhin ou sur un sommet des 

Pyrenees ? un nid d'aigle est la seule demeure qui soit digne de lui. 

Od m'a-t-il rencontree? Au bal, ITiiver dernier. Peut-^tre a 

I'ambassade d'Espagne I oui, je Tai deja vu, je le reconnais ; c'est 

bien lui. Ma tante m'a enunenee d minuit conune Gendrillon : elle 

avait sa maudite migraine. Pauvre prince ! Quel desespoir lorsqu'il 

s est apergu que j'etais partie ! Depuis ce moment fatal, il m'a 

cherchee partout ; il ma demandee au ciel et d la terre : je vois bien 

qu il a souffert. Hier enfin, le hasard ou plutdt sa bonne etoUe, Ta 

conduit dans I'atelier d'lm sculpteur. L'artiste etait absent, U Pa 

^tendu , ma tante est arrivee : qui ne devinerait le reste ? Mais 

R„!!!^,V^ pousser la ruse jusqu'au bout? Conmient deiouer la 

surveillance de ses rivaux? " 



September, 1897. 



translatlon^i^rvf ??^ -EVi(;ZisA, both in grammatical statements and in 

^ tho French, will bo strictly insisted upon. 

Trn^ , . ^. GRAMMAR. 

Translate ix.to French • 
1- Why do you not ' 
you not ? Because T ?^^ ^'*®''''^ ^ Because I cannot.— Why can 
are.— How old is she ?2f ^^ ^®''^'* studied It.-Tell me how old you 

Who Mas speaking with you when I entered? 
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Where are you going ? — ^I am going to her father's, — ^You are making 
too much noise. — I wrote three letters this morning. — Good bye. 

2. Give the gender, plural and meaning of &a5, cheval, dos, hnail, 
feUy fou^ grandeur, grondeur, habit, livre, lieu, mcfusieur, patrie, 
paire, ruisseau; travail, voix, voie. 

3. Give tho feminine and meaning of bas, beau, blatic, cher, doux, 
fou, geniretix, long, public, reel, sot, tel, vieux, 

4. Give a list of the possessive adjectives and pronoims. Form 
correct sentences introducing them all. 

5. Conjugate in full the present indicative, the future, the past 
indefinite and the present subjunctive of courir, savoir, crottre, 
joindre, 

B. TRANSLATION. 

Translate into English : 

a.) Lors de Texpedition entreprise dans la Haut-6gypte par le 
general Dpsaix, un soldat provengal, ^tant tombe au pouvoir des 
Maugrabins, fut emmene par les Arabes dans les deserts situ^s au 
deld des cataractes du Nil. Afin do raettre entre eux et I'arm^e 
frangaise un espace suffisant pour leur tranquillite, les Maugrabins 
firent une raarche forcee, et ne s'arr^terent qu'a la nuit. Us cam- 
pdrent autour d*un puits masque par des palmiers, auprds desquels ils 
avaient precedemment enterre quelques provisions. Ne supposant 
pas que Tidee de f uir pAt venir a leur prisonnier, ils se content^rent 
de lui attacher les mains, et s'endormirent tou**, apres avoir mange 
quelques dattes et donne de Torge ck leurs chevaux. 

Quand le hardi Provengal vit ses ennemis hors d'etat de le sur- 
veiller, il se servit de ses dents pour s'emparer d*un oimeterre ; puis, 
s'aidant de ses gonoux pour en fixer la lame, il trancha les cordes qui 
lui 6taient I'usap^e de ses mains et se trouva libre. Anssit6t, il se 
saisit d'une carabine et d'un poignard, se precautionna d'une provision 
de dattes s^ches, d*un petit sac d'orge, de poudre et de balles ; ceignit 
un cimeterre, monta sur un cheval, et piqua vivement dans la direc- 
tion oil il supposa que devait dtre Tarmee frangaiae. Impatient de 
revoir un bivao, il pressa tellement le coursier, dej^ fatigu6, que le 
pauvre animal expira, les flancs d6chir6s, laissant le Frangais au 
milieu du desert. 

Aprds avoir march6 pendant quelque temps dans le sable avec tout 
le courage d'un format qui s'6vade, le soldat fut oblige de s*arr^ter, le 
jour finissait. Malgre la beaute du ciel pendant les nuits en Orient, 
il ne se sentit pas la force de continuer son chemin. II avait heu- 
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reuaement pu g igner une eminence sur le liaut de laquelle 8*elan^ient 
quelques palmiers, dont le feuillage, apergu depuis longtemps avait 
reveille dans son ooeur les plus douoes esperances. Sa lassitude etait 
si grande, qu'il se coucha sur une pierre de granit capriuieusemcnt 
taillee en lit de camp, et s'j endormit sans prendre aucune precaution 
pour sa defense pendant son sommeil. II avait fait le sacrifice 
de sa vie. 

Note. — For9at, convict, 

h.) II y a peu de produits et d'auxiliaires de Tactivite humaine qui 
aient fait autant de progrds que les moyens de transport. Au debut 
rhomme, semblable aux autres animaux, ne possedait que ses 
membres, c*est-iUdire ses jambes et ses bras, et se contentait de 
marcher, de ramper, de courir et de grlmper. Le vui.anage des 
rivieres et dee lacs, et le spectacle des oiseaux aquatiques, t^ls quo 
les cygnes et les canards, lui fit decouvrir la natation. Ayant vu 
des troncs d'arbre fiotter sur Teau il apprit ensuite d se creuser des 
bateaux. L'invention des roues lui permit de construire des 
vehicules auxquels il attela les animaux qu*il avait domestiques, 
le renne, I3 boeuf et le cheval. Enfin il arriva a plier a son service 
les forces de la nature, il crea les chemins de fer, les bateaux 
a vapeur, les ballons. Aujourd'hui une nouvelle force entre en jeu, 
Telectricite, en meme temps qu'un engin purement mecaniquc, 
la bicyclette, vient decupler les forces du pieton. En comparant 
le passe au present nous pouvons prevoir le moment oil tous nos 
moyens actuels de locomotion et de transport ne paraitront a 
nos descendants, plus instruits et plus civilises, qu'un indice 
d'ignorance et de barbaric. 



YALE COLLEGE. 

1897. 



[Time allowed, 60 minutes.] 

I. Translate into English : 

C'est dans les premiers jours de Novembre que I'hiver commen^a. 
La neige tomba, epaisse, continue, et forma sur le sol une couche 
molle et profonde dans laquelle on enfongait jusqu'au genou; sou vent 
un vent violent Tagitait en tourbillons furieux, qui empdchaient de 
voir A deux pns devant soi et de respirer ; et quand la gelee I'eut 
durcie, elle devint, sous les pieds des hommes et sous les roues des 
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voitures, une surface polie oil Ton n'avanQait qu*en glissant et en 
tombant. Les liommes ^taient deja d demi morts de fatigue et de 
faim; le froid qui desoendit jusqu'a vingt-huit degree acheva de 
paralyser le peu de force qui leur restait. lis jetaient leurs fusils, au 
canon desquels la peau de leurs mains demeurait attachee. lis 
s'appliquaient a faire mouvoir continuellement les muscles de leur 
visage, pour empdcher les levres, le nez, les joues de geler. Leurs 
hat)it3 glaces emprisonnaient leur corps dans une enveloppe rigide 
et faisaient de chacun de leurs mouvements une douleur. Leur 
haleine se cristallisait sur leur barbe en glagons pendants. 

II. Translate into French: 

The seventh of November 1812 {write out in letters) the snow 
began to fall, furious and icy, thrown by the wind into our eyes. It 
became hardened under the horses' feet and formed a slippery surface 
on which we only advanced with the greatest efforts (m.). Our men 
were hungry ; those whose hands were not frozen, were paralyzed 
by fatigue ; they could not carry their guns and threw them (away). 
Do not ask me how many saw France again. History will tell you 
that four hundred thousand remained in the cold snows of Russia 
(Russief.), 1 had a better fortune (/), I found an old carriage 
which brought me safe (aauf) to my country, 

III. Give the present and past participles, the present indicative 
(in full) and the past definite (preterit) of votV, durdr, Jetej\ faire^ 
deveniry 4tre, 



PRINCETON UNIVERSITY. 



1897. 



Academic Department 



I. Translate into French: 

How many young persons are there here ? Eighty-one, I believe, 
or ninety-one. Are they not all good friends ? Some are, but others 
are not. Whom have you seen ? Nobody. What have you seen ? 
I have seen nothing. Then why do you follow me in spite of my 
orders ? You have given them to hiifi as well as to me and he follows 
you. These are serious orders. Give them to her. Do not give them 
to me. He has several hats, many books, a dozen cravats, and little 
money, but he pleases most of the girls. 
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The water which you see has just risen from theearfch to the skies, 
whenceit has fallen again. When it rains the grass grows every- 
where and we must run and get umbrellas (parapluies, tnaac,). 
Which of the two shall I give you ? 

n. Translate : 

Un homme avait trois amis ; deux lui 6taient surtout trds chers, 
le troisi^me lui 6tait indifferent, quoique celui-ci lui portat un sincere 
attachement. Un jour, il fut appele en justice. **Qui de vous," 
dit-il fL ses amis, *' veut venir avec moi et temoigner en ma faveur, 
car une grave accusation p^se sur moi ? " Lie premier de ses amis 
s'excosa & Tinstant de ne pouvoir Taccompagner, 6tant retenu par 
d'autres affaires. Le second le suivit jusqu'aux portes du palais de 
justice; Id il s*arr^ta et retouma sur ses pas. Le troisi^me, sur 
lequel il avait le moins compte, entra, parla en sa favour et temoigna 
de son innocence avec tant de conviction que le jug« le renvoya 
absous. 

y^nfin s*ouvrit cetto annee 1821, qui devait dtre pour Napoleon la 
demidre de sa grande existence. Au commencement de Janvier, il 
eprouva une amelioration de quelques jours, mais qui ne se soutint 
pas. — C'est un repic d*une semaine ou deux, dit-il, apres quoi la 
maladie reprendra son cours.— II dicta encore d Marchand quelques 
pages sur C6sar, et ce furent les dernidres. A peu prds d cette 
6poque, on apprit par les joumaux la mort de sa sceur £lisa. II y 
fut trds sensible. C'etait la premiere personne de sa famille qui 
mourait depuis qu'il avait Tage de raison. — AUons, dit-il, elle me 
monire le chemin ; il faut la «iarre.— Bientot les symptomes qui 
s'^taient dejd produits reparurent avec toute leur force. 

III. Cyonjugate se louer in the perfect indicative. 

rv. Conjugate aller and derxnr in the present subjunctive and 
future indicative. 

V. Give the third person singular of the preterite (past definite) , 
future, present subjunctive, and imperfect subjunctive of venir, 
savoir, plaire, voir, rendre. 

^ ,' i^® present participle of pussent, sachions, vont, meurenL 
fassiez, finir. *- r *- i 

present indi^r '^^^^^^ ^^ (infinitive, present and past participles, 
•vvv /v»y*.^ ^tive and preterite) of verbs mettre, craindre, mouvoir, 

^T„ ^ ^' <^urtr, vivre, 4cnre, and vouloir, 

V III. Put th« vy^ 

rogatively), befor i.'"''.^ ^""'^ ''°'3^'" "**''®'" ""^^ "which- (inter- 
IX Wh • ^ ^aise, chapeauy ami, amie and hommes, 

article? Illustrate*^^^ ^^ *^® partitive sense without the definite 
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School of Science, 
1897. 



I. 
Translate : 

1. Do you not think that the houses in this city are larger than 
those in the one from which you Imve just come ? 

2. Can you tell me whether your bister is to be at home to-morrow ? 

3. "I cannot believe he is older than you.** ** He is ; he is fifty- 
five." 

4. Although I should like to be with you to-morrow, I am afraid 
it will be impossible. 

5. I haven't enough bread for all the poor who are coming to me 
every day. 

II. 

Correct tlie italiclBed forms in the following sentences, and explain 
in detail your corrections : 

1. Elle a venu, 

2. Les fiUes qui j'ai vu, 

3. Combien du pain a-il f 

4. J'aurais du le voir (=i should have seen him.) 

5. Je te verrai avant de partant, 

6. II a le moi donn6 (=Jie has given it to me.) 

7. Jlf*amie est bonne. 

III. 

1. Give in full the rules for the formation of the plural of nouns. 

2. Give in full the rules for the formation of the feminine of 
adjectives 

IV. 

1. Name the tense and mood, and give the infinitive of sachions 
meiirCj rt, v^cHt^ cousait. 

2. Give the 3rd person singular of the preterit of tenii\ connaitre 
devoir, craindre, dire. 

8. Give the 3rd person plural of the future of devoir, courir, 
envoyer, alter, pouvoir, 

4. Give the 2nd person singular of the present subjunctive of 
valou\ vcnir, vaincre, voir, vouloir. 
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V. 

Translate the following passages : 

1. Le soldat le regarda fixement et (lit : "Monsieur est sans doute 

miUtaire." 

**Oui," repondit Tempereur. 

"Soldat?" fitrhomme. 

•* Lieutenant? " demanda le soldat. 

" Mieux que cela." 

"Colonel?" 

'* Mieux que cela, vous dis-je I " 

Le soldat, surpris, dit timidement : 

" Peut-^tre que monsieur est general ? " 

♦ * Mieux que cela. * * 

•*Alor8 monsieur est le marechal," dit le soldat de plus en plus 

embarrasse. 

* ' Mieux que cela. " 

" Mon Dieu ! " secria le soldat avec terreur, " c'est Fempereur ! " 
et il commenga d se confondre en excuses, et pria Tempereur de 
s'arr^ter afin qu'il pAt descendre de voiture. Mais Tempereur insista 
pour le conduire jusqu'A ea porte, et le quitta en lui recommandant 
amicalement de ne plus tuer de faisans dans ses forets sans avoir 
obtenu sa permission. 

2. Alors la pauvre femme dit a la belle dame qu'il y avait dans 
le village une petite maison neuve qui n'etait pas encore occupee, et 
les voyageurs descendirent dans la vallee. La dame examina la 
maison, et declara bientot qu*elle lui convenait. Elle loua la maison, 
paya le loyer, et acheta quelques meubles indispensables. Puis elle 
dit qu'elle voulait avoir une jeune fille comme servante. 

II y avait dans le village une jeune fille qui dit qu'elle aimerait 
toe la servante de la dame. La dame la prit a son service. Alors 
la dame dit : 

" Marie, voici de I'argent; allez acheter de la viande, du beurre, du 
fromage et du pain I " 

3. " Ahl" disait-il bien souvent, ** je suis bien malheureux. Si la 
maiadie me surprend, ou si je ne trouve pas d'ouvrage, mes pauvres 
enfant« mourront tons de faim I - Oppresse par cette pens^, il 
medloi-rH ^T"" .f,"" ^""^ ^^ ^^'^^^'^^ la t^te entre les mains. Un 
II vit le pauvre" W^^^^ ^T^ ^^' charitable que riche, vint a passer, 
dit • " C^W """^"^^ ®* craignant qu'il ne ttit malade il s arr^ta et 

Ainsi^co^I^'^;;^^^,^'-^^^ ^^"^^^ ? Vous semblez souffrir." 
medecinquiluidU .fci ^.^"^^"^ ^^^^^ Routes ses peines au bon 
Veuoz avec moi Pf nl \ ^"^ "® ^'^'^ ^^^ 1® chagrin, le chagrin tue. 

^oi et je vous donnerai un remede souverain." 
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ELEMENTARY REQUIREMENT. 
I. 

(a) Pronunciation. 

(b) Writing French from Dictation. 

(c) Translation from Dictation. 

II. 

(a) Give rules for use of disjunctive personal pronouns. Examples. 

(b) Give rules concern ing agreement of past participle. Examples. 

(c) Explain fully the use of the subjunctive mood. Examples. 

(d) Give principal parts of : s'en aller, connaitre, craindre, icrire, 
offvir, pcmvoiVy savoir, vaincre, venir, vivre. 

Conjugate Pluperfect of s'en aller. 

Present Subjunctive of connaitre. 
Imp. Indicative of craindre. 
Present indicative of offrir. 
Future of savoir. 
Past Definite of venir. 
Imp. Subjunctive of powooir. 
Past Definite of vivre. 
Present Subjunctive of vaincre. 

in. 

Translate into French : 

1. I have looked for them ( /em.) everywhere, but do not find them 
anywhere. 

2, He will lend you his coat if you are cold. 

8. Instead of doing nothing, you must work, in order to have 
money. 

4. I never go to see my friends when the weather is bad. 

5. Do you believe men are generally inclined to meditation? 

6. Everything he did was for the benefit of his country. 

7. The station is opposite my brother's house, not far from here. 

8. I must have some books which I cannot find in the library. 

9. To-day I have nothing with which to pay the baker, whom I 
owe one hundred francs. 

10. Be courageous, although evil may exiat as long as the world 
endures. . 
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IV. 
Trannlate : 

Prkkichon, Comment! AUqds done I . . . Est-il bete, cet 
animal Id! 

Mapamr Prrrichon Maintenant que nous voilA de retour, 
J'eufx^ro qtie tu va«» prenHre un parti . . . Nous ne pouvons tarder 
pluM lonf;t4'tn))H d I'pndre reponse d ces deux jeunes gens . . . deux 
pr^tf»ndim dnriH la n'.nison . . . c'est trop. 

pRKitlcHON. Moi, je n'ai pas cliaoge d'avis ... j'aime mieux Daniel! 

M A DA M R P KRRKTHON. Pourquoi ? 

Pkuukjhon. tJc» ne sais pas . . . je le trouve plus . . enfin, il me 
plait, Vi* jcunn lionimo I 

MADAMKPkRiacHON. MalH I'autre . . . Tautre t'a sauve I 

Pkrricjiion II tn'a sauvp I Toujours le m^me refrain ! 

Mapamf. Pkkriohon. Qtias-tii d lui reprocher? Sa famille est 
honornbl**, pa position excell'^nte . . . 

Pk.KUU^Hon. Mon Dieu ! jo ne lui reprr che rien . . . je ne lui en 
voux ]»M.« d CO gar(;nn I 

M ADA MR PRRRICHON. II UH manquerait plus que ga I 

PRHUirHON. Mais je hii trouve un petit air pince. II a un ton 
ptH)toot(Mir . . . des nianit^res . . . il semble toujours se prevaloir du 
jH^tit Ht»rvi(^ qu*il m*a rendu . . . 

M A DAMR I^RRRICHON. II ne t'en parle jamais I 

pRKRirHON. Je le wu« bien ! mais c'est son air qui me dit : Hein ! 
nana moi t . , . 0*est aga<^^aut d la longue : tandis que Tautre . . . 

Madamr l^RRRIOHON. I/autro te r6pete sans cesse : Hein ! sans 
y\n)8 1 . . hein I sans vous ! Cela fiatte ta Tanite . . . et voila 
|Huirt)uoi tu le pr^ft^res, 

Pkhriohon. Moi I de la vanity ! J'aurais peut-^tre le droit d en 
av\\ir \ I/homme qui a n8i)u<^ sa vie pour sauvor son semblable peut 
tMxv Her d* lui-m^me . . , nmis j^aiuie mieux me renfer-ner dans un 
mIoiu^ nuxlt>«h^ » » » siirne oaraeteristique du rra* o^urage t 

Maiumk Pkwuoron, Mais tout cela nVmpeche pas que 
11^ Anuam) « « * 

l>(HHloHi^N. Henrietto n'aiuie pas . . . , ne ipcaU pas aimer 
M. Anuand ! 

]iAi>AM« PKKlti01^>^^ QuVn sm»>Iii ^ 

Maivxmk rKVUUotiv'N. U y a un uK\ven de le sawht: c'^bsI de 
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V. 

Translate : 

Le roi n'arriva aux portes de Paris qu*d. trois heures, par un oiel 
couvert et le visage empreint de melancolie. Sa tristesse ne fit 
qu'augmenter lorsquMl apergut cette loiigue hale de soldats nouveaux, 
soldats qui s*appelaient des citoyens, lorsqu'il vit ces drapeaux de 
taffetas bleu, rouge, et blanc qiii brillaient pour la premiere fois ; 
lorsqu'il aborda ce peuple immense, pare de cocardes inconnues et 
qui, d Taspect du souverain, ne poussait plus les clameurs accoutu- 
mees. Bailly, en tendant d Louis XVI ]es clefs de la vi]le sur un 
bassin de vermeil, lui adressa une cnurte haraugue qui caract6risait 
fortement la situation : * * Sire, j'apporte a Votre Majeste les clefs de 
sa bonne ville de Paris. Ce sont les memes qui ont ^te presentees & 
Henry IV : il avait reconquis son peuple, ici le peuple a reconquis 
son roi. " Rudes paroles qui, du reste, f urent parfaitement justifees 
par la marche de Louis XVI k travers la capitale en armes I Appuye 
contro la barre de sa voiture, il promenait d droite et 4 gauche des 
regards 6tonnes ; il ecoutait le silence de la multitude qu'interrom- 
pait, par intervalles, le seul cri de vive la nation! Devant lui 
roulaient les canons pris k la Bastille et aux invalides. Ceux qui les 
trainaient, c*etaient les gardes-frangaises, devenues les gardes du 
peuple. Ainsi precede de ces glorieux deserteurs dont la protection 
lui etait une in suite, ainsi entoure des members de TAssemblee et des 
milices de la bourgeoise, Louis XVI ressemblait a ces rois de T Asie 
dont les Remains ornaient leurs triom plies. 

— Blanc, Revolution Frangaise, 



ADVANCED REQUIREMENT. 
I. 

(a) Pronunciation. 

(b) Dictation. 

n. 

Translate : 

**Regarde, Jean! '* dit le vieux cur6, des qu'ils f urent arrives a 
Longueval. Je ne me sens pas ici chez moi. Quel changement I Je 
commence k comprendre — je crois savoir ce que c'est que ct s grandes 
maisons d*aujourd'hui. Cette allee qui conduit au ch&teau etait 
deserte, et voil& qu'elle est toute sablee ot ratissee. Que deviendrons- 
nous ! Tu feras attention, Je:in — ^promets-le-moi. Nous n'allons plus 
retrouver le vieux pare comme autrefois. Faisons quelques pas, 
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approchons-nous du ch&teau. D'apres oe que j'ai entendu dire 
Madame Scott va recevoir assez largenient. Ces splendeurs nouvelles 
de Longueval doivent depasser singuli^rement le luxe de cette vieille 
maison d*autrefois oil le vieil ^v^ue recevait une fois par an. 
Jusqu*alors il n'y avait rien eu de plus somptueux a LoDgueval. 
Nous pensions qu'il ne pouvait y avoir rien au monde de plus beau 
que le grand fauteuil de velours de monseigneur Foubert. II arrivait 
souvent h M. le cure de s*y endormir aprds diner et alors nous le 
pincions un pen au bras. 

— LUDOVic HAti:vY, Vabb4 Constantin. 

III. 

Give the principal parts of all the irregular verbs in the above 
selection. 

IV. 

Translate into rood idiomatic English : 

L'^LIXIR DU B£y£BBND FkSX aAUCHEB. 

— II y a vingt ans, les Pr6montres, ou plut6t les P^res blancs, 
comme Ips appelleiit nos Provenganx, ^talent tombes dans une 
grande mis^re. Si vous aviez vu leur maison de ce temps-la, elle 
vous aurait fait peine. 

Le grand mur, la tour Pacdme, s*en allaient en morceaux. Tout 
autour du cloltre rempli dTierbes, les colonnettes se fendaient, les 
saints de pierre croulaient dans leurs niches. Pas un vitrail debout, 
pas une porte qui tint Dans les pr6aux, dans les chapelles, le vent 
du Rh6ne soufflait domme en Camargue, 6teignant les cierges. 
cassant le plomb des vitrages, chassant Teau des b^nitiers. Mais le 
plus triste de tout, c'etait le clocher du convent, silencieux comme 
un pigeonnier vide ; et les P^res, faute d'argent pour s'acheter une 
cloche, obliges de sonner matines avec des cliquettes de bois 
d'amandier ! . . . 

Pauvres P^res blancs I Je les vois encore, a la procession de la 
FSte-Dieu, d^filant tristement dans leurs capes rapiec6es, p&les 
maigres, nourris de citres et de past^ques, et derriere eux monseigneur 
Tabbe, qui venait la t§te basse, tout honteux de montrer au soleil sa 
crosse d6dor^e et sa mitre de laine blanche niangee dos vers. Les 
dames de la oonfr^rie en pleuraient de pitie dans les rangs, et les 
gros porte-bannidre ricanaient entre eux tout bas en se montrant les 
pauvres moines : 

— Les 6toumeaux vont maigres qnand ils vont en troupe. 

—Alphokse Daudet. 
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V. 

Translate into French : 

A lady who had a tame bird was in the habit of letting it out every 
day, and had taught a favorite cat no to touch it. But one morning, 
as it was picking up crumbs from the carpet, the cat seized it on a 
sadden, and jumped with it in her mouth upon the table. 

The lady was much alarmed for the safety of her favorite, but on 
turning about, instantly discovered the cause. The door had been 
left oprn, and a strange cat had just come into the room. 

After the lady had turned the strange cat out, her own cat came 
down from the table, and dropped the bird, without doing it any 
injury. 

VI. 
Write from memory any phort French poem you happen to know. 



SCHOLARSHIP EXAMINATION. 
I. 

(a) Give all the rules for the use of the disjunctive pronouns. 
(&) Explain the difference in use between i7 est and c'est, 

(c) Give the feminine plural of the following adjectives : contigu, 
mou, viuetj vengeur, trompeur, fier, sec^ faux, href, dotus. 

(d) Explain the difference between connaitre and savoir, 

II. 

(a) Conjugate a^asseoir in present indicative. 

croitre in past definite. 
a^en aller in pluperfect subjunctive. 
tenir in imperfect subjunctive. 

(b) Give principal parts and synopsis of the following verbs : 
nuirCf abaoudre, faiilir, bouillir. 

m. 

Translate into French : 

1. To take revenge is to do evil. 

2. If you should go to Paris, would it be necessary for you to dress 
in the Parisian style ? 

3. He obeys the one from whom he receives his impressions. 

4. Ruled by his passions, he suffered from them. 

5. I doubt whether anyone ever wrote a great poem without 
preparation. 



(I 
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6. It is a grand gift to be able to represent scenes in nature. 

7. They were celebrated in every age for their warlike ardor and 
devotion to their master. 

8. It is almost impossible to decide which bank to choose for our 
home. 

IV. 

Translate into French: 

Poquelin, who later took the name of Moliere, was bom in Paris in 
1622. He was admitted to the college of Clermont and also studied 
law at Orleans. However, he never became known as a lawyer, but 
as an actor and writer of comedies. He appeared on the stage of 
Paris before he was twently years old, but his first great success took 
place after his return from the provinces in 1659, when he was 
allowed to give a play before the king. On this occasion he put 
Corneille's '* Nicomdde " on the stage. 

V. 

Translate: 

(Test alors que mon petit Toto, las d'avoir tant jou6 et d'avoir tant 
ri, vint s'asseoir sur mes genoux et appuya sa t^te centre mon 6paule. 
Le marchand de sable avait pass^, comme disent les mamans, et Toto 
allait s'endormir. J'avais prepar6, bien entendu, & son intention, une 
belle surprise pour le lendemain matin, et je dis & mon fils : '* Toto, 
n*oublie i>as avant de te coucher, de mettre tes souliers dans la 
chemin^, n'est-oe pas?" II rouvrit ses yeux ensonmieilles et me 
repondit: ''Oh I non, bien siir . . . Et. sais-tu, papa, ce que je 
voudrais qu'il m'apporte, le petit No61 ?. . . Eh, bien, c'est une bolte 
de soldats de plomb. Mais, tu sais, des soldats en pantalon rouge, 
comme il y en avait de tout vivants dans ce grand jardin oil ma bonne 
me menait promener, quand j'etais si petit. . . Tu sais bien, le grand 
jardin devant la rue auz arcades, rempli de statues et d'arbres dans 
descaissesvertes. . . Tutesouviens, dis?. . . Quand je portals encore 
des jupes, comme une petite fille, et que je m'appelais Toto Renau- 
del. . .'* L'enfant, accable de fatigue, s'endormit apr^s avoir pro- 
nonce ce mot. . . J'etais atterrd, et un frisson soudain me glaca des 
pieds a la tSte. Ainsi Victor, qui cependant avait quatre ans & peine 
au moment de notre fuite, Victor se rappelait sa premiere enfance. 
II se rappelait ce nom de Renaudel, le sien et le mien, que j'avais 
d6shonor6 ! . . . Ah I cette nuit-U, monsieur Tabb^, je Pal passee a 
veiller aupres du berceau de mon fils et & faire de terribles reflexions. 
Je me suis dit, dans cette nuit-la, que, moi, le criminel, je jouissais 
d'un bonheur dont je n'^tais pas digne, et qu'un jour on Pautre, la 
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justice des choses se servirait sans doute de cet enfant pour me ch&tier! 
Je me suis dit que, puisque Victor n'avait pas oubli^son vrai nom, iin 
hajsard suffirait pour lui apprendre que ce nom 6tait celui d'un voleur, 
d*un f orgat en rupture de ban I . . . Cette pens^ que mon fils 
connaitrait la v6rit^, qu'il rougirait de moi, qu'il aurait horreur de 
moi, m*a 6t^ insupportable, m'a bouleverse Tdme. Alors, je me suis 
jur6 de restituer tout ce que j*avais derob6 jadis, jusqu'au dernier 
centime, avec les int^r^ts, et d'en avoir les re^us, les preuves par 
6crit. Car, si le naalheur veut que Victor sache un jour que j*ai vole, 
j'aurai du moins le droit de lui repondre : ** Oui I mais j'ai tout 
rendu I " et I'espoir de lui faire pitie et d'obtenir son pardon I . . . 
Une fois cette resolution prise, j*ai realist tout ce que je poss6dais. 
Hclas ! le total en 6tait encore notablement inf^rieur & celui de ma 
dette. Mais depuis un an, j 'ai travaille— f erme, vous pouvez le croire. 
— Aujourdliui j'ai ce qu'il faut pour tout payer, et il me reste m§me 
quelques milliers de dollars, dont je te ferai une autre fortune,— va ! 
mon Toto, — ^une fortune qui ne devra rien a personne I '* 

— CJoppfeE, On rend Vargent, 

VI. 

Translate : 

Parmi les ^crivains modemes, les auteurs dramatiques avaient sa 
preference. II n'aimait pas les genres incertains, ni le melange du 
comique avec le tragique. II m6prisait ce que nous appelons le 
drame, et disait que c'6tait la tragedie des femmrs de chamhre, H 
vantait la grandeur chez Comeille, Teloquenco des sentiments chez 
Racine, et la profondeur comique chez Moliere, prisait peu Voltaire 
com me auteur dramatique, en radmirantd'ailleursbeaucoupcomme 
prosateur pour le fond et la forme. Sensible d la grAce, mais 
tou jours positif, il lisait avec un plaisir infini madamedc Scvigne, en 
disant cependant qu'apr^s Tavoir lue avec delices il ne lui en restait 
rien. H trouvait Thistoire mediocrement ecrite rn France, except-e 
les m6moires, et s*en prenait de cette inferiorite a I'ignorance des 
affaires dans laquelle on avait fait vivre les gens de lettres. II entrait 
volontiers dans les difficult^s de cet art, qu'il avait pratique lui- 
mSme, et s'^criait d propos de lliistoire de France : II n'y a pas de 
milieu, il la faut en deux volumes, ou en cent. 

— ^Thibbs, Histoire du ConstUat et de VEmpire, 
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BLEMENTABT FRENCH. 

[The pcusagea 9et for translation must he rendered into simple and 

idiomatic EnglUih,'\ 

1. Translate: 

(u) Dans le mSme temps il y avait au village de Domiemy, sur 
1( 8 marches {borders) de la Champagne, de la Bourgogne et de la 
Lorraine, une jeune fiUe, nommee Jeanne Dare, qui avait depuis 
longtempe des visions surprenantes. Cetait la fiUe d'un pauvre 
paysan ; elle avait ele elev^ selon sou etat, mais avec une extrdme 
piet6. Sa devotion et sa sagesse edifiaient tout le canton. 

De bonne heure. et vers Page de treize ans, ses visions avaient 
commence. Elle avait d'abord vu une grande lumiere, et entendu 
une voix qui lui lecommanda seulement d'dtre bonne et sage et 
d*aller souvent d Teglise. Une autre fois, elle entendit encore la 
voix, vit enco]*e la clarte : mais il lui apparut aussi des personnages 
d'un bien noble maintieii {hearing), — Babantb, Jeanne Dare 

(&) L'interieur de Tempire 6tant alors menac6, c'6tait k Moscou d 
donner IVxemple. Cette capitale, justement nomm6e par ses podtes 
Moscou aux cotipoles dories, 6tait un vaste et bizarre assemblage de 
deux cent quatre-vingt-quinze eglises et de quinze cents ch&teaux, 
avec leurs jardins et leurs dependances. 

Ces edifices, ces palais, et jusqu'aux (even the) boutiques, ^talent 
tous converts d'lm fer poll et colore ; les Eglises, chacune surmont^ 
d*une terrasse {platform) et de plusieurs clochers que terminaient 
des globes d'or. puis le croissant (crescent) , enfin la croix, rappe- 
laie? t rhistoire de ce peuple ; c'etait I'Asie et sa religion, d'abord 
victoriense, ensuite vaincue, et enfin le croissant de Mahomet, 
domine (sutvnouiited) par la croix du Christ. 

— Seour, Histoire de Napoleon et de la Orande Armie. 

(r) Tous les jours il va se promener avec elle sur le rempart. 
Quelquefois passent par Id des gens etrangers d la ville, qui jettent 
un regard de compassion surprise sur ce vieux soldat epargn6 par la 
guerre it sur cette pauvre enfant estropiee : et alors il se sent 
attendrir— oh ! delicieusement, jusqu'aux larmes,— quand un de ces 
passants mwrnure on s'61oignant : 

** Pauvre pere I sa fille eat pourtant jolie I " 

— Coffee, les VU-vs da Capitaine. 



EXAMINATION PAPERS. 345 

[The remainder of tho paper is optional. " Profloienoy in elementary 
grammar or facility in writinsr the lanj^uage. will be aocepted as an offset for 
some deficiency in translation."] 

2. Rewrite the passage marked (c) in French, substituting the 
pronoun notis for ce vieux soldat and jils (plural) for fille, making 
the corresponding changes in pronouns, adjectives, and verbs, and 
putting all the finite verbs in the imperfect (descriptive past) 
indicative. 

8. Translate* 

I have read several French books^ during the past year, among 
others : (Insert the titles of hooks read by you.) Some were interest- 
ing. I have also learned to write in French, having studied 
grammar. 



ADVANCED FRENCH. 

1, Translate, into simple and idiomatic English, tvx) of the three 
following passages :— 

(a) Un vrai classique, comme j*aimerais a Tentendre definir, c est 
un auteur qui aenriclii Tesprit humain, qui en a reellement augmente 
le tresor, qui lui a fait faire un pas de plus, qui a decouvert quelque 
verit6 morale non Equivoque, ou ressai»i quelque passion eternelle 
dans ce coeur oil tout semblait connu et explore ; qui a rendu sa 
pens6e, son observation ou son invention, sous une forme n'importe 
laquelle, mais large et grande, fine et sens^e, saine et belle en sui ;, 
qui a parle a tons dans un style d lui et qui se trouve aussi celui de 
tout le monde, dans un style nouveau sans n^ologisme, nouveau et 
antique, aisement contemporain de tons les dges. 

— Saintb-Beuve, Causer ies du Lundi, 

(b) Jusque-1&, I'homme avait vecu au milieu de faits dont quel- 
qnes-uns lui inspiraient de la consideration, reprimaient jusqu'a un 
certain point son mouvement. Au XVIIIe sidcle, Tesprit hujnain 
avait Tetat social tout entier en haine ou en m^pris. II en conclut 
qu'il etait appele & reformer toutes choses ; il en vint d se consid^rer 
lui-mdme comme une esx)^ce de crSateur ; institutions, opinions, 
moeurs, la soci^te et Phomme lui-m^me, tout lui parut a refaire, et la 
raison himiaine se chargea de Tentreprise. 

— GuizoT, Histoire de la civilisation en Europe. 

(c) Des seigneurs, des gentilshommes, des ministres de I'Evangile, 
au nombre de plus de quarante personnes, tons debout, la tete dersou- 
verte et dans une attiiude respectueuse, entouraient TAmiral. II 
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etait ires Bimplemeiit vdtu et tout en noir. Sa taille etait haute et 
an peu vodtee, et les fatigues de la guerre avaient imprime sur son 
front cliauve plus de rides que les auuees. Une lougue barbe blanche 
tombait sur sa poitrine. Ses joues, iiatureilement creuses, le pa- 
raissaient encore da vantage k cause d*une blessure dont la cicatrice 
enfonoee 6tait & peine cachee par sa longue moustache. L'expression 
de sa physiononiie 6tait plutot triste que severe, et Ton disait que 
depuis la niort du brave Dandelot, personne ne Tavait vu sourire. 
U (btsit debout, la main appuy^ sur une table couverte de cartes et 
de plans, au milieu desquels s'elevait une enorme Bible in quarto. 
Assis au bout de la table, un secretaire paraissait fort occupe a ecrire 
des lettres qu'il donnait cnsuite a TAmiral pour les signer. 

— M£fUM£B, Chronique du rignc de Charles IX, 

2. Translate: 

In the " Siege of Berlin " Daudet tells the story of the devotion of 
a young girl whose father was with Bazaine*s staff at Metz during 
the war between France and Germany, while she herself was shut up 
in Paris, then besieged by the Germans. She had tonurse (soigner) 
her sick grandfather and to make him believe that the French armies 
were marching on to Berlin. Unfortunately, on the day of the 
triumphal entry of the Prussians into the French capital, the old man 
caught sight of the foreign troops and fell dead on the balcony of his 
window. 

8. Write, in French, a brief account of the last interview between 
Colomba and old Barricini. 

4. In passage (a) to what do the pronouns ce in c'est ; en in qui 
en a; lui in qui lui a fait ^ refer ? 

5. Give the reason for the tenses of the verbs inspiraient, avait, 
conclutf panU^ reformer and refaire^ in the passage marked (b). 
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June, 1898. 



Academic Department. 



ELEMENTABT FUBNCH. 
I. 

Translate into English : 

Connaissez-vous cette contree que I'on a sumomm^e le jardin de 
la France, ce pays od Ton respire un air si pur dans les plaines 
verdoyantes arrosees par un grand fleuve ? Si vous avez traverse, 
dans lesmois d'ete, la belle Touraine, vous aurez longtemps sui\i la 
Loire paisible avec enchantement, tous aurez regrett6 de ne pouvoir 
determiner, entre les deux rives, celle oil tous choisiriez votre 
demeure, pour y oublier les hommes aupres d*un ^tre aime. Lorsque 
Ton accompagne le flot jaune et lent du beau fleuve, on ne cesse de 
I)erdre ses regards dans les riants details de la rive droite. Des 
vallons peupl6s de jolies maisons blanches qu'entourent des 
bosquets, des coteaux jaunis par les vignes ou blanchis par les fleurs 
du cerisier, de vieux murs converts de ohdvrefeuilles naissants, dea 
jardins de roses d'od sort tout & coup une tour elanc6e, tout rappelle 
la f6condit6 de la terre ou Tanciennete de ses monuments, et tout 
interesse dans les oeuvres de ses habitants industrieux. Rien ne leur 
a ete inutile : il semble que, dans leur amour d'une aussi belle patrie, 
seule province de France que n'occupa jamais T^tranger, ils n*aient 
pas voulu perdre le moindre espaoe de son terrain, le f^us l^ger grain 
de son sable. 

n. 

Translate into French : 

That man whom ynn sop there bad two roses, one of which he gave 
to his Bister. She has gone lo the house, you can see her no longer. 

847 
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II 

Corrcvt the following sentences : 

1 EUe a Venn (* * she lias oome *'). 

2. II dontie nuyi cettes maisons ('* he gives me these houses **). 

3. EUe est ma ami (** she is my friend **). 

4. Je aurais du avoir du hon pain (*'I ought to have had some 
good bread"). 

5. Votdez votu donner eUe ta plume {** are you willing to give her 
your pen?**)? 

m. 

1. Ck>unt from 62 to 71. 

2. What are the rules for the agreement of the past participle 
when it is conjugated with the auxiliary avoir f 

8. Give all the rules that relate to the partitive construction. 

IV. 

1. Give the infinitive, and name the tense and mood, of vint^ pity 
sachenty eu, irimis, due^ paraisse, ne, tu. 

2. Give the 1st person plural of the preterit of tenir^ itre, connattre, 
ouvriTf prendre. 

8. Give the 2nd person plural of the future of recevoir, courir, 
vouloir^ fairey tenir. 

4. Ck)njugate in full the present subjunctive of prendre and of 
voiiloir. 

y. 

Translate the following three passages : 

1. Godefroi alia 4 T^cole et apprit beaucoup de choses, mais les 
leQons de patience, de pers6v6rance et de foi, qu'il avait apprises tout 
seul dans son tie d^serte, 6taient les plus pr^cieuses de toutes. II ne 
les oublia jamais, et mSme quand il etait tr^s &g6 11 disait souvent & 
ses petits-enfants : * ' II ne faut jamais desesp^rer. Dieu fait notre 
fortune de nos infortunes. Les choses qui paraissent impossibles a 
rhomme sont possibles a Dieu, car rien ne Lui est impossible.*' 

2. Et la Fadette reprit : — Ne dites pas des paroles si dures pour le 
pauvre Landry, Madelon, car Landry vous a donn6 son coeur, et si 
vous ne voulez le prendre, il en aura plus de chagrin que je ne 
saurais dire. — Et pourtant elle le dit, et en si jolies paroles avec 
un ton si caressant et en donnant & Landry de telles louangi r. 
qu*il aurait voulu retenir toutes ses fagons de parler pour s*en servir 
& Toccasion, et qu'il rougissait d*aise en s'entendant approuver de 
la sorte. 
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3. LTiomme, au contraire, qui a la pretention de la superiorite et 
la toute-puissance, est desarme et faible devant le malheur. AiLssi 
nous ne serous pas etonnes de retrouver Georges, tout change, con 
tinuant avec son assiduite accoutumee ses occupations joumalieres, 
mais ne prenant aucun plaisir aux diverses distractions qui lui 
etaient offertes par la bienyeillance incessante de monsieur et 
madame Wolff. 



YALE COLLEGE. 

JXJNE, 1898, 

Translate into English : 

Un enfant qui eiit su seulement a quelle distance Salzbourg est 
de Naples se fut decourage, mais Tonio ne savait rien du toul, 
sinon que Napleb etait au midi, et que c'etait pour cela quil y 
faisait chaud. II en etait venu en voiture et n^avait pas mis beau- 
coup de journees a faire le voyage ; il savaif bien qu'il irait moins 
vite a pied, mais il ne se rendait pas bien compte de la difference. 
£t puis, plus il avancerait, plus il trouverait de soleil, de ciel bleu et 
de chaleur ; il fallait done partir le plus t6t possible, et aller le plus 
vite possible. 11 partirait la nuit, pendant que maitre Pizzoni et 
Frantz seraient endormis ; il choisirait une nuit oil il y aurait de la 
lune, pour voir son chemin ; il connaisait le commencement de la 
route et il se rappelait mSme le nom des deux derniers villages oil la 
voiture avait change de chevaux. II n'aurait qu'a aller toujours vers 
le midi ; c'6tait bien facile, en regardant oil etait le soleil vers le 
milieu de la journee. Quand il aurait besoin d'argent, il s'arreterait 
dans une ville et jouerait de son petit violon qui allait lui servir k 
gagner sa vie tout le long de la route. Et une fois a Naples, quelle 
joie I II revoyait, embellis par \d souvenir, les quais, la mer bleue, 
les ties. 

« II. Translate into French : 

Let us go to Naples, you and I ; the sky there is bluer and the sun 
warmer than here.— But, tell me, have you money enough, for the 
distance is great ? — The carriage in which my mother travels, has 
passed us, but we shall find her in the village where they change 
horses, and she will give me the money of which we have need. 
Then, you have your violin and I. my flute (f . ); we shall play in every 
town, and the money which shall be given to us shali serve for the 
voyage, and in eighty days we shall see the beautiful sea of Maples. 
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III. Give the present and past participles, the present indicative 
(in full) and the past definite (preterit) of faire^ venir, rendrey 
choitdr, changer^ oonnaUre. 



HARVARD UNIVERSITY. 



June, 1898. 



BLEMENTAKT FRENCH. 



OLD METHOD 



Ton are adTlsed not to write any part of the translation until you have n^d 
the passage thronsh two or three times. Your translation should be close, 
but clear and Idiomatio English is required. 

1. Translate : 

a) Tout en parlant, il avait traverse la premiere piece du rez-de- 
chaussee, et il introduisit son h6te dans une sorte de salle a manger 
dont les murs blanohis a la chaox avaient pour seules decorations 
quelques gravures grossi^remeut coloriees. En y entrant, Arnold 
apergut Jean assis par terre, et entoure de ses freres, entre lesquels 
11 partageait le g&teau donn^ par son p^re. Mais cliacun se recriait 
sur son lot et le vonlait moindre ; il fallait toute I'eloquence du petit 
bossu pour les decider k accepter les parts telles qu'il les avait faites. 
Le jeune chasseur regarda quelque temps ce debat avec un singulier 
interdt, et en temoigna son admiration a la fermiere lorsque les 
enfants f urent ressortis. 

— II est certain, dit celle-ci avec un sourire et un soupir, qu il y a 
des heures oil Ton dirait que ga leur profite de voir les infirmites de 
Jean : entre eux ils cedent avec i)eine, mais aucun n'a rien i\ refuser 
pour Jean ; c'est comme un continual exeroice a la complaidanoe et au 
devouement. — Souvestre. 

h) II n'est pas de pouvoir politique assez puissant pour decreter la 
bonne et la mauvaise fortune, parce qu'il n'en est pas qui puisse 
decreter la sant6 ou la maladie, rintelligence ou la d^raison. la paresse 
ou r^nergie, Tesprit d'ordre ou de prodigalite, la prevoyaiice ou I'in- 
soucianoe, T^golsme ou le d6sinteressement. — Leon Boubqeois. 

c) Qu'est-ce que le travail ? Nous avons une premiere forme de 
travail qui est le travail servile, le travail de Tesclave. L&, Tindividu 
ob^it, il est force de travailler. S'il ne travaille pas, il regoit des 
coups, n n'y a pas d'6change entre celui qui le fait travailler et 

lui.—YVES GUYOT. 
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d) Elle ne reste pas un instant les bras crois6s, et quand nous 
n*avons pas d'ouvrage elle nettole et frotte nos pauvres meubles 
qu'elle rend clairs conime des miroirs. C*est uoe enfant qui vaut son 
pesant d*or, et j'aurais bien mieux aim6 qu'elle entrl.t choz vous 
comme bergere que dialler si loin ohez des gens que je ne<3onnais 
pas.— George Sand. 

This portion of the paper is optional. Proflcienoyln elementary grammar, 
or facility in writinsr the laniniaure, will be accepted as an offset for some 
deficiency in translation. 

Translate into French : 

There are many people who believe that it is the duty of the 
jiTOvemment to make every one happy and rich. 

It is often easier to blame than to praise. 

The greatest undertakings are not always those that people admire 
most. 

Lend me two or three of your books until to-morrow ; I will return 
them to you before breakfast. 



NEW METHOD. 



You are advised not to write any part of the translation until you have read 
the passacre throuffh two or three times. Tonr translation bhould be close, 
but clear and idiomatic English is required. You should allow at least thirty 
minutes for II. 

I. 

Translate: 

a) L*atelier d'un artiste est comme un terrain neutre, une place 
publique ombrag6e en 6te, chauff^e en hiver, o\X Ton vient quand on 
veut, d*oil I'on sort quand on en a assez, oil Ton se rencontre, oil Ton 
se donne des rendez-vous, oil chacun est chez soi depuis le lever 
jusqu'au couoher du soleil, Un etranger qui vient a Paris visite les 
ateliers comme les palais et les 6glises, sans billets a montrer, sans 
permissions k obtenir, a la seule condition de saluer en entrant et de 
remeroier en sortant. II y a mieux, c'est I'artiste qui remercie. 

Edmond About. 

b) Charles XII 6tait d'une taille avantageuse et noble ; 11 avait un 
tr^ beau front, de grands yeux bleus remplis de douceur, un nez bien 
form^, mais le bas du visage desagr^able, trop souvent d6figur6 par 
un rire frequent qui ne partait que des levre^^, presque point de barbe 
ni de chevrux. 11 parlait tres peu, et ne r6pond:ut souvent que par 
ce rire dont 11 avait pris Thabltude. On obscrvuit il sa table un silence 
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profoud. n avait conserve, dans 1' inflexibility de son caractdre. 
cette timidite qu*on appelle mauvaise lioute. II edt ^t6 embarrasse 
dans une conversation, parce que s'etant donne tout entier aux tra- 
vaux et & la guerre, il n'avait jamais connu la soci6te. — Voltaire. 

c) Qu*e8t-ce que le travail ? Nous avons une premiere forme de 
travail qui est le travail servile, le travail de Tesclave. Ld, Tindividu 
obeit, il est force de travailler. S'il ne travaille pas, il regoit des 
coups, n n'y a pas d'^change entre celui qui le fait travailler ct 
lui.— Yves Guyot. 

d) EUe ne reste pas un instant les bras croiste, et quand nous 
n*avons pas d'ouvrage elle nettoie et frotte nos pauvres meubles 
qu^elle rend clairs comme des miroirs. O'est une enfant qui vaut son 
])esant d*or, et j'aurais bien mieux aime qu'elle entr&t chez vous 
comme bergdre que d'aller si loin chez des gens que je ne connais 
pas — George Sand. 

n. 

Translate into French : 

I have come to your town to visit a friend with whom I intend to 
see all that one should see in a strange place. 

My brother is about twenty years of age ; he is tall and strong. 

Those who have studied here for three or four years have learned 
much. 

You have just read these two books. Which do you prefer ? 

I prefer the one which you lent me first. The other seems to me 
less interesting. 

Why should they not come with us to the theater to-night ? 

Because they are going to their father's 

Are you going with them ? 

No ; I shall stay at home. 



ADVANCED FRENCH. 



OLD METHOD. 



You are advised not to write any part of the tranBlation until you have 
read the passage throusrh two or three times. Your translation should be 
close, but in clear and idiomatic English. 

1. Translate: 

a) Ler^citd'une existence desormais plus calme n^est pas depourvu 
Vint^r§t. Hyde de Neuville observe TAmerique : c'ost la contre- 
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partie des Natchez, Les On^Idas le laissent froid : *' Gette peuplade 
est laide, elle a les jambes grSles et mal faites, la peau tannee et 
cmyr^e, les cheveux droits et noirs. . . . J'ayouequ'ilsnefontgudre 
aimer la belle nature dans toute sa simplicite et ne me rappellent pas 
du tout Atala et les sauvages belliqueux que nous a peints M. de 
Chateaubriand. ' ' En revanche, il etudie avec une curiosity d'homme 
d*Etat la nation nouvelle qui nait sous ses yeux ; il la juge bien. il en 
disceme le prodigieux avenir. Ses lettres contieunent des pages 
prophetiques : *' Je ne sais si je m'abuse, mais, en voyant de pr^ 
I'Amerique, on sent quelque chose d'inconnu s'agiter dans Tavenir, 
on sent que Tautorit^ tyrannique qui pese sur notre malheureux pays 
n*est pas le dernier mot du sidcle qui commence, et qu'un vent nou- 
veau a 80uffl6 sur le monde, & la f ois cause et produit de notre revolu- 
tion. Celle-ci ne pent avoir une influence isol^, et il est probable 
qu'elle apportera des modifications dans toutes les soci^t^ futures." 

E. MsLcmoB DE VoaO£. 

h) Depuis plus d'un an, Marius remarquait dans une all6e d^serte 
du Luxembourg, PaUSe qui longe le parapet de la Pepini^re, un 
homme et une toute jeune fllle presque toujours assis c6te & cdte sur 
le mdme banc a rextr6mit6 la plus solitaire de Tall^e, du c6te de la 
rue de TOuest. Chaque f ois que le hasard amenait Marius dans cette 
allee, et c'6tait presque tous les jours, il y retrouvait ce couple. 
L'honmie pouvait avoir une soixantaine d'annees ; il paraissait triste 
et s6rieux; toute sa personne offrait cet aspect robuste et fatigu6 des 
gens de guerre retires du service. II avait Tair bon, mais inaborda- 
ble, et U n'arr3tait jamais son regard sur le regard de personne. 

ViCTOB Hugo. 

c) Ennoblissement et Emancipation de tous les hommes par Pac- 
tion civilisatrice de la soci6t6, tel est le devoir le plus pressant du 
gouvemement dans la situation pr6sente. Tout ce que Ton fait sans 
cela est inutile ou premature. On parle sans cesse de liberty, de 
droit de reunion, de droit d'association. Rien de mieux, si les intel- 
ligences 6taient dans T^tat normal ; mais jusque Id. rien de plus f ri vole, 
Des imbeciles ou des ignorants auront beau se r6unlr, il ne sortira rien 
de bon de leur reunion. Les sectaires et les hommes de parti s'imagi- 
nent que la compression seule empSche leurs id6es de parvenir, et 
s'irritent centre cette compression. lis se trompent. Ce n'est pas le 
mauvais vouloir des gouvernements qui Etouffe leurs id^es ; c'est que 
leurs id6es ne sont pas mtires. — Ebnbst Rbnan. 

2. Translate into French : 

a) The miraculous return of the young warrior from Russia, where 
he was believed to be sleeping under six feet of snow, was learned as 
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the company was sitting down to luncheon. This unexpected news 
created general surprise. Two hundred peasants had entered the 
court and were shouting for their new lord, who stood among them 
enjoying the moving spectacle. 

b) I have scarcely the courage to reply to you. I know beforehand 
what will happen, and we shall in vain take all possible precautions. 
We may manage for a time, if we make up our minds to stay, but I 
have often asked myself if it would not be better to leave Paris for 
the provinces. 

Qive all the forms of eeUe-d (passage a). 

Write the infinite present of faiteSy rappeUent, peitUs, natt, 
vayant, peui (passage a). 



NEW METHOD. 



Tou are advised not to write any part of the translation nntil you have read 
the passage throaffh two or three times. Tear translation should be close, 
but in dear and idlomatlo English. 

1. Translate : 

a) Ceux qui ont vecu & Cambridge dans ces temps recul6s en par- 
lent avec emotion. Personne n'6tait riche ; ceuz qui avaient herite 
d*une fortune cherchaient a se le faire pardonner en affectant un? 
extreme simplicite de vie et de manidres. Tandis que le reste de 
TAmerique menait grand bruit autour des millions d'un Vanderbilt 
ou d'un Astor, ce village de Cambridge, bien abrite sous ses grands 
hStres, se pressait autour de sa vieille university et se persuadait 
aisement que les millions sont fort entaches de vulgarity. 

Jeai^nb Mairet. 

b) Racine fut bien veng^, par le succds de Berenice, de la chute de 
Britannieus. Cette estimable pi^ce 6tait tomb6e parce qu'elle avait 
paxu un peu froide ; le cinqui^me acte surtout avait ce defaut et 
N6ron, qui revenait alors avec Junie, et qui se justifiait de la mort 
de Britannieus, faisait un trds raauvals effet. N6ron, qui se cache 
derridre une tapisserie pour Reenter, ne paraissait pas un empereur 
remain. On trouvait que deux amants, dont Tun est aux genoux de 
I'autre, et qui sont surpris ensemble, formaient un coup de the&tre 
plus comique que tragique ; les int6rdts d'Agrippine, qui veut seule- 
ment avoir le premier credit, ne semblaient pas ua objet assez impor- 
tant. Narcisse n'^tait qu'odieux ; Britannieus et Junie etaient 
regardes comme des personnages faibles. Ce n'est qu'avec le temps 
lue les connaisseurs (irent revenlr le public. — Voltaire. 
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c) '' Huit jours avant la capitulation, j'ai bien compris ce qui allait 
se passer. On enervait Tarmee par tous les moyens, on donnait aux 
soldats de fausses esperances, on leur dtait alnsi le peu de courage 
qui leur restait, on leur disait qu'iU ne serjiient pas faits prison niers 
de guerre, qu'ils seraient libres de retouraer dans leurs villages, a la 
condition de ne plus se battre pendant la campagne, etc. L'armee 
otait an6antie, eteinte."— LuDOVic HALfivY. 

d) Ennoblissement et Emancipation de tous les honimes par Tac- 
tion civilisatrice de la soci^te, tel est le devoir le plus pressant du 
gouvemement dans la situation presente. Tout ce que Ton fait sans 
cela est inutile ou prematura. On parle sans cesse de liberte, de 
droit de reunion, de droit d'association. Rien de mieux, si les intel- 
ligences 6taient dans Tetat normal ; mais j usque Id rien de plus 
frivole. Des imbeciles ou des ignorants auront beau se r^unir, il ne 
sortira rien de bon de leur reunion. Les sectaires et les hommes de 
parti s'imaginent que la compression seule empdche leurs id6es de 
parvenir, et s'irritent centre cette compression. lis se trompent. Ce 
n'est pas le mauvais vouloir des gouvemements qui 6touffe leurs id^; 
c'est que leurs id6es ne sont pas mdres. — Ebn£ST Rbnan. 

2. Translate into French : 

One is never so happy or so unhappy as one fancies. 

Between a minister who governs a state and an artisan who con- 
tributes to its prosperity by the labor of his hands, there is but one 
difference : that the function of the former is more important than 
that of the latter. But, each well fulfilled (d les bien remplir\ the 
intrinsic {moral) merit, is the same. 

The object (but) is to reproduce in another language, the meaning 
of the passage, the ideas contained in it, as clearly, as plainly as 
possible. 



COLUMBIA UNIVERSITY. 



June, 18d8. 



N. B.— The use of oood SnglUK both in fframmatioal statements and in 
translations from the French, will be striotly insisted upon. 

A. GRAMMAR. 

Translate into French : 

1. The sun is larger than the moon ; the moon is not so large as the 
earth. 
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2. Julius Csdsar conquered Gaul. The Romans, at whose head he 
was, had conquered nearly the whole of Europe. 

3. Why do you not speak to me ? have I offended you ? 

4. The French inhabit France, the Germans Germany, and the 
English England ; the inhabitants of the United States are usually 
called the Americans. 

5. I shall see you to-morrow ; I have no time to-day. 

6. I am going to France, first to Paris and afterwards to the 
seaside. 

7. Look at me, do not look at him, do not look at her. 

8. Give us this day our daily bread. 

9. Virtue is its own reward 

10. Learn your lessons well and you will pass a good examination. 

11. Love that one should correct you and not that one should praise 
you. 

12. Love one another. 

13. Run as fast as you will, you will not catch him. 

14. Why did you not call me when you fell ? 

15. There are men who smoke and others who do not ? 

16. The proof that you do not know me is that you do not even 
know my name. 

17. Your brother is here, his wife is here too ; your sister is here, 
her husband is not. 

18. When the country is in danger all its children must fight for it. 

N. B.— Candidates who wish to do so may leave out sentences 13 to 18. an<l 
sub&titute therefor the following questions : 

19. Give the rule relating to the place of personal pronouns when 
used as objects of a verb. Write two French sentences illustrating 
the rule. 

20. Conjugate in full the following tenses : 

Present indicative of aller. 
Present subjunctive of vouloir. 
Pluperfect indicative of mettre. 
Past subjunctive of venir, 

21. Give the principal parts of boire, connattre^ prendre, aavoir, 
voir, 

B. TRANSLATION. 

Translate into good English : 

(a) Voici, dit T^v^ue, une lampe qui 6claire bien maU 

Madame Magloire comprit, et eUe alia chercher sur la ohemin^e de 

la chambre k coucher de monseigneur les deux chandeliers d*argent 

qu'elle posa sur la table tout allum^s. 
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— Monsieur le cure, (lit rhomme, vous ^tes bon. Vous ne me 
m6prisez pas. Vous me recevez chez vous. Vous allumez vos 
clerges (candles) pour moi. Je ne vous ai pourtant pas cache d'oil 
je viens et qu^ je suis un homme malheureux. 

L'ev^que, assis pres de lui, lui toucha doucement la main. — Vous 
pouviez ne pas me dire qui vous 6tiez. Ce n*est pas ici ma maison, 
c'est la maison de Jesus- Christ. Cette porte ne demande pas k celui 
qui entre s'il a un nom, mais s'il a une douleur. Vous souffrez ; vous 
avez faim et soif ; soyez le bienvenu. Et ne me remerciez pas» ne me 
dites pas que je vous regois chez moi. Personne n'est ici chez soi, 
excepte celui qui a besoin d*un asile. Je vous le dis k vous qui passez, 
vous St^s ici chez vous plus que moi-mSme. Tout ce qui est ici est k 
vous. Qu'ai-je besoin de savoir votre nom ? D*aiUeurs avant que 
vous mo le dissiez, vous en aviez un que je savais. 

L'homme ouvrit des yeux etonnes. 

— Vrai? vous saviez comment je m'appelle ? 

— Oui, repondit Tev^que, vous vous appelez mon fr^re. 

— Tenez, monsieur le cure ! s'ecria 1' homme, j' avals bien faim en 
entrant ici I mais vous Stes si bon qu' a pr^nt je ne sais plus ce que 
c'est, cela m'a passe. 

L'^v^que le regarda et lui dit ; 

— Vous avez beaucoup souffert ? 

(b) Tons les animaux ont besoin d'air pour vlvre, tons respirent, 
m^me ceux qui vivent continuellement dans Teau, les poissons par 
exemple. L'eau ordinaire, Teau oourante surtout, contient un peu 
d*air dissous. II suffit de la chauffer pour voir cet air se d^gager en 
petites buUes, mSme avant que TebuUition se fasse. Cet air dissous est 
precis6ment ce que respirent les poissons et autres animaux aquati- 
ques. 

Consid^rez un poisson dans Teau : vous lui verrez faire de con- 
tinuels mouvements de bouche, conmie pour avaler. C'est sa 
manidre de respirer. L'eau qui p^netre dans la bouchesort imm^dia- 
tement apr^s par deux larges ouvertures situ6es de chaque cdte de la 
tfite et reoouvertes par une sorte de couvercle qui s'ouvre 16g^rement, 
puis se referme tour & tour. 

Ces ouvertures se nomment en f rangais oules,* parce qu'elles occu- 
pent k peu prds la place des oreilles ou organes de I'ouTe chez les autres 
animaux vert6br6s ; mais malgr6 leur denomination, eUes n*ont rien 
de commun avec les oreilles veritables : ce n'est pas du tout par \k 
que le poiason entend. 



• This word ig not to be translated here, but must be ttansoribod in French ; 
the word oule two lines below must be translated. 
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N. B —The use of good SnglUh, both in irrammatlcal statements and in 
translation from the Frenob. will be 8tri<*tly insisted upon. 

A. GRAMMAR. 

N. B.— Candidates who wish to do so may leave out questions 13 to 
18 and substitute therefor questions 19, 20, and 21. 

Translate into French * 

1. Our house is surrounded by a garden which contains many trees. 

2. I do not know him ; I know his sister, but I do not see her often. 

8. Do not scold that child ; speak to him more quietly ; he does 
not understand what he is doing. 

4 Admiral Dewey defeated the Spaniards in Manilla Bay on Sun- 
day, May first, eighteen hundred and ninety-eight. 

5. War is the condition of two countries which fight against each 
other ; it ends usually with a treaty of peace. 

6. The United States are a Republic, and have a president and vice- 
president ; France is also a republic ; it has a president, but it has no 
vice-president. 

7. It is impossible to learn a foreign language without a good deal 
of work. 

8 Why do you not repeat exactly what I say to you ? do you find 
it too difficult ? 

9. There are rivers that are very deep, and lakes that are deeper 
than any river ; but the sea is deeper than any lake. 

10. The telephone is an instrument which makes conversation 
possible between two persons who are separated by a considerable 
distance. 

11. A daily newspaper is a publication which relates every day 
what has happened the day before ; some newspapers relate even 
what has not taken place. 

12. All men are born free and equal; women also are bom free and 
equal. 

18. Ask me no questions, and I will tell you no lies. 

14. Your house is not as high as mine, and it has cost you leas 
money. 

15. Shakspeare is the greatest dramatic writer of England ; the 
greatest dramatic writers of France are Corneille and Racine, who 
wrote tragedies, and Molidre, who wrote comedies. 

16. I went to Paris a year ago ; I also went to Grermany and Italy; 
next year I shall go to Spain if the war is ended. 
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17. Life is short, and yet it is long enough if we know how to use 
our time. 

18. Fear nothing ; you have done your duty. 

Grammatical questions (for candidates who have not translated 
questions 18 to 18). 

19. Give the different forms of the relative (or conjunctive) pro- 
noun, and state when each of them is to be used. Write two French 
sentences, or more, illustrating the rules given by you. 

20. Conjugate in full the following tenses : 
Present indicative of vouloir. 
Present subjunctive of aller, ^ 
Pluperfect indicative of connaitre. 
Past subjunctive of mourir, 

21. Give the principal parts of courir, dire^ envoyer, joindre^ tenir, 

B, TRANSLATION. 

Translate into good English : 

(a) Soldats ! 

Nous celebrons le premier jour de Pan VII de la Republiqi \ 

U y a cinq ans, Pindependance du peuple frangais etait menacee ; 
mais vous prites Toulon, ce fut le presage de la ruinedevos ennemis. 

Un an aprds, vous battiez les Autrichiens d Dego. 

L'annee suivante vous etiez sur le sommet des Alpes. 

Vous luttiez centre MantOue, il y a deux ans, et vous remportiez la 
c^l^bre victoire de Saint-Georges. 

L'an passe, vous etiez aux sources de la Drave et de Tlsonzo, de 
retour de TAllemagne. 

Qui eiit dit alors que vous seriez aujourd'hui sur les bords du Nil, 
au centre de Tancien continent ? 

Depuis TAnglais, c61dbre dans les arts et le commercp, jusqu'au 
hideux et f6roce Bedouin, vous fixez les regards du monde. 

Soldats, votre destinee est belle, parce que vous Stes dignes de ce 
que vous avez fait, et de Popinion qu'on a de vous. Vous mourrez 
avec honneur, comme les braves dont les noms sont inscrits sur cette 
pyramide, ou vous retoumerez dans votre patrie, converts de lauriers 
et de Tadmiration de tons les peuples. 

Depuis cinq mois que nous sommes 61oign6s de PEurope, nous avons 
6te Pobjet perpetuel des sollicitudes de nos compatriotes. Dans ce 
jour quarante millions de citoyens c^l^brent T^re des gouvernements 
repr^sentatifs I quarante millions de citoyens pensent d vous ; tons 
disent : C'est & leurs travaux, d leur sang, que nous devons la paix 
generale, le repos, la prosp6rit6 du commerce, et les bienfaits de la 
liberte civile. 

Proclamation du g&n4ral Bonaparte d VamUe d'Egypte, 
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(b) La giaoe est dure comme de la pierre ; tout bien consid6r6, c'est 
mdme une pierre ; n^anmoins la glaoe est de I'eau, mais de Teau 
durcie par le froid. Si nous ezpoaions un morceau de glace sur le 
feu, dans un vase, il se f ondrait, il deviendrait de Teau ; cette eau 
reprise par le froid, pendant une rude joum6e d*hiver, redeviendrait 
de la glace. Une augmentation de chaleur, ou ^hauffement, de la 
glace fait de I'eau ; une diminution de ohaleur, ou ref roidissement, 
de I'eau fait de la glace. 

Pour se geler, pour se oonvertir en glace, Peau dolt se refroidir 
jusqu'& un certain point au deld duquel elle ne pent rester liquide. 
O'est par I'ext^rieur que Teau se ref roidit, comme toute autre chose, 
du resce ; au contact de Pair froid qu*elle x)erd sa chaleur et devient 
de la glace. 

Dans une riyidre, dans un lac, dans un bassin, dans un simple plat 
d'eau, ce n'est pas au fond, ce n*est pas dans I'epaisseur de Teau q}ie 
la glace apparatt d'abord ; c'est tout d fait k la surface, au voisinage 
de Tair froid. 

Cela commence par une mince crotlte solide, semblable fi. une lame 
de verre ; puis d mesure que le froid gagne plus profondement, la 
glace augmente d'^paisseur jusqu'^ pouvoir supporter de tr§8 lourda 
fardeaux. 
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FRENCH. 

Attention is called to the following series. They are of great 
value to the student as weU as to the general reader of French, 
TJhe romances and plays are interesting as stories, representative 
of the authors^ of high literary value and pur e in morality. They 
are tastefvMy printed, cheap and suitable for the class-room or 
library. Many have notes in English, 

ROMANS CHOISIS. 
12mo» Paper, 60 Cents. Cloth, 85 Cents. 

1.— Dosla. By Mme. Henbt Gbeyille. 214 pp. 
Notes by A, JDe Bougemont, A. M, 

8.— li'Abbd Constantin. By Ludoyio Hai^EYY. 193 pp. 

Notes by F. G. de Sumichrast 
3.— lie JUarlaire de Gdrard. By Andbb Theubiet. 334 pp. 

4.— lie Rol des Montacnes. By Edmond About. 297 pp. 
Notes by F. 0. de Sumichrast 

(*)5.— l«e Marlace de »abrielle. By Daniel Lssueub. 964pp. 

Notes by B. D. Woodward., Fh.D, 
e.'Ii' Ami Fritz. By Ebgkmann-Ohatbian. 803 pp. 

ffotes by Brof. (7. Fontaine, B,jL, L^D^ 
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CONTES CHOI8IS. 

« 

This series comprises some of the very best short stories, 
NOUYELLES of French authors. They are very prettily printed, of 
convenient size and are published at the uniformprice of 

Paper 25 Cents. Cloth* 40 Cents. 

1.— Ija JUdre de la Marqaise. By Edmond ABOUT. 136 pp. 
Notes by G. Fontaine, B.L.,L.D. 

2.— lie Sldffe de Berlin et Antres Contes. By AxPHONSE 
Daudbt. 73 pp. Comprising La demiere classe: La Mule 
duPape; L* Enfant Espion ; 8alveUe and Bemadou: Uh 
Teneur de Liiyres. Notes by E, Rlgal, B.-es-S.; B.L. 

3.— Un Mariaffe d'Amonr. By LuDOYio Halett. 73 pp. 

4.~Ija mare an DIable. By Geobgb Sand. Ua pp. 
Notes by G. Fontaine, B.L., L.D, 

6.~Pepplno. By L. D. Ybntuba. 86 pp. 

6.— Idylles. By Mme. Henbt GbbyHiLE. 110 pp. 

T.— Carlne. By Louis Enault. 181 pp. 

8.— lies Fiances de Grlnderwald. Also, Les Amorenx de 
Catherine. By Ebcemann-Chatbian. 104 pp. 

0.— I<es Frdres Colombe. By Geoboss DE Peybebbune. 136 pp. 
Notes by F. G. de Sumichrast. 

10.~L« Baste. By Edmond About. 146 pp. 
Notes by George McLean Harper, Ph.D. 

i1*— La Belle-Nlvernaisey {Histoired^unvieux Bateau et de son 
Equipage). By AijPHONSE Daudet. Ill pp. 
Notes by Geo. Gastegniert B.S., B.L. 

12.— Le Chten du Capltalne. By Louis Enault. 168 pp. 
Notes by F. G. de Sumichrast, 

1 3.— Bonm-Boum. By JuLES Clabetie. 104 pp. 

With other exquisite short stories by famous French xjoriters. 
Notes by G. Fontaine, B.L., L.D. 

14.— li^Attelaffe de la lUarqnise. By Leon DE TlNSEAU. 

Une Dot. ByE.LoaouvE. 93pp. ^otesbyF.G.deSumichrasU 
15.— Deux Artistes en Voyaffe* and tujo other stories. By 

COMTE DE VeBVINB. 106 pp. 
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16.— CentM et NonvellM. By GuT DB Maupassant. 98 pp. 
With a jn-eface by A, Brisaon, 

IT.— lie Chant da Cjgne. By GSOBOX Ohnbt. 91 pp. 

Notes by F. 0. de Sumichrast, 
18.— PrAfl dn Benhenr. By HenbI Abdel. 91pp. 

Notes by E. Bigal, B.S., B.L, 
19.— Ija FrontlAre. By JuiiSS Gi«abbtib. 103 pp. 

Notes by Charles A. JEggert, Ph,D., LL.B, 
*80.— li'Oncle et le NeTen* et Ijes Jmneanx de I'HAtel Comellle 

By Edmond About, lao pp. Notes by Q. Oasteonier, B. 8., 

B.L, 

■IBLIOTHCQUE CHOI8IE POUR LA JEUNE88E. 
Ijea Malhenrs de Sophie* By Mme. LA Gomtbsse DE Sbqub. 
203 pp. 

In France U is classic. LigM, amusing and interesting for 

young children. ITmo, iUustrcUed, paper, 60c.; clotK $1.00. 

Catherine, Catherlnette et Catarina. By Absene AIiEXANDBE. 

Arranged with exercises and vocabularies, by Agnes Godfrey 

Gay. WiU contain many bea/utiful colored illustrations. (To 

he published Sept. mh, 1^^.) 

CONTES TIRES DE MOLiIrE. 

By Pbop. ALFRED M. COTTE. 

Ths stories of some of the most salient of Molier^s Comedies, 
written in the form of noveUettes similar in idea to Charles and 
Mary La/mVs ** Tales from Shakespeare." 

1.- li'ATare. 2.— Le Bonrffeols Gentllhomme. Ikich 20 cents. 



MUSIC. 

(*)CHAN80N8, P0E8IE8 ET JEUX FRAN9AI8 
POUB LE8 ENFANTS AMBBI0AIN8. 

Composes et reoueillls par Agnes Godfbbt Gat. 
Music revised and harmonized, by Mr, Grant-Schaefer, Price SOo. 
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THEATRE CONTEMPORAIN. 

Comprising some of t?ie test contemporaneous French dramoHo 
literature, and ofinvaludbleuse to the student in OoUoqwial French^ 
They are well printed in good clear type, are nearly aZZ cmnotaied 
with English notes for students, and are sold at t?ie uniform 
price of 

85 Cents Each. 

1.— Le Yoja^e de in. Perrlchon. By EUQJSNB LlBXOHB et 
EdoUABD MaBTIN. 78 pp. 

Oom£dy in four ads. Notes by Scheie de Vere, Fh,J)., LL.J), 

2. —Vent d'Oneat, (Jomedy in one act, 18 pp., and Tto. SonplAre, 

Ckmiedy in one act, 20 pp. By Ebnxbt d'Hbbyillt. In one 
volume. 

3.— Ca Orammalre. By EuOENB Labiohb. M pp. 

GoTnedy in one act, Notes by Scheie deVere, Fh.D„ LL.D. 

4.— lie Gentllhomme Paavre. By DUMANOIB and Lafaboub. 
76 pp. OofTMdy ijn two acts. Notes by Oasimer Zdan<ywicz,A,M, 

5*— La Plnle et le Bean Tempa* Gom^y in one act, in prose. 
By Leon Gozlan. 34 pp. And Antonr d'nn Beroean» 

Play in one scene. By Ebnbst Lbqoutb. 11 pp. 

6.— La Fde. By OOTAYB Pbuillbt. 48 pp. 
Comedy in OTie act, 

7*— Bertrand et Raton. By EUGENB SOBIBB. 48 pp. 
Dram4i in five acts, in prose. 

8.— La Perle Noire. By Viotobibn Sabdou. 72 pp. 
Comedy in three acts, in prose, 

9. — Lea Denx Sonrds* By JuiiEB MoiNAUX. 87 pp- 
Covnedy in one a>cL 

lO.— Le Mattre de Forffoa. By Geobobs Ohnbt. 101 pp. 
Com£dy in four a^As. Notes by C. Fontaine, B.L.,L.D, 
li*— Le Teatament de C^ar tilrodot. By Adolfhb BeIiOT. 
and Edm. Yiiii/ETABD. 98 pp. 
Covnedy in three acts, in prose. Notes by Ceo, Oastegnier, 
S,8., B.L, 

12. — Le Gendre de M. Pofarler. By Emile AUQIBB and JULBS 
SANDEAU. 02 pp. 

Oo/mtdu infovr aote. vn prose. Notes by F. CdsSunMohrasi. 



97 pp. 



"*cSLdv .•» tnree acU,. NoUs 6« Alfred ffe^n^z-in. P^-D- 
14^1* latere CfcT«*e. By E. LabicM. MPP- 

,rV»itoi»i« in on« oct. -RnBiiiKB. 

t5^I- FU.« de IUU.4. By ViooMlM a«El D. Bo«N«B 

'•^amai«/o«rao«..i».«-... JTote. 6« Wm. i. Kontoa«. 
Fh.D. 

IT.-Mtae et C.«tre.Ml«e. By A"K^P*» GonXlK. 

Ci)m«dv in three octe. JTotes 6l/ <ft« -4«"^- 
t8.-I/A-i Frl«. By ElWKMANK-CHATBtUl. MPP- ^^^^^.^ 

0>m«lw in three act». Adapted to the ^J^^ g^,^in. 
SohooU and OoUeges. and annotated 6t/ AUrea a 

19,-I,«^«ew «t I.'Ar««-.. By F. PoOTABD. i«P^j ^ ge 
Oomedu infi«eacts.in verse. Notes bv Fredmeic u 
8u,mUihrast. ■aniAMrt 

GOODMAN. M pp. Cbnwrfl/ in one a^. <^^J^^ 
J)oioU de F4e;" especidav arrawjedfor ladies uwi. 

THEATRE FOB YOUNG FOLKS 

lO Cents Bach. 

A series of original UUle plays suitable for class reoMnO^ 
sohool performarwe, ^orUten, especiallv for chUdrm, ov mi 
MiohMud and de ViUeroy. Printed in ercellent type. 

The List comprises: 
1.— r^ea Denx ^ooUers. By A. liAUBBSNT db Villeeot. 26 pp 

Oom^die en un acte, en prose, for hoy and three oirls. 
S.— r^e Rol D'Am^rlqne. By Henbi MiCHAUD. 8 pp. 

Com^die en un a>cte, for hoys, 10 characters. 
3.— Une Aflalre CompUqu^e. By HbNBI j^OHAUD. 8 pp. 

Cfom^dis en un acte, for hoys, 7 characters. 
4. — I^a. Homnambnle. By Hbnbi Miohaud. 16 pp. 
Cfonk4die en un aote, for girls: 8 characters. 



I 



French Publications of WiUiam B, Jenkins, i 

3.— Stella. By Hbnbi Miohaud. 16 pp. 

Comidie en un CLcte, for young ladies; 6 cTiaracter 
6*— Une Heroine. By Henbi Miohaud. 16 pp. 

Goin4die en un acts, for girls; 8 characters. 
T.— Ma Bonne. By Henbi Michaud. U pp. 

Gomidie en un acte, for girls; 5 cliaracters. 
8. — Dona Quichotte. By Henbi MiCHAUD. 20 pp. 

Gom4die en un acte, for girls, 6 characters. 

(Justpublished^ MarcK 1898.) 

GAMES. 
The Table Game. By Helene J. Both. 

A French game to familarize pupils with the names of evet^- 
thing that is placed on a dining-room table. 76c. 
French Ferbs. By Pbop. P. Le Pbbbibb. 

Oame of Loto for Auxiliary Verbs, $1.36. 
(*) Citations des Auteurs Fran^ais. By F. L. Bonnet, 760 
(*)Jeu des Academiclens. By MlIjE. R. See. 76o. 

(See also Gennan*) 

CLASSIQUES FRANCAIS. 

Under this general tUle is issued a series of Classical French 
works, carefully prepared with historical, descriptive and gram- 
matical notes by competent authorUies, printed in large type, at a 
uniform price of 

Paper, 25 Ce nts. Cloth, 40 Cents. 

1 .— L'ATare. By J. B. Poquelin DB Moliebb. 106 pp. 

Oom4die en cinq actes. Notes by Scheie de Vere, Ph.D,, LL.D, 

2.— Le Cid. By Pibbbb Cobneille. 87 pp. 

Trag^die en cinq actes. Notes by Scheie de Vere, Ph.D., LL,J). 

3.— lie Bonrffeois Gentilhomme. By J. B. PoQUELIN DE 
MOLIBBE (1670). 

GomMie-Ballet en dnq a,ctes. Notes by Scheie de Vert, 
Ph.D., LL.B. 

4.— Horace. By P. CoRNBlLiiE. 70 pp. 

Trag^ie en cinq actes. With grammatical and explayiatory 

notes by Frederick G. de Sumichrast, 

5.—Andromaqae. By J. Baoine. 72 pp. 

Tragidie en dnq actes. Notes by F. 0. de Sumichrast, 

6.— Athalle. By Jean Baoine. 86 pp. 

Trag^die en cinq actes tir4e de VFcriture Sainte. With Bibli. 
oa^ references and notes by G, Fontaine B.L„ L, 7) 
Others in prfparoHon, 
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VICTOR HUGO'S WORKS. 

ihi» edition cf Victor HaQO*B masterpiece is not only (he 
handsomest but the ** cheapest '* edition of tfie work that can 
he obtained in the orioinal French, Its tniblication in 
America has bfen attended toith greeU care^ and it is offered 
to aU readers of French as tlis best library edition of the 

j tDork to be obtained. Volume /. ** Fardine," 468 pages ; 

I Volume II, '*Chsette,*' 416 pages ; Volume III, **Marius,** 

I 878 pages: Volume IV. '^Idylle rue Flumet" 612 pages; 

Volume V, *Vean VaJjean," 437 pages, 

! ♦S Volumes, 12mo Paper, $4.60 ; Cloth, $6.50 ; Ralf-caXf, $13.60. 

* Single volume sold separately, in paper, $1.00; cloiK $1.60. 

I«ea AUs^rable*. 

One vohrnie edition, T?ie whole story intact; episodes and 

^tailed descriptions only omitted. Arranged by A, de 
Mougemord, A,M. $1.26. 

Notre-Dame de Paris. 

Th^. handsomest and cheapest edition to be had, with nearly 
200 illustrations, by BieCer, Myrhach and Rossi. 

2 volumes, i2wo. Paper, $2.00: Cloth, $3.00; Half-calf, $6.00. 

felame (Edition de Grand Luxe). But lOO copies published. 
It contains^ with the illustrations as in tfie ordinaryedition. 
12 fac-8im,ile water colors, and is printed on Imperial 
Japan paper. The set, 2 volumes, each volume numbered, 
signed, and in a satin portfolio, $10.00. 

Same (Edition de Luxe). But WO copies published. With 
^/lustrations as in the **JEdition de Grand Luxe," and 
printed on fine satin paper. The set, 2 volumes, numbered. 
Signed and bound half-morocco Boxbourgh style, giU top, 
$6.00. 

Qnatrevlnfft-Treize. 607 pp. 

One of the most graphic and powerful of Hugo's romances, 
amoiw Quite suitable for class study. l2mo. Paper, $1.00; 
Cloth, ti.bo: Half-calf, $3.00. 
Qnatrevinfft-Treize. 696 pp. 

With an historical introduction and Engligh notes by Benaa- 
mm Buryea Woodward, B.-es-L., Ph.!)., Instructor in the 
Bomunce Languages and Literatures at Columbia Univer- 
sity and Barnard College, New York. 12mo, ClotK $1.25. 
l.es Travalllenra de la IHer. 

'^^l^flfi^/'i^*'^^^* ^!^^^ ^ 07W of the most notable ez- 
^K^\^^'^t.'' ^"^° * Qenius, uniform in style wUh the 
above i2mo. Paper, $i.oo; Cloth, $1.50; Half-calf . Sm, 
(See also No, i^ "Th^re CkmtemporainJ" > 



French Pablications of WiCLia/m. B, Jenkins, 9 

TEXT-BOOKS OF 

THE FRENCH LANGUAGE. 

BERCY, PAUL. (B.L., L.D.) 

Hlmples Notions de Fran^als. 101 pp. 

, 76 iXLustraiions, Boards, 75c. 
lilvre dea Enf ants. lOO pp. 

Pour V^tude dufrcmgais. lamo. ClotK 40 illustrations, 60c. 

Tie Second LIvre des Enfants. 148 pp. 

A continuation of ^'Livre des Enfants", 12mo. Cloth, 60 iUus- 
trations, 76c. 

liO Fran^als Pratiqne. 191 pp. 

1 volume, l2mo, Gioth, $1.00. 

Lectures Faciles» pour P]fctnde dn Fran^ala. 256 pp. 

Avec Notes Orammaticales et Mx^plicatives. This, with **Le 
Frangais Pratique" is a complete method. Gloth, $1.00. 

Ija Langne Fran^alsey i^re partie. 292 pp. 

Mithode pratique pour V4tude de cette Umgys. IWio, Gloth, 
$1.26. 

La I^angne Fran^alse* 2&me partie. 279 pp. 

For intermediate classes. Vari4t4s historiques et liUer aires, 
129710. Gloth, %\. 71b. 

BERNARD. V. P. 

Genre des Noms. 

Made nouvelle, simple et pratique. 12mo, 25c. 
li'Art D^Interesser en Classe. 

Gontes, Fables, etc. 12mo. Paper, 30c. 
I^a Traduction Orale et la Prononclatlon Fran^aJse. 42 pp. 

12mo. Boards, 50c. 

Le Frangais Idlomatlque. 78 pp. 

French Idioms and Proverbs, with their English equivalents 
and copious exercises, systematically arranged. 12mo. 
Gloth, 60c. 

COLLOT. A. G. 

ColIot*s liOvisac's Grammar and Exercises. 227 pp. 

l9mo. Gloih, 760. 
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DU CBOQUBT. GHA8. P. 

An Elemeatury French Gimaimar. 2B9 pp. 

The arranQement of this grammar is simple, (Hear and con- 
cise. B is dwidedirUo two parts: {!) First Exercises : (2) 
Elementarv Grammar. A General VocabuUirv is added 
for the convenience of the student. 12mo. ClotK wUh 
vocaibtUary, 90c. 
A College Preparatory French Grammar. 284 pp. 

Grammar, Exercises, and Beading foUotoed hv Examination 
papers. 12mo, TuHJ leather, $1.26. 

Cenvermitlon dee Bnfante. 162 pp. 

l2mo. Cloth, 76c. 
I^e Fran^aifl par la CenTermLtfon. 186 pp. 

12fno. Clotfi, $1.00. 
Flrat Coarse tn French ConTermLtton. 

Recitation and Beading, with separate vocdbvXary for each 
reading, $1.00. 
French V'erha In a Few liemons. 47 pp. 

Cloth, 36c. 
Blanks for the Coqjniratton of French Terbs. 
AbotU 60 blanks in a tablei. Bar tablet, 80c. 
(*) CoiOnffalson Abr«ff«e Blanks. 

These blanks, besides saving m^rre than, half the tivfie other- 
wise necessary in writing verbs, cause more uniformity in 
the class drill, mMke it easier for the pupil to understand 
his work. Per tablet, 26c, 

GAY k. GABBEB. 
Cartes de JLectnre Fran^alse. 

Pour Us enfants Americains, A set of reading charts 
printed in very large type and profusely illustrated, $7.50. 

MUZZABELIil, Pbof. A. 
Antonymes de la I.n Lan^rue Fran^alse. 

Exercioes Oradu/spour classes intermMvaires et supSrimres 
des Ecoles, Colleges et Uhiversit^s. 

Uvre de VEI^e, Glo., 186 pp., $i.oo. lAxyre du Maitre. Clo. 
186 PP., $1.50. 

Pf««»». i» . PICOT, CHARLES. 

Plcot». First I^essons In French. 132 pp. 

lamo. Cloth. 500. 
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SARDOU. Prop. ALFBED. 
The French JjBVigntLg^ With or Without a Teacher. 

Part J. Pronunciation, 75c.; Part 11, Oonversation, $1.25. 
Part III, Ghrarrvmar and Syntax, $1.26. 

Chart of All the French Verbs, 35c. 

Part III and the Chart wUl he sold together fcr $1.50. 

LITERATURE AND CHOICE READING. 
BEROY. PAUL (B.L., L.D.) 
Lectures Faclles, pour I'lfetnde dn Fran^ais. 256 pp. 

Cloth, $1.00. 
Contes et NouTelles HI odemea (P, Bercy's French Reader), 266 pp. 

WUh vxplanaiory Fnglish notes, i7mo, ClotK $1.00. 
Balzac (Honors de)t Contes. 219 pp. 

Edited, with Introduction and Notes, by George McLean 
Harper, Ph.D., and Louis Eugene Li/oingood, A.B. Clo„ $1. 

BECK. B. 

Fables Cholsles de I^a Fontaine. 107 pp. 

Notes by Madame B. Beck, l6mo. Boards, 40c. 

OOLLOT. A. G. 
12mo. cloth, 76c. focTi. 
Proffressfdve French Dialogues and Phrases. 226 pp. 
Progressive French Anecdotes and Questions. 233 pp 
Progressive Pronouncing French Reader. 288 pp. 
Progressive Interlinear French Reader. 292 pp. 

OOPPfiE. PRANgOIS. 
Extralts ChoMs. 177 pp. 

Prose and poetry, wUh notes by Geo, Castegnier, B.S„ B,L, 
IQmo, Cloth, 75c. 

FONTAINE. 0. 

12mo, cloth, wUh notes, $1.26 ectch, 

Ij^u Pontes Fran^als dn XlXdme SlAcle. 402 pp. 

IjCs Prosateurs Fran9als du XlXdme SMcle. 378 pp. 

T^es Ilistorlens Fran^als du XlXdme SlAcle. 884 pp. 

MICHAUD. HENRI. 
Ponies de Quatre h Hult Ters. 19 pp. 
Frenok Poetry for sehaolM, 90c. 
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BOUGEMONT. A. de 

9f anael de Uttteatnre FraD^aUe. 403 pp. 

12mo, JuUfleaJther, $1.25. 

{See also Victor Eagd's Works). ' 

SAUVEUR. LAMBERT. 

(*)Lea Chansons de IMranser. 228 pp. 

WUh notes. 12mo. ClotK $1.26. 
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InltlatoiT French Readinirs* 156 pp. 

In the first part: the jticturesgue facts of " Our Oountry" and 
in the second part: "The Discovery of France" by some 
young American tra/oeUers. 12mo. Clot?i, 75c. 

FOR TRANSLATING ENGLISH INTO FRENCH. 

BERCY. PAUL(B.L.,L.D.) 

8hort Selections for Translating English Into French* 137 pp. 

With notes. l2mo. GlotK 75c. 
Key to Short Selections. 121 pp. 

l2mo. Cloth, 75c. 

HENNEQUIN. ALPBED (Ph.D.) 

A Woman of Sense and A Halr-Po^rder Plot. 

TiDo English plays intended for translating ChUoguml 
English into French, vjUh notes. ITmo, Flexible cloth, 40c. 

PROGRESSIVE FRENCH DRILL. 

Preliminary French Drill. By a Yeteban. 68 pp. 
127210, Clotfl, 50c. 

Drill . Book.— A— 118 pp. 

Embodies systemaMcally the main principles of the language 
The vocabulary (English and French) will be found to 
be quite extensive, and contains most of the words in com- 
m^n use, ITmo, Cloth, 75c. 

B.— 88 pp. 

The purpose of this book is to famlitate the mastery of thf 
irregular verbs in aU ihmr tenses. i2mo. OlotK 60o. 
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PRONUNCIATION. 

French Fronnndatloii, Rules and Practice for the Use of 
Americans. 60 pp. 
12mo. Boards, 60c. 
Gender of French Nouns at a Glance. 

A Card 3x6 mc7i6«, 10c. 

VERBS. 

French Terbs at a Glance. By Mabiot dk Bbauvoisin. 61 pr . 
8V0, 36C. 

French Verbs. By Chas. P. DuCboqubt. 47 pp. 
GlotK 36c. 

French Verbs. By Professor Sohelb db Vbbb. 201 pp. 
GlotK «i.oo. 

t Blanks for the CoiUufifa'tio" »* French Verbs. By Ohas. F. 
DuOboqubt. 
Put up in Tablets, 60c. 

(*)^CoidnffaIson Abres^e Blanks. By Ohas. P. DuCboquet. 
Pat up in Tablets, 25c. 

t These "blanks" save more than half the time otherwise 
necessary in "vrrUing" or in "correcting" verbs, Th^y en- 
sure uniformity in the class work and give th£ learner a 
clearer understanding of what he is doing, 

Drtil Book.-B.--82 pp. 

l2mo, Gloth, 60C. 
Mme. Beck's French Verb Fomi. 

Bymeam,s of this "drill," a verb wUh form as given can be 
written by an average pupil in less tlum fifteen minutes. 
Size, 9 X 12. Price, 60c. 
^® V'erbe en Quatre Tableaux Synoptlques. By Prof. H. 

*' Sixth EdUion." iVice,26o. 
^efbo» :t>a.n^als demandant des Propositions. By P. J. A. 
-parr. i2mo, Cloih, 60c. (Publhhed, March 1898,) 
"ar'cal chart for Teaching and liearnins the French CoiUu- 

nation. By STANisiiAS Lb Roy. {In preparation,) 
*«w«I of French Verbs. JVf pared by W?NONA Cbbw. B.A. 
yJh Preparation,) 

(See also Latin, Greek tmd Games, 
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GERMAN. 

KleiBe AafiuMre. By FEA.UlfZN AliBKBTINX Kask. 133 pp* 

EinlnichfarklemeLetae. 800, Boards, nwny illustrations, 
nc. 

Dm Kludlefl Entes Bach. By WiLHXLM RlFPS. 100 pp. 

This method is dimded into forty lessons, each consisting of 
a short vocabulary, and appropriate illustraUon,a reading 
lesson, and a few sentences to hememorused; andasappen- 
dtz are given a few simple rhymes suitable for the nursery. 
13mo. Boards, Ode 

Der Prmktiache DeaCache. By IT. Jos. Bshjbt. Second edUian, 

entirely revised, lamo, clothe 361 pp., $1.00. 

The material necessary to enable the learner to converse with 
Germans in their own language is orovided, and it is 
arranged in such an order that the study wUl bepleasurable 
a« weu as profUable. A vocabulary is at the end. 

Das Deataehe Uttenuur Spiel. By F. 8. ZoUEiXB. 

A German game of authors, 76c. 
CoBstractive ProeesB for Lemniliiff German. By A. Dbet- 

BPBIKG. (In preparation.) 
(*)A Glance at the DUBcnltiefl of German Grammar. By 

Chaslks F. Cuttino. SOC. 
Blanks for the Coidngation of German Yerbs. Per tablet, 35c. 

(Just publinhed. March, 1898.) 
Dentsch's Drlllmaster in German. By S. Deutsch. l^ino, 

cloth, tl.2b. (Just published, August, 1898 J 



ITALIA 

NOVELLE ITALIANE. 

This series comprises some of the very best short stories, 
'^noveUes " of Italian authors. They are very well printed, of 
convenient size and are published at the uniform price of 

ISmo, paper, 35 Gents £ach. 

!•— Alberto. By B. db Amiois. 108 pp. 
Notes by T. E. Combo. 

8.— Una Notte Bizzarra. By Antonio Babbiu:. 84 pp 

Notes by T. B. Gomba. 

3.—Vn Incontro. By E. DK Amicis. 104 pp. 

Aivi othar Italian stories by noted writers, with notes h 
Prof. Ventura. 
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6.— Fortezzas and Un Gran Glorno* By E. DE Amicis. 74 pp. 
With notes by T. E, Coniba, 

This series loiU be contimied toith stories of other 
weU-knoton writers, 

lia Lingua Itallana. By T. E. GoMBA. 223 pp. 

A practical and progressive method of learning Italian by the 
natural method-deplete with notes and explanations, and 
with full tables of conjugations and lists of the irregular 
verbs. l^mo.Gloth, $100. 

(*)A Brief Italian Grammar. By A. H. Edqben, Professor of 
Bomanoe Lansruages in the University of Nebraska. l2mo, 
oloth. 90c. 



SPANISH. 

NOVELAS ESCOGIDAS. 
75 Cents Each. 

1. El Final de Norma. By D. Pedbo A. DE AliABCON. 246 pp. 
Notes by 22. i>. Cortina, A.M. i2mo. Paper. 

CUENTOS SELECTOS. 
35 Cents Each. 

t.— El Pl^aro Yerde. By Juan VAiiBBA. 60 pp. 

With notes by Julio Bojas, l8mo. Paper. 



TEATRO ESPANOL. 

Comprising some of the best contemporaneous Spanish dramatic 

literature and of invaluable use to the student in CoUoquial Spanish. 

They are wellprinted in good clear type, are nearly aU annotated 

with English notes for students, and are sold at the uniform price 

of 

12mo9 paper, 35 Cents Each. 

1.— lia fndependencia. By Don Manuel Bbeton de J4OB 
Hebbebos. 109 pp. 
With notes by Louis A Loiseaux. 

2.— Partir A Tiempo. Por Don Mabiano de Labba. 44 pp. 

Comedia en un acto, with notes by Alex. W. Herdler. 

3.— El Desd^n con el Desd^n. Por Don Auqustin Mobeto t 
Oabana. 107 pp. 

Comedia en ires joumadas. Notes by Alex, W. Herdler. 

(*)lTn Drama Nnevo. By DoN JoAQUIN ESTEBANEZ. 

Dnrnia en tres ados. Notes by Prof. John E. Matzke, Ph.JD. 

.Spanish Words and Phrases. By Mme. F J.A.Dabb. Paper, 26c. 
Spanish Catalogue of Imported Books sent on application. 
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LATIN. 

The Bet^mmw^m I«atlB. By W. HoDowsLii HAL8KT, PH.D. 
An dementary toork in Latin, admtrdbJv adapted for hegUi' 
ners in the lanffuage, and the reeuU ofmanu vearf^ teaching 
on (he part of (he auikor. lamo, OloiK 7So. 

t Driller's Blanks for the Co^JosatleB of laMn Yovhe. 

Put in tablets, wc 
\ BrewnlBs'e Blanks ler Iiadn Yerhs* 

Put in tablets, Wo, 
t Blanks for the Elentents of the I«atln Yerh. 

Put in tablets, 35c. 
Latin ParadlcHS at a Glanee* 360. 



Brownlnc's Blanks for Greek Yerhs. 

Put in tablets, 25c. 
Blanks for the Coidaffatlon or Synopses of Greek Yerhs. By 

H. 0. Havens. Per tablet, 260. (Just published, March,l898) 



tAIlss unison's Spelling Blanks. 

Arranged in Book-form, Prioet 86o. 



t These blanks same more than half the tvme otherwise necessary 
in writing or in correcting. They insure uniformity in the class 
work, and gioe the learner a clearer understanding of what he 
is doing. 



CHINESE. 



A Ohlnese-EnffUsh and English-Chinese Phrase Book. By 

T. L. Stedman and E. P. Lbb. 187 pp. 
12mo, Boards, $1.26. 

FULL OATALOQTTE 

of 

French Imported Books and General School Books 
Sent on application. 

Importation orders promptly filled at moderate prices. 



Tosfoid 



fioe^ dus book should be returned on 
bet ofe tne datte laat stjimpcd bdow 
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